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Раман

1

Тае ранiцы Фэмель першы раз быў з ёй няветлiвы, амаль што грубы. Ён
пазванiў ёй каля паловы дванаццатай, i ўжо сам голас яго абяцаў нешта
нядобрае; гэты тон быў ёй нязвыклы i рабiў моцнае ўражанне якраз таму,
што словы былi такiя самыя карэктныя, як i раней; у голасе Фэмеля ўся
ветлiвасць была зведзена да сухой формулы — быццам ён прапаноўваў ёй не
ваду, а Н

О.

— Калi ласка, — сказаў ён, — пашукайце, там у Вас у шуфлядзе ляжыць
чырвоная картка — тая, што я Вам даваў чатыры гады назад.

Яна выцягнула праваю рукой тую шуфляду, адсунула ўбок плiтку шакаладу,
ваўняную анучку, бутэлечку з вадкасцю для чысткi металу i ўзяла ў рукi
чырвоную картку.



— Калi ласка, прачытайце, што там напiсана.

I яна прачытала дрыготкiм голасам: "Гэты нумар дазваляецца паведамiць
маёй мацi, бацьку, дачцэ, сыну i пану Шрэле. Болей нiкому".

— Калi ласка, паўтарыце апошнiя два словы. Яна паўтарыла: "Болей
нiкому".

— Дарэчы, адкуль Вам было вядома, што гэта нумар тэлефона гатэля "Прынц
Генрых"?

Яна не адказвала.

— Звяртаю Вашую ўвагу на тое, што Вы павiнны выконваць мае ўказаннi,
нават калi я даваў iх чатыры гады назад.

Яна не адказвала.

— Проста няведама што…

"Хiба ён гэтым разам забыў дадаць сваё "калi ласка"?"

Ёй пачулася, быццам недзе далёка нехта гаворыць, потым да вушэй даляцеў
голас, якi клiкаў: "Таксi! Таксi!"; потым — кароткiя гудкi. Яна паклала
трубку, пасунула чырвоную картку на сярэдзiну стала, адчуваючы нiбы
нейкую палёгку. Тая няветлiвасць, з якою яна сутыкнулася ўпершыню за
апошнiя чатыры гады, падалася ёй мала што не пяшчотаю.

Калi яе што-небудзь выбiвала з раўнавагi або моцна надакучваў дакладна
распiсаны парадак працы, яна выходзiла за дзверы, каб пашараваць
масянжовую шыльдачку: "Д-р Роберт Фэмель. Бюро статычных разлiкаў.
Працуе да абеду". Паравозны дым, вiльготны смог аўтамабiльных газаў,
вулiчны пыл — усё гэта штодня давала ёй падставу даставаць са стала
ваўняную анучку i металамыйны сродак; i яна любiла расцягваць гэтую
працу на пятнаццаць — дваццаць хвiлiн, a то i на паўгадзiны. Праз
запыленыя шыбы дома на другiм баку — Модэстгасэ, 8 — яна бачыла вялiкiя
i шумныя друкарскiя машыны, якiя нястомна друкавалi на белай паперы
дакументы для будоўляў; яна адчувала роўны ляскат, i часам ёй здавалася,
што яна — на борце карабля, якi плыве ў моры альбо яшчэ толькi
збiраецца адплысцi. Грузавiкi, практыканты, манашкi; вулiчны pyx; y
скрынях крамаў гароднiны — апельсiны, памiдоры, капуста. А побач, перад
Грэцавай лаўкай, якраз падвешваюць вялiзнага дзiка; цёмная кроў яго
кропля за кропляй сцякала на асфальт. Ёй былi даспадобы гоман i бруд
гэтай вулiцы. Нязгода i ўпартасць заварушылiся ў яе свядомасцi, яна
падумала пра магчымасць звальнення… пайсцi працаваць у якой-небудзь
бруднаватай крамцы, дзе ўваход з двара, дзе прадаюць электракабель,
прыправы да супоў або цыбулю, дзе неахайныя гаспадары з абвiслымi
шлейкамi i з галовамi, запоўненымi штораз новымi турботамi, маюць
схiльнасць да заляцанняў, ад якiх, прынамсi, можна адбiвацца; дзе трэба
змагацца за гадзiну ў прыёмнай зубнога ўрача; дзе збiраюцца грошы на
заручыны каляжанкi, на адпяванне нябожчыка ў сваёй кватэры або на
кнiжку пра каханне; дзе брудныя жарты калегаў нагадваюць табе пра тваю
цноту. Жыццё. Абы не гэты бездакорны парадак, не гэты шэф, бездакорна
апрануты i бездакорна ветлiвы, — з якiм пачуваеш сябе несамавiта; яна
нюхам ветрыла за гэтай ветлiвасцю пагарду, якую ён даваў адчуць кожнаму,
з кiм меў дачыненне. Але ж з кiм, апроч яе, ён увогуле мог мець



дачыненне? Колькi яна памятала, ён нiколi нi з кiм не размаўляў, акрамя
як са сваiм бацькам, сынам i дачкой. Яна нi разу не бачыла яго мацi,
што дажывала свой век недзе ў санаторыi для псiхiчнахворых; ну а той
пан Шрэла, пра якога таксама згадвалася на чырвонай картцы, нiколi пра
Фэмеля не пытаўся. Шэф не прызначаў прыёмных гадзiн, а клiентаў, якiя
хацелi гаварыць з iм па тэлефоне, яна мусiла прасiць звяртацца да яго ў
пiсьмовай форме.

Злавiўшы яе на якой-небудзь памылцы, ён заўсёды толькi даравальна махаў
рукой, гаворачы: "Нiчога, нiчога. Перарабiце гэта, калi ласка". Такое
здаралася нячаста, бо свае нешматлiкiя памылкi яна звычайна заўважала
сама. Дадаваць сваё "калi ласка" ён, аднак, не забываў нiколi. Калi ёй
было трэба, ён адпускаў яе з працы на некалькi гадзiн або нават дзён;
калi памерла яе мацi, ён сказаў: "Зачынiм бюро на чатыры днi… а можа,
Вы б хацелi на тыдзень?" Але ёй не трэба было вольнага тыдня, нават тых
чатырох дзён: хапiла i трох, дый тыя тры днi здалiся ёй у апусцелай
кватэры вечнасцю. На жалобную iмшу i на хаўтуры Фэмель, вядома ж,
з'явiўся ў бездакорна чорным гарнiтуры; прыйшлi таксама яго бацька, сын
i дачка з велiзарнымi вянкамi, якiя яны сваiмi рукамi ўсклалi на магiлу;
потым усе слухалi набажэнства, а стары Фэмель, шэфаў бацька, якi ёй
падабаўся, шапнуў ёй на вуха: "Мы, Фэмелi, ведаем, што такое смерць, мы,
дарагое дзiцятка, з ёй запанiбрата".

Фэмель нiколi не казаў нiчога супраць яе i iшоў насустрач ва ўсiм, пра
што б яна ў яго нi прасiла; таму з цягам часу ёй станавiлася ўсё цяжэй
прасiць у яго якiх-небудзь iльготаў; ён паступова скарочваў яе працоўны
дзень: першы год яна працавала яшчэ з васьмi да шаснаццацi, але ўжо два
гады прайшло з тае пары, як яе чыннасцi былi арганiзаваныя так
рацыянальна, што яна добра паспявала зрабiць усё з васьмi да трынаццацi,
i ў яе было яшчэ досыць часу на тое, каб панудзьгаваць i аддаваць цэлыя
паўгадзiны на чыстку масянжовай шыльдачкi. На ёй немагчыма было ўжо
згледзець нiводнай, нават самай маленькай плямкi!…Уздыхнуўшы, яна
закруцiла корак на бутэлечцы, акуратна згарнула анучку; па-ранейшаму
грукаталi друкарскiя машыны, бязлiтасна друкуючы на белай паперы
дакументацыю; па-ранейшаму цякла на асфальт кроў з дзiка. Практыканты,
грузавiкi, манашкi, вулiчны рух.

Чырвоная картка ляжала на пiсьмовым стале: яго бездакорны чарцёжны
шрыфт: "Болей нiкому". Нумар тэлефона, якi яна ў гадзiны нуды,
саромеючыся свае дапытлiвасцi, пасля напружаных пошукаў здолела
высветлiць: гатэль "Прынц Генрых". Назва гэтая яшчэ больш распальвала
яе цiкаўнасць: што ён рабiў кожнае ранiцы памiж паловай на дзесятую i
адзiнаццаццю ў гатэлi "Прынц Генрых"? Халодны голас у трубцы: "Няведама
што…" Цi ён напраўду гэтым разам не дадаў свайго "калi ласка"? Toе
парушэнне прынятага стылю абнадзейвала яе, рабiлася нейкай уцехай у
працы, якую б таксама добра мог выконваць i аўтамат.

Лiсты паводле двух узораў, якiя за чатыры гады не змянiлiся анi трохi
iх яна была знайшла яшчэ ў паперах сваёй папярэднiцы.

Першы ўзор — да клiентаў-заказчыкаў: "Шчыра дзякуем за выказаны нам
давер. Будзем прыкладаць усе намаганнi, каб адказаць на яго своечасовым
i дакладным выкананнем Вашага даручэння. З глыбокай павагай…" Другi
ўзор, паводле якога яна павiнна была пiсаць лiсты, дасылаючы клiентам
гатовыя статычныя разлiкi: "Гэтым дасылаем Вам неабходную дакументацыю
да будоўлi X. Ганарар у суме Y просiм пералiчыць на наш рахунак у банку.
З глыбокай павагай…" Зразумела, яна павiнна была падстаўляць замест X:



"дом для выдаўца на ўскраiне лесу", "дом для настаўнiка на беразе ракi",
"чыгуначны вiядук над Голлебэнштрасэ". Замест Y яна ўпiсвала суму
ганарара, якую яна сама вылiчвала з дапамогай простага ключа.

Апроч гэтага, была яшчэ перапiска з трыма Фэмелевымi супрацоўнiкамi:
Кандэрсам, Шрытам i Гохбрэтам. Яна была абавязана надсылаць iм
даручэннi па чарзе, у парадку iх паступлення. Як сказаў Фэмель, "гэтак
справядлiвасць будзе дзейнiчаць аўтаматычна, i лёс можа заўсёды быць на
баку кожнага". Калi прыходзiла гатовая дакументацыя, яе трэба было
перасылаць на праверку Шрыту, Гохбрэтавы — Кандэрсу, Шрытавы — Гохбрэту.
Да абавязкаў належала таксама весцi картатэку, запiсваць у кнiгу
рахункi, рабiць фотакопii рысункаў i фотакопii кожнага праекта ў
прыватны архiў Фэмеля, памерам з двайную паштоўку. Найбольш працы было,
аднак, з наклейваннем марак на канверты: раз за разам яна праводзiла
адваротным бокам зялёнага, чырвонага, блакiтнага «хойса» па вiльготнай
губцы, старанна наклейвала марку на правым верхнiм рагу жоўтага
канверта; трохi ўразнастайвала яе працу тое, што сярод марак раз-пораз
траплялiся карычневыя, фiялетавыя або жоўтыя «хойсы».

Фэмель узяў сабе за прынцып не заставацца ў бюро штодня даўжэй, як на
адну гадзiну; ён ставiў свой подпiс пад шматлiкiмi "з глыбокай
павагай…", пад ганарарнымi рахункамi. Калi ў бюро паступала даручэнняў
больш, чым ён мог апрацаваць за адну гадзiну, Фэмель iх не прымаў. На
гэты выпадак у бюро мелiся адбiтыя на гектографе карткi з тэкстам: "У
сувязi з перагружанасцю мы, на жаль, вымушаны адмовiцца ад Вашага
шаноўнага даручэння. Подпiс Ф.".

Нiводнага разу, седзячы насупраць яго ўранку, ад паловы дзевятай да
паловы дзесятай, яна не бачыла, каб ён займаўся чым-небудзь iншым,
спраўляў звычайныя чалавечыя патрэбы: еў або пiў; у яго нiколi не было
нават катару; чырванеючы, яна думала пра больш iнтымныя рэчы. Toе, што
ён курыў, не магло ўсяго гэтага кампенсаваць: занадта бездакорна
выглядала бялюткая цыгарэта, адно попел i недапалак на дне папяльнiчкi
давалi ёй пэўную ўцеху: прынамсi, гэта былi нейкiя адкiды; яны
даводзiлi, што нешта было спажыта. Paней яна працавала ў розных
уплывовых шэфаў, пiсьмовыя сталы iх нагадвалi камандзiрскiя масткi,
аблiччы якiх будзiлi сполах; але нават гэтыя вялiкiя людзi калi-нiкалi
выпiвалi кубак гарбаты або фiлiжанку кавы цi з'ядалi якi бутэрброд; яе
моцна ўражвала, калi яна бачыла, што гэткiя магутныя людзi ядуць або
п'юць: на стале заставалiся хлебныя крошкi, каўбасныя шкуркi цi рэшткi
тлушчу ад з'едзенай вяндлiны; гэтыя вялiкiя людзi мусiлi мыць рукi,
выцягваць з кiшэняў насоўкi. Штосьцi дэмакратычна-прымiрэнчае выглядала
з-пад гранiтных iлбоў тых, што камандавалi цэлымi армiямi; яны выцiралi
сабе губы, што былi часткай тых аблiччаў, якiя калi-небудзь, адлiтыя ў
бронзе i ўстаноўленыя на п'едэсталах, будуць сведчыць пра iх велiч
перад будучымi пакаленнямi. Фэмель жа, сыходзячы а палове дзевятай з
кватэры ў бюро, нiколi не даваў падстаў заўважыць, што ён толькi што
паснедаў; ён нiводнага разу не быў нi занадта нервовы, нi занадта
сканцэнтраваны, як гэта часцяком бывае ў такiх людзей; яго подпiс,
нават калi ён саракавы раз ставiў яго пад словамi "з глыбокай павагай…",
быў аднолькава чытэльны i акуратны. Фэмель курыў, падпiсваў паперы,
вельмi рэдка зазiраючы ў планы праектаў, i дакладна а палове дзесятай
насоўваў капялюш, апранаў плашч, гаварыў "ну, да заўтрага" i выходзiў.
Памiж паловай на дзесятую i адзiнаццаццю яго можна было знайсцi ў
гатэлi "Прынц Генрых", з адзiнаццацi да дванаццацi — у Цонавай кавярнi,
iнфармацыя тычылася толькi яго "маткi, бацькi, дачкi, сына i пана



Шрэлы"; пасля дванаццацi ён выходзiў на шпацыр, а першай гадзiне ён
прыходзiў у рэстаран "Пад iльвом" — каб папалуднаваць разам з дачкой.

Яна не ведала, як ён праводзiў увесь астатнi час пасля абеду i ўвечары;
ёй было вядома толькi, што кожнае ранiцы a сёмай ён ходзiць слухаць
iмшу, ад паловы восьмай да васьмi сядзiць з дачкой, з васьмi да паловы
дзевятай снедае, сам з сабой. Неспадзяванай кожны раз для яе была тая
радасць, з якой Фэмель успрымаў вестку пра сынаў прыезд; тады ён раз-
пораз расчыняў акно, выглядаў на вулiцу, узiраючыся ўдалеч аж да
Мадэставай брамы; у кватэры паяўлялiся кветкi, на час сынавага побыту
наймалася пакаёўка; ад узбуджанасцi ў яго чырванеў рубчык на пераноссi;
у пакоях змрачнаватага дома было поўна жанчын-прыбiральшчыц, яны
збiралi парожнiя пляшкi з-пад вiна i выстаўлялi iх у калiдоры — для
гандляра старызнаю; бутэлек тых збiралася ўсё болей; спачатку iх
ставiлi ў радкi па пяць, потым — па дзесяць штук, бо даўжынi калiдора
ўжо не хапала: гэта быў цёмна-зялёны мёртвы лес-штыкетнiк, вяршынi
якога яна, чырванеючы ад сваёй непрыстойнай цiкаўнасцi, пералiчыла:
дзвесце дзесяць бутэлек, апарожненых за час ад пачатку мая да пачатку
верасня — больш як адна штодня.

Ад Фэмеля нiколi не пахла алкаголем, рукi ў яго анi не дрыжалi. Цёмна-
зялёны мёртвы лес рабiўся нерэальны… Цi яна сапраўды яго бачыла альбо
ён iснаваў толькi ў яе снах? Яна нiколi на свае вочы не бачыла нi Шрыта,
нi Гохбрэта, нi Кандэрса; усе яны жылi паасобку, далёка адзiн ад аднаго,
у невялiкiх каморках. За ўвесь час толькi два разы здарылася, што адзiн
з iх знайшоў памылку ў другога: калi Шрыт няправiльна разлiчыў падмурак
гарадскога басейна i Гохбрэт убачыў памылку. Яна была вельмi
ўсхваляваная праз гэта, але Фэмель адно папрасiў яе вызначыць, якiя
лiчбы з пазначаных на палях чырвоным алоўкам — былi напiсаныя Шрытавай
рукой, а якiя — Гохбрэтавай; тады яна ўпершыню ўсвядомiла, што Фэмель —
таксама добры спецыялiст у гэтай галiне: паўгадзiны ён праседзеў за
сталом з лагарыфмiчнай лiнейкай i навостранымi алоўкамi, а пасля сказаў:
"Гохбрэт мае рацыю, басейн абвалiўся б самае позняе праз тры месяцы". I
— нi словам не папракнуў Шрыта, нi словам не пахвалiў Гохбрэта.
Падпiсваючы ўласнаручна — гэты адзiн-адзiны раз — дакументацыю на
будоўлю, Фэмель засмяяўся, i ад смеху гэтага ёй зрабiлася гэтаксама
несамавiта, як i ад яго штодзённай ветлiвасцi.

Другi раз памылка здарылася ў Гохбрэта: калi ён рабiў разлiкi статычных
нагрузак вiядука над чыгункай каля Вiльгельмавага рова, i памылку гэтую
тады знайшоў Кандэрс; яна другi раз за чатыры гады ўбачыла, як Фэмель
схiлiўся над паперамi за пiсьмовым сталом. Ёй зноў прыйшлося
iдэнтыфiкаваць нанесеныя чырвоным алоўкам Гохбрэтавы i Кандэрсавы лiчбы;
пасля гэтага здарэння Фэмелю прыйшла ў галаву iдэя прызначыць кожнаму
супрацоўнiку свой колер алоўка: Кандэрсу — чырвоны, Гохбрэту — зялёны,
Шрыту — жоўты.

Трымаючы ў роце кавалачак шакаладу, яна ўпiсвала: "Дача кiнаактрысы",
смокчучы другi кавалачак — "Пераробка будынка грамадскага прызначэння
"Сас'етас". Як бы там нi было, клiенты рознiлiся прозвiшчамi i адрасамi,
а атрыманыя планы праектаў будзiлi ў ёй адчуванне, што яна ўдзельнiчае
ў чымсьцi сапраўдным: цэглу, плiты з штучных матэрыялаў, сталёвыя
бэлькi, клiнкер, мяшкi з цэментам — гэта ўсё можна было сабе ўявiць,
але аблiччы Шрыта, Кандэрса, Гохбрэта — хоць яна штодня пiсала iх
адрасы на канвертах заставалiся для яе нерэальныя. Яна нiколi не бачыла
гэтых людзей у бюро, яны нiводнага разу не тэлефанавалi, не пiсалi. Пры
разлiках i рысунках, што яны дасылалi ў бюро, не было нiякiх каментараў.



"Навошта нам лiсты? — сказаў неяк Фэмель. — Hе будзем жа мы тут
займацца збiраннем споведзяў".

Часам яна брала з палiцы энцыклапедыю i шукала назвы мясцовасцей, якiя
кожны дзень пiсала на канвертах: "Шыльгенаўэль. 87 жыхароў, у тым лiку
83 катол., парафiяльная царква XII ст. са знакамiтым алтаром". У
Шыльгенаўэлi жыў Кандэрс, звесткi пра яго асобу яна ведала з страхавой
карткi: "37 гадоў, нежанаты, катал. веравызн.". Шрыт жыў на поўначы, у
Глудуме: "1988 жыхароў, у тым л. 1812 пратэст., 176 катол., фабрыка
марынадаў, мiсiянерская школа". Шрыту было 48 гадоў, жанаты, пратэст.,
двое дзяцей, адно — ва ўзросце зв. 18 г. Месца жыхарства Гохбрэта ёй не
трэба было спраўджваць у энцыклапедыi: ён кватараваў у прадмесцi
Блесэнфэльд — адгэтуль усяго 35 хвiлiн аўтобусам; часцяком ёй у галаву
прыходзiла дурнаватая думка: наведаць яго дома, упэўнiцца ў ягоным
iснаваннi, пачуць голас, пацiснуць руку. Зрабiць гэткi нахабны ўчынак
ёй не даваў толькi яго малады ўзрост — яму было толькi трыццаць два — i
тая акалiчнасць, што ён быў нежанаты. Хоць мясцовасцi, дзе жылi Кандэрс
i Шрыт, былi апiсаныя ў энцыклапедыi гэтаксама, як у пашпарце
пазначаюцца звесткi пра асобу чалавека, а Блесэнфэльд яна добра ведала,
нягледзячы на гэта, нiводнага з тых трох чалавек яна не магла сабе
колькi-небудзь рэальна ўявiць; пры тым, што кожны месяц ёй даводзiлася
пераводзiць за iх страхавыя ўзносы, рабiць розныя паштовыя аперацыi,
перасылаць iм часопiсы i таблiцы; яны заставалiся такiя самыя
нерэальныя, як той пан Шрэла, прозвiшча якога стаяла на чырвонай картцы,
i якога Фэмель быў гатовы бачыць у любы час, i якi, аднак, за апошнiя
чатыры гады не зрабiў нiякай спробы з iм сустрэцца.

Яна пакiнула на пiсьмовым стале чырвоную картку, што стала прычынай
першай грубасцi з шэфавага боку. Як гэта было прозвiшча таго пана, якi
каля дзесяцi прыйшоў у бюро i сказаў, што яму трэба бачыць Фэмеля ў
вельмi, вельмi пiльнай справе? Ён быў высокi, меў светлаватыя валасы i
трохi пачырванелы твар, ад яго iшоў пах самых дарагiх рэстарацыйных
далiкатэсаў, а надчвычайна высокая якасць гарнiтура адчувалася проста
носам; уладарнасць, годнасць, прыцягальнасць моцнага спалучалiся ў iм
гэткiм чынам, што яму немагчыма было ў чым-небудзь адмовiць; тытул, якi
госць з усмешкай прамармытаў, меў нешта агульнае з мiнiстрам —
мiнiстэрскi радца, кiраўнiк спраў цi намеснiк мiнiстра; калi ж яна
рашуча была адмовiлася гаварыць пра шэфава месца побыту, ён нечакана
пайшоў проста на штурм, спытаўшыся адразу: "Ну, цудоўная паненка,
скажыце мне тады, калi ласка, дзе яго можна знайсцi", i яна… здрадзiла,
сама не ведаючы, як гэта магло здарыцца, бо таямнiцу, што так
прыцягвала яе цiкаўнасць, яна хавала глыбока на дне сваёй свядомасцi:
"Гатэль "Прынц Генрых". Тут госць прамармытаў нешта наконт "былога
школьнага таварыша", штосьцi пра "пiльную, вельмi, вельмi пiльную
справу", пра "iнтарэсы абароны", пра зброю; а пасля таго як ён пайшоў,
у прыёмнай застаўся пах дыму ад цыгары, да якога гадзiну пазней з
захапленнем прынюхваўся Фэмелеў бацька.

— Божа ж мой, божа, якi гэта, вiдаць, быў гатунак!

Стары Фэмель абнюхаў сцены, амаль даткнуўся носам да стала, потым
насунуў на галаву капялюш. Праз некалькi хвiлiн ён вярнуўся разам з
кiраўнiком тытунёвай крамы, у якой вось ужо пяцьдзесят год ён купляў
цыгары; яны абодва стаялi якую хвiлiну ў дзвярах, уцягваючы носам
паветра; пасля хадзiлi ўзад i ўперад па пакоi, нiбы патрывожаныя сабакi;
крамнiк залез пад стол, дзе вiдавочна вiсела яшчэ цэлая хмара дыму;



нарэшце ён падняўся, абцёр адна аб адну рукi, пераможна ўсмiхнуўся i
сказаў:

— Ну, пане радца, гэта былi «Партагас-Эмiнэнтэс».

— I Вы б маглi знайсцi такiя мне?

— Вядома ж, у мяне на складзе яны ёсць.

— Гора Вам, калi ў iх будзе iншы пах, чым той, што я тут сёння ўнюхаў.

Крамнiк яшчэ раз прынюхаўся i сказаў:

— "Партагас-Эмiнэнтэс". Даю галаву на адсячэнне, калi памыляюся, пане
радца. Чатыры маркi за штуку — колькi Вы жадаеце?

— Адну, шаноўны Кольбэ, адну. Чатыры маркi — гэта столькi, колькi
зарабляў мой дзед за тыдзень, а я шаную нябожчыкаў, я сентыментальны,
Вы ведаеце. Божа мой, гэтая цыгара перабiла пах тых дваццацi тысячаў
цыгарэт, што тут выкурыў раней мой сын.

Яна ўспрыняла як вялiкi гонар для сябе тое, што стары Фэмель выкурыў
сваю цыгару пры ёй; ён сядзеў, адкiнуўшыся ў сынавым фатэлi, якi быў
яму завялiкi; яна падсунула яму пад плечы падушку i слухала ягоную
гаворку, выконваючы найбольш адтрэнiраваны свой абавязак: наклейванне
марак на канверты. Яна павольна праводзiла адваротным бокам зялёнага,
чырвонага, блакiтнага «хойса» па губцы, наклейвала яго акуратна на
правым верхнiм рагу лiстоў, якiя чакала падарожжа ў Шыльгенаўэль,
Глудум або Блесэнфэльд. Яна рабiла гэта рупна i дакладна, а ў гэты час
стары Фэмель у фатэлi аддаваўся асалодзе i раскошы, якiх ён дарэмна
шукаў апошнiя пяцьдзесят гадоў.

— Божа мой! — ускрыкнуў ён. — Дарагое дзiцятка, я нарэшце ведаю, што
такое цыгара! Так доўга я мусiў чакаць гэтага — аж да самага дня, калi
мне споўнiлася восемдзесят год… не трэба турбавацца, мiлая мая, але
напраўду мне сёння споўнiлася восемдзесят — хiба гэта не Вы хадзiлi
сёння заказваць кветкi на даручэнне майго сына? Ну, хай сабе… Пра мой
дзень нараджэння пагаворым пазней, добра? Ад сэрца хачу запрасiць Вас
на святочную вячэру, сёння а сёмай, у кавярнi «Кронэр» — але ж скажыце
мне, калi ласка, чаму за тыя пяцьдзесят, а дакладней — за той
пяцьдзесят адзiн год, што я купляю цыгары ў гэтай краме, такой вось мне
не прапаноўвалi нi разу? Можа, яны думаюць, што я скнара? Нiколi ў
жыццi iм не быў, даражэнькая Леанора, Вы ведаеце гэта. Малады я курыў
цыгары па дзесяць пфенiгаў, калi пачаў зарабляць трохi болей, пачаў
курыць цыгары па дваццаць, пасля — доўгiя гады — па шэсцьдзесят. Мiлае
дзiцятка, скажыце мне, што гэта за людзi — тыя, што з гэткай во штукай
за чатыры маркi ў роце шпацыруюць па вулiцы, заходзяць у бюро i
выходзяць з яго — як быццам гэта яны смаляць грашовую цыгарку? Што гэта
за людзi, якiя памiж снеданнем i абедам пускаюць дымам тры тыднёвыя
заробкi майго дзеда i пакiдаюць па сабе такi пах, што старому чалавеку
займае дых i ён, не раўнуючы як ганчак, пачынае абнюхваць кожны закутак
у кабiнеце свайго сына? Як? Робертаў школьны таварыш? Мiнiстэрскi
дарадца, кiраўнiк спраў цi намеснiк мiнiстра; можа, нават мiнiстр? Я
яго павiнен ведаць. Iнтарэсы абароны? Зброя?

I раптам вочы ў яго заблiшчалi, быццам з iх упала нейкая заслона: стары
ў думках вяртаўся ў першае, трэцяе або шостае дзесяцiгоддзе свайго



жыцця, праводзiў у апошнюю дарогу сваiх дзяцей. Каго? Ёганну цi Генрыха?
На чыю белую труну кiдаў ён зараз жменьку зямлi i кветкi ўроссып? Цi
тыя слёзы, што цяпер стаялi ў яго ўваччу, былi слязьмi з 1909 года,
калi ён хаваў сваю Ёганну; цi з 1917 года, калi ён стаяў над Генрыхавай
магiлай? А можа, гэта былi слёзы з сорак другога года, калi ён атрымаў
паведамленне аб смерцi Оты? Альбо ён плакаў цяпер каля брамы
псiхiятрычнай бальнiцы, за якой толькi што знiкла яго жонка? Слёзы, што
засцiлi яму вочы, пакуль ад цыгары цягнулiся лёгкiя воблачкi дыму, былi
слязьмi з 1894 года; тады ён пахаваў сваю сястру Шарлоту, дзеля якой ён
ашчаджаў залатоўкi, каб потым зрабiць лягчэйшым яе жыццё; труна
ссоўвалася ў дол на рыпучых вяроўках пад спеў школьнага хору: "Вежы,
скажыце, куды адляцела саколка?"; шчабятанне дзiцячых галасоў залятала
ў вокны i ў дзверы гэтага бездакорна абсталяванага бюро, а старэчы
голас спяваў тую песню з далечынi мiнулага паўстагоддзя; толькi гэты
кастрычнiцкi ранак 1894 года быў сапраўдны: смужнае мроiва над Нiжнiм
Рэйнам, палосы туману над бураковымi палеткамi, у вербах крумкаюць
варанячыя зграi, нiбы запусныя бразготкi; Леанора ў гэтую хвiлю
праводзiла чырвоным «хойсам» па вiльготнай губцы. За трыццаць год перад
тым, як яна нарадзiлася, вясковыя дзецi спявалi: "Вежы, скажыце, куды
адляцела саколка?" Яна правяла па губцы зялёным «хойсам». Увага, лiсты
да Гохбрэта аплачваюцца паводле тарыфу для мясцовай карэспандэнцыi.

Калi такое находзiла на старога Фэмеля, ён быў падобны да сляпога;
Леаноры вельмi хацелася збегаць па кветкi ў краму, купiць яму ладны
букет, але яна баялася пакiдаць яго самога. Стары распасцёр рукi ў
паветры, яна асцярожна падсунула яму папяльнiчку; ён, iзноў узяўшы
цыгару ў рот, зiрнуў на Леанору i прамовiў цiха:

— Hе думай, дзiцятка, што я з'ехаў з глузду.

Леанора любiла яго. Ён часцяком заходзiў па яе ў бюро, прасiў
злiтавацца з яго бухгалтэрыi, што нядбайна вялася там, на другiм баку
вулiцы, высока над друкарняй, дзе ён кватараваў у "атэлье сваёй
маладосцi"; стары Фэмель яшчэ захоўваў дакументы, якiя рэвiзавалi
падаткавыя агенты, чые магiлы былi забытыя, перш чым яна навучылася
пiсаць; акцыi ў ангельскiх фунтах, у доларах, пакеты на плантацыi ў
Сальвадоры; там, уверсе, Леанора корпалася ў запыленых рахунках,
расшыфроўвала запiсаныя ад рукi выняткi з рахункаў у даўно лiквiдаваных
банках, чытала тэстаманты, дзе ён завяшчаў грошы альбо маёмасць сваiм
дзецям — тым, каго ён перажыў на сорак гадоў. "Сыну майму Генрыху аддаю
ў неабмежаванае карыстанне абедзве сядзiбы з зямлёю, Штэлiнгер Гротэ i
Гёрлiнгер Штуль — бо прыкмецiў у iм тыя спакой i радасць, якiя надае
яму бачанне развiцця тых рэчаў, што мне здаюцца неабходным варункам
жыцця гаспадара на зямлi…"

— Тут, — ускрыкнуў стары, узмахнуўшы цыгараю, — тут я дыктаваў
тэстамант майму цесцю, увечары, напярэдаднi таго, як я адыходзiў у
войска. Я дыктаваў, а мой хлопчык тады спаў наверсе; назаўтра ўранку ён
яшчэ праводзiў мяне на вакзал… пацалаваў мне ў шчаку — вуснамi
сямiгадовага дзiцяцi, але нiхто, чуеш, Леанора, нiхто не прыняў маiх
дарункаў: усё вярнулася да мяне — маёнткi i рахункi ў банках, працэнты
з рэнтаў i падаткаў. Я нiводнага разу не змог чаго-небудзь ахвяраваць;
толькi мая жонка магла рабiць гэта, i яе дарункi прымалiся — але калi я
ўночы ляжаў каля яе, я не раз чуў, як яна нешта мармытала: доўга,
лагодна сплываў, як вада, шэпт: "навошта-навошта-навошта…"



I зноў плакаў стары чалавек, цяпер у вайсковай форме, капiтан сапёрных
войскаў у запасе, радца Генрых Фэмель; адпушчаны на некалькi дзён
дадому ў сувязi са смерцю сямiгадовага сына; Кiльбава фамiльнае
гробiшча прыняло белую дамоўку: цёмны, вiльготны мур i свежыя, нiбы
сонечныя прамянi, лiчбы, год смерцi 1917-ты. Роберт, у чорным
аксамiтавым касцюмчыку, чакаў на вулiцы ў карэце…

У Леаноры выпала з рук марка, гэтым разам фiялетавая; у яе не ставала
адвагi наклеiць яе зараз на лiст да Шрыта; конi, запрэжаныя ў карэту,
пырхалi ад нецярплiвасцi перад могiлкавай брамаю, а двухгадоваму
Роберту Фэмелю было дазволена патрымацца за лейцы: чорная скура,
патрэсканая па краях, i свежае золата лiчбаў, што зiхцела ярчэй ад
сонечных прамянёў…

— Чым ён займаецца, што робiць мой сын — адзiны, якi застаўся ў мяне,
Леанора? Што ён робiць у гатэлi "Прынц Генрых" шторанiцы, з паловы
дзесятай да адзiнаццацi… яму было дазволена зблiзку паглядзець, як
коням падвязваюцца торбы з аброкам; што ён робiць? Скажыце мне, прашу
Вас, Леанора!

Вагаючыся, яна падняла фiялетавую марку i сказала цiха:

— Я не ведаю, што ён там робiць. Далiбог, не ведаю.

Стары зноў засунуў цыгару ў рот; усмiхаючыся, адкiнуўся ў фатэлi — як
быццам нiчога не адбылося.

— Як Вы паглядзiце на тое, калi я запрашу Вас на пастаянную работу ў
другой палавiне дня? Я б заходзiў па Вас сюды, у бюро, мы б разам
палуднавалi, а з другой да чацвёртай або да пятай, як Вы жадаеце, Вы б
дапамагалi мне ўпарадкоўваць паперы там, наверсе. Што Вы пра гэта
думаеце, мiлае дзiцятка?

Леанора згодна кiўнула галавой:

— Добра.

Яна ўсё яшчэ не наважвалася правесцi фiялетавым «хойсам» па губцы,
наклеiць яго на канверт; паштовы чыноўнiк выцягне яго са скрынкi,
машына праштэмпелюе лiст: "6.09.1958., 13.00.". А тут сядзiць стары
чалавек, якi зноў вярнуўся ў канец свайго восьмага — у пачатак свайго
дзевятага дзесяцiгоддзя.

— Добра, добра, — сказала яна.

— Можна, такiм чынам, лiчыць, што Вы ў мяне на рабоце?

— Вядома.

Яна ўглядалася ў яго вузкi твар, дзе яна на працягу гадоў дарэмна
iмкнулася адшукаць нейкае падабенства з яго сынам; толькi ветлiвасць,
здавалася, была спадчыннаю рысай Фэмеляў; але ў старога яна была больш
фармальная, дзеля аздобы; гэта была ветлiвасць старасвецкая, амаль што
«грандэцца» — але не ветлiвая матэматыка, як у сына, якi культываваў
сухую гжэчнасць, i толькi бляск яго шэрых вачэй дазваляў здагадвацца,
што ён здольны да меншай афiцыйнасцi. Стары Фэмель напраўду карыстаўся
насоўкай, жаваў канец цыгарэты, часам гаварыў Леаноры камплiменты пра



яе прычоску, колер твару; яго гарнiтур быў паношаны, i не сказаць — каб
трохi, гальштук быў заўсёды няроўна завязаны; пальцы — крыху
заплямленыя тушшу, на абшлагах рукавоў — заўсёдныя сляды ад гумкi;
алоўкi, цвёрдыя i мяккiя, кожны раз тырчалi з кiшэнi камiзэлькi; часам
ён выцягваў з сынавага стала аркуш паперы, хуткiмi штрышкамi маляваў
анёла, божае ягнятка, дрэва або партрэт такога, як сам, пажылога
чалавека з вулiцы. Калi-нiкалi ён даваў ёй грошы на пiрожныя; аднаго
разу папрасiў яе купiць другую фiлiжанку пад каву, i Леанора адчувала
сябе шчаслiваю, што нарэшце можа ўключыць электрычную кававарку
камусьцi яшчэ, не толькi сабе самой. Гэткае было жыццё ў бюро, з якiм
яна звыклася: гатаваць каву, купляць пiрожныя i слухаць апавяданнi, у
якiх усё iшло натуральным парадкам: пра жыццi, пражытыя ў тыльнай
частцы дома, пра смерцi, якiмi там памiралi. Стагоддзямi Кiльбы шукалi
там продыху i святла, граху i збавення, былi скарбнiкамi i натарыусамi,
бургамiстрамi i канонiкамi; там, у тыльнай частцы будынка, у паветры
асталося яшчэ нешта ад суровых модлаў пазнейшых прэлатаў; цёмныя грахi
Кiльбiчанак — тых, што засталiся ў дзеўках, i раскайныя практыкаваннi
пабожных маладзёнаў — у гэтым самым доме, дзе цяпер, штодня ў
паабедзеннай цiшы бледнатварая дзяўчына з цёмнымi валасамi рабiла
школьныя заданнi i чакала свайго бацьку. А можа, па абедзе ён сядзеў
дома? Дзвесце дзесяць вiнных пляшак, апарожненых ад пачатку мая да
пачатку верасня… Цi ён выпiў iх сам, а можа, з дачкой, з прывiдамi?
Можа, з тым Шрэлам, якi нiколi нават не пытаўся пра яго? Усё было
нейкае нерэальнае, больш нават нерэальнае, як попельнага колеру валасы
сакратаркi, што пяцьдзесят год таму сядзела тут, на Леанорыным месцы,
на варце таямнiц натарыяльнай канторы.

— Я i кажу, яна сядзела якраз на тым самым месцы, дзе Вы, Леанора,
седзiцё цяпер; iмя яе было Жазэфiна…

Цi стары Фэмель i ёй таксама гаварыў камплiменты пра яе валасы i колер
твару?

Стары засмяяўся i паказаў рукой на плакат над сынавым сталом — адзiная
рэлiквiя мiнулых часоў: сентэнцыя, выпiсаная белымi лiтарамi на
шыльдачцы з дрэва: "Правая рука iх поўная дарункаў". Дэвiз Кiльбавай i
Фэмелевай непадкупнасцi.

— Абодва мае швагры, апошнiя мужчыны ў родзе Кiльбаў, не выказалi
вялiкай цягi да юрыспрудэнцыi; аднаго пацягнула ў кавалерыю, да ўланаў,
другому не хацелася рабiць нiчога; але абодва, улан i гультай, загiнулi
ў адзiн дзень, у адным i тым палку, пад час аднаго штурму; пад Эрбi-ле-
Юэт яны паскакалi проста ў кулямётны агонь, сцерлi прозвiшча Кiльб,
панеслi свае грахi, што квiтнелi ярка-чырвоным колерам, разам з сабой у
магiлу, там, пад Эрбi-ле-Юэт.

Стары Фэмель быў шчаслiвы, калi раптам знаходзiў на калашынах сваiх
нагавiц плямы ад бетоннага раствору i мог папрасiць Леанору адмыць iх.
Ён часцяком прыходзiў з вялiзнымi сувоямi рысункаў пад пахай. Леанора
магла толькi здагадвацца, калi ён браў iх з свайго архiву цi сапраўды
меў нейкiя новыя замовы.

Ён паволi сёрбаў каву, хвалячы яе; потым падсунуў да Леаноры сподачак з
пiрожнымi, зацягнуўся цыгарай. На яго твары зноў быў выраз задуменнасцi.

— Робертаў школьны таварыш? У такiм разе я павiнен яго ведаць. Яго
прозвiшча часам было не Шрэла? Вы ўпэўнены?.. Hе, не, ён не курыў бы



гэткай цыгары, глупства! I Вы накiравалi яго ў "Прынц Генрых"? Ну,
даражэнькая Леанора, вядома, будзе вялiкая лаянка, бойка будзе. Роберту
не даспадобы, калi хто ўлазiць у ягоныя прыватныя справы. Ён яшчэ малы
быў такi: гжэчны, ветлiвы, iнтэлiгентны, карэктны; але калi нехта
заступаў за вызначаную мяжу, ён не ведаў лiтасцi. Нават забiць мог бы.
Я заўсёды яго трохi баяўся. I Вы таксама? Ах, дзiцятка, але ж ён Вам
нiчога дрэннага не зробiць, будзьце разумныя. Хадзем, з'ямо чаго-
небудзь разам, адсвяткуем гэткiм чынам Вашу новую пасаду i мой дзень
нараджэння. Hе рабiце толькi нiякiх глупстваў. Калi ён ужо лаяўся па
тэлефоне, дык нiчога больш не будзе. Шкада, што Вы не запомнiлi
прозвiшча. Я i не ведаў, што Роберт падтрымлiвае зносiны з былымi
школьнымi таварышамi. Ну, хадзем. Сёння субота, ён не будзе наракаць,
калi Вы крыху раней скончыце работу. Адказнасць бяру на сябе.

Гадзiннiк на вежы сабора Святога Севярына акурат адбiваў дванаццатую.
Леанора хуценька пералiчыла канверты, дваццаць тры, склала iх у стос,
узяла ў руку. Няўжо стары пан Фэмель прабыў тут усяго паўгадзiны? Якраз
бомкнуў дзесяты з дванаццацi ўдараў.

— Hе, дзякуй, — сказала яна. — Плашч не буду браць, i, калi ласка,
толькi не ў "Пад iльвом".

Усяго толькi паўгадзiны; друкарскiя машыны больш не грукаталi, але з
дзiка ўсё яшчэ цякла кроў.
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Для парцье гэта зрабiлася ўжо цырыманiялам, амаль што лiтургiяй,
увайшло ў яго плоць i кроў. Кожны дзень дакладна а палове дзесятай
зняць з цвiка ключ, адчуць лёгкi поцiск дагледжанай сухаватай далонi,
што прымала гэты ключ, убачыць строгi бледны твар з чырвоным шнарам
каля пераносся; потым задуменна, з лёгкаю ўсмешкай, якую здолела б
заўважыць хiба толькi яго жонка, зiрнуць наўздагон Фэмелю, якi, не
зважаючы на запрашальны жэст лiфцёра, падымаўся па лесвiцы да
бiльярдавага пакоя, лёгка пастукваючы ключамi па масянжовых парэнчах:
пяць, шэсць, сем разоў чуўся гэты гук — нiбы гук ксiлафона з адным-
адзiным тонам; а праз паўхвiлiны прыходзiў Гуга, старэйшы з двух
гатэльных служак — i пытаўся: "Як заўсёды?", i парцье пацвярджальна
кiваў галавою, ведаючы, што Гуга пойдзе зараз у рэстаран па двайны
каньяк, графiн вады, а пасля, да адзiнаццацi, будзе, не выходзячы,
наверсе ў бiльярдавым пакоi.

Парцье iнстынктыўна адчуваў нешта нядобрае ў гэтай звычцы — шторанiцы
памiж паловай дзесятай i адзiнаццаццю гуляць у бiльярд у кампанii
аднаго i таго гатэльнага служкi. Нядобрае альбо заганнае, супраць
заганнага быў адзiн сродак: таемнасць; у яе была свая вартасць, свая
крывая, таемнасць i грошы залежалi адно ад аднаго — як абсцыса i
ардыната: хто браў у гэтым гатэлi пакой, той купляў сабе таемнае
сумленне; вочы, якiя бачылi i адначасна не бачылi, вушы, якiя чулi i
адначасна не чулi; але ад нядобрага абаранiцца не было як: не мог жа
парцье не пускаць у дзверы кожнага патэнцыяльнага самагубцу, бо
патэнцыяльнымi самагубцамi былi яны ўсе; з'яўляўся, напрыклад, мужчына,
загарэлы, з тварам кiназоркi i сямю валiзамi, браў з усмешкай картку



госця, i толькi гатэльны служка паспяваў перанесцi чамаданы ў пакой i
выйсцi з яго, як мужчына выцягваў з кiшэнi плашча зараджаны i ўжо з
апушчаным засцерагальнiкам рэвальвер i пускаў сабе кулю ў лоб; альбо
з'яўлялася, нiбы з таго свету, iстота з залатымi зубамi, залатымi
валасамi, у залатых чаравiках, ашчэрваючы зубы, нiбы чэрап: здань, якая
дарэмна ўдае за раскошаю; яна замаўляла сабе ў пакой снеданне на палову
адзiнаццатай, прычапляла звонку на дзверы шыльдачку: "Прашу не
турбаваць", забарыкадоўвала дзверы знутры валiзамi i глытала капсулу з
атрутай; задоўга перад тым, як у напалоханай да смерцi пакаёўкi падаў
на падлогу паднос са снеданнем, па гатэлi ўжо кружлялi чуткi: "У
дванаццатым пакоi ляжыць мярцвяк"; кружлялi яшчэ ўночы, калi апошнiя
наведнiкi бара навобмацак прабiралiся да сваiх пакояў, а цiшыня за
дзвярыма пакоя нумар 12 здавалася iм вусцiшнаю; былi такiя, што ўмелi
адрознiць маўчанне сну ад маўчання смерцi. Нядобрае парцье адчуваў яго,
калi Гуга ў 10.31 падымаўся па лесвiцы з вялiкiм кiлiшкам каньяку ў
бiльярдавы пакой.

Якраз у гэтыя хвiлiны парцье вельмi датклiва адчуваў адсутнасць
гатэльнага служкi: на адмiнiстратарскiм прылаўку перапляталiся рукi —
рукi, што чакалi рахунку, рукi, што бралi праспекты, — i ён увесь час
якраз у гэтую хвiлiну — пару хвiлiн пасля паловы дзесятай — заўважаў,
што робiцца няветлiвы: вось якраз да гэтай настаўнiцы, восьмай цi
дзевятай, калi палiчыць, якая пыталася ў яго, як прайсцi да рымскiх
дзiцячых могiлак; яе ружовы колер твару сведчыў пра тое, што яна
паходзiць з вёскi, а рукавiчкi i плашч — не пра той узровень даходаў,
якi належала чакаць ад гасцей гатэля "Прынц Генрых", i парцье пытаўся ў
сябе, якiм гэта чынам яна магла трапiць у кампанiю экзальтаваных асоб,
нiводная з якiх не лiчыла патрэбным пытацца пра кошт нумароў; а можа,
тая, што цяпер збянтэжана скубе свае рукавiчкi, здзейснiць зараз
"нямецкi цуд", за якi Ёхэн вызначыў узнагароду: "Дам дзесяць марак таму,
хто пакажа мне немца, якi б спытаўся пра кошт хоць чаго-кольвечы". Hе,
i яна не здабудзе для яго Ёхэнавай прэмii, парцье прымусiў сябе
паспакайнець i ветлiва растлумачыў ёй, як прайсцi да рымскiх дзiцячых
могiлак.

Большасць гасцей патрабавала якраз таго гатэльнага служку, якi цяпер на
паўтары гадзiны знiкаў у бiльярдавым пакоi; усiм хацелася, каб менавiта
ён занёс iхнiя валiзы ў вестыбюль, да аўтобуса авiякампанii, да таксi,
адправiў на вакзал; незадаволеныя турысты-валацугi, што, чакаючы сваiх
рахункаў, размаўлялi ў вестыбюлi пра час прылёту i адлёту самалётаў,
жадаючы менавiта ад Гугi лёду ў свае вiскi, агню, каб прыпалiць
цыгарэту, наўмысна трымалi гэтыя цыгарэты ў роце незапаленымi, каб
выпрабаваць Гугаву вымуштраванасць; толькi яму яны хацелi дзякаваць
нядбалым жэстам далонi, толькi ў прысутнасцi Гугi iхнiя твары
скурчвалiся ў таямнiчыя грымасы; нецярплiвасць была напiсана на тварах,
уладальнiкi якiх не маглi дачакацца, каб як найхутчэй завезцi свой
дрэнны настрой у найдалейшыя куткi свету; яны былi гатовыя да старту,
каб у люстрах баварскiх альбо персiдскiх гатэляў вызначыць, наколькi
задубiлася iх скура. Кабеты пранiзлiва крычалi, успомнiўшы пра нешта
забытае альбо незнарок пакiнутае: "Гуга! Мой пярсцёнак…", "Гуга! Мае
пальчаткi…", "Гуга! Мая памада…"; i ўсе яны чакалi, што Гуга зараз
маланкаю кiнецца да лiфта, без анiякага шуму ўзляцiць наверх i ў пакоi
9, у пакоi 32, у пакоi 46 будзе шукаць пярсцёнак, касметычку альбо
памаду; а тая старая бабiзна прыцягнула свайго дварняка, якi ўжо
выхлябтаў малако, зжэр мёд, грэбуючы смажанымi яйкамi, i вось цяпер яго
трэба было абавязкова весцi на вулiцу, каб ён мог справiць сваю
натуральную сабачую патрэбу i аднавiць свой ужо зусiм слабы нюх пад



сценамi вулiчных кiёскаў, каля стаянак аўтамашын, трамвайных прыпынкаў;
вiдавочна было, што толькi Гуга мог дагадзiць стану сабачае душы; а тут
зноў тая старая бабуля Блезiк, якая штогод прыязджае, каб пагасцяваць
якi месяц у дзяцей i наведаць унукаў, колькасць якiх няспынна большае;
вось яна, ледзь пераступiўшы парог гатэля, пыталася ўжо пра Гугу: "Цi ж
ён яшчэ ў вас, той хлапчына з тварам псаломшчыка, той хударлявы, бледны,
рудавалосы, з такiм сур'ёзным паглядам?" Гуга павiнен быў пад час яе
снедання, калi яна ела мёд, пiла малако i не грэбавала смажанымi яйкамi,
чытаць ёй уголас мясцовую газету: старая з захапленнем падымала вочы,
калi пападалiся назвы вулiц, вядомыя ёй з маленства: няшчасны выпадак
на Эрэнфельдскiм Кальцы; напад з рабункам на Фрызенштрасэ. "У мяне былi
гэткiя доўгiя косы, калi я гойсала там на ролiкавых каньках — гэткiя
доўгiя, мой даражэнькi…" Бабуля была вельмi далiкатная i ўпартая — хто
ведае, можа, яна дзеля Гугi ляцела сюды праз вялiкi акiян?

— Дык што? — спыталася яна з расчараваннем. — Гуга вызвалiцца толькi
пасля адзiнаццацi?

Падняўшы рукi, просячы гасцей да выхаду, у дзвярах-круцёлцы стаяў шафёр
аўтобуса авiякампанii, а ў касе яшчэ падлiчвалiся рахункi за надта ж
складаныя сняданкi: там сядзеў, напрыклад, нейкi тып, што замаўляў сабе
палову смажанага яйка i вельмi абураўся, атрымаўшы да аплаты рахунак, у
якiм налiчана было за цэлае; ён з яшчэ большым абурэннем зрэагаваў на
прапанову метрдатэля адлiчыць ад усяе сумы кошт паловы яйка,
дамагаючыся таго, каб яму ў рахунку быў указаны кошт менавiта паловы
яйка. "Прынцыпова настойваю!" казаў ён. Вiдаць, гэты госць рабiў сваё
падарожжа вакол свету толькi дзеля таго, каб калекцыянiраваць рахункi,
у якiх зазначана плата за палову смажанага яйка.

— Калi ласка, — сказаў парцье. — Першая вулiца налева, потым другая
направа, трэцяя — зноў налева, а пасля, шаноўная панi, вы ўбачыце
шыльду: "Да рымскiх дзiцячых магiлак".

Нарэшце шафёр аўтобуса авiякампанii здолеў сабраць усiх сваiх пасажыраў,
нарэшце ўсе настаўнiцы ведалi, кудою iм iсцi, а ўсе тлустыя дварнякi
былi выведзеныя на вулiцу, туды, дзе яны маглi справiць сваю патрэбу.
Але госць у пакоi нумар адзiнаццаць усё яшчэ спаў, ужо шаснаццаць
гадзiн, павесiўшы звонку на дзвярах шыльду "Прашу не турбаваць".
Няшчасце цi то ў адзiнаццатым, цi то ў бiльярдавым пакоi; звыклы
цырыманiял сярод iдыёцкага вэрхалу, выклiканага ад'ездам гасцей; зняць
ключ з дошкi, адчуць дотык далонi, зiрнуць у бледны твар, на чырвоны
шнар над пераноссем, пачуць Гугава: "Як заўсёды?", убачыць кiвок галавы:
бiльярд ад паловы дзесятай да адзiнаццацi. Але гатэльная ўнутраная
iнфармацыйная служба не магла яшчэ нiчога паведамiць пра магчымае
няшчасце альбо нейкi грэх: гэты чалавек напраўду ад паловы дзесятай да
адзiнаццацi гуляў у бiльярд, сам з сабою, пiў каньяк, ваду, казаў Гугу
распавядаць пра сваё дзяцiнства, не злаваў нават, калi пакаёўкi цi
прыбiральшчыцы, iдучы з бялiзнаю да лiфта, спынялiся каля адчыненых
дзвярэй, заглядвалi ў пакой; заўсёднiк гатэля тады адрываў позiрк ад
бiльярдавых шароў i ўсмешлiва паглядаў на iх. Hе, не, ён зусiм
бясшкодны.

Ёхэн, накульгваючы, выйшаў з лiфта, у руцэ ў яго быў лiст, якi ён
падняў угару, трасучы галавой. Той самы Ёхэн, якi жыў пад самай
галубятняю, побач са сваiмi крылатымi дружбакамi, якiя прыносiлi яму
пасланнi з Парыжа i Рыма, Варшавы i Капенгагена; Ёхэн хадзiў у
неверагодным мундзiры, што паказваў ранг прыблiзна памiж кронпрынцам i



унтэр-афiцэрам, i гэты мундзiр немагчыма было скласiфiкаваць; ён быў
трохi нечай правай рукою, трохi шэрым кардыналам; яму ўсе давяралi, ён
разбiраўся ва ўсiм, не парцье i не кельнер, не кiраўнiк i не служка, i
ўсё-ткi — i гэта перш за ўсё — нават гатаваць ён умеў не абы-як;
менавiта ён быў аўтарам сентэнцыi, якую вымаўляў заўсёды, калi ўзнiкалi
якiя-кольвечы сумненнi маральнага кшталту: "Навошта нам была б тая
славутая гарантаванасць таямнiц, калi б мараль была зусiм непарушная
якая карысць ад тых гарантый тайны, калi няма больш нiчога, што павiнна
захоўвацца ў тайне?"; у iм было штосьцi ад спавядальнiка, штосьцi ад
асабiстага сакратара i штосьцi ад звадыяша; Ёхэн, зласлiва ўсмiхаючыся,
пальцамi, пакручанымi рэўматызмам, разрывае канверт.

— Ты мог бы зберагчы тыя дзесяць марак; я б расказаў табе ў тысячу
разоў болей — i задарма, — чым гэты плюгавы балбатун, Iнфармацыйнае
бюро «Аргус». "Гэтым падаём жаданую Вам iнфармацыю, што датычыць пана
архiтэктара, д-ра Роберта Фэмеля, якi жыве па Модэстгасэ, 7. Д-р Фэмель
мае 42 гады, удавец, двое дзяцей. Сын: 22 гады, архiтэктар, жыве ў
iншай мясцовасцi. Дачка: 19 год, навучэнка. Маёмасць д-ра Ф. значная. З
боку мацi мае роднаснае дачыненне да Кiльбаў. Нiякiх адмоўных звестак
наконт д-ра Фэмеля не знойдзена".

Ёхэн iранiчна ўсмiхнуўся:

— Нiякiх адмоўных звестак. Як быццам можна знайсцi нешта адмоўнае пра
маладога Фэмеля, ды нiколi пра яго не будзе нiякiх адмоўных звестак.
Гэткiх людзей няшмат, i ён адзiн з тых, за каго я гатовы ў любую
хвiлiну пакласцi ў агонь, чуеш, во гэтую старую, прадажную, пакручаную
раматусам руку. З iм ты можаш спакойна пакiдаць хлопца сам-насам, ён не
такi — а нават калi б ён быў такi, я не бачыў бы прычын не дазваляць
яму рэчаў, якiя дазваляюць педэрастам-мiнiстрам; але ж ён не такi: калi
яму было дваццаць, ён ужо меў дзiця з дачкою нашага калегi, магчыма, ты
прыгадваеш — таго Шрэлы, якi колiсь адзiн год тут працаваў. Hе ўспомнiў?
Пэўна, цябе тут яшчэ не было. Хачу сказаць табе толькi адно: дай
маладому Фэмелю спакойна гуляць у бiльярд. Гэта прыстойная сям'я.
Сапраўды. Добрага роду. Я ведаў яшчэ яго бабулю, дзядулю, ягоных мацi i
дзядзькоў: яны яшчэ гадоў пяцьдзесят таму гулялi тут у бiльярд. Кiльбы
— ты, мусiць, гэтага не ведаеш — жывуць ужо трыста год на Модэстгасэ…
жылi, бо цяпер нiводнага з iх не засталося. Мацi звар'яцела, страцiўшы
двух братоў на вайне, i ў яе памёрла трое дзяцей. Яна не змагла
стрываць усяго гэтага. А была цудоўная жанчына. Ведаеш, адна з цiхiх
кабет. Яна не з'ела нi на грам больш за тое, што было вызначана ў
прадуктовых картках, i дзецям больш не давала. З'ехала з глузду. Яна
раздавала налева i направа ўсё, што ёй прыносiлi i прывозiлi, а гэтага
было нямала: у iх былi сельскiя маёнткi, i абат са Святога Антонiя, што
ў далiне Кiса, дасылаў ёй цэлыя бочкi з маслам, слоiкi з мёдам; але яна
нiчога таго не ела i не давала нiчога таго сваiм дзецям: яны мусiлi
есцi хлеб з пiлавiннем i з падфарбаваным мармеладам, у той час як мацi
раздавала ўсё налева i направа — нават залатыя манеты; я сам бачыў, як
яна — гэта было ў шаснаццатым цi семнаццатым годзе — выходзiла з дому з
булкамi i слоiкам мёду ў руках. Мёд у 1917 годзе! Ты можаш сабе гэта
ўявiць? Э-э, ды ў вас кароткая памяць, вы не можаце сабе ўявiць, што
гэта значыла: мёд у тысяча дзевяцьсот семнаццатым i мёд зiмою сорак
першага — сорак другога; альбо як яна пабегла на таварную станцыю i
пачала там патрабаваць, каб яе вывезлi разам з жыдамi. Вар'ятка… Яны
засадзiлi яе ў псiхлякарню, ды я не веру, што яна звар'яцела. Гэта
жанчына, якiх можна цяпер убачыць хiба што на святых абразах у музеях.
За яе сына хай мяне парвуць на кавалкi, i, калi яго тут не будуць



абслугоўваць належным чынам, я тут учыню такое, чаго свет не бачыў; i
няхай нават дзевяноста пяць старых баб будуць пытацца пра Гугу, а ён
будзе патрэбны Фэмелю, дык ён застанецца ў Фэмеля. Iнфармацыйнае бюро
«Аргус». Плацiць дзесяць марак гэтым iдыётам! Можа, яшчэ скажаш, што ты
не ведаеш ягонага бацьку, старога Фэмеля, а? Вiншую, ты ўсё-ткi ведаеш
яго, i табе нiколi не прыходзiла ў галаву, што ён — бацька таго, хто
гуляе там наверсе ў бiльярд? Ага, старога Фэмеля ведае, мусiць, кожнае
дзiця. Ён прыехаў сюды пяцьдзесят год таму ў перанiцаваным дзядзькавым
гарнiтуры, маючы ў кiшэнi пару залатых манет — i гуляў тут у гэтым
гатэлi ў бiльярд: ты яшчэ тады не ведаў, што такое гатэль. Во гэткiя вы,
парцье! Пакiнь яго ў спакоi. Ён не зробiць нiякага глупства, не
прычынiць шкоды, самае горшае, што ён можа ўчынiць, дык гэта таксама
памалу з'ехаць з глузду. Ён лепш за ўсiх гуляў у лапту, лепш за ўсiх
бегаў на сто метраў за ўсю гiсторыю нашага горада — быў цягавiты, а
калi было трэба, i цвёрды як сталь; ён не мог трываць несправядлiвасцi;
а таго, хто не трывае несправядлiвасцi, вельмi хутка зацягвае палiтыка;
яго палiтыка зацягнула, калi яму было дзевятнаццаць; яму б адсеклi
галаву цi кiнулi за краты гадоў на дваццаць, каб ён не выслiзнуў у iх з
рук. Так, так, не глядзi гэтак на мяне: ён уцёк i тры цi чатыры гады
быў за мяжой — не ведаю дакладна, як i што там было; нiколi не ведаў;
мне вядома толькi, што ў гэтую справу ўблыталiся стары Шрэла i яго
дачка, з якой пасля ён нажыў дзiця; ён вярнуўся дамоў, i нiхто нiчога
яму не зрабiў; потым ён служыў у войску, у сапёраў; у мяне яшчэ стаiць
перад вачыма, як ён прыехаў у адпачынак у мундзiры з чорнымi нашыўкамi.
Hе вылупвай на мяне вочы, як дурань… Цi ён быў камунiстам? Hе ведаю —
але нават калi i быў, дык што з таго? Кожны прыстойны чалавек калi-
небудзь быў з камунiстамi. Ну, iдзi ўжо снедаць, я разбяруся тут з
гэтымi бабулямi.

Нядобрае альбо заганнае — штосьцi лунала ў паветры, але Ёхэн быў
занадта дабрадушны; нiколi не прадчуваў самагубства i нiколi не верыў,
калi занепакоеным гасцям здавалася, што за зачыненымi дзвярыма яны
могуць адрознiць маўчанне смерцi ад маўчання сну; ён удаваў з сябе
падкупнага i хiтрага чалавека, але ўсё-такi верыў у людзей.

— А, хай будзе як будзе, — сказаў парцье. — Я iду снедаць. Толькi
нiкога не прапускай да яго, яму гэта вельмi важна. Вось.

Ён паклаў Ёхэну на прылавак чырвоную картку: "Я ёсць толькi для маiх
мацi, бацькi, дачкi, сына i пана Шрэлы больш нi для кога".

"Шрэла? — падумаў спалохана Ёхэн. — Хiба ён яшчэ жывы? Яны ж яго забiлi
тады… а можа, у яго быў сын?"

Гэты водар перабiваў пахi ўсiх гатункаў тытуню, што курылi ў вестыбюлi
гатэля апошнiя два тыднi; гэты водар iшоў наперадзе, як штандар: вось
iду я, значны чалавек, пераможца, перад позiркам якога не вытрывае
нiхто; метр восемдзесят дзевяць ростам, русыя валасы, год пад сорак
пяць, гарнiтур з матэрыялу, якi носяць мiнiстры; гэтак не апраналiся
бiзнесмены, прамыслоўцы, артысты; гэта была ўрадавая элегантнасць —
Ёхэн адчуваў гэта нюхам: той пан выглядаў на мiнiстра, пасла — кагосьцi,
чый подпiс меў амаль заканадаўчую моц; гэты чалавек праходзiў, не
затрымлiваючыся, праз абабiтыя скурай, сталёвыя, нiкеляваныя дзверы
прыёмных, рассоўваў плячыма, нiбы агромнiстымi снегарыйнымi плугамi,
усе перашкоды, выпраменьваў вытанчаную ветлiвасць, якая, тым не менш,
як было вiдаць, не жыла ў iм ад нараджэння; ён саступiў дарогу старой,
якая забiрала свайго брыдкага дварняка з рук Эрыха, другога гатэльнага



служкi, i нават дапамог гэтай скелетападобнай iстоце падысцi да лесвiцы
i ўзяцца за парэнчы."…Няма за што дзякаваць, шаноўная панi".

— Нэтлiнгер.

— Чым магу быць карысны, пан доктар?

— Я павiнен сустрэцца з панам доктарам Фэмелем. Неадкладна. Зараз жа.
Па службовай справе.

Ёхэн патрос галавою, ветлiва адмаўляючы госцю, круцячы ў руках чырвоную
картку. Мацi, бацька, сын, дачка, Шрэла… Нэтлiнгер не згадваўся.

— Але ж я ведаю, што ён тут.

Нэтлiнгер? Я, мусiць, ужо чуў гэтае прозвiшча? У яго твар, якi павiнен
мне нагадваць пра штосьцi, чаго б я не хацеў забыць. Я чуў гэтае
прозвiшча, шмат гадоў таму, i я сказаў тады сам сабе: гэтага фацэта ты
павiнен запомнiць, не забудзься пра яго; але цяпер я ўжо не магу
згадаць, што я павiнен быў запомнiць наконт яго. Ва ўсякiм разе, аднак:
увага! Ты б самлеў, каб ведаў, чаго гэты пан паспеў ужо нарабiць; цябе
да скону твайго б ванiтавала, калi б ты мусiў глядзець фiльм, якi яму
пакажуць у Судны Дзень фiльм яго жыцця; гэта адзiн з тых, што загадвалi
выцягваць залатыя зубы ў нябожчыкаў i абразаць дзецям валасы. Нядобрае
цi заганнае? Hе, тут пахне забойствам.

I гэткiя людзi нiколi не ведалi i не ведаюць, калi трэба даць на чай; а
толькi па гэтым можна пазнаць сапраўдны клас: цяпер, напрыклад, быў,
можа, адпаведны момант, каб пачаставаць цыгарай, але не даваць "на чай",
i ўжо ў нiякiм разе не так шмат "на чай": зялёная дваццацiмаркавая
купюра, якую гэты пан, усмiхаючыся, паклаў на прылавак. Якiя ж яны
дурнi, гэтыя людзi! Hе ведаюць нават самых прымiтыўных законаў
абыходжання з людзьмi, найпрасцейшых правiлаў абыходжання з парцье;
нiбыта ў гатэлi "Прынц Генрых" увогуле можна было прадаваць таямнiцы;
быццам бы госця, якi плацiць за нумар сорак або шэсцьдзесят марак,
магчыма было прадаць за зялёную «дваццатку», за «дваццатку» ад
незнаёмага чалавека, адзiнае пасведчанне асобы якога — гэта яго цыгары
i матэрыял ягонага гарнiтура. I вось такiя робяцца мiнiстрамi,
дыпламатамi, хоць не маюць нават элементарнага ўяўлення пра
найскладанейшае з усiх умельстваў — умельства падкупляць! Ёхэн змрочна
страсянуў галавою i не дакрануўся да зялёнай купюры. "Правая рука iх
поўная дарункаў…"

Неверагодна, але каля зялёнае купюры адразу ж з'явiлася блакiтная; сума
пабольшала да трыццацi марак, а проста ў твар Ёхэну патыхнула моцным
водарам ад хмары цыгар «Партагас-Эмiнэнтэс».

Пыхай сабе колькi хочаш, дзьмухай мне ў твар дымам сваiх цыгараў па
чатыры маркi штука i пакладзi яшчэ фiялетавую банкноту. Ёхэна не
падкупiш. Hе пад сiлу гэта табе, нават за тры тысячы; няшмат людзей у
сваiм жыццi я любiў, а вось гэтага хлопца люблю. Няўдала выйшла ў цябе,
сябра з паважным тварам, з рукою, што прызвычаеная падпiсваць паперы;
ты спазнiўся на паўтары хвiлiны. Ты ж павiнен быў унюхаць, што ў
дачыненнi да мяне купюры — гэта найменш прыдатная рэч. У мяне ў кiшэнi
нават ёсць натарыяльна завераны дакумент, згодна з якiм я да канца
свайго жыцця маю права на маю каморку там, пад самым дахам, i на маiх
галубоў; я магу замаўляць сабе на снеданне i на полудзень усё, чаго



душа пажадае, i, апроч таго, атрымлiваю сто пяцьдзесят марак гатоўкаю —
гэта ў тры разы больш, чым мне каштуе мой тытунь; у мяне ёсць сябры ў
Капенгагене, у Парыжы, у Варшаве i ў Рыме — а каб ведаць табе, як
сябруюць мiж сабою ўладальнiкi паштовых галубоў; але ж ты нiчога не
ведаеш, ты думаеш, што за грошы можна мець усё; гэта — iсцiны, якiя вы
самi сабе ўбiваеце ў галовы. Ну i вядома, гатэльны парцье гатовы
зрабiць за грошы ўсё, што хочаш, за фiялетавую купюру прадасць табе
сваю родную бабулю. Толькi адной рэчы, мой сябра, мне не дазволена тут
рабiць, адно-адзiнае выключэнне абмяжоўвае маю свабоду: калi я на
службе тут, унiзе, мне не дазваляецца курыць маю люльку; i я першы раз
шкадую, што ёсць гэтае выключэнне: iнакш я насустрач дыму ад тваiх
«Партагас-Эмiнэнтэс» пусцiў бы добрую чорную хмару… Можаш — кажучы ясна
i выразна — пару сотняў ды яшчэ дваццаць сем разоў пацалаваць мяне ў с…!
Фэмеля я табе не прадам. Няхай ён спакойна гуляе ад паловы дзесятай да
адзiнаццацi ў бiльярд там, наверсе, хоць я прапанаваў бы яму iншы
занятак, а менавiта: сядзець на тваiм месцы ў мiнiстэрстве. Альбо
рабiць тое, што ён рабiў у маладыя гады: кiдаць бомбы, каб гэткаму, як
ты, мяшку з г… нагнаць страху. Але калi ён ужо хоча ад паловы дзесятай
да адзiнаццацi гуляць у бiльярд, дык няхай гуляе, а я тут дзеля таго i
стаю, i гэта мой клопат, каб яму нiхто не замiнаў. А цяпер ты можаш
забраць свае грошы назад i выцерцi пасля iх прылавак, а калi ты яшчэ
зараз пакладзеш якую купюру, я не ведаю i не адказваю за тое, што тут
будзе. Бестактоўнасцю я ўжо сыты па вушы i таксама безгустоўнасць
цярплiва вытрываў тысячы разоў; запiсваў у свой спiс парушальнiкаў i
парушальнiц шлюбнага закону i педэрастаў, адпэнджваў ашалелых жонак i
рагатых мужоў — i ты не думай, што я дзеля гэтага прыйшоў на свет белы.
Я заўсёды быў добрым хлопцам, прыслугоўваў да iмшы — як i ты, напэўна,
спяваў у харавым гуртку песнi айца Кольпiнга i святога Алаiзiя; тады
мне было дваццаць, i я ўжо шэсць год як працаваў у гэтай установе. I
калi я не страцiў дагэтуль веры ў чалавецтва, дык гэта толькi дзякуючы
таму, што ёсць на свеце колькi такiх людзей, як малады Фэмель i яго
мацi. Схавай лепш свае грошы, выцягнi з рота цыгару i пакланiся ветлiва
мне, старому чалавеку, якi бачыў грахоў i заганаў куды як больш, чым ты
можаш нават сабе ўявiць, дазволь i вунь таму служаку прытрымаць для
цябе дзверы-круцёлку i — кацiся адсюль.

— Цi я правiльна пачуў? Ты хочаш размаўляць з метрдатэлем?

Тут ён пачырванеў, а потым пасiнеў ад злосцi. Д'ябал! Я, вiдаць, зноў
падумаў уголас i, мажлiва, нават голасна звярнуўся да цябе на «ты»?
Гэта было б, вядома, вельмi прыкра, недаравальная памылка, бо такiм, як
Вы, людзям я нiколi «ты» не кажу.

Што я сабе дазваляю? Я стары чалавек, маю амаль семдзесят — i вось,
падумаў сабе ўголас; у мяне крыху склероз, не ўсё ў парадку з галавою,
i мяне баронiць пяцьдзесят першы параграф; я ж тут на ласкавым хлебе.

Абароназдольнасць? Зброя? Толькi гэтага мне яшчэ не хапала. Да
метрдатэля, калi ласка, налева па калiдоры, потым другiя дзверы направа;
кнiжка скаргаў у саф'янавай вокладцы. А калi б ты аднаго разу замовiў
тут сабе яечню, а я ў той момант быў на кухнi — дык я палiчыў бы за
гонар асабiста плюнуць у патэльню тваёй высокай асобе. А пасля ты
атрымаеш маё прызнанне ў любовi ў натуральным выглядзе, змяшанае з
распушчаным маслам. Калi ласка, шаноўны пане!

— Але ж я ўжо сказаў вам, пане. Вунь там налева, потым другiя дзверы
направа, кабiнет метрдатэля. Кнiга скаргаў у саф'янавай вокладцы. Вы



жадаеце папярэдняга паведамлення? Ахвотна зраблю. Камутатар… Калi ласка,
пана дырэктара, гэта парцье. Пан дырэктар, тут адзiн пан… як гэта яго
прозвiшча? Нэтлiнгер… прашу прабачыць, доктар Нэтлiнгер хацеў бы
тэрмiнова з Вамi пагаварыць. Якая прычына? Скардзiцца на мяне. Добра,
дзякуй. Пан дырэктар вас чакае."…Так, ёсць, шаноўная панi, сёння
ўвечары феерверк i шэсце, першая вулiца налева, потым другая направа,
зноў трэцяя налева, i там Вы ўбачыце шыльдачку: "Да рымскiх дзiцячых
магiлак". Няма за што, заўсёды рады памагчы. Вялiкi дзякуй". Адна марка;
гэтай манетай нельга грэбаваць, калi яе дае рука гэткай пачцiвай старой
настаўнiцы. Паглядзi, паглядзi, як я з усмешкаю прымаю зусiм маленькiя
грошы i не бяру вялiкае сумы. Рымскiя дзiцячыя могiлкi — гэта ясная рэч.
Удовiным грошам пагарджаць няможна. А грашы "на чай" — гэта душа нашае
прафесii.

— Так-так, вось там, за рагом… слушна.

Яны яшчэ не паспеюць вылезцi з таксi, а я ўжо ведаю, цi буду мець
дачыненне з чыёйсьцi нявернасцю ў шлюбе. Я гэта чую нюхам здалёк,
арыентуюся ў самых заблытаных i складаных сiтуацыях. Бываюць гэткiя
зусiм нясмелыя каханкi, па якiх усё адразу вiдаць, i хочацца iм сказаць:
дзецi, не засмучайцеся так: гэта ўсё ўжо было, я працую парцье ўжо
пяцьдзесят гадоў i буду намагацца не рабiць вам прыкрасцей. Пакой на
дзве асобы; усяго пяцьдзесят дзевяць марак восемдзесят — разам з
дадаткам "на чай"; за гэта вы можаце разлiчваць на крышачку зычлiвасцi;
а калi вас ужо спапяляе юр, усё-ткi, калi магчыма, не пачынайце ўжо ў
лiфце… У гатэлi "Прынц Генрых" людзi кахаюцца за падвойнымi дзвярыма…
не будзьце такiя сарамлiвыя, не бойцеся; каб вы ведалi, хто толькi ў
гэтых асвенчаных высокiмi коштамi пакоях не задавальняў сваю
сексуальную нецярплiвасць: тут былi людзi набожныя i бязбожныя, дрэнныя
i добрыя. Пакой на дзве асобы з ваннаю, бутэлька шампанскага ў нумар.
Цыгарэты. Снеданне а палове адзiнаццатай. Усё як найлепш. Прашу, пане,
падпiшыце тут… не, вось тут — i, спадзяюся, ты не такi дурань, каб
напiсаць сваё сапраўднае прозвiшча. Гэтая папера сапраўды iдзе ў
палiцыю, там на ёй ставяць пячатку; яна робiцца дакументам i мае сiлу
доказу. Hе давярай гарантыям таямнiцы з боку ўладаў, дарагi мой хлопча.
Чым iх болей, тым больш iм трэба корму. А можа, ты калi-небудзь быў
камунiстам, тады варта быць удвая пiльнейшым. Я таксама колiсь быў
камунiстам, i католiкам быў таксама. I гэта сядзiць глыбока. Я i сёння
не дам нiкому i слова сказаць супраць пэўных людзей, а хто пры мне
дазволiць сабе па-дурному пакпiць з Мацi Боскай альбо з бацькi
Кольпiнга, таму я здолею паказаць, што да чаго.

— Гатэльны! Нумар 42. Вунь там лiфт, калi ласка, пане.

Такiх вось я якраз чакаў — такiх, што здраджваюць шлюбным повязям
вераломна, нiчога не хаваючы, i хочуць усяму свету прадэманстраваць,
якiя яны, маўляў, незалежныя. Але калi вам няма чаго хаваць, дык чаму
вы робiце гэткiя нахабныя мiны i гэтак выстаўляеце сваё нежаданне-
нiчога-хаваць. Калi вам i праўда хаваць няма чаго, дык i не трэба
хаваць. Калi ласка, пане, распiшыцеся тут — не-не, вось тут. Ну, з
гэтай дурнаватай гусыняю я нiчога б не хацеў хаваць. Не-не! Каханне —
гэта як грошы на чай. Пытанне аднаго iнстынкту. Бо па жанчыне адразу
вiдно, цi варта мець з ёю якую-небудзь супольную таямнiцу. З гэтай не
варта. Можаш, хлопча, мне паверыць. Тыя шэсцьдзесят марак за ноч плюс
шампанскае ў нумар, грошы на чай, плюс снеданне, i што ты там яшчэ
мусiш ёй ахвяраваць, — не варта. To ад прыстойнай i сумленнай вулiчнай



дзяўчыны, што ведае сваю работу, ты б за гэта атрымаў сёе-тое… Гатэльны!
Пакой сорак тры для пана i панi. Божачка, якiя людзi неразумныя!

— Слухаю, пан дырэктар, зараз iду… слухаю.

Вядома, гэткiя людзi, як ты, створаныя, каб быць дырэктарамi гатэляў;
гэта як у жанчын, што просяць выразаць сабе пэўныя ўнутраныя органы;
тады ўжо нiякiх праблем няма, але што гэта было б за каханне без нiякiх
праблем; а калi нехта выдаляе ў сябе сумленне, нават цынiка з яго не
атрымаецца. Чалавек, якi няздольны засмучацца, перастае быць чалавекам.
Я выхоўваў з цябе гатэльнага, чатыры гады трымаў у чорным целе; ты
разгледзеўся ў свеце, наведваў школы, вывучаў мовы, прыслугоўваў у
саюзнiцкiх i несаюзнiцкiх афiцэрскiх казiно пры варварскiх выкрыках
п'яных пераможцаў i пераможаных; пасля гэтага ты адразу ж вярнуўся сюды,
i першае, што ты — тлусты, гладкi i без усякага сумлення — спытаў, было:
"Цi стары Ёхэн усё яшчэ тут?" Я тут, усё яшчэ тут, мой хлопча.

— Вы абразiлi гэтага пана, Кульгамэ.

— Я ненаўмысна, пан дырэктар, i, калi казаць шчыра, то не было абразы.
Я мог бы назваць вам сотнi людзей, якiя б палiчылi гонарам для сябе,
каб я звяртаўся да iх на «ты».

Мяжа нахабнасцi. Немагчыма ў гэта паверыць!

— У мяне неяк гэта проста вылецела, пан доктар Нэтлiнгер. Я стары
чалавек i жыву як бы пад аховай параграфа 51.

— Гэты пан жадае сатысфакцыi…

— …I як мага хутчэйшай. Прабачце мне, але я не лiчу за гонар, калi
парцье ў гатэлi называе мяне на «ты».

— Папрасiце ў пана прабачэння.

— Прашу ў пана прабачэння.

— Hе такiм тонам.

— А якiм? Я прашу ў пана прабачэння, я прашу ў пана прабачэння, я прашу
ў пана прабачэння. Вось тры тоны, якiмi я валодаю, i няхай пан доктар
Нэтлiнгер выбярэ сабе такi, якi яму падыходзiць. Вы бачыце, я зусiм не
хачу нiкога зняважыць. Магу ўкленчыць тут на дыване, бiць сябе кулакамi
ў грудзi, я, стары чалавек, якi, мiж iншым, таксама чакае, што ў яго
папросяць прабачэння. Спроба падкупiць мяне, пан дырэктар. На карту быў
пастаўлены гонар нашага рэнамаванага гатэля. Прафесiйную тайну за
няшчасныя трыццаць марак? Я ўспрымаю гэта як абразу майго асабiстага
гонару i гонару гэтай установы, у якой я служу ўжо больш за пяцьдзесят
год, а калi дакладней пяцьдзесят шэсць год.

— Я прашу Вас скончыць гэтую прыкрую i смешную сцэну.

— Калi ласка, праводзьце гэтага пана ў бiльярдавы пакой, Кульгамэ.

— Hе.

— Вы правядзеце яго ў бiльярдавы пакой.



— Hе.

— Мне было б непрыемна, Кульгамэ, калi б такi даўнi службовы стасунак,
што звязвае Вас з гэтым гатэлем, быў спынены з прычыны Вашае адмовы
выконваць звычайны загад.

— У гэтым гатэлi, пане дырэктар, нiколi яшчэ не iшлi насуперак жаданню
госця, калi ён хацеў, каб яго нiхто не турбаваў. Вядома, за выключэннем
тых выпадкаў, калi ўмешвалiся найвышэйшыя сiлы. Гестапа. Тады мы нiчога
зрабiць не маглi.

— Прашу лiчыць гэты выпадак умяшаннем найвышэйшых сiл.

— Хiба Вы з гестапа?

— На гэткiя пытаннi не адказваю.

— Прашу зараз адвесцi пана ў бiльярдавы пакой, Кульгамэ.

— Цi Вы, пане дырэктар, першы хочаце заплямiць наш штандар гарантаванай
таямнiцы?

— Тады, пане доктар, я сам праводжу Вас у бiльярдавы пакой.

— Толькi цераз мой труп, пан дырэктар.

Трэба быць такiм прадажным, такiм старым, як я, каб ведаць, што iснуюць
рэчы, якiх купiць немажлiва; грэх перастае быць грахом, калi больш няма
дабрадзейства; а што такое дабрадзейства — няможна ўведаць, калi ты не
ведаеш, што ёсць нават вулiчныя жанчыны, якiя адмаўляюць пэўным
клiентам. Але я павiнен быў ведаць, што ты ёсць свiння. Колькi тыдняў у
маiм пакоi наверсе я вучыў цябе, як незаўважна браць "на чай": купюры i
манеты; гэта трэба ўмець: непрыкметна браць грошы, бо грашы "на чай" —
гэта душа нашай прафесii. Я займаўся з табою, i гэта была дурная праца
— каб цябе навучыць сяму-таму, але ты захацеў надурыць мяне пры гэтым:
пераконваў мяне, што ў нас былi для трэнiровак тры аднамаркавыя манеты,
але ж iх было чатыры; на адну ты хацеў мяне ашукаць. Ты заўсёды быў
такая вось свiння, ты нiколi не ведаў, што iснуюць рэчы накшталт:
"Гэтак не робiцца"; i цяпер ты робiш нешта такое, што не робiцца. Мiж
тым ты навучыўся браць "на чай", i, напэўна, не раз то былi трыццаць
срэбранiкаў.

— Вяртайцеся зараз жа на сваё рабочае месца, Кульгамэ, я займуся гэтай
справай. Дайце дарогу, я Вас папярэджваю…

Толькi цераз мой труп; а ўжо ж без дзесяцi адзiнаццатая, а праз дзесяць
хвiлiн ён усё адно сыдзе сюды па сходах. Вам варта было толькi трошкi
падумаць, i нiкому не быў бы патрэбны гэты тэатр; але нават у гэтыя
дзесяць хвiлiн — толькi цераз мой труп! Вам нiколi не было вядома, што
такое гонар, бо вы не ведалi, што такое адсутнасць гонару. Вось стаю
перад Вамi я, Ёхэн, гатэльны фактотум, прадажны, з ног да галавы
абцяжараны заганнымi ведамi; але толькi цераз мой труп вы пройдзеце ў
бiльярдны пакой.
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Фэмель даўно ўжо не гуляў па правiлах, не хацеў рабiць серый, збiраць
ачкi; бiў па шары, часам цiхенька, часам рэзка i моцна; калi глядзець
збоку, дык без мэты i сэнсу; кожны раз, калi шар стукаўся аб два iншыя,
для яго з зялёнага Нiчога ўтваралася новая геаметрычная фiгура;
зоркавае неба, дзе рухомыя былi толькi мала якiя кропкi; шляхi камет,
белае на зялёным, чырвонае на зялёным; сляды праблiсквалi i адразу ж
патухалi; лёгкiя шолахi вызначалi рытм фiгур, што паўставалi: пяць,
шэсць разоў, калi шар пасля ўдару дакранаўся да борцiкаў цi да iншых
шароў; толькi паасобныя гукi вылучалiся сваёй вышынёю сярод
манатоннасцi, крывыя лiнii былi прывязаныя да вуглоў, падпарадкоўвалiся
законам геаметрыi i фiзiкi; энергiя штуршка, якую ён праз кiй перадаваў
шару, i крыху энергii трэння; усё можна было памераць. Гэта
замацоўвалася ў мазгах; iмпульсы, што давалi ператварыць сябе ў фiгуры;
нiякага пастаяннага кшталту, а толькi мiмалётнае; гэта ўсё знiкала,
калi шар кацiўся; часцяком ён гуляў цэлыя паўгадзiны адным шарам: белым
на зялёным фоне, толькi адна-аднюткая зорка на небасхiле; лёгка, цiха,
музыка без мелодый, жывапiс без карцiны, толькi цень колеру, адна
формула.

Хлопец з бледным тварам стаяў на варце каля дзвярэй, абапёршыся аб
лакiравана-белую фрамугу: рукi, закладзеныя за спiну, нага — за нагу, у
фiялетавай форме абслугi гатэля "Прынц Генрых".

— Нешта, пане доктар, вы сёння мне нiчога не расказваеце.

Фэмель падняў галаву, адклаў кiй убок, узяў цыгарэту, запалiў, потым
выглянуў на вулiцу, над якой распасцёр свой цень сабор Святога Севярына.
Практыканты, грузавiкi, манашкi — вулiчны рух; шэрае восеньскае святло,
адбiваючыся ад фiялетавых аксамiтных фiранак, рабiлася амаль срэбраным;
прыпозненыя госцi снедалi, аздобленыя велюравымi фiранкамi; пры гэткiм
асвятленнi нават яйкi, вараныя ўсмятку, выглядалi як нешта заганнае, а
пачцiвыя твары хатнiх гаспадынь, калi на iх падала гэтае святло,
здавалiся распуснымi; кельнеры ў фраках з вачыма, поўнымi разумення,
былi падобныя да Вельзевулаў, пасланцаў самога Асмадэя; а гэта ж былi
звычайныя члены прафсаюзаў, якiя захоплена чыталi пасля працы
перадавiцы сваёй прафсаюзнай газеты; тут можна было падумаць, што яны
хаваюць свае капыты пад умела сканструяванымi артапедычнымi апаратамi;
хiба з iх белых, жоўтых i чырвоных iлбоў не павырасталi зграбныя рожкi?
Здавалася, што i цукар у пазалочаных цукроўнiцах — гэта не цукар;
пераўтварэннi адбывалiся тут: вiно было ўжо не вiно, хлеб — ужо не хлеб,
усё пад уплывам святла рабiлася складнiкам таемных заганаў; тут
рабiлася святое дзейства, а iмя божышча не дазвалялася вымаўляць уголас,
яго можна было толькi згадваць у думках.

— Што ж табе, хлопча, расказаць?

Яго ўспамiны нiколi не лучылiся са словамi i вобразамi, а толькi з
пэўнымi рухамi. Бацька — гэта была яго хада, гарэзлiвая дуга, якую
апiсвала яго правая нага, робячы кожны крок, хутка — гэтак, што цёмна-
блакiтная стужка, падшытая ўнiзе ў калашыне нагавiцаў, паказвалася на
хвiлю, калi ён ранiцой праходзiў каля лаўкi Грэца да Кронэравай кавярнi;
мацi — гэта была складаная i пакорлiвая фiгура, якую выпiсвалi яе рукi,
калi яна сашчэплiвала iх на грудзях, заўсёды перад тым, як яна



вымаўляла якое-небудзь глупства: "Якi благi гэты свет", "як мала ў iм
чыстых сэрцаў"; яна ўсё гэта крэслiла рукамi ў паветры, перш чым
выказаць у словах, Ота — гэта былi яго ногi, што маршыруюць, калi ён
праходзiць у ботах праз сенцы i далей, па вулiцы; "вораг-вораг", —
рытмiчна выстуквалi на плiтках тратуара яго ногi, тыя самыя ногi, што
яшчэ не так даўно выстуквалi iншы рытм: «брат-брат». Бабуля — рух, якi
яна рабiла ўсе семдзесят гадоў i якi цяпер, як ён бачыў шмат разоў
штодзень, дакладна паўтарала яго дачка; рух, якому больш як сто гадоў,
якi застаўся жыць у пакаленнях i якi кожны раз абуджаў у iм страх; яго
дачка Рут нiколi не бачыла сваёй прабабкi, адкуль жа ўзяўся ў яе гэты
рух? Нiчога не ведаючы, яна адкiдала валасы рукою з iлба тым самым
жэстам, што i яе прабабка.

Фэмель бачыў i сябе самога — як ён нахiляўся па бiту для лапты, шукаючы
сваю сярод iншых; як ён круцiў у левай руцэ мячык, пакуль той не ляжа ў
далонь так, каб яго можна было дакладна кiнуць туды, куды ён хоча, —
так высока, каб час падзення мячыка супаў дакладна з тым часам, што быў
яму патрэбны, каб зручна таксама i левай рукой перахапiць бiту i
стукнуць па мячыку з усёй сiлы абедзвюх рук — каб мячык ляцеў як
найдалей, аж за мету.

Ён бачыў сябе, як ён стаiць на прыбярэжным лузе, у парку, у садзе,
нахiляецца, выпроствае, б'е. Усё залежала толькi ад разлiку; iншыя былi
дурнi: не ведалi, што час падзення мячыка можна разлiчыць, што з
дапамогай таго самага секундамера можна вызначыць, колькi часу трэба,
каб зручна перахапiць бiту, i што ўсё астатняе — гэта толькi пытанне
каардынацыi i трэнiроўкi; ён штодня па абедзе практыкаваўся рабiць гэта
на лузе, у парку, у садзе; iм было невядома, што iснуюць формулы, якiя
можна выкарыстаць, вагi, на якiх можна ўзважыць мячыкi. Толькi крыху
фiзiкi, крыху матэматыкi i практыкаванняў; але ж яны з пагардаю
ставiлiся да абодвух прадметаў, якiя тут былi патрэбныя; яны з пагардаю
ставiлiся да трэнiровак, гультаявалi, практыкавалiся з дапамогай
сумнiцельных сентэнцый, плавалi ў чоўне па каламутнай вадзе, нават
Гёльдэрлiн быў для iх невядома чым; нават такое слова, як «лот»,
ператваралася ў iх вуснах у нейкую неверагодную лухту: лот — гэта ж
зусiм ясна: леска, кавалак волава; яго закiдалi ў ваду, фiксавалi, калi
грузiла дакраналася да дна; потым леску выцягвалi i мералi па ёй
глыбiню вады; але калi яны казалi "кiнуць лот", гэта гучала як кепская
iгра на аргане; яны не ўмелi нi гуляць у лапту, нi чытаць Гёльдэрлiна.
Цвёрдае Божае сэрца, нават калi спачувае.

Яны круцiлiся перад самай лiнiяй, хацелi не даць яму як след стукнуць,
крычалi: "Ну, Фэмель, давай, бi!"; iншая група неспакойна чакала каля
меты, два хлопцы — ужо далёка за пляцоўкаю, там, дзе звычайна падалi
пасланыя iм мячыкi, якiх усе баялiся; найчасцей iх знаходзiлi ўжо на
вулiцы — там, дзе акурат тады, у тую летнюю суботу 1935 года запененыя
гнядыя конi выходзiлi з брамы бровара; далей быў вiдзён чыгуначны насып,
а манеўровы паравоз пускаў, нiбы дзiця, белыя аблокi пары ў паўдзённае
неба; справа каля моста на верфi шыпелi ацэтыленавыя газарэзкi; рабочыя
ў звышурочныя гадзiны нешта зварвалi на параходзе, што будаваўся для
"Сiлы праз Радасць"; блакiтнаватыя i срэбныя iскры сыкалi, а кляпальныя
малаткi… малаткi выбiвалi такт; у прыватных гародчыках пастаўленыя
нядаўна пудзiлы беспаспяхова супрацьстаялi вераб'ям; бледныя тварам
пенсiянеры з пагаслымi пiпкамi чакалi i не маглi дачакацца першага
чысла наступнага месяца — толькi ўспамiны пра рухi, што Фэмель тады
рабiў, выклiкалi ў ягоным уяўленнi тыя вобразы, словы i фарбы: "Ну,
Фэмель, давай!" было схаванае за формуламi; i вось мячык ляжаў ужо ў



руцэ так, як трэба, пальцы i далонь лёгка прытрымлiвалi яго: мячык
павiнен быў сустрэць як найменшае супрацiўленне; бiта была ўжо ў другой
руцэ — самая доўгая ў параўнаннi з астатнiмi (нiкога не турбавалi
законы рычага); яе верхняя частка была абкручаная лейкапластырам.
Хуценька зiрнуць на гадзiннiк: тры хвiлiны i трыццаць секунд да свiстка
настаўнiка гiмнастыкi — i ён усё яшчэ не мог адказаць на пытанне — як
гэта здарылася, што хлопцы з гiмназii Прынца Ота, не супрацiўляючыся,
згадзiлiся, каб iх настаўнiк гiмнастыкi судзiў рашаючую гульню?
Настаўнiка звалi Бернгард Вакера, але яны клiкалi яго Бен Вакс, з
выгляду ён быў меланхалiчны, трохi тлуставаты, пра яго казалi, нiбыта
ён платанiчна кахае хлопцаў; яму вельмi даспадобы былi пiрожныя з
крэмам i фiльмы-меладрамы, у якiх дужыя хлопцы-бландзiны пераплывалi
рэкi, а потым ляжалi на лузе са сцяблiнкаю ў роце, заглядаючы ў
блакiтнае неба i чакаючы прыгодаў; Бен Вакс больш за ўсё любiў копiю
галавы Антонiя, што стаяла ў ягоным пакоi сярод фiкусаў i палiц з
лiтаратурай пра фiзiчную культуру; ён лашчыў гэтую галаву, удаючы, што
абцiрае пыл; Бен Вакс, якi называў сваiх улюбёнцаў мiлымi хлопчыкамi,
астатнiх жа — шыбенiкамi.

— Ну, давай ужо, шыбенiк, — сказаў Бен Вакс; ён быў успацелы, у яго
трэслася пуза, а ў роце тырчаў свiсток.

Але да свiстка заставалiся яшчэ тры хвiлiны i тры секунды, на
трынаццаць секунд раней, чым трэба; калi ён стукне зараз, у наступнага
гульца яшчэ будзе магчымасць зрабiць свой удар, а Шрэла, якi чакае
свайго вызвалення на меце, будзе павiнен яшчэ раз уцякаць; яны ж
змогуць яшчэ раз шпурнуць мячыкам яму ў твар, у ногi альбо па нырках;
Фэмель ужо тры разы бачыў, як яны гэта робяць: нехта з каманды
працiўнiка трапляў у Шрэлу, пасля мячык забiраў Нэтлiнгер, якi гуляў у
адной з iм i Шрэлам камандзе, i кiдаў мячык працiўнiку проста ў рукi, а
той шпурляў яго Шрэле проста ў твар, — Бен Вакс жа стаяў побач i
свiсцеў, калi траплялi ў Шрэлу, свiсцеў, калi Нэтлiнгер спакойна кiдаў
мячык працiўнiку ў рукi, свiсцеў, калi Шрэла, кульгаючы, спрабаваў
ухiлiцца; гульня была iмклiвая: мячык лётаў то ў адзiн, то ў другi бок
— цi толькi ён адзiн заўважаў гэта? I не заўважаў нiхто з тых шматлiкiх
гледачоў у стракатых шапачках i са стракатымi сцяжкамi, што,
разгарачаныя ад напружання, чакалi канца гульнi? За дзве хвiлiны i
пяцьдзесят секунд да фiнальнага свiстка лiк у гульнi быў 34:29 на
карысць гiмназii Прынца Оты — i, можа, у тым, што бачыў хiба што толькi
ён адзiн, была прычына, што каманда працiўнiка згадзiлася, каб судзiў
гульню Бен Вакс, iхнi настаўнiк гiмнастыкi.

— Ну давай, бi, шыбенiк, праз дзве хвiлiны дам свiсток.

— Даруйце, але — праз дзве i пяцьдзесят секунд, — адказаў Фэмель, а
пасля гэтых слоў падкiнуў высока мячык, перахапiў iмгненна бiту i
стукнуў; па сiле ўдару, па тым, як спружынiла рукаятка, ён адчуў: гэта
будзе зноў адзiн з яго легендарных удараў; ён прыжмурыўся, каб спраўней
прасачыць за палётам мячыка, але так i не змог яго згледзець: пачулася
глыбокае "а-а-ах!" з натоўпу гледачоў, i гэты воклiч шырыўся, рос, нiбы
воблака; ён убачыў, як да яго, кульгаючы, наблiжаецца Шрэла — павольна,
на твары жоўтыя плямы, a пад носам крывавы пiсяг; суддзi падлiчвалi:
сем, восем, дзевяць; астатнiя гульцы каманды наўмысна-павольна
праходзiлi паўз раз'юшанага Бена Вакса; гульня была выйграная,
выйграная пераканаўча; Фэмель нават забыўся выбегчы ў поле, каб здабыць
яшчэ i дзесятае ачко; "отаўцы" ўсё яшчэ шукалi мячык, поўзаючы на
карачках далёка на другiм баку вулiцы ў траве пад мурам бровара; у



фiнальным свiстку Бена Вакса выразна чулася яго раздражнёнасць. "38:34
на карысць гiмназii Людвiга!" — абвясцiлi суддзi. Гучнае "а-а-ах!"
перарасло ва "ўра!" i бушавала над пляцоўкай; ён жа ўзяў сваю бiту,
загнаў рукаяткай у траву, потым перамясцiў рукаятку, надаўшы бiце
патрэбны вугал нахiлу, а пасля нацiснуў на яе нагой у тым, слабейшым,
месцы нiжэй ад рукаяткi, дзе бiта найвузейшая; таварышы па камандзе,
здзiўленыя, абступiлi яго i збянтэжана маўчалi; яны бачылi ў гэтым
нейкi знак — што славуты Фэмелеў кiй быў паламаны; мярцвяна-бела
выглядалi трэскi ў месцы палому; i ўжо хлопцы пачалi тузаць адзiн
аднаго, каб займець памятку, кавалак таго дрэва альбо адарваць шматок
таго лейкапластыру; Фэмель спалохана паглядзеў на гэтыя разгарачаныя,
дурнаватыя твары, у гэтыя заварожаныя вочы, што блiшчалi ад
хвалявання, — i ён адчуў танную гаркату славы, тут, летнiм вечарам 14
лiпеня 1935 года, у суботу, на ўскрайку прадмесця, на патаптаным лужку,
куды Бен Вакс мiж тым гнаў шасцiкласнiкаў гiмназii Людвiга — каб яны
пазбiралi сцяжкi, што стаялi на кожным рагу пляцоўкi. Далёка на другiм
баку вулiцы, пад мурам бровара, усё яшчэ вiдны былi блакiтна-жоўтыя
футболкi: "отаўцы" нiяк не маглi знайсцi мячыка; вось яны марудна
пасунулiся назад, сабралiся ў цэнтры пляцоўкi, выстраiлiся ў шарэнгу,
чакаючы яго, капiтана каманды, каб услед за iм крыкнуць "гiп-гiп-ура!";
Фэмель павольна наблiзiўся да абедзвюх шарэнгаў; Шрэла i Нэтлiнгер
стаялi там поруч; здавалася, што нiчога не адбылося, зусiм нiчога; а
малодшыя вучнi ўсё за яго спiнай яшчэ змагалiся за «сувенiры»; ён
прайшоў далей, адчуваючы захапленне публiкi, нiбы фiзiчную пакуту, i
тут ён тры разы крыкнуў: "Гiп-гiп-ура!" "Отаўцы" зноў, як пабiтыя
сабакi, рушылi шукаць мячык; не знайсцi мячыка лiчылася за
найстрашэннейшую ганьбу.

— Я ж ведаў, Гуга, як была патрэбная наша перамога Нэтлiнгеру; ён
сказаў: "Перамагчы любой цаной"; а менавiта ён рызыкаваў нашай
перамогай толькi дзеля таго, каб у працiўнiка была магчымасць раз за
разам шпурляць мячыкам у Шрэлу, а Бен Вакс, гледзячы па ўсiм, быў з iмi
ў змове; я гэта заўважыў, адзiн я.

Калi ён iшоў да распранальнi, яго апанаваў страх перад Шрэлам i перад
тым, што той яму скажа. На дварэ раптам пахаладала, вечаровая iмгла
цягнулася ад ракi, падымалася над лугамi, абкладвала, нiбы слоем ваты,
будынак, у якiм мясцiлiся распранальныя кабiны. Чаму, чаму яны гэтак
абыходзiлiся са Шрэлам? Падставiлi яму падножку, калi ён у перапынку
сыходзiў па лесвiцы, i ён выцяўся галавою аб жалезны кант прыступкi?
Лапка акуляравай аправы прабiла тады яму мочку вуха, а Бен Вакс надта
ўжо доўга хадзiў па аптэчку першай дапамогi ў настаўнiцкi пакой.
Нэтлiнгер са здзеклiвай усмешкаю нацягваў лейкапластыр, каб настаўнiк
мог адрэзаць ад яго кавалачак; яны нападалi на Шрэлу па дарозе дадому,
зацягвалi яго ў пад'езды, бiлi яго — сярод сметнiц i дзiцячых вазкоў,
потым скiнулi яго з цёмных падвальных сходаў, i ён доўга ляжаў з
паламанай рукою там, дзе пахла капустай i прарослай бульбай, сярод
запыленых слоiкаў: ляжаў, аж пакуль нейкi хлопчык, пасланы ў падвал па
яблыкi, не ўбачыў яго i не паклiкаў жыхароў дома. Толькi некалькi iхнiх
таварышаў не бралi ў тым удзелу: Эндэрс, Дрышка, Швойгель i Гольтэн.

За пару год да таго Фэмель пасябраваў са Шрэлам, яны разам хадзiлi ў
госцi да Трышлера; Шрэлаў бацька быў кельнерам у шынку, якi належаў
Трышлераваму бацьку; яны наладжвалi сабе забавы на старых чоўнах, на
спiсаных пантонах, вудзiлi рыбу, забраўшыся ў лодку.



Ён спынiўся перад распранальняй, пачуў галасы, гаману: ахрыплыя ў
мiфiчным запале хлопцы гаварылi пра легендарны палёт мячыка; нiбыта
мячык той знiк у звышчалавечых сферах.

— Я ж бачыў, як ён ляцеў-ляцеў, нiбы камень, пушчаны з волатавай прашчы.

— Бачыў яго, той мячык, што ўдарыў Роберт.

— Чуў яго, той мячык, што ўдарыў Роберт.

— Яны яго не знойдуць, таго мячыка, што ўдарыў Роберт.

Калi Фэмель зайшоў у распранальню, яны змоўклi; у гэтым раптоўным
маўчаннi адчуваўся страх; яны амаль смяртэльна паважалi яго — якi
зрабiў тое, у што нiхто не здолеў бы паверыць, пра што нiхто не здолеў
бы расказаць; хто з жывых сведкаў наважыўся б апiсаць палёт таго мячыка?

Басанож, накiнуўшы на плечы вялiкiя ручнiкi, яны шпарка пабеглi ў душ;
застаўся адзiн Шрэла: ён быў ужо апрануты, бо пад душ не хадзiў; i
толькi цяпер Роберту прыйшло ў галаву: Шрэла нiколi не прымаў душ пасля
гульнi, нiколi не здымаў з сябе футболку; ён сядзеў на зэдлiку, на
твары была жоўтая i блакiтная пляма, вакол вуснаў, з якiх ён ужо абцёр
кроў, — вiльготны след; на руках i плячах былi вiдаць сiнякi ад удараў
мячыка, якi "отаўцы" ўсё цяпер яшчэ недзе шукалi; седзячы так, Шрэла
адкасаў рукавы сваёй шмат разоў мытай кашулi, надзеў куртку, выцягнуў з
кiшэнi кнiжку i пачаў чытаць: "Увечары, калi званы звястуюць мiр…"

Было непрыемна вось гэтак застацца сам-насам са Шрэлам, прымаць падзяку
гэтых халодных вачэй, занадта халодных нават каб ненавiдзець — толькi
ледзь прыкметны рух павекаў, няўлоўная ўсмешка як падзяка яму,
выратавальнiку, якi нанёс той удар; Фэмель усмiхнуўся ў адказ, таксама
ледзь заўважна, потым павярнуўся да бляшанай шафкi, знайшоў там сваю
адзежу i хацеў ужо як найхутчэй, не прыняўшы душ, вымкнуць з
распранальнi; на сцяне над ягонай шафкай нехта выбiў у тынку надпiс:
"Фэмелеў удар, 14 лiпеня 1935 г.".

Пахла скурай — ад гiмнастычных прыладаў, ссохлай зямлёю — што
паабтрэслася з футбольных, гандбольных i бейсбольных мячоў i грудкамi
пазабiвалася ў шчылiны бетоннай падлогi; у куце стаялi брудныя бела-
зялёныя сцяжкi, сохлi развешаныя футбольныя сеткi, тырчала надламанае
вясло; пад трэснутым шклом вiднеўся пажоўклы дыплом: "Пiянерам футбола,
пачатковаму класу гiмназii святога Людвiга. 1903 г. Прэзiдэнт
зямельнага ўрада"; калектыўнае фота ў выдрукаваным лаўровым вянку; з
гэтага фота на яго глядзелi васемнаццацiгадовыя хлопцы 1885 года
нараджэння з моцнымi цяглiцамi; вусатыя, з жывёльным аптымiзмам
глядзелi яны ў будучыню, якую рыхтаваў iм лёс; iм было наканавана
гнiсцi пад Вердэнам, сцякаць крывёю ў балотах Сомы альбо яшчэ праз
пятнаццаць гадоў на могiлках герояў Шато-Цьеры быць аб'ектам
прымiрэнчых выказванняў, якiя ўпiсваюць турысты па дарозе ў Парыж,
паддаўшыся настрою гэтага месца, у размоклую ад дажджу кнiгу наведнiкаў;
пахла жалезам, пахла выспяваючай мужчынскасцю; звонку сюды пранiкала
вiльготная iмгла, што цягнулася лагоднымi воблакамi ўдоўжкi рачных
берагоў; з карчмы, што паблiзу, далятала пераднядзельная гамонка нiзкiх
мужчынскiх галасоў, хiхiканне афiцыянтак, бразгатанне пiўных кухляў, а
ў канцы калiдора пачыналi рабiць сваё гульцы ў кеглi, кацiлiся шары,
расстаўлялiся кеглi, чулася трыумфальнае "ax!" i "ох!" — як сведчанне
расчаравання, гучала на ўвесь калiдор, пранiкала ў распранальню.



Прыжмурваючыся ў паўзмроку, стулiўшы плечы ад прахалоды, Шрэла сядзеў
перад iм, i ён не мог болей адцягваць тае хвiлi; яшчэ раз праверыў, цi
добра завязаны гальштук, расправiў апошнiя складачкi на каўняры
спартыўнай кашулi — ох, падцягнуты, заўсёды падцягнуты, — глыбей схаваў
канцы шнуркоў на туфлях, спраўдзiў, цi ёсць у партманеце грошы, каб
даехаць дадому; а мiж тым з душа паявiлiся першыя хлопцы, усё яшчэ
гамонячы пра "Робертаў удар".

— Пойдзем разам?

— Пойдзем.

Яны паднялiся патаптанымi бетоннымi сходнямi, на якiх ляжала
непрыбранае смецце яшчэ ад мiнулае вясны: паперкi ад цукерак, пачкi ад
цыгарэт; яны ўзышлi на дамбу, дзе спацелыя весляры якраз усцягвалi
лодку на зацэментаваную прыстань; моўчкi iшлi яны разам па дамбе, што
вяла сярод нiзкай iмглы быццам бы на другi бераг ракi; гудкi параходаў,
чырвоныя лiхтары i зялёныя — на сiгнальных рубках суднаў; каля верфi ў
паветры ўспыхвалi чырвоныя iскры, вымалёўваючы на шэрым фоне адмысловыя
фiгуры; моўчкi яны дайшлi да моста, у паўзмроку паднялiся ўгору па
сходах, побач на сценах з пясчанiку былi ўвекавечаныя жаданнi маладых
людзей, што вярталiся тут пасля купання дамоў; грукат таварнага цягнiка,
што праiмчаўся па мосце, даў iм магчымасць памаўчаць лiшнiя пару хвiлiн:
на заходнi бераг везлi партыю шлаку; чыгуначнiкi сiгналiлi лiхтарамi,
свiсткi кiравалi цягнiком, якi пачаў заварочваць на правую каляю; унiзе
ў тумане iшлi на поўнач караблi, жалобнае дудзенне рагоў папярэджвала
аб смяротнай небяспецы, разляталася, поўнае смутку, над вадою; гэты
гоман, на шчасце, не даваў весцi размову.

— I я тады спынiўся, Гуга, абапёрся аб парэнчы, тварам да ракi,
выцягнуў з кiшэнi цыгарэты, даў адну Шрэле, ён прыкурыў мне, i мы
курылi моўчкi, а за нашымi спiнамi цягнiк, грукочучы, ужо з'язджаў з
моста; унiзе пад намi цiха плылi на поўнач цугам грузавыя баркасы; з-
пад покрыва iмглы даносiўся iх мяккi плёскат; толькi зрэдку вочы
ўлоўлiвалi паблiскванне iскраў над карабельнымi камбузамi; на колькi
хвiлiн усё сцiхла, пакуль наступнае судна не прайшло пад мостам на
поўнач — на поўнач, да туманаў Паўночнага мора, — а мяне ахапiў страх,
Гуга, бо я мусiў зараз спытацца ў яго i ведаў, што калi зраблю гэта,
мяне зацягне вiр, з якога я ўжо не здолею выбрацца; гэта была, напэўна
страшэнная таямнiца, дзеля якой Нэтлiнгер рызыкаваў выйгрышам сваёй
каманды, а "отаўцы" згадзiлiся, каб гульню судзiў Бен Вакс; цяпер была
амаль што непранiкальная цiшыня, i гэта надавала вялiкую вагу пытанню,
якое я павiнен быў задаць i якiм я мусiў абцяжарыць вечнасць; я ўжо
развiтваўся, Гуга, яшчэ не ведаючы, куды i ў iмя чаго я збiраюся рушыць;
я развiтваўся з цёмнаю вежай Святога Севярына, што ўзвышалася над
густым слоем iмглы, з бацькоўскiм домам, якi стаяў недалёка ад гэтай
вежы i ў якiм мая мацi якраз заканчвала накрываць на стол да вячэры,
папраўляла срэбранае начынне, асцярожна расстаўляла кветкi ў вазончыкi,
адпiваючы з графiнаў, каштавала вiно: цi гэта белае ахалоджана добра, а
чырвонае — не? Субота, якая святкавалася ўрачыста, як шабас; мацi ўжо
разгарнула iмшал, каб паводле яго тлумачыць нам нядзельную лiтургiю
сваiм пяшчотным голасам, што гучаў нiбы вечны адвент; голасам ад слоў
"Пасвi авечак маiх"; я развiтваўся з сваiм пакоем, вокны якога глядзелi
ў сад, а ў тым садзе старажытныя дрэвы стаялi ў пышнай зелянiне; у тым
садзе я заглыбляўся аддана ў матэматычныя формулы, у строгую крывiзну
геаметрычных фiгур, у празрыстыя, як зiма, стэрэаметрычныя пабудовы,



што ўзнiкалi пад маiм цыркулем, пад маiм пёркам з тушшу — там я рысаваў
кiрхi, касцёлы, якiя збiраўся калi-небудзь пабудаваць. Шрэла стрэлiў
недакуркам у туман, што сцялiўся ў нас у нагах; чырвоная кропка,
круцячыся, паляцела долу; Шрэла з усмешкаю павярнуўся да мяне, чакаючы
майго пытання, якога я яшчэ не задаў; ён страсянуў галавою. Ланцуг
лiхтарняў на беразе ясна вылучаўся на фоне густога слоя iмглы.

— Хадзем, — сказаў Шрэла. — Яны ўжо блiзка, хiба не чуеш?

Я чуў, як яны iдуць, балюстрада ўжо дрыжала пад iхнiмi нагамi: яны
размаўлялi пра мясцiны, куды яны неўзабаве збiраюцца выехаць на вакацыi
Альгой, Вэстэрвальд, Бадгаштайн, Паўночнае мора, — яны гаварылi пра
Робертаў удар. На хаду мне было лягчэй задаць яму тое пытанне.

— Чаму, — спытаў я, — чаму? Хiба ты жыд?

— Hе.

— Дык хто тады?

— Мы — авечкi, — адказаў Шрэла, — i паклялiся, што нiколi не пакаштуем
бычынага прычасця.

— Авечкi, — я баяўся гэтага слова. — Што гэта, нейкая секта? — спытаў я.

— Можа, i так.

— Але ж не партыя?

— Hе.

— Я не здолею, — сказаў я, — я не змагу быць авечкаю.

— Ты хочаш пакаштаваць бычынага прычасця?

— Hе, — адказаў я.

— Ёсць такiя пастыры, — сказаў ён, — што не пакiдаюць свайго статка.

— Хутчэй, — сказаў я, — хутчэй. Яны ўжо блiзка.

Мы спусцiлiся цёмнымi сходамi з заходняга боку, а калi мы апынулiся на
вулiцы, я на хвiлiну завагаўся; мне трэба было паварочваць дадому
направа, а Шрэле — налева; але я пайшоў за iм, налева, дзе вулiца
паварочвала да горада i вiлася памiж дрывотняў, вугальных шупак i
гародчыкаў. За першым паваротам мы спынiлiся, ужо ў густой паласе
туману, i сталi сачыць за ценямi хлопцаў з нашай каманды, што, нiбы
чорныя постацi, рухалiся на балюстрадзе моста. Мы чулi, як гулка
адбiваюцца iх крокi, чулi гоман iх галасоў, калi яны сыходзiлi ўнiз,
чулi гучнае рэха ад iх падкаваных боцiкаў, чулi, як нечы голас крыкнуў:
"Нэтлiнгер, Нэтлiнгер, пачакай!" Моцнае рэха ад гучнага Нэтлiнгеравага
голасу пераляцела цераз раку i, разбiўшыся аб быкi моста, вярнулася да
нас, а пасля згубiлася недзе за намi, у гародчыках i сховах крамаў —
рэха Нэтлiнгеравага крыку: "А дзе ж гэта падзелася наша авечка з ейным
пастырам?" Залп смеху, адбiўшыся некалькi разоў, звалiўся на нас, нiбы
чарапкi разбiтай пасудзiны.



— Ты чуў? — спытаў Шрэла.

— Чуў, — адказаў я. — Авечка i пастыр.

Мы глядзелi на ценi тых, што ад нас адсталi i iшлi цяпер балюстрадаю,
глуха гучалi ў праходзе iх галасы, потым, калi яны выйшлi на вулiцу,
галасы пагучнелi, адбiваючыся ад выгiбаў моста: "Робертаў удар…"

— Мне трэба, — сказаў я Шрэле, — …мне трэба ведаць усё дакладна.

— Хадзем, — адказаў ён, — я табе пакажу.

Мы прабiралiся навобмацак праз туман, уздоўж агароджаў з калючага дроту,
потым убачылi драўляны паркан, якi пах яшчэ свежай драўнiнай i свяцiўся
жаўтаватым колерам; лямпачка над замкнутай брамай асвятляла
эмалiраваную шыльдачку: "Мiхаэлiс — вугаль, кокс, брыкеты".

— Цi пазнаёш гэтую дарогу? — спытаў Шрэла.

— Пазнаю, — адказаў я, — сем гадоў таму мы часта хадзiлi тут разам i
гулялi ўнiзе ў Трышлераў. А дзе цяпер Алоiс?

— Ён шкiпер, як i даўней яго бацька.

— А твой бацька па-ранейшаму кельнер у прыбярэжнай карчме?

— Hе, ён цяпер у Верхнiм Порце.

— Ты хацеў нешта паказаць мне?

Шрэла выцягнуў цыгарэту з рота, сцягнуў з сябе куртку, ссунуў з плячэй
помачы, падняў кашулю i павярнуўся спiнай да слабай лямпачкi: уся спiна
была ў дробных, велiчынёю з фасолiну, чырванавата-сiнiх шнарах.
"Абсеяная шнарамi, — падумалася мне, — вось як можна сказаць дакладней".

— Божа, — сказаў я, — што гэта?

— Гэта Нэтлiнгер, — адказаў Шрэла. — Яны робяць гэта ўнiзе, у казармах
каля Вiльгельмавага рова. Бен Вакс i Нэтлiнгер. Яны называюць гэта
дапаможнай палiцыянцкай службай; мяне яны схапiлi пад час аблавы на
жабракоў у Партовым квартале; за дзень было арыштавана трыццаць восем
жабракоў, адным з iх быў я. Дапытвалi нас з дапамогай пугi з калючага
дроту. Яны сказалi: "Прызнайся, што ты — жабрак", а я пацвердзiў:
"Сапраўды, я — жабрак".

Спозненыя госцi ўсё яшчэ снедалi: смакталi памаранчавы сок, нiбы
грахоўны трунак; бледнатвары хлопец, абапёршыся аб дзвярную фрамугу,
стаяў нерухома, як стод; ад фiялетавага колеру лiўрэi твар яго здаваўся
амаль што зялёным.

— Гуга, Гуга, ты чуеш, што я кажу?

— Я, пане доктар… я чую кожнае слова.

— Калi ласка, прынясi мне кiлiшак каньяку, вялiкi.

— Зараз, пане доктар.



Калi Гуга сыходзiў да рэстарана, востра блiснуў яму перад вачыма Час
вялiкi каляндар, якi ён мусiў перагортваць шторанiцы; ён перагарнуў ужо
вялiкi кардонны лiст з лiчбай, што абазначала дзень, засунуў яго пад
шыльдачкi з назвамi месяца i года: 6 верасня 1958 года. У яго кружылася
галава: усё, пра што ён пачуў, адбывалася задоўга перад тым, як ён
нарадзiўся, — гэта адкiдала яго назад на дзесяцiгоддзi, на цэлыя
паўстагоддзi: 1885, 1903 i 1935 — гэта было недзе далёка ззаду,
схаванае ў часе, але ж i прысутнае тут; яно гучала ў голасе Фэмеля, якi
стаяў, абапёршыся аб бiльярдны стол, i глядзеў на плошчу перад саборам
Святога Севярына. Гуга мацней ухапiўся за парэнчы, глыбока ўдыхнуў
паветра — як той, хто вынырваў з-пад вады, адплюшчыў шырока вочы i
адным скачком схаваўся за вялiкай калонай.

Бо па сходах долу якраз iшла яна, басанож, у апратцы пастушкi, веючы
пахам авечага гною, якiм было прапахлае яе рыззё, што спавiвала яе ад
грудзей да сцёгнаў. Зараз яна з'есць сваю прасяную кашу, з ёй — кавалак
чорнага хлеба, пару арэхаў; вып'е авечага малака, якое дзеля яе
трымаюць у лядоўнi; яна прывозiла з сабою авечае малако ў тэрмасах,
прывозiла авечы гной у маленькiх карабках i ўжывала яго як парфуму да
сваёй грубай, вязанай на прутках з суровай воўны бялiзны; па снеданнi
яна гадзiнамi праседжвала ў вестыбюлi — вязала i вязала, час ад часу
хадзiла ў бар па шклянку вады, палiла сваю кароткую пiпку, сядзела на
канапе, скрыжаваўшы свае голыя ногi так, што была вiдаць яе грубая,
зацвярдзелая скура на пятках; яна прымала сваiх вучняў i вучанiц, якiя,
апранутыя, як яна, i гэтаксама, як яна, пахнучыя, атачалi яе, седзячы
са скрыжаванымi нагамi на канапе, вязалi пруткамi, раз-пораз адкрывалi
карабкi, што iм давала iх майстрыня, i ўдыхалi пах авечага гною, як
самы лепшы водар: праз пэўныя прамежкi часу яна адкашлiвалася i
пыталася сваiм дзявочым голасам з канапы: "Як мы ўратуем свет?" А вучнi
i вучанiцы адказвалi: "Праз авечую воўну, авечую шкуру, авечае малако —
i праз вязанне на прутках". Дзынканне пруткоў, цiшыня, адзiн хлопец,
ускочыўшы, пабег у бар, прынёс майстрынi свежай вады, i зноў мяккi
дзявочы голас запытаўся з канапы: "Дзе хаваецца блаславенне свету?" I
ўсе адказалi: "У авечцы!" Яны зноў адкрылi карабкi, пачалi з
захапленнем нюхаць памёт, а ў гэты час блiскалi фотаўспышкi, алоўкi
журналiстаў хутка спiсвалi лiсткi рэпарцёрскiх нататнiкаў.

Гуга павольна адступiў яшчэ далей назад, калi яна абыходзiла калону па
дарозе ў залу для снедання; ён яе баяўся; надта часта ён бачыў, як яе
лагодныя вочы рабiлiся суровымi, калi яна заставалася з iм сам-насам:
яна лавiла яго на сходах, заказвала яму прынесцi малако ў нумар, дзе
яна сустракала яго з цыгарэтай у роце, потым вырывала ў яго з рук
шклянку з малаком, смеючыся вылiвала малако ва ўнiтаз, напаўняла
шклянку каньяком i з гэтай шклянкай у руцэ пачынала наступаць на яго, у
той час як ён задам адыходзiў да дзвярэй.

— Цi табе яшчэ нi адна жывая душа не казала, што ў цябе твар варты
золата, чыстага золата, ты, неразумны хлопча. Чаму ты не хочаш стаць
божай авечкай маёй новай рэлiгii? Я зраблю цябе вялiкiм, багатым, i яны
будуць укленчваць перад табою ў яшчэ больш раскошных, чым гэты, гатэлях!
Хiба ты працуеш тут досыць доўга, каб ведаць, што iхнюю нуду можна
запоўнiць толькi новай рэлiгiяй — i чым дурнейшай, тым лепш? Iдзi сабе
— ты занадта дурны.

Ён глядзеў ёй услед, а яна з нерухомым тварам давала кельнеру
магчымасць адчынiць ёй дзверы ў залу для снедання; сэрца яго ўсё яшчэ



бiлася ненармальна хутка, калi ён выходзiў з-за калоны i павольна
спускаўся ўнiз да рэстарана.

— Кiлiшак каньяку ў бiльярдную для пана доктара, вялiкi.

— Тут нейкая сварка праз твайго пана доктара…

— Якая такая сварка?

— Hе ведаю. Здаецца, яго тэрмiнова шукаюць, твайго доктара. Вось, бяры
свой каньяк i — змывайся хутчэй. Самае меншае семнаццаць старых i
маладых баб ганяюцца за табой; давай, бо ўжо нейкая зноў спускаецца
сюды.

Яна выглядала так, быццам пiла на сняданак чыстую жоўць; была апранутая
ў залацiстую сукенку, насiла залацiстыя чаравiкi, залацiстую шапачку i
муфту з iльвiнае шкуры. Яе выгляд выклiкаў агiду, а некаторыя госцi з
забабонамi нават закрывалi твар рукою, калi яна з'яўлялася. Пакаёўкi
кiдалi працу праз яе, кельнеры не хацелi яе абслугоўваць, але ён, Гуга,
калi ёй удавалася яго злавiць, мусiў гадзiнамi гуляць з ёю ў карты;
пальцы ў яе былi нiбы курыныя кiпцi; па-людску выглядала толькi
цыгарэта ў яе вуснах. "Каханне, мой хлопча… я нiколi не спазнала, што
гэта такое; не было нiводнага чалавека, якi здолеў бы не выказаць сваёй
агiды перада мною; мая мацi праклiнала мяне сем разоў на дзень,
выкрыквала мне сваю агiду проста ў твар; у мяне была прыгожая i маладая
мацi, малады i прыгожы быў бацька, былi мае браты i сёстры; яны б
атруцiлi мяне, каб толькi здолелi набрацца смеласцi на гэта; яны
называлi мяне: Гэткае-што-не-павiнна-было-нарадзiцца — мы жылi высока,
у жоўтай вiле пад сталеплавiльняю; увечары тысячы рабочых выходзiлi з
заводскай брамы, iх чакалi з усмешкамi дзяўчаты i жанкi; смеючыся, яны
iшлi ўнiз па гразкай вулiцы; я ж бачу, чую, маю адчуваннi нюху, дотыку,
як усе астатнiя людзi, умею пiсаць, чытаць, лiчыць i адрознiваць на
смак — ты першы чалавек, якi вытрымлiвае побач са мною больш як
паўгадзiны, чуеш ты, першы!"

Следам за ёй цягнуўся страх, подых няшчасця; яна кiнула ключ ад нумара
на прылавак, крыкнула служку, што стаяў там замест Ёхэна: "Гуга, дзе
гэта Гуга?"; i калi хлопец пацiснуў плячыма, яна рушыла да дзвярэй-
круцёлкi; прыдзвернiк, што адчынiў iх перад ёю, апусцiў вочы долу, а
яна, апынуўшыся на вулiцы, адразу насунула на твар вэлюм.

"У гатэлi я яго не нашу, — казала яна Гугу, — няхай тут нешта ўбачаць
за свае грошы, няхай глядзяць мне ў твар за мае грошы; але тыя, што на
вулiцы, яны гэтага не заслужылi".

— Я прынёс каньяк, пане доктар.

— Дзякуй табе, Гуга.

Гуга любiў гэтага чалавека; доктар Фэмель прыходзiў шторанiцы а палове
дзесятай i вызваляў яго да адзiнаццацi, надаваў яму адчуванне вечнасцi;
хiба не было так заўсёды, хiба не стаяў ён ужо стагоддзi пры гэтых
лакiравана-белых дзвярах, заклаўшы рукi за спiну, назiраючы за цiхай
гульнёй, слухаючы аповяд, якi пераносiў яго на шэсцьдесят год назад,
потым на дваццаць уперад, зноў на дзесяць назад, а пасля раптоўна
перакiдалi яго ў рэчаiснасць таго лiстка календара, што вiсеў на сцяне?
Белае на зялёным, чырвонае на зялёным, бела-чырвонае на зялёным, i



заўсёды ў прасторы, абмежаванай борцiкамi, усяго на гэтых двух
квадратных метрах зялёнага сукна; яно было чыстае, сухое, дакладнае,
памiж паловай на дзесятую i адзiнаццаццю; два, тры разы сысцi ўнiз па
вялiкi кiлiшак каньяку; час не быў тут анiякай велiчынёю, з якой можна
было б што-небудзь прачытаць; ён усмоктваўся гэтай прастакутнай зялёнай
прамакаткай; дарэмна бiлi гадзiннiкi, дарэмна рухалiся стрэлкi,
бессэнсоўна намагаючыся ўцячы адна ад адной; усё спынялася, пакiдалася
на месцы, калi прыходзiў Фэмель — якраз у той час, калi было найболей
працы: старыя госцi ад'язджаюць, прыязджаюць новыя; ён мусiў стаяць тут,
аж пакуль гадзiннiк на вежы сабора Святога Севярына не праб'е
адзiнаццатую? Прасторы, пазбаўленыя паветра; гадзiннiкi, пазбаўленыя
часу; ён апускаўся тут на дно акiянаў; рэчаiснасць сюды не даходзiла,
прыцiскалася звонку, нiбы да шкла акварыума цi да вiтрыны крамы; яна
губляла свае вымярэннi, захоўваючы толькi адно-адзiнае: была плоская,
быццам выразаная з аркуша дзiцячых выцiнанак, яны ўсе мелi часовае
ўбранне, як тыя выразаныя папяровыя лялькi; яны бездапаможна бiлiся аб
сцены, што былi таўсцейшыя за цэлыя стагоддзi са шкла; удалечынi быў
цень сабора Святога Севярына, яшчэ далей — вакзал i нерэальныя цягнiкi:
"хутк." i "пас.", "прыг." i "баг."; чамаданы везлiся да пагранiчных
станцый; рэальныя былi толькi тры бiльярдныя шары, што каталiся па
зялёнай прамакатцы, утвараючы штораз новую фiгуру: Фэмель ударам кiя
ствараў бясконцасць, што ўтрымлiвалася ў тысячах формул на двух
квадратных метрах, а голас ягоны губляўся ў часе.

— Цi будзеце расказваць далей, пане доктар?

— Хочаш слухаць?

— Хачу.

Фэмель усмiхнуўся, адпiў каньяку з кiлiшка, запалiў новую цыгарэту,
узяў у руку кiй i ўдарыў па чырвоным шары: чырвонае i белае пакацiлiся
па зялёным.

— Праз тыдзень пасля гэтага, Гуга…

— … Пасля чаго?

Фэмель усмiхнуўся зноў.

— …Пасля той гульнi 14 лiпеня 1935 года, якую хлопцы ўвекавечылi ў
тынку над бляшанай шафкаю, праз тыдзень пасля той гульнi я быў рады,
што Шрэла напомнiў мне дарогу, што вяла да Трышлеравага дома. Я стаяў
на балюстрадзе старой вагоўнi, у Нiжнiм Порце; адтуль як на далонi была
вiдаць уся дарога, што бегла памiж шупак з дровамi i вугалем,
спускалася да крамы будматэрыялаў, а адтуль iшла да порта,
абгароджанага ржавым жалезным бар'ерам; тут былi цяпер адно што
карабельныя могiлкi. Апошнi раз я быў там за сем гадоў да таго, але
гэтых гадоў магло быць i пяцьдзесят; калi мы разам з Шрэлам хадзiлi ў
госцi да Трышлера, мне было трынаццаць; доўгiя ланцугi баржаў кiдалi
ўвечары якар каля падножжа схiлу; жонкi шкiпераў з кошыкамi для пакупак
сыходзiлi па хiсткiх кладках на бераг; у жанчын былi свежыя твары, а ў
позiрках — упэўненасць; мужчыны, занудзiўшыся без пiва i газет,
сыходзiлi на бераг услед за жанкамi; Трышлерава мацi ўсхвалявана
пераглядала свае тавары: капусту, памiдоры, серабрыстую цыбулю, што ў
пучках вiсела на сцяне; а на дварэ аўчар даваў кароткiя i рэзкiя
каманды сабакам, каб яны жвавей заганялi авечак у загарадку; на другiм



баку — гэта значыць тут, Гуга, — свяцiлiся газавыя лiхтарнi, жаўтлявае
святло запаўняла белыя шары, якiя ланцугом цягнулiся на поўнач у
бясконцасць; Трышлераў бацька запальваў свяцiльнi ў карчме, а Шрэлаў
бацька з ручнiком пад пахаю прайшоў у глыб двара, у шынок для грузчыкаў,
дзе мы, хлопцы — Трышлер, Шрэла i я, разбiвалi на дробныя кавалкi
камлыгi лёду i абкладвалi гэтымi кавалкамi скрынi з пiвам.

Цяпер жа, Гуга, праз сем год, у гэты дзень 21 лiпеня 1935 года, на ўсiх
парканах злузвалася фарба, i я заўважыў, што каля вугальных сховiшчаў
Мiхаэлiса абноўленая была толькi брама; за парканам гiбелi зваленыя ў
груду брыкеты; я раз-пораз аглядаў усе звiлiны дарогi, каб пераканацца,
што за мною нiхто не сочыць; я быў змораны, адчуваў, як пякуча балелi
раны на спiне, як пульсаваў гэты боль; дзесяць хвiлiн на дарозе нiхто
не паяўляўся; я глядзеў на вузкую рухомую палоску чыстай вады, што
злучала Нiжнi Порт з Верхнiм: нiводнай лодкi не было вiдно; я паглядзеў
на неба: самалётаў там не было, i я падумаў: ты, здаецца, надаеш сабе
занадта вялiкае значэнне, калi мяркуеш, што яны вышлюць самалёты, каб
цябе шукаць.

Я зрабiў тое, Гуга: я пайшоў разам са Шрэлам у маленькую кавярню Цона
на вулiцы Буасэрэ, дзе збiралiся авечкi; я паўшэптам сказаў гаспадару
пароль "Пасвi авечак маiх" i прыняў прысягу — гледзячы проста ў вочы
маладой дзяўчыне, якую звалi Эдыт, — што нiколi ў жыццi не пакаштую
бычынага прычасця; пасля ў цёмным пакойчыку ад чорнага ўвахода я сказаў
прамову, поўную цьмяных выразаў, гучанне якiх не наводзiла на думку пра
авечак: гэтыя словы мелi прысмак крывi, бунту i помсты, помсты за
Фэрдзi Прогульске, якому яны адсеклi галаву ранiцай таго дня; тыя, што
сядзелi вакол стала i слухалi мяне, выглядалi так, нiбы гэта iм адсеклi
галовы; яны спалохалiся i зразумелi цяпер, што дзiцячая сур'ёзнасць не
менш сур'ёзная, чым дарослая; у iх вачах былi страх i ўпэўненасць, што
Фэрдзi ўжо сапраўды няма сярод жывых: яму было семнаццаць год, ён
займаўся бегам на сто метраў, быў вучнем сталяра; я толькi чатыры разы
бачыў яго — i не забуду яго да скону: два разы ў Цонавай кавярнi i два
разы ў нас дома; Фэрдзi прабраўся ў кватэру Бена Вакса i, калi той
выходзiў са спальнi, кiнуў яму пад ногi бомбу; у Бена Вакса былi толькi
апёкi ступняў ног; у калiдоры разляцелася на кавалкi вялiкае люстра,
пахла спаленым чорным порахам; дурнота, што вынiкала з дзiцячае
шляхетнасцi… чуеш, Гуга, ты праўда чуеш, што я кажу?

— Чую.

— Я чытаў Гёльдэрлiна: "Цвёрдае Божае сэрца, нават калi спачувае…", a
Фэрдзi чытаў толькi Карла Мая, i было падобна на тое, што мы абодва
прапаведавалi адну i тую шляхетнасць; ён адпакутаваў за сваю дурноту
пад катавай сякерай — на досвiтку, калi царкоўныя званы клiкалi на
ютрань, у пякарнях хлопчыкi-разносчыкi булак пералiчвалi iх, кладучы ў
свае торбы, калi тут, у гатэлi "Прынц Генрых" падавалi сняданак першым
гасцям, калi шчабяталi птушкi, дзяўчаты-малочнiцы ў пантофлях на
гумовых падэшвах заходзiлi ў цiхiя пад'езды дамоў, каб паставiць
бутэлькi з малаком на чыстыя какосавыя ходнiкi, ганцы на матацыклах
iмчалiся па горадзе, ад слупа да слупа, наклейваючы паведамленнi ў
чырвонай рамцы: "Пакаранне смерцю! Вучань Фердынанд Прогульске", — i
гэтыя афiшкi чыталi тыя, хто рана ўстае: трамвайшчыкi, вучнi i
настаўнiкi — усе тыя, хто ўранку, паклаўшы сняданак у сумку альбо
кiшэнь, спяшалiся да трамваяў, не паспеўшы яшчэ разгарнуць мясцовую
газету, дзе вялiкiмi лiтарамi было набрана: "Навука ўсiм iншым", i я



прачытаў гэта, Гуга, якраз тады, калi вось тут, на рагу вулiцы, чакаў
«сямёрку».

Голас Фэрдзi ў тэлефоннай трубцы (калi гэта было, учора цi пазаўчора?):
"Ну, дык прыйдзеш, як дамаўлялiся, у Цонаву кавярню?" Хвiля маўчання.
"Прыйдзеш цi не?" — «Прыйду».

Эндэрс паспрабаваў быў яшчэ зацягнуць мяне за рукаў у вагон, але я
вырваўся, пачакаў, пакуль трамвай заверне за рог вулiцы, i пабег на
супрацьлеглы прыпынак, з якога яшчэ сёння адпраўляецца шаснаццаты; праз
цiхiя прадмесцi я паехаў да Рэйна, потым мы аддалялiся ад яго, аж
пакуль трамвай не звярнуў на пятлю памiж баракамi i кар'ерамi, дзе
бяруць жвiр. Каб зiма, холад, дажджы, зацягнутае хмарамi неба — тады б
гэта было не так невыносна, думаў я, але тут, дзе я гадзiнамi блукаў
сярод маленькiх гародчыкаў, глядзеў на абрыкосы i гарошак, памiдоры i
капусту, дзе чуў звон пiўных пляшак, званочак прадаўца марожанага, што
стаяў на скрыжаваннi вулiц i накладаў ванiльнае марожанае ў крохкiя
вафельныя вядзерцы… Яны не могуць рабiць гэтага, думаў я, не могуць
есцi марожанае, пiць пiва, абмацваць рукой абрыкосы, калi Фэрдзi… Недзе
апоўднi я пакрышыў свой хлеб маркотным курам, што выкрэслiвалi няўмелыя
геаметрычныя фiгуры ў пыле i памёце на двары гандляра старызнаю;
аднекуль з акна данёсся жаночы голас: "Гэтага хлопца яны… Ты чытаў?", а
мужчынскi голас адказаў: "Да д'ябла, сцiхнi! Я ж ведаю…" Я выкiнуў
рэшткi хлеба курам i пабег далей; заблудзiўся сярод грэбляў i
артэзiянскiх крынiц, потым зноў апынуўся на нейкiм канцавым прыпынку,
праехаў цераз незнаёмыя мне прадмесцi, вылез з трамвая, вывернуў кiшэнi
сваiх штаноў: на пыльную дарогу пасыпаўся чорны порах, я пабег далей,
зноў праз грэблi, двары, памiж сховаў, фабрык, гародчыкаў, хат, каля
кiнатэатра, дзе касiрка якраз падымала акенца касы. Трэцяя гадзiна?
Якраз трэцяя. Пяцьдзесят пфенiгаў. На тым сеансе я быў адзiны глядач;
спёка пасялiлася на бляшаным даху; каханне, кроў, ашуканы каханак
выцягвае нож; я заснуў i прачнуўся толькi, калi месцы ў зале займалi
гаманлiвыя гледачы сеанса на шэсць гадзiн; хiстаючыся, я выйшаў на двор.
Дзе ж гэта падзеўся мой партфель з кнiжкамi? Цi я забыў яго ў кiно? Цi
каля кар'ера са жвiрам, дзе я доўга сядзеў, гледзячы на грузавiкi, з
якiх сцякала кроплямi вада; а можа, там, дзе я крышыў хлеб маркотным
курам? Голас Фэрдзi ў тэлефоннай трубцы — цi гэта было ўчора, цi
пазаўчора? "Ну, дык прыйдзеш, як дамаўлялiся, у Цонаву кавярню?" Хвiля
маўчання. "Прыйдзеш цi не?" «Прыйду».

Спатканне з чалавекам з адсечанай галавой. Дурнота, якая мне ўжо дорага
абышлася, бо цана была занадта высокая; Нэтлiнгер чакаў мяне перад
Цонавай кавярняй; яны зацягнулi мяне ў Вiльгельмаў роў, бiлi пугай з
калючага дроту, паслужлiвыя нарогi аралi маё цела; праз iржавыя краты ў
акне я бачыў адхон пагорка, на якiм я гуляў дзiцёнкам; мячык увесь час
скочваўся ўнiз, я падбiраў яго; калi я трывожна паглядаў на ржавыя
краты, мне здавалася, што за бруднымi шыбамi тоiцца нядобрае; Нэтлiнгер
ударыў зноў.

У камеры я паспрабаваў сцягнуць з сябе кашулю, але яна была гэтаксама
парваная на шматкi, як i мая скура; яны пашчаплялiся памiж сабою, i
калi я цягнуў кашулю за каўнер альбо за рукаў, мне здавалася, што я
праз галаву сцягваю з сябе скуру.

Кепскiя былi хвiлi, падобныя да той, калi я, стомлены, стаяў на
балюстрадзе вагоўнi, мая гордасць за тое, што пацярпеў ад ворагаў, была
слабейшая за боль; мая галава ўпала на парэнчы, губамi я дакранаўся да



ржавага прэнта, i горыч знiшчанага надвор'ем жалеза здавалася мне
прыемнаю на смак; яшчэ адну хвiлiну хады да Трышлеравага дома, i я
даведаюся, цi яны мяне там чакаюць; я спалохаўся: рабочы з бiдонам пад
пахай iшоў угору па вулiцы, потым знiк у дзвярах крамы будаўнiчых
матэрыялаў. Спускаючыся сходамi, я так моцна абшчаперваў парэнчы, што
ад iх вялiкiмi кавалкамi адвальвалася ржа.

Вясёлы рытм молатаў, якi я чуў тут сем гадоў таму, аддаваўся цяпер адно
змораным рэхам у груканнi малатка на пантоне, дзе пажылы мужчына
разбiраў паром; закруткi-гайкi з глухiм стукам падалi ў картонную
скрынку, дошкi ўдаралiся аб зямлю так, што было адразу чуваць, наколькi
яны паспелi згнiць; а пажылы мужчына абстукваў рухавiк, слухаў яго
вуркатанне, як бiццё сэрца найдаражэйшай iстоты, нахiляўся нiзка над
брухам парома, выцягваў наверх паасобныя часткi: шрубкi, закруткi,
насадкi, цылiндры; разглядаў iх пры святле, нюхаў iх, перш чым кiнуць у
скрынку з гайкамi; за паромам стаяла старая лябёдка, на ёй вiселi
рэшткi сталёвага троса, разлезлага, як збуцвелая панчоха.

Успамiны пра людзей i падзеi заўсёды звязвалiся з успамiнамi пра рух,
адбiтак якога замацаваўся ў маёй памяцi. Калi я, перавесiўшыся праз
парэнчы балюстрады, падымаў i апускаў галаву, падымаў i зноў апускаў яе,
назiраючы за вулiцай, — успамiн пра гэты рух абуджаў у маёй свядомасцi
словы i колеры, вобразы i настроi. Hе тое, як выглядаў Фэрдзi, а тое,
як ён падпальваў запалку, як лёгка ўскiдваў галаву, кажучы "але, але" —
"не, не"; зморшчыны на Шрэлавым iлбе, яго пацiсканнi плячыма, бацькава
хада, матчыны жэсты, рух бабулiнай далонi, калi яна адкiдала пасму
валасоў з iлба, — а той стары чалавек, там, унiзе, што якраз ачышчаў
вялiкую шрубу ад гнiлых рэшткаў дрэва, то быў Трышлераў бацька; гэтая
рука рабiла рухi, якiя магла зрабiць толькi гэтая рука: я прыглядаўся
да яе, калi яна адчыняла скрынi i зноў забiвала iх цвiкамi;
кантрабандны тавар, што схаваны ў цёмных вантробах судна, вандраваў
цераз мяжу: ром i разынкi, цыгарэты i шакалад; у шынку для грузчыкаў на
прыстанi гэтая рука рабiла рухi, якiя яна адна магла зрабiць; стары
падняў галаву, падмiргнуў мне i сказаў: "Але ж тая, уверсе, дарога,
сынку, нiкуды не вядзе".

— Яна вядзе да Вашага дома, — адказаў я.

— Той, хто хоча прыйсцi да мяне, з'яўляецца з боку вады, нават палiцыя;
i мой сын прыплывае сюды на лодцы, але рэдка, вельмi рэдка.

— Цi палiцыя ўжо там?

— Чаму ты пытаешся, сынку?

— Бо яны мяне шукаюць.

— Што-небудзь спёр?

— Hе, — адказаў я. — Толькi i ўсяго, што я адмовiўся частавацца бычыным
прычасцем.

Судны, падумаў я, судны, цёмныя ўнутры, з капiтанамi, спрактыкаванымi ў
адшукваннi мытнiкаў; мне не спатрэбiцца многа месца — не больш як
скатанаму дывану; схаваны ў скатаным парусе я хачу пераплысцi мяжу.



— Хадзi сюды ўнiз, — сказаў Трышлер. — Там уверсе цябе могуць убачыць з
другога берага.

Я павярнуўся да яго спiнай i пачаў паволi ссоўвацца долу, трымаючыся за
купкi травы.

— Ах, гэта ты, — сказаў стары. — Ты… я ведаю цябе, але прозвiшча твайго
не памятаю.

— Фэмель, — адказаў я.

— Ну вядома ж, цябе шукаюць; пра гэта казалi ў ранiшнiх навiнах, i я
павiнен быў адразу здагадацца, калi яны перадавалi апiсанне тваёй
знешнасцi: чырвоны шнар на пераноссi; гэта здарылася тады, калi мы пад
час паводкi перапраўлялiся на той бераг i ўрэзалiся ў апору моста, бо я
не разлiчыў хуткасцi плынi; ты выцяўся галавою аб жалезны кант на лодцы.

— Вось акурат пасля гэтага мне не дазвалялi прыходзiць сюды.

— Але ж ты прыходзiў.

— Ужо нядоўга — потым мы пасварылiся з Алоiсам.

— Хадзем, але прыгiнайся, калi мы будзем iсцi пад перасоўным мостам, бо
наб'еш сабе гузак, i табе не дазволяць прыходзiць сюды. Як табе ўдалося
ўцячы ад iх?

— Нэтлiнгер на досвiтку прыйшоў у маю каморку i вывеў мяне да чорнага
ўвахода — туды, дзе пачынаюцца падземныя пераходы, што вядуць да
чыгуначнага насыпу поблiзу Вiльгельмавага рова. Ён сказаў мне:
"Змывайся — але я магу табе даць толькi адну гадзiну форы: праз гадзiну
я павiнен буду паведамiць у палiцыю; я пятляў па ўсiм горадзе, перш чым
прыйшоў сюды да цябе".

— Так-так, — сказаў стары. — Значыць, вы збiралiся кiдаць бомбы!
Збiралiся рабiць змовы i… учора я ўжо аднаго перапраўляў за мяжу.

— Учора? — спытаўся я. — Каго ж гэта?

— Шрэлу, — адказаў ён. — Ён хаваўся тут, i я ледзьве яго ўгаварыў
адплысцi на «Ганне-Катарыне».

— Гэта ж Алоiс заўсёды марыў быць штурманам на «Ганне-Катарыне»!

— …I зрабiўся iм. А цяпер — пайшлi.

Спатыкаючыся, я iшоў за Трышлерам да яго дома, уздоўж пахiленага
набярэжнага мура каля падножжа ўзгорка; я падымаўся i падаў зноў,
падымаўся, i пры гэтых рэзкiх рухах кашуля то адрывалася ад скуры, то
зноў прыляплялася да яе; ад няспыннага болю я амаль знепрытомнеў; у
гэтым стане рухi, колеры, пахi з тысячаў успамiнаў перапляталiся,
накладвалiся адно на адно; боль выцясняў размаiтыя таемныя знакi
зменных колераў, зменных накiрункаў, зменных нахiлаў.

Паводка, думалася мне, паводка: мяне заўсёды цягнула кiнуцца ў ваду каб
яна панесла мяне да шэрых даляглядаў.



У паўсонных лятунках мяне доўга турбавала пытанне, цi можна ў збане
схаваць пугу з калючага дроту; у маiх успамiнах рухi ператваралiся ў
лiнii, якiя складвалiся ў фiгуры: зялёныя, чорныя, чырвоныя фiгуры былi
падобныя да кардыяграм, у якiх адлюстроўваюцца жыццёвыя рытмы пэўнага
чалавека; рэзкi рух, якiм Алоiс Трышлер выцягваў вудачку з вады, калi
мы лавiлi рыбу ў Старым Порце; рух, якiм ён закiдваў леску з прынадай;
яго рука, што плыве ў паветры, паказваючы хуткасць плынi; зялёным па
шэрым дакладна вымаляваная рука; тое, як Нэтлiнгер падымаў руку, каб
шпурнуць мячык Шрэле ў твар; дрыжанне ягоных вуснаў, раздзiманне
ноздраў; ён ператвараўся ў шэрую постаць, што сваёй формай нагадвала
павучыны след; нiбыта з дапамогай тэлеграфаў, якiя я не здолеў
прывязаць да пэўнага месца, у маёй памяцi адбiвалiся вобразы: Эдыт
увечары пасля той гульнi, калi я пайшоў да Шрэлы; твар Эдыт пада мною
на траве, у Блесэнфэльдскiм парку; калi мы ляжалi там, яе твар быў
вiльготны ад летняга дажджу; на яе светлых валасах блiшчэлi кропелькi
вады, сцякалi па яе брывах: вяночак серабрыстых кропляў, што падымаўся
i апускаўся ў рытме яе дыхання; гэты вяночак зафiксаваўся ў маёй памяцi
як шкiлет марской жывёлiны, знойдзены на ржавым пляжным пяску i
памножаны да незлiчоных хмарак аднолькавай велiчынi; лiнiя яе рота,
калi яна сказала мне: "Яны цябе заб'юць". Эдыт.

У тых лятунках дратаваў мяне згублены школьны партфель — я ж заўсёды
быў такi прыкладны, — я выхапiў з-пад дзюбы худой курыцы свой зялёна-
шэры том Авiдзiя; я таргаваўся з касiркаю ў кiнатэатры за верш
Гёльдэрлiна, якi яна вырвала з майго падручнiка па лiтаратуры, бо верш
надта ёй спадабаўся: "Цвёрдае Божае сэрца, нават калi спачувае".

Фраў Трышлер прынесла вячэру: малако, яйка, хлеб, яблык; яе рукi
зрабiлiся маладымi, калi яна прамывала раны на маёй спiне вiном; боль
выбухаў полымем, калi яна выцiскала губку, а вiно сцякала па баразёнках
ран; потым яна палiвала iх алеем, i я спытаў: "Адкуль Вы ведаеце, як
гэта трэба лячыць?"

— Як гэта робiцца, ты можаш прачытаць у Бiблii, — адказала яна, — i я
ўжо гэтаксама лячыла твайго дружбака Шрэлу! Алоiс вернецца паслязаўтра,
а ў нядзелю адправiцца з Рурорта на Ротэрдам! Табе не трэба баяцца, —
дадала яна, — яны ўсё зробяць як мае быць, бо пачуваюць сябе на рацэ як
на гэтай вулiцы. Яшчэ крыху малака, хлопча?

— Hе, дзякую.

— Hе хвалюйся. У панядзелак альбо ў аўторак ты будзеш у Ротэрдаме. Што
здарылася, што з табою?

Нiчога. Нiчога. Усё яшчэ перадавалi паведамленнi, што шукаецца: чырвоны
шнар на пераноссi… Бацька, мацi, Эдыт — я не хацеў вылiчваць
дыферэнцыялы пяшчотнасцi, не хацеў надакучваць болю модламi; вясёла
выглядала рака i белыя прагулачныя параходы з каляровымi сцяжкамi;
вясёла выглядалi таксама фрахтавыя судны — чырвоныя, зялёныя i
блакiтныя, — што перавозiлi вугаль i драўнiну адсюль туды i адтуль сюды;
на другiм беразе зялёная алея, снежна-белая тэраса кавярнi «Бэльвю», а
яшчэ далей за iмi вежа сабора Святога Севярына, ярка-чырвоная пасма
святла каля гатэля "Прынц Генрых", за сто крокаў ад дома маiх бацькоў;
там усе якраз вячэралi, мелi грандыёзную iмпрэзу, якой, нiбы патрыярх,
кiраваў бацька; субота, якую святкавалi як шабас; цi чырвонае вiно не
занадта ахалоджанае, а белае — не занадта цёплае?



— Яшчэ не хочаш малака, хлопча?

— Hе, дзякуй, фраў Трышлер, напраўду не хачу.

Ганцы на матацыклах iмчалi па горадзе з плакатамi ў чырвонай рамцы, ад
слупа да слупа: "Пакаранне смерцю! Вучань Роберт Фэмель…" Бацька
малiўся перад вячэраю: "…Ён адпакутаваў за нас", мацi пакорлiва
накрэслiла ў паветры перад сабою крыж i сказала потым: "Свет благi, так
мала чыстых сэрцаў у iм", а Отавы боты ўсё яшчэ выбiвалi рытм: «брат-
брат» на зямлi, на плiтках тратуара, па вулiцы ўнiз — да Мадэставай
брамы. Гэта «Штыльтэ» загучала сiрэнай на рацэ, высокiя гукi прарывалi
вечаровае неба, белымi маланкамi рабiлi барозны ў цёмным блакiце. Я
ляжаў ужо на парусным палатне, як чалавек, якi сканаў у адкрытым моры i
чыё цела павiнна быць яму аддадзена; Алоiс падымаў ужо край палатна,
каб укруцiць мяне ў яго; мне быў вiдзён выразны, вытканы белым па шэрым,
надпiс "Морыен. Эймёйдэн". Фраў Трышлер схiлiлася нада мной, заплакала,
пацалавала мяне, а Алоiс пачаў павольна скручваць палатно, як быццам
мой труп быў асаблiва каштоўны; ён ускiнуў мяне сабе на плячо.
"Сынку, — крыкнуў стары, — сынку, не забывайся на нас!"

Вячэрнi брыз; яшчэ раз загула сiрэна «Штыльтэ» з лёгкiм напамiнам, у
загарадцы бэкалi авечкi, марожаншчык крычаў: "Марожанае! Марожанае!";
потым змоўк: напэўна якраз клаў ванiльнае марозiва ў крохкiя вафлi.
Памост, па якiм нёс мяне Алоiс, лёгка прагiнаўся пад маiмi нагамi; нечы
цiхi голас спытаўся: "Гэта ён?" I Алоiс таксама цiха адказаў: «Ён». На
развiтанне ён шапнуў мне: "Думай пра тое, што вечарам у аўторак будзеш
у Ротэрдаме". Мяне неслi iншыя рукi, па сходах унiз; там пахла машынным
маслам, вугалем, пасля — драўнiнай; здалёк чуўся спеў сiрэны, «Штыльтэ»
здрыганулася, глухое вуркатанне рухавiка пачало мацнець, i я адчуў, што
мы плывём, плывём унiз па Рэйне, усё далей i далей ад вежы Святога
Севярына.

Цень ад сабора Святога Севярына падпоўз блiжэй, запоўнiў ужо левае акно
бiльярднага пакоя, закрануў правае; час, якi сонца гнала перад сабою,
наблiжаўся, нiбы пагроза, запаўняў вялiкi гадзiннiк, якi неўзабаве
мусiць выпрастацца ад яго, выдаўшы з сябе жахлiвыя гукi; белыя на
зялёным, чырвоныя на зялёным кацiлiся шары; гады, рассечаныя напалову,
гады, узваленыя адзiн на адзiн — i секунды, секунды, што падаюцца
спакойным голасам, нiбы вечнасцi; каб толькi не трэба было зараз бегчы
зноў па каньяк, не сустракацца з календаром, з гадзiннiкам, з авечай
прапаведнiцай, з Гэткiм-што-не-павiнна-было-нарадзiцца; каб толькi яшчэ
раз пачуць наказ: "Пасвi авечак маiх", пачуць пра жанчыну, што ляжала ў
траве пад летнiм дажджом; баркасы на якарах, жанчыны, што iшлi па
кладках, i мячык, якi ўдарыў Роберт — Роберт, якi нiколi не каштаваў
бычынага прычасця, якi моўчкi гуляў далей, выбiваючы сваiм кiем на тых
двух квадратных метрах усё новыя i новыя фiгуры.

— А ты, Гуга, — спытаў ён прыцiшана, — цi ты не хочаш мне сёння нiчога
расказаць?

— Hе ведаю, колькi часу гэта доўжылася, але мне здаецца, што цэлую
вечнасць: пасля ўрокаў у школе мяне заўсёды бiлi. Часам я заставаўся
чакаць, пакуль не ўпэўнiваўся, што ўсе яны пайшлi палуднаваць, а
жанчына, што прыходзiць прыбiраць у школе, сустракала мяне ўнiзе ў
калiдоры i пыталася: "Што ты тут яшчэ робiш, хлопчык? Мацi дома,
напэўна, чакае цябе".



Але мне было боязна, i я чакаў, пакуль гэтая жанчына пойдзе i зачынiць
мяне на замок у школе; гэта мне ўдавалася не заўсёды, бо часцей за ўсё
яна выганяла мяне, перш чым зачынiць школу, але, калi ў мяне
атрымлiвалася застацца сядзець зачыненым, я быў рады: ежу я знаходзiў у
партах i ў выварках для адкiдаў, якiя прыбiральшчыца выстаўляла ўнiзе ў
вестыбюлi для машын, што вывозяць смецце: удосталь бутэрбродаў, яблыкаў,
рэшткi бiсквiтаў. Вось так я заставаўся ў школе адзiн, i нiхто мне
нiчога не мог зрабiць. Сагнуўшыся, я сядзеў у настаўнiцкiм гардэробе,
за дзвярыма, што вялi ў падвал, бо баяўся, што яны могуць зазiрнуць у
акно i ўбачыць мяне; але прайшло нямала часу, пакуль яны дапетрылi, што
я хаваюся ў школе. Нярэдка я сядзеў там гадзiнамi, да самага вечара,
калi я мог спакойна адчынiць акно i вылезцi на вулiцу. Я глядзеў доўга
на апусцелы школьны двор: цi можна знайсцi што-небудзь больш бязлюднае,
чым гэткi школьны двор надвячоркам? Гэта была цудоўная часiна, пакуль
яны скемiлi, што я застаюся сядзець зачынены ў школе. Я сядзеў,
сагнуўшыся, у настаўнiцкiм гардэробе альбо пад самым акном i чакаў
чагосьцi, што мне было вядома толькi як слова: нянавiсцi. Я так хацеў
бы ненавiдзець iх, але я не ўмеў гэтага, пане доктар. Я адчуваў толькi
страх. Былi днi, калi я чакаў толькi да трэцяй альбо чацвёртай гадзiны,
думаў, што яны ўжо ўсе пайшлi i я здолею хутка перабегчы цераз вулiцу,
каля Майдавай стайнi, i паўз могiлкi даляцець да свайго дома, каб
замкнуцца ў iм. Але яны падмянялi адзiн аднаго, хадзiлi палуднаваць па
чарзе — бо адмовiцца ад ежы, гэтага яны не маглi, — i калi яны беглi да
мяне, я ўжо здалёк унюхваў, што яны елi на абед: бульбу з падлiўкай,
смажанае мяса альбо зелянiну са скваркамi; i калi яны мяне лупцавалi, я
ўсё думаў: у iмя чаго сканаў Хрыстос, якая мне карысць ад яго смерцi,
якая мне карысць ад таго, што яны кожнае ранiцы чытаюць малiтву,
штонядзелi прымаюць прычасце, i ад таго, што ў iх на кухнях вiсяць
распяццi — над тымi сталамi, за якiмi яны ядуць сваю бульбу з падлiўкаю,
смажанае мяса альбо зелянiну са скваркамi? Нiякай карысцi. Што мне з
усяго гэтага, калi яны кожны дзень падпiльноўваюць мяне i збiваюць на
горкi яблык? Пяцьсот цi шэсцьсот год ужо — яны нават ганарылiся, што ў
iх такi старажытны сабор, — можа, нават тысячу год яны хавалi сваiх
продкаў на могiлках, тысячу год малiлiся i елi пад распяццем бульбу з
падлiўкай i скваркi з зелянiнай. Дзеля чаго? I цi ведаеце, што яны
выкрыквалi, калi лупцавалi мяне? — "Авечка божая". Гэта была мая
мянушка.

Чырвоныя на зялёным, белыя на зялёным — новыя фiгуры паўставалi, нiбы
знакi, i хутка знiкалi: нiчога ад iх не заставалася; музыка без мелодыi,
жывапiс без вобразу, шары звiнелi, адскокваючы ад чорнага борцiка.

— Пазней я паспрабаваў iншы спосаб: зачынiў на ключ дзверы ў доме,
заставiў iх мэбляю, усiм, што папалася пад руку: скрынямi, розным
хломаздам, матрацамi; тады яны выклiкалi палiцыю, i палiцыянты прыйшлi,
каб вывесцi вучня-гультая; яны атачылi дом, крычалi: "Гэй ты, вiсус!
Выходзь!"; але я не выйшаў; тады яны ўзламалi дзверы, адсунулi мэблю i
выцягнулi мяне, завялi ў школу — я зноў быў адлупцаваны, кiнуты ў
прыдарожную канаву, абазваны "авечкай божай". Ён сказаў: "Пасвi авечак
маiх"; але яны не пасвiлi яго авечак, калi гэта ўвогуле былi яго авечкi.
Усё марна, пане доктар: марна дзьме вецер, марна падае снег, марна
квiтнеюць дрэвы i ападае лiсце — яны ядуць сваю бульбу з падлiўкай
альбо свае скваркi з зелянiнай.

Часам нават мая мацi была дома, п'яная i брудная, пахнучы смерцю,
трупнымi выпарэннямi; яна крычала: "навошта-навошта-навошта-навошта";
выкрыквала гэта часцей, чым усялякiя "злiтуйся з нас" ва ўсiх магчымых



модлах; я трацiў розум, калi яна гэтак цэлымi гадзiнамi крычала:
навошта-навошта-навошта-навошта; i я ўцякаў з дому, бег па дажджы,
галодны, да ботаў, да ўсяго цела прыляплялася глiна; я ўвесь быў
аблеплены мокраю глiнаю; я хаваўся на бурачных градках, але ахвотней
ляжаў у суглiнкавых барознах: хай лепш на мяне лiецца дождж — адно каб
не чуць таго жахлiвага «навошта-навошта»; i здаралася, што часам
хтосьцi меў лiтасць да мяне, адводзiў мяне дахаты, у школу, у тую
багадзельню, што называлася Дэнклiнген; i яны зноў лупцавалi мяне,
абзывалi "авечкай божай", а мацi зноў мармытала сваю бясконцую жахлiвую
малiтву: "навошта-навошта-навошта-навошта"; i я зноў уцякаў, i зноў да
мяне мелi лiтасць, але гэтым разам мяне завялi ў прытулак. Там мяне
нiхто не ведаў — нiхто з дзяцей i нiхто з дарослых, — ды не прайшло i
двух дзён, там, у прытулку, як яны таксама пачалi называць мяне авечкай
божай — i я спужаўся, хоць яны мяне не бiлi: яны толькi смяялiся з мяне,
бо я не ведаў гэтулькi слоў; я не ведаў слова «снедаць», я ведаў толькi
«есцi» — у любы час дня, калi толькi было што есцi альбо я што-небудзь
знаходзiў; але калi я прачытаў на дошцы: "Снеданне: 30 г масла, 200 г
хлеба, 50 г мармеладу, кава з малаком", — я спытаўся ў аднаго хлопца:
"Што гэта значыць, "снеданне"?" I ўсе яны абступiлi мяне, дарослыя
прыйшлi таксама; яны смяялiся i пыталi: "Снеданне, хiба ты не ведаеш,
што гэта такое, хiба ты нi разу не снедаў?" "Hе", — адказаў я. Тады
нехта з дарослых спытаўся: "А ў Бiблii хiба ты нiколi не сустракаў
слова "снеданне"?" А яшчэ адзiн дарослы спытаў у таго першага: "А Вы
ўпэўненыя, што ў Бiблii можна сустрэць слова "снеданне"?" "Hе, —
адказаў першы, — але дзесьцi, у нейкай чытанцы цi дома, павiнен жа ён
быў пачуць слова «снеданне», яму ж хутка будзе трынаццаць; гэта ж горш,
як у дзiкуноў; можна цяпер уявiць сабе ступень заняпаду яго мовы". Я не
ведаў таксама пра тое, што нядаўна была вайна, i яны пыталiся ў мяне,
цi я таксама нiколi не бываў на могiлках, дзе на надмагiльных камянях
было напiсана "Паў смерцю…", i я адказаў iм, што, вядома, бачыў гэткiя
надпiсы; а калi яны спыталiся, як я гэта разумею, я сказаў, што я
ўяўляю гэта так: тыя, што там пахаваныя, упалi, бо былi мёртвыя; тады
яны пачалi смяяцца яшчэ больш, чым тады, калi пыталiся ў мяне пра слова
«снеданне», а потым вучылi нас гiсторыi ад найстаражытнейшага часу; але
хутка мне споўнiлася чатырнаццаць, пане доктар, i ў наш прытулак
прыйшоў дырэктар гатэля; мы, чатырнаццацiгадовыя хлопчыкi, мусiлi
выстраiцца ў шарэнгу перад кабiнетам кiраўнiка нашага прытулку; ён
выйшаў адтуль разам з дырэктарам гатэля. Яны абодва прайшлiся перад
намi, заглядваючы кожнаму ў вочы i кажучы адно i тое ж: "Да службы; мы
падбiраем хлапцоў, прыдатных да службы"; але выбралi яны аднаго мяне. Я
мусiў зараз жа ўпакаваць у кардонную каробку свае рэчы i адправiцца
разам з дырэктарам сюды; у машыне ён сказаў мне: "Спадзяюся, што ты
нiколi не даведаешся, чаго сапраўды варты твой твар. Ты ж сапраўдная
"авечка божая", a я пачаў баяцца, пане доктар, i дагэтуль усё яшчэ
баюся, чакаючы ўвесь час, што яны будуць мяне лупцаваць".

— Цябе б'юць?

— Hе, нi разу не бiлi. Я толькi вось вельмi хацеў бы даведацца, што
такое — вайна, бо школу ж я мусiў пакiнуць, перш чым мне тое
растлумачылi. А Вы ведаеце, што такое вайна?

— Ведаю.

— Вы былi на вайне?

— Быў.



— А што Вы там рабiлi?

— Мая спецыяльнасць была — выбухi, Гуга. Цi гэта табе што-небудзь
гаворыць?

— Ну, бачыў, як падрывалi каменяломнi за Дэнклiнгенам.

— Якраз тое самае, Гуга, рабiў i я; адно што я падрываў не скалы, а
дамы i цэрквы. Пра гэта я нiкому не расказваў, апроч маёй жонкi, але
яна ўжо даўно памерла; таму цяпер нiхто пра гэта не ведае — нi мае
бацькi, нi мае дзецi. Табе вядома, што я архiтэктар i, уласна, я быў бы
павiнен будаваць дамы, але нiколi iх не будаваў, а толькi падрываў, i
таксама цэрквы, якiя я яшчэ ў дзяцiнстве рысаваў на добрай рысавальнай
паперы, бо я марыў будаваць iх, ды нiколi не будаваў. Калi мяне забралi
ў войска, у маiх дакументах яны знайшлi звесткi, што я пiсаў сваю
дыпломную працу па адной з праблем статыкi. Статыка, Гуга, — гэта
навука, якая даследуе раўнавагу сiл, навука аб стане напружанняў i
перамяшчэннi элементаў-носьбiтаў пад уздзеяннем пэўных сiл; не ведаючы
статыкi, не пабудуеш нават негрыцянскай хацiны; а супрацьлегласць
статыкi ёсць дынамiка, гэта назва нагадвае дынамiт, якi
выкарыстоўваецца для падрываў i мае сёе-тое агульнае з iм. Усю вайну я
меў дачыненне толькi з дынамiтам. Я трохi разбiраўся ў статыцы, Гуга,
меў пэўнае ўяўленне пра дынамiку i добра разбiраўся ў дынамiце:
"праглынуў" усе кнiгi, што закраналi гэтую тэму. Калi нешта хочаце
падарваць, трэба толькi ведаць, куды памясцiць ладунак i якая павiнна
быць сiла выбуху. Я ўсё гэта ведаў, Гуга, i гэтак вось падрываў:
падрываў масты i шматпавярховыя гмахi, цэрквы i чыгуначныя вiядукi,
раскошныя вiлы i скрыжаваннi шасэйных дарог; за гэта мяне
ўзнагароджвалi ордэнамi i падвышалi ў званнi: з лейтэнанта на обер-
лейтэнанта, з обер-лейтэнанта на гаўптмана; мне давалi таксама
дадатковыя адпачынкi i выносiлi падзякi — бо я так добра ведаў, як
трэба падрываць. А напрыканцы вайны я быў падначалены ў пэўнага
генерала, у якога ў галаве сядзелi толькi два словы: сектар абстрэлу.
Цi ведаеш ты, што такое — сектар абстрэлу? Hе?

Фэмель падняў бiльярдны кiй вышэй ад пляча i пачаў цэлiць iм, нiбы
карабiнам, у напрамку вежы сабора Святога Севярына.

— Бачыш, — сказаў ён, — калi б я зараз захацеў абстраляць мост там, за
Святым Севярынам, дык сабор знаходзiўся б у сектары абстрэлу i яго
трэба было б падарваць — хутка, як найхутчэй, каб я мог пацэлiць у мост;
i я скажу табе, Гуга, я падарваў бы гэты сабор, хоць i ведаў добра, што
мой генерал вар'ят i што сектар абстрэлу — гэта таксама вар'яцтва; бо,
разумееш, зверху не трэба мець нiякага сектара абстрэлу; зрэшты, кожны
самы нават тупагаловы генерал павiнен быў ведаць, што пэўны час таму
былi вынайдзеныя самалёты; ды мой генерал быў вар'ят i ўмеў толькi
таўчы адно: "сектар абстрэлу" — i я забяспечваў яму гэты сектар
абстрэлу; у мяне была добрая каманда: фiзiкi i архiтэктары, i мы
падрывалi ўсё, што паўставала на нашым шляху; апошнi аб'ект быў
асаблiва вялiкi; нешта такое агромнiстае i магутнае, цэлы комплекс
вялiзных i вельмi салiдных будынкаў: царква, стайнi, манаскiя цэлi,
адмiнiстрацыйны будынак, фальварак — цэлае абацтва, Гуга; яно апынулася
якраз памiж дзвюма армiямi, нямецкай i амерыканскай, i я забяспечваў
нямецкай армii сектар абстрэлу, якi ёй, уласна, не быў патрэбны; муры
ўкленчвалi перада мною, у хвалях i кароўнiках раўло быдла, мнiхi
праклiналi мяне, але нiшто не магло мяне стрымаць; я пусцiў у паветра



цэлае абацтва Святога Антонiя ў далiне Кiса, падарваў яго за тры днi
перад канцом вайны. Узорна, заўсёды як трэба — ты ж ведаеш мяне, хлопча.

Ён апусцiў кiй, якiм дагэтуль усё яшчэ цэлiў ва ўяўную мiшэнь, паклаў
яго зноў на сагнуты палец i ўдарыў па бiльярдным шары; белае пакацiлася
па зялёным, вострым зiгзагам адбiлася раз i другi ад чорных борцiкаў.

Званы сабора Святога Севярына глуха выцiскалi з сябе час, але калi,
калi прабiла адзiнаццатую?

— Зiрнi, хлопча, што гэта за шум там, за дзвярыма?

Ён яшчэ раз ударыў па шары: чырвонае пакацiлася па зялёным; вычакаўшы,
пакуль шары спыняцца, адклаў кiй.

— Гэр дырэктар просiць Вас прыняць нейкага гэра Нэтлiнгера.

— Цi прыняў бы ты кагосьцi, хто носiць прозвiшча Нэтлiнгер?

— Hе.

— Пакажы мне, як выйсцi адсюль не праз тыя дзверы.

— Вы можаце прайсцi цераз рэстаранную залу, пане доктар, i адтуль — на
Модэстгасэ.

— Да пабачэння, Гуга, да заўтра.

— Да пабачэння, пане доктар.

Балет кельнераў, балет гатэльных служак: яны збiралi на сталы да абеду,
перасоўвалi, у дакладна вызначаным парадку, чайны столiк ад стала да
другога, раскладвалi срэбранае начынне, мянялi вазончыкi з кветкамi,
замест белых гваздзiкоў у высокiх вузкiх вазах — сцiплыя фiялкi ў
круглых вазонах; забiралi са стала мармеладавыя сподачкi, ставiлi
кiлiшкi пад вiно: нiзкiя пад чырвонае, высокiя — пад белае; з адным-
адзiным выключэннем: малако для авечай пастыркi; у крышталёвым
графiнчыку малако мела шараватае адценне.

Фэмель лёгкай хадою прайшоў памiж радамi столiкаў, рассунуў фiялетавыя
фiранкi i — апынуўся насупраць вежы сабора Святога Севярына.

4

Крокi Леаноры супакойвалi яго; яна асцярожна хадзiла па кабiнеце,
адчыняючы шафы, падымаючы вечкi скрыняў, развязваючы шнуркi на пасылках,
разгортваючы эскiзы; яна толькi зрэдку адрывала яго ад думак,
падыходзячы да акна — толькi калi на якiм-небудзь дакуменце не стаяла
дата альбо эскiз не быў падпiсаны. Стары Фэмель любiў парадак i нiколi
не падтрымлiваў яго. Леанора зробiць гэта за яго; на падлозе вялiкага
кабiнета яна раскладвала ў стосы дакументы i эскiзы, лiсты i рахункi,
упарадкаваныя па гадах; i сёння, як i пяцьдзесят год таму, падлога
дрыжала ад грукату друкарскiх машын; тысяча дзевяцьсот сёмы, восьмы,



дзевяты, дзесяты — па ўкладзеных Леанораю стосах ужо было вiдаць, што
яны з цягам гадоў стагоддзя большаюць: тысяча дзевяцьсот дзевяты быў
вышэйшы за тысяча дзевяцьсот восьмы, дзесяты вышэйшы за дзевяты.
Леанора выведзе крывую яго працы: яна прывучаная да дакладнасцi.

— Слухаю? — сказаў ён. — Вы можаце перашкаджаць мне, калi захочаце, маё
дзiцятка. Гэта? Гэта — лякарня ў Вайдэнхамеры; я пабудаваў яе ў 1924
годзе: у вераснi яе адчынiлi.

Леанора напiсала сваiм добра чытэльным почыркам на палях эскiза:
"1924.09".

Зусiм тонкiя стосiкi ўтварылi ваенныя гады, з чатырнаццатага па
васемнаццаты: тры, чатыры эскiзы: лецiшча для генерала, паляўнiчая
хатка для бургамiстра, каплiца пад апекаю Святога Себасцьяна — для
брацтва стралкоў; адпускныя паперы, ганарары, выплачаныя такiмi
каштоўнымi адпускнымi днямi; каб магчы пабыць з сваiмi дзецьмi, ён бы
задарма будаваў генералам замкi.

— Hе, Леанора. Гэта было ў трыццаць пятым годзе. Кляштар францысканак.
Сучасны стыль? Вядома, сучасныя гмахi я таксама будаваў.

Фрамуга вялiкага акна ў кабiнеце заўсёды здавалася яму рамаю, якую
запаўнялi кожны раз iншыя вобразы; мянялiся колеры неба, дрэвы на
падворках шарэлi, чарнелi, зелянелi; цвiлi, адцвiталi кветкi на тэрасах,
што на дахах дамоў. На гэтых бляшаных дахах дзецi бавiлiся, рабiлiся
дарослымi, станавiлiся бацькамi, а iх бацькi — дзядулямi i бабулямi;
толькi профiль лiнiй дахаў заставаўся нязменны, заставаўся мост,
заставалiся горы, што ў ясныя днi вiднелiся на даляглядзе — аж пакуль
другая сусветная вайна не змянiла профiль лiнiй дахаў, не зрабiла ў ёй
пярэрваў, у якiх вiдзён быў серабрысты ў пагодныя днi i шэры — у
пахмурныя Рэйн, а таксама перасоўны мост у Старым Порце; пярэрвы былi
даўно ўжо зноў запоўненыя, дзецi бавiлiся на бляшаных дахах, на
процiлеглым баку вулiцы на Кiльбавай тэрасе з падручнiкамi ў руцэ
хадзiла туды i сюды яго ўнучка — гэтаксама як пяцьдзесят год назад там
хадзiла туды i сюды ягоная жонка… цi гэта, можа, не Ёганна чытала там у
сонечныя днi, па абедзе, "Падступнасць i каханне"?

Зазванiў тэлефон; як гэта прыемна, што Леанора падняла слухаўку, што яе
голас адказаў незнаёмаму чалавеку на другiм канцы дроту:

— Гэта з кавярнi Кронэра? Я спытаюся ў пана радцы.

— Колькi асоб я чакаю ўвечары? На вечары ў гонар дня нараджэння? Мусiць,
досыць будзе пальцаў аднае рукi, каб палiчыць усiх?.. Два ўнукi, сын, я
i — Вы. Леанора, Вы зробiце мне такую ласку? Значыць, пяць асоб. Хапiла
пальцаў аднае рукi.

— Hе, шампанскага не трэба. Усё, як дамаўлялiся. Дзякуй, Леанора.

Пэўна, яна ўважае мяне за вар'ята; але калi я вар'ят, значыць, я быў iм
заўсёды; я ўсё мог прадбачыць, ведаў дакладна, чаго я хачу, — i ведаў,
што я дасягну таго; толькi аднаго я нiколi не ведаў, не ведаю дагэтуль:
дзеля чаго я гэта рабiў? Дзеля грошай, дзеля славы альбо толькi дзеля
прыемнасцi самому сабе? Да чаго я iмкнуўся, калi тады, ранкам у пятнiцу
6 верасня 1907 года, пяцьдзесят год таму, выходзiў вунь там, з будынка
вакзала? Я перадвызначыў свае ўчынкi, рухi, дакладны распарадак дня, ад



той самай хвiлi, калi зрабiў першы крок у гэтым горадзе; я стварыў
складаную харэаграфiчную кампазiцыю, у якой збiраўся быць i салiстам, i
балетмайстрам у адной асобе; статыстаў i дэкарацыi я меў задарма.

У мяне было толькi дзесяць хвiлiн, перад тым як зрабiць першае па:
усяго толькi каб прайсцi цераз вакзальную плошчу, потым паўз гатэль
"Прынц Генрых", перайсцi Модэстгасэ i пераступiць парог у кавярнi
Кронэра. Я паявiўся ў гэтым горадзе ў дзень, калi мне споўнiлася
дваццаць дзевяць год; гэта была вераснёвая ранiца. Рамiзнiцкiя клячы
пiльнавалi сваiх дрымотных гаспадароў; гатэльныя служкi ў фiялетавых
лiўрэях гатэля "Прынц Генрых" валачылi валiзы ўслед за гасцямi на
вакзал; падымалiся салiдныя краты на вокнах банкаў, укручваючыся з
паважным бразгатаннем у адмысловыя барабаны; галубы, прадаўцы газет;
уланы — цэлы эскадрон якраз праязджаў перад вокнамi гатэля; ротмiстр
памахаў рукой жанчыне ў ружова-чырвоным капелюшы; яна стаяла на балконе
з тварам, прыкрытым вэлюмам; паветраны пацалунак быў пасланы ў адказ;
плямканне падковаў па брукаванцы; гукi арганаў з адчыненых дзвярэй
сабора Святога Севярына.

Я моцна хваляваўся; выцягнуўшы з кiшэнi план горада, я разгарнуў яго i
пачаў разглядаць чырвоны паўкруг, якi я намаляваў алоўкам вакол вакзала;
пяць чорных крыжыкаў паказвалi сабор i чатыры меншыя касцёлы; я падняў
вочы, выглядзеў у ранiшняй iмгле чатыры вежы: пятай, сабора Святога
Севярына, мне шукаць было не трэба, яна стаяла якраз перада мною;
вялiзны цень, што падаў ад яе, прымусiў мяне задрыжаць; я зноў апусцiў
вочы да плана: усё супадала; жоўты крыжык абазначаў дом, дзе я наняў
кватэру i кабiнет, заплацiўшы за паўгода наперад: Модэстгасэ, 7 — памiж
Святым Севярынам i Мадэставай брамай; гэта, мусiць, было там, справа,
дзе якраз група царкоўных служкаў пераходзiла на другi бок вулiцы. Ён
меў адзiн кiламетр радыуса — паўкруг, што я накрэслiў вакол вакзала:
унутры гэтага паўкруга жыла жанчына, з якой я збiраўся ажанiцца; я яе
не знаў, не ведаў, як яе завуць; я ведаў толькi, што яна — з сям'i
патрыцыяў, пра якiх мне расказваў мой бацька: ён служыў тут тры гады ва
ўланскiм палку i вярнуўся з нянавiсцю ў сэрцы, з нянавiсцю да коней i
афiцэраў; да гэтай нянавiсцi я ставiўся з павагай, хоць i не падзяляў
яе; я быў рады, што бацька не дажыў да таго дня, калi я сам зрабiўся
афiцэрам: лейтэнантам-сапёрам у запасе; я смяяўся, я не раз смяяўся тае
ранiцы, пяцьдзесят адзiн год таму; я ведаў, што вазьму сабе жонку з
аднаго з тых дамоў, што ў яе будзе прозвiшча Бродэм альбо Кузэнiус,
Кiльб альбо Фэрфэ; ёй павiнна было споўнiцца дзевятнаццаць, i якраз
цяпер, менавiта цяпер яна вярталася з ранiшняе iмшы дадому; пакiнуўшы
малiтоўнiк у пярэднiм пакоi, яна заходзiла да бацькi якраз у адпаведную
хвiлю, каб атрымаць ад яго пацалунак у лоб — перш чым ягоны грымотны
бас пачне аддаляцца праз калiдор i сенцы ў напрамку канторы; яна
снедала кавалкам хлеба з мёдам, выпiвала фiлiжанку кавы; "Hе, не, мама,
дзякую. Яйка не трэба!" — i яна чытала мацеры пра днi чарговых баляў.
Цi дазволяць ёй пайсцi на ўнiверсiтэцкi баль? Дазволяць.

Самае позняе пад час унiверсiтэцкага балю 6 студзеня я буду ведаць, з
каторай я захачу ажанiцца, я буду танцаваць з ёю; я хацеў быць з ёю
добры, кахаць яе, а яна мела нарадзiць мне дзяцей: пяць, шэсць, сем;
дзецi будуць жанiцца, выходзiць замуж, падораць мне ўнукаў: пяць, шэсць,
сем разоў па сем; i, прыслухоўваючыся да плямкання падковаў, што ўсё
аддалялася ад мяне, я ўжо бачыў грамаду сваiх унукаў, бачыў сябе
васьмiдзесяцiгадовым патрыярхам, што верхаводзiць запачаткаваным сабою
родам, — святы дня нараджэння, хаўтуры, срэбраныя i залатыя вяселлi,
хрысцiны; немаўляты, якiх кладуць у мае старэчыя рукi, праўнукi, я буду



любiць iх, як i маiх маладых i прыгожых нявестак, якiх буду запрашаць
на сняданнi, якiм буду дарыць кветкi i цукеркi, адэкалоны i карцiны; я
ведаў пра ўсё гэта, калi стаяў там, i быў гатовы выйсцi на танец.

Я паглядзеў услед служку, якi вёз на вазку мае рэчы ў дом нумар 7 па
Модэстгасэ: кош з замком, у якiм ляжалi мая бялiзна i мае эскiзы; а
таксама скураны чамаданчык з паперамi, дакументы i грошы: чатырыста
залатых манет, чысты заробак пасля дванаццацiгадовай працы на будоўлях
у вясковых прадпрымальнiкаў, у бюро сярэдненькiх архiтэктараў; я
рысаваў, праектаваў i будаваў рабочыя пасёлкi, прамысловыя будынкi,
цэрквы, школы, прафсаюзныя сядзiбы, пералапачваў каштарысы, прабiваўся
праз напышлiвыя моўныя звароты ў асобных пунктах — а драўляны паркет у
рызнiцы павiнен быць выкананы з найлепшай, без адзiнага сучка, драўнiны;
на выраб лiштваў мае быць выбраны найлепшы матэрыял.

Я ведаю, што, стоячы там, каля вакзала, я смяяўся, але дагэтуль не
ведаю, з чаго цi з якой прычыны; упэўнены я быў у адным: смех мой
вынiкаў не з адной радасцi; былi ў iм кпiны, здзек — можа, нават
зласлiвасць; але я нiколi не ведаў, колькi чаго было ў гэтым смеху; я
думаў пра мулкiя лаўкi, на якiх сядзеў на занятках вячэрнiх курсаў, дзе
я працягваў адукавацца: вучыў арыфметыку, матэматыку, вывучаў рысунак,
навуку рамёстваў, танцы, плаванне; у якасцi лейтэнанта-сапёра запасу
восьмага Кобленцкага батальёна я сядзеў на мысе Дойчэс-Эк, а воды Рэйна
здавалiся мне гэткiмi ж пратухлымi, як воды Мозэля; я жыў па чарзе ў
дваццацi трох мэбляваных пакоях, спакушаў дачок гаспадароў кватэр, i
яны мяне спакушалi; басанож я шмыгаў па калiдорах з застаялым пахам,
каб прымаць i аддаваць пяшчоту — i тую, што за апошняй мяжою, таксама;
хоць яна заўсёды аказвалася фальшывай манетай; прыгадвалiся вада з
лавандаю i распушчаныя валасы; а ў жахлiвых каморках, дзе на
пазелянелых шкляных сподках псавалiся плады, якiя нiколi нельга было
чапаць, гучалi суровыя словы: «нягоднiк», "гонар", «цнатлiвасць», i там
ужо лавандаю не пахла; з жахам я прачытваў сваю будучыню не ў тварах
пазбаўленых цнатлiвасцi дачок, а ў тварах матак, на якiх было напiсана
тое, што мяне чакала. Я не быў нягоднiкам: шлюбу нiводнай не абяцаў i
не хацеў правесцi сваё жыццё ў каморках, дзе на пазелянелых шкляных
сподках псавалiся плады, якiя нiколi нельга было чапаць.

Па вяртаннi з вячэрнiх курсаў я працягваў рысаваць, лiчыць i рысаваць
ад паловы на дзевятую да дванаццатай, маляваць анёлаў i дрэвы, аблогi
хмар i цэрквы, каплiцы — у гатычным, раманскiм, барочным,
бiдэрмаераўскiм стылi, у стылi ракако — i, калi ласка, у сучасным стылi
таксама: доўгавалосыя жанкi, чые адухоўленыя твары луналi над дзвярамi
дамоў, а распушчаныя валасы ападалi з абодвух бакоў увахода, нiбы
заслоны; дакладна над сярэдзiнай дзвярэй быў строгi прабор; калi ласка:
у тыя запоўненыя працай гадзiны гаспадарскiя дочкi, знуджаныя без
кахання, прыносiлi мне слабую гарбату альбо слабы лiманад, правакавалi
мяне да любошчаў, якiя iм здавалiся смелымi; а я рысаваў далей, перш за
ўсё дэталi, бо ведаў, што яны — хто былi гэтыя "яны"? — найлягчэй
давалi сябе падкупiць дэталямi: клямкамi, дэкаратыўнымi кратамi, божымi
авечкамi, пелiканамi, якарамi i крыжамi, па якiх з шыпеннем, звiваючыся,
паўзлi ўгору — i не маглi ўзпаўзцi вышэй змеi.

Захавалася таксама ў маёй памяцi хiтрасць, якую занадта часта ўжываў
мой апошнi шэф Домгрэве: у найважнейшай хвiлi ён нiбы знарок выпускаў з
рук ружанец; калi пад час агледзiн месца набожныя сяляне горда
паказвалi ўчастак, што быў вызначаны iм пад будоўлю царквы, калi поўныя
прастадушнай цноты члены ўправы царкоўнай абшчыны абвяшчалi пра намер



пабудаваць новую святыню — трэба было разам з дробнымi грашыма,
гадзiннiкам альбо цыгарэтавымi абцужкамi выцягнуць з кiшэнi ружанец,
даць яму ўпасцi, а потым са збянтэжаным выглядам падняць з зямлi; гэта
нiколi не магло рассмяшыць мяне.

— Hе, Леанора. Вялiкае «А» на папках, скрутках з планамi i каштарысах
не абазначае «атрымана». Гэта значыць «Антонi»: абацтва Святога Антонiя.

Цiха ступаючы па падлозе, яна рабiла сваiмi далiкатнымi рукамi парадак,
якi стары Фэмель заўсёды любiў, але нiколi не ўмеў падтрымлiваць.
Занадта шмат было ўсяго: зашмат даручэнняў, зашмат грошай.

Калi я вар'ят, дык я iм быў ужо тады, калi там, на вакзальнай плошчы,
правяраў, цi ёсць у кiшэнях дробныя грошы, маленькi нататнiк, зялёны
футаральчык з алоўкамi, цi добра завязаны мой аксамiтны гальштук; калi
я абмацваў брылi свайго чорнага мастакоўскага капелюша, абмацваў адно i
другое крысо пiнжака ў маiм гарнiтуры — адзiнай, якую я меў, прыстойнай
вопратцы, што засталася мне ў спадчыну ад дзядзькi Марзiля, настаўнiка,
якi памёр яшчэ малады ад сухотаў; ужо аброс мохам надмагiльны камень у
Мэзе, дзе ён, дваццацiгадовы, стаяў з дырыжорскаю палачкай перад
касцельным хорам, дзе ўбiваў у галовы сялянскiм дзецям патройнае
правiла, дзе вечарамi ў сутоннi рабiў праходкi па сцежках уздоўж
багнiстага балота, марачы пра дзявочыя губы, пра хлеб, вiно i пра славу,
якую яму павiнны былi здабыць удалыя вершы; мары на сцежках каля балота
доўжылiся два гады, аж пакуль паток крывi не залiў iх i не панёс да
цёмных берагоў; засталiся па iм вершы ў сшытку на чвэрць аркуша, чорны
гарнiтур, у спадчыну хроснаму, дзве залатыя манеты i на зялёнай фiранцы
ў школьным класе крывавая пляма, якую не здолела вывесцi жонка ягонага
настаўнiка; песня, якую праспявалi дзiцячыя вусны над магiлаю галоднага
настаўнiка: "Вежы, скажыце, куды адляцела саколка?"

Я зноў азiрнуўся ў бок вакзала; яшчэ раз убачыў плакат, што вiсеў над
бiлетнаю касай, каб яго маглi лепш разгледзець навабранцы: "Тым, хто
служыць у войску, раiм набыць правераную ва ўжытку на працягу доўгага
часу натуральную споднюю бялiзну сiстэмы доктара Густава Егера, бялiзну
з натуральнай тканiны «Палас», запатэнтаваную ва ўсiх цывiлiзаваных
краiнах, i арыгiнальную рэфармаваную споднюю бялiзну сiстэмы доктара
Лямана". Надышоў час пачынаць свой танец.

Я перайшоў цераз трамвайныя рэйкi, прамiнуў гатэль "Прынц Генрых" i
Модэстгасэ i на хвiлю завагаўся, перш чым пераступiць парог кавярнi
Кронэра: шкляныя дзверы, знутры занавешаныя зялёным шоўкам, паказалi
мне маё аблiчча: я быў драбнаваты, малаваты ростам, выглядаў як нешта
сярэдняе памiж равiнам i акторам-цыганам — чорнавалосы i апрануты ў
чорнае, з неакрэсленым адценнем вясковасцi на твары; я зноў засмяяўся i
адчынiў дзверы; афiцыянты якраз пачыналi расстаўляць на сталах вазоны з
белымi гваздзiкамi; яны папраўлялi карткi з меню ў зялёных вокладках;
кельнеры ў зялёных хвартухах, чорных жылетах, белых кашулях з белымi
гальштукамi; дзве маладыя дзяўчыны, адна бландзiнка з ружовым тварам,
другая — цёмнавалосая i бледная, раскладалi ў буфеце печыва, бiсквiты,
падпраўлялi крэмавыя фiгуркi, адчышчалi да бляску срэбраныя лапаткi для
пiрожных. Гасцей не было, а чысцiня панавала, як у лякарнi перад
вiзiтам галоўурача; балет кельнераў, сярод якога я рухаўся лёгкiмi
крокамi, нiбы салiст; статысты i дэкарацыi чакалi мяне; гэта была
дрэсiроўка, прытым дасканалая, i мне падабалася тое, як тры кельнеры
iшлi да столiка, робячы строга акрэсленыя рухi: сальнiчка, вазон,
лёгкiм жэстам папраўленая картка, якая вiдавочна павiнна была ляжаць



пад пэўным вуглом адносна сальнiцы; папяльнiчка, снежна-белая парцаляна
з залатой аблямоўкаю; добра; гэта мне падабалася; я быў прыемна ўражаны;
гэта быў сапраўдны горад, нi ў адным закутку, дзе мне дагэтуль
даводзiлася тырчаць, нiчога такога не было.

Я пайшоў да крайняга левага кута залы, кiнуў на крэсла капялюш, побач з
iм — нататнiк i футаральчык з алоўкамi; потым сеў; кельнеры мiж тым
вярталiся з кухнi, бясшумна падпiхваючы перад сабою чайныя столiкi,
пачалi расстаўляць бутэлечкi з прыправамi, прычапляць газетатрымальнiкi;
я разгарнуў свой нататнiк, перачытаў — якi ўжо раз? — газетную выразку,
наклееную на франтыспiсе вокладкi: "Адкрыты конкурс на пабудову новага
абацтва бенедыктынцаў, у далiне Кiса, памiж паселiшчамi Штэлiнгерс-
Гротэ i Гёрлiнгер-Штуль, на адлегласцi прыкладна 2 км ад сяла Кiслiнген;
у конкурсе можа ўзяць удзел кожны архiтэктар, якi адчувае, што здольны
да гэтага. Умовы конкурсу можна атрымаць пасля ўнясення сумы 50
(пяцьдзесят) марак у натарыяльную канцылярыю доктара Кiльба; Модэстгасэ,
8. Апошнi тэрмiн надаслання праектаў: панядзелак, 30 верасня 1907 г.,
12-я гадзiна дня".

Я пералазiў цераз гурбы сухога муравальнага раствору, памiж прызмамi
навюткай цэглы, правяраў яе на якасць абпальвання, абмiнаў цэлыя горы
базальтавых камлыгаў, з якiх рабiлiся дзвярныя i аконныя каробкi; на
калашыны маiх штаноў паналiпалi камякi гразi, на жылеце былi плямы
вапны; тут, на будоўлi, раз-пораз чулiся моцныя слоўцы; цi камянi для
мазаiкi, якая мне была патрэбная для выявы божае авечкi, усё яшчэ нiяк
не прывезлi? Выбух гневу, сварка; крэдыты былi спыненыя, а потым зноў
пачалi паступаць; майстры стаялi ў чацвер па абедзе ў чарзе каля маёй
будкi, выдавалiся грошы за пятнiцу; а ўвечары, змораны, я сядаў у
Кiслiнгене ў праз меру напалены вагон другога класа пасажырскага
цягнiка, валiўся ў мяккае крэсла; цягнiк валачыўся ў цемры праз сумныя
абшары сялянскiх бурачных палёў, праваднiк сонным голасам выкрыкваў
назвы станцый: «Дэнклiнген», "Додрынген", «Кольбiнген», "Шаклiнген";
бурты буракоў, у цемры шэрыя, нiбы горы чалавечых чарапоў, ляжалi на
пагрузачных пляцоўках, гатовыя пад пагрузку; i далей цягнулiся i
цягнулiся бурачныя палi; на вакзале я валiўся ў каламажку, а дома — у
абдымкi жонкi, якая цалавала мяне i пяшчотна праводзiла пальцамi па
маiх стомленых павеках, з гордасцю дакраналася да слядоў раствору, што
ўпрыгожвалi мае рукавы; я пiў каву; паклаўшы галаву ёй на каленi, курыў
доўгачаканую цыгару — шэсцьдзесят пфенiгаў штука — i апавядаў ёй пра
муляраў ды iх моцныя слоўцы; з iмi трэба было толькi блiжэй пазнаёмiцца,
яны не былi злыя: можа, крыху грубаватыя, крыху занадта чырвоныя; але я
ўмеў абыходзiцца з iмi; час ад часу iм трэба было паставiць скрыню пiва,
расказаць iм на дыялекце адну-другую показку; i толькi нiколi не ныць,
бо тады яны вывернуць табе пад ногi цэлую скрыню раствору — гэтак, як
яны падстроiлi, калi прыехаў упаўнаважаны па будаўнiцтве ад архiбiскупа;
альбо скiнуць з высокага рыштавання бэльку — так, як яны ўчынiлi пад
час вiзiту ўрадавага прадстаўнiка: агромнiстая бэлька разляцелася на
кавалкi перад самымi яго нагамi. "Ты думаеш, любая, я не ведаю, што
гэта я залежу ад iх, а не яны ад мяне; цяпер, калi гэтулькi ўсяго
будуецца паўсюды? I, вядома, яны чырвоныя, чаму iм не быць такiмi?
Самае галоўнае, што яны ўмеюць мураваць, дапамагаюць мне ўкладвацца ў
мае тэрмiны; калi я з камiсiямi падымаюся на рыштаваннi, досыць аднаго
разу падмiргнуць iм — i дзiвосы робяцца".

— Дзень добры пану. Вам снеданне?



— Калi ласка, — адказаў я i адмоўна затрос галавой, калi кельнер
падсунуў мне блiжэй картку з меню; я падняў угору аловак i гучна
вымавiў усе па чарзе пункты майго заказу — так, нiбы я ўсё сваё жыццё
нiяк iначай не снедаў: — Кубак кавы, але, калi ласка, не менш як тры
фiлiжанкi, падсмажаны хлеб, два кавалкi жытняга, масла, апельсiнавы
мармелад, варанае яйка i сыр з папрыкаю.

— Сыр з папрыкаю?

— Але. Смятанкавы сыр, прыпраўлены папрыкаю.

— Вельмi добра.

Зялёная кельнерава постаць бясшумна паплыла па зялёным дыване, паўз
засланыя зялёнымi абрусамi сталы — i прагучала першая рэплiка: статысты
былi добра вымуштраваныя, а я быў добрым рэжысёрам.

— Сыр з папрыкаю? — спытаў кухар з-за акенца.

— Менавiта, — адказаў кельнер, — смятанкавы сыр.

— Спытай у гэтага пана, колькi папрыкi яму трэба да сыру?

Я якраз пачаў рабiць накiд вакзальнага фасада, упэўненымi штрыхамi
рысаваў на цнатлiва-чыстай паперы абрысы вокнаў, калi вярнуўся афiцыянт.
Ён вычакаў, пакуль я падняў галаву, i, здзiўлены, адарваў аловак ад
паперы.

— Дазвольце запытацца, у якой прапорцыi змешваць сыр з папрыкаю?

— Сорак пяць грамаў сыру, напарстак папрыкi — добра перамяшаць… i,
паслухайце, пане кельнер, я буду снедаць тут i заўтра, i паслязаўтра, i
праз тры днi, праз тры тыднi, праз тры месяцы i тры гады — вы чуеце
мяне? I заўсёды ў гэтую пару, каля дзевятай.

— Слухаю пана.

Гэта было тое, чаго я дамагаўся, — i спрацавала ўсё дакладна. Пазней
мяне нярэдка нават браў страх, бо мае намеры здзяйснялiся гэтак
дакладна i нiколi не адбывалася нiчога непрадбачанага; праз два днi я
ўжо быў "пан, якi есць сыр з папрыкаю", праз тыдзень — "той малады
мастак, што заўсёды каля дзевятай прыходзiць снедаць", а праз тры тыднi
— "пан Фэмель, малады архiтэктар, якi працуе над вялiкiм праектам".

— Так, так, дзiцятка, усё гэта датычыць абацтва Святога Антонiя; гэта
цягнецца шмат гадоў, Леанора, — дзесяцiгоддзi, аж да сённяшняга дня;
рамонты, пашырэнне забудовы, а пасля тысяча дзевяцьсот сорак пятага
адбудова паводле старых планаў; абацтва Святога Антонiя адно зойме
цэлую палiцу. Ваша праўда, тут бы не пашкодзiў вентылятар; сёння горача;
не, дзякуй, не хачу сядаць.

У рамах з пераменнымi малюнкамi вiдаць блакiтнае паўднёвае неба дня 6
верасня 1958 года, профiль лiнii дахаў; цяпер зноў без пярэрваў;
вялiкiя кубкi з чаем на рознакаляровых сталах на тэрасах; жанчыны ў
шэзлонгах, што лена выцягнулiся на сонцы; вакзал, што вiруе
адпачынкоўцамi — можа, праз гэта стары Фэмель дарэмна чакаў сваю ўнучку
Рут? Мажлiва, яна з'ехала, адклаўшы ўбок "Падступнасць i каханне"? Ён



асцярожна прамакнуў насоўкаю пот на лбе, нiколi яго надта не дапякалi
нi спёка, нi сцюжа; паблiзу ад правага рога зменнай рамы Гоэнцолерны
ўсё яшчэ iмчалi на бронзавых клячах у напрамку захаду, неадменна, ужо
сорак восем гадоў — i той, найвышэйшы ваявода, таксама; i нахiл ягонай
галавы па-ранейшаму сведчыў пра яго фатальную пыху; тады, пры столiку
кавярнi Кронэра, калi кельнер нёс мне сыр з папрыкаю, я, усмiхаючыся,
рысаваў цокаль, на якiм яшчэ не было помнiка; я заўсёды быў такi
ўпэўнены ў будучынi, што сучаснасць здавалася мне закончанай
мiнуўшчынай — было гэта першае маё снеданне ў Кронэравай кавярнi цi ўжо
трохтысячнае? Дзень пры днi ў кавярнi Кронэра а дзевятай пры снеданнi;
толькi адно магло перашкодзiць у гэтым — вышэйшая ўлада: калi мой
найвышэйшы ваявода паклiкаў мяне пад свае баявыя харугвы — гэты
прыдурак, што ўсё яшчэ iмчыць на захад на бронзавай клячы. Сыр з
папрыкаю? Цi еў я гэтую своеасаблiвую чырвона-белую масу, якая была
нават досыць смачная, першы раз у жыццi, бо прыдумаў яе толькi за
гадзiну перад тым, у хуткiм цягнiку, што ляцеў з поўначы да гэтага
горада, — каб надаць свайму цяпер штодзённаму сняданку непаўторны
кшталт; цi я ўжо трыццаты раз намазваў гэтую масу на чорны хлеб, пад
час, калi кельнер забiраў са стала кiлiшак для яйка i адсоўваў сподачак
з мармеладам?

Увага! Я выцягнуў з кiшэнi пiнжака адзiны надзейны прыбор, якi дазваляў
мне беспамылкова разбiрацца ў гэткiх нечаканых i дакладных мроях:
кiшэнны каляндарык, абавязкам якога было ў iлжэкраiне фантазii
нагадваць мне пра месца, дзёнь i час; а тады была пятнiца, 6 верасня
1907 года, i тое снеданне было маiм першым тут; да таго дня я нiколi не
снедаў з сапраўднай каваю пiў толькi каву са збожжа; нiколi не еў яйка
— а толькi аўсяную кашу, просты хлеб з маслам i кавалачак свежага гурка;
але мiф, якi я хацеў стварыць, нарадзiўся ўжо ў хвiлi, калi кельнер
перапытаў: "Сыр з папрыкаю?"; гэты мiф быў адразу зразуметы i пачаў
шырыцца там, дзе я хацеў: сярод шырокай публiкi. Мне ўжо больш нiчога
не трэба было рабiць, толькi чакаць, сядзець там да дзесятай, да паловы
на адзiнаццатую, пакуль кавярня павольна запаўнялася людзьмi; выпiць
бутэльку мiнеральнай вады, да яе — кiлiшак каньяку; сядзець з
нататнiкам на каленях, з цыгараю ў роце, з алоўкам у руцэ; рысаваць,
рысаваць — а тым часам банкiры ў кампанii паважных клiентаў праходзiлi
паўз мяне ў канферэнц-залу, кельнеры неслi за iмi ўслед на зялёных
падносах бутэлькi з вiном; заходзiлi слугi царквы з замежнымi калегамi,
якiх яны вадзiлi па саборы Святога Севярына, услаўляючы на ламанай
лацiне, на ламанай ангельскай альбо iтальянскай пякноты горада;
чыноўнiкi з урадавай канцылярыi пацвярджалi свой высокi ранг тым, што
могуць дазволiць сабе выпiць тут днём, каля паловы адзiнаццатай,
фiлiжанку чорнай кавы i кiлiшак вiшнёўкi; жанчыны, што вярталiся з
гароднiннага базару з плеценымi скуранымi торбамi, поўнымi капусты,
морквы, гарошку i слiў, iмкнулiся давесцi ўсiм яшчэ раз, што яны
выхаваныя на добрых гаспадыняў, бо здолелi вытаргаваць у стомленых
сялянак свае пакупкi за танна: яны праглыналi тут пiрожныя, выпiвалi
каву, выдаткоўваючы на гэта ў сто разоў болей, чым вытаргавалi;
размахваючы лыжачкамi, нiбы шаблямi, яны абуралiся ротмiстрам, якi —
"на службе, але ж, на службе!" — зрабiў паветраны пацалунак пэўнай
какотцы, што стаяла на балконе — той, з якой — "гэта бачылi, бачылi!" —
ён развiтаўся толькi а палове шостай ранiцы, выйшаўшы з гатэля праз
падвазныя дзверы. Ротмiстр ды праз падвазныя дзверы! Ганьба!

Я разглядаў iх, сваiх статыстаў, i прыслухоўваўся да iхнiх слоў; я
рысаваў шэрагi крэслаў, шэрагi столiкаў i кельнерскi балет; без
дваццацi адзiнаццаць я запатрабаваў рахунак; сума была меншая, чым я



думаў; я вырашыў паказаць сябе "шчодрым, але ў меру" — пра гэта я недзе
вычытаў i падумаў сабе, што гэта добрая формула. Я адчуваў стому, калi
выходзiў з кавярнi, i мяне праводзiлi паклонамi кельнер i служкi; я
ўзнагародзiў кельнеравы вусны, ад якiх пачаў iснаваць мой мiф,
дадатковымi пяццюдзесяццю пфенiгамi "на чай"; а тыя ўсе вывучалi мяне з
ног да галавы, калi я пакiдаў кавярню; яны не падазравалi, што я салiст:
стройнаю хадою, эластычнымi крокамi я iшоў памiж тых шэрагаў столiкаў i
крэслаў, паказваў iм сваю асобу такою, якою яны хацелi мяне бачыць:
мастаком у вялiкiм чорным капелюшы, чалавекам малога росту, зграбным,
якому на выгляд не дасi больш за дваццаць пяць, з неакрэсленым адбiткам
вясковасцi на твары, але ўпэўненым у сабе. Яшчэ дзесяць пфенiгаў хлопцу,
якi адчынiў перада мною дзверы.

Усяго паўтары хвiлiны дарогi адтуль да гэтага дома — Модэстгасэ, 7.
Практыканты, грузавiкi, манашкi: рух на вулiцы; цi ў браме дома нумар
сем напраўду пахла друкарскай фарбаю? Машыны, нiбы карабельныя
механiзмы, рухалi сваiмi жалезнымi часткамi туды-сюды, сюды-туды;
будаўнiчыя паперы друкавалiся на белай паперы; парцье зняў перада мною
шапку: "Пан архiтэктар? Рэчы ўжо наверсе". Грошы "на чай", увапхнутыя ў
чырвоную лапу. "Заўсёды гатовы служыць вам, пане лейтэнант". Грымаса.
"Ага, тут ужо было двое паноў, якiя хочуць далучыць Вас да тутэйшага
клуба афiцэраў-рэзервiстаў".

Я зноў убачыў будучыню выразней за сённяшнi дзень, якi знiкаў недзе ў
змроку ў тую самую хвiлю, калi ён здзяйсняўся; у мяне перад вачыма
паявiўся неахайны парцье, якога абступалi рэпарцёры; буйныя загалоўкi ў
газетах: "Малады архiтэктар перамог у конкурсе карыфеяў гэтай
прафесii!" Парцье з ахвотай тлумачыць рэпарцёрам: "Ён? Паверце, панове,
для яго не iснуе нiчога, апроч працы. Ранiцой а восьмай ходзiць да
цiхай iмшы ў Святы Севярын, снедае ў Кронэравай кавярнi, недзе да
паловы адзiнаццатай; ад паловы адзiнаццатай да пяцi выходзiць з
рабочага кабiнета; нiкога не прымае; жыве там наверсе ў сябе — можаце
смяяцца, панове — на адным гарохавым супе, якi ён сам сабе гатуе;
старая мацi дасылае яму гарох i сала, нават цыбулю. Ад пятай да шостай
праходка па горадзе; з паловы сёмай да паловы восьмай партыя ў бiльярд
у гатэлi "Прынц Генрых", у клубе афiцэраў-рэзервiстаў. Дзяўчаты? Пра
гэта нiчога не ведаю. Штопятнiцы ўвечары бярэ ўдзел у рэпетыцыях хору
"Нямецкай Суполкi Аматараў Спеваў". Кронэравы кельнеры таксама кладуць
у кiшэнь "на чай" — за iнфармацыю.

— Сыр з папрыкай? Вельмi цiкава. Нават за снеданнем рысуе як апантаны?

Пазней у думках я часцяком вяртаўся да дня майго прыезду, чуў пошчак
капытоў па бруку, бачыў гатэльных служак, як яны перасоўваюць валiзы,
бачыў жанчыну ў вэлюме i ружовым капелюшы, чытаў плакат: "Тым, хто iдзе
ў войска, раю…", слухаў свой смех; з каго я смяяўся, з чаго складаўся
гэты смех? Я бачыў iх шторанiцы, калi пасля iмшы выходзiў па
карэспандэнцыю i газеты; бачыў уланаў, што ехалi на пляц да
практыкаванняў у паўночную частку горада; шторанiцы прыгадваў нянавiсць
свайго бацькi да коней i афiцэраў, калi аддаляўся пошчак падковаў:
эскадрон уланаў рыхтаваўся да рэпетыцый кавалерыйскiх атак альбо да
разведвальных вылазак — iмчаў, уздымаючы вялiкае воблака пылу; гукi
трубы выцiскалi слёзы з вачэй ветэранаў, якiя спынялiся на вулiцы; але
я думаў пра бацьку; сэрцы кавалерыстаў, i сэрца парцье таксама, тахкалi
часцей; дзяўчаты з хустачкамi ператваралiся ў жывыя вобразы,
ахалоджвалi ў ранiшнiм паветры грудзi, гатовыя несцi суцяшэнне; а ў тую
хвiлю парцье ўручаў мне пасылку ад мацi: гарох, сала, цыбулю i



блаславенне; маё сэрца не бiлася часцей, калi ў мяне перад вачыма
праязджаў кавалерыйскi эскадрон.

Я пiсаў мацi лiсты, у якiх заклiкаў яе не прыязджаць; я не хацеў
далучаць яе да грона статыстаў; пазней, пазней, калi гульня набыла
размах, я дазволiў ёй прыехаць; яна была невысокага росту, зграбная i
цёмнавалосая, як я; жыццё яе праходзiла памiж могiлкамi i касцёлам, а
твар i ўся яе постаць падышлi занадта добра да гэтай гульнi; яна нiколi
не хацела браць у мяне грошай; аднае залатой манеты ў месяц ёй хапала
на суп i на хлеб, на дзесяцiпфенiгавае ахвяраванне царкве штонядзелi i
аднапфенiгавае — у звычайныя днi; "прыязджай пазней", пiсаў я — але
пазней стала запозна: яе магiла з'явiлася побач з магiламi бацькi,
Шарлоты, Маўрыцыя — нiколi больш не ўбачыла яна таго, чый адрас
штотыдзень надпiсвала на канверце: "Модэстгасэ, 7. Генрых Фэмель"; мне
было боязна перад мудрасцю яе пагляду, перад тым непрадбачаным, што
маглi вымавiць яе вусны: "Дзеля чаго? Дзеля грошай цi пашаны; каб
служыць Госпаду цi людзям?" Мне было боязна перад катэхiзiсам яе
пытанняў, адказы на якiя вымагалi адно што iх пераўтварэння ў
сцвярджальныя сказы, дзе на канцы стаiць кропка, а не пытальнiк. Я не
ведаў, дзеля чаго… Toе, што я хадзiў у царкву, не было аблудай, не
належала да маёй гульнi, хоць магло быць прыпiсана ёй; мая гульня
пачыналася толькi ў кавярнi Кронэра, доўжылася да паловы адзiнаццатай,
а пасля пятай вечара працягвалася зноў, каб скончыцца а дзесятай; пра
бацьку мне было думаць лягчэй, калi ўланы ўжо знiклi за Мадэставай
брамай, а шарманшчыкi пачыкiльгiкалi ў бок прадмесця; яны хацелi быць
там досыць рана, каб зайграць самотным хатнiм гаспадыням i пакаёўкам на
суцеху: "Дзяннiца, дзяннiца…"; пад вечар яны вярталiся ў горад, каб
вячэрнюю меланхолiю размяняць на звонкую манету: "Ганнамарыя, Розмарыя",
а на другiм баку вулiцы Грэц якраз падвешваў дзiка перад дзвярыма ў
краму, свежая кроў цёмнымi кроплямi сцякала на асфальт; абапал дзiка
вiселi фазаны, курапаткi, зайцы; мяккае пер'е, пакорлiвая заячая поўсць
аздаблялi вялiзнае цела дзiка; шторанiцы Грэц вывешваў сваю забiтую
жывёлу — заўсёды так, каб публiка бачыла iх раны; заечае бруха,
галубiныя грудзi, распаласаваны бок дзiка; кроў павiнны былi бачыць усе;
фраў Грэц сваiмi ружовымi далонямi раскладвала кавалкi пячонкi сярод
грудак грыбоў; iкра, пакладзеная на кускi лёду, паблiсквала на фоне
вялiзных скрынак; лангусты, фiялетавыя, як добра абпаленая цэгла,
звiвалiся, рухалiся, аслеплыя, натыкаючыся на шкло ў шырокiх i нiзкiх
акварыумах, чакалi ўмелых рук гаспадыняў, чакалi сёмага, дзевятага,
дзесятага, адзiнаццатага верасня 1907 года; толькi восьмага,
пятнаццатага i дваццаць другога верасня, у нядзелю, фасад Грэцавай
крамы не быў у крывi, бачыў я забiтую жывёлу i ў 1908, i ў 1909 гадах —
толькi ў гадах, калi панавала найвышэйшая сiла, яе не было, — а так я
бачыў яе заўсёды, пяцьдзесят адзiн год запар; бачу яе цяпер, калi
апоўднi ў суботу ўмелыя рукi гаспадыняў вышукваюць астатнiя прысмакi да
нядзельнага абеду.

— Слушна, Леанора, Вы прачыталi слушна: першы мой ганарар быў сто
пяцьдзесят тысяч марак. Няма даты? Гэта было, напэўна, у жнiўнi 1908
года. Безумоўна, так, гэта быў жнiвень 1908 года. Вы яшчэ нiколi не елi
дзiковага мяса? I нiчога не страцiлi, калi Вы давяраеце майму густу. Я
нiколi яго не любiў. Згатуйце, Леанора, крыху кавы, калi ласка;
змахнiце гэты пыл зверху ды купiце сабе пiрожнае, якое Вам падабаецца.
Лухта, ад гэтага не таўсцеюць, не верце ўсякiм балбатунам. Сапраўды,
гэта было ў 1913 годзе — дамок для пана Кольгера, кельнера з Кронэравай
кавярнi. Hе, ганарару я не браў.



Колькi разоў я снедаў у Кронэравай кавярнi? Дзесяць тысяч, дваццаць
тысяч? Я нiколi не лiчыў; кожны дзень хадзiў туды, апроч тых дзён, калi
гэтаму перашкаджала найвышэйшая сiла.

Я бачыў, як насоўвалася найвышэйшая сiла; стоячы на тым баку вулiцы, на
тэрасе дома нумар восем, схаваўшыся за альтанкаю, я глядзеў унiз на
вулiцу, бачыў, як яны рушылi ў напрамку вакзала, чуў, як незлiчоныя
глоткi спяваюць "Варту на Рэйне", выкрыкваюць iмя прыдурка, якi i сёння
там на бронзавай клячы iмчыць на захад; да iхнiх шапак, цылiндраў,
капелюшоў былi прышпiленыя кветкi, кветкi вiднелiся i ў пятлiцах; у
маленькiх скрутках гэтыя людзi неслi пад пахаю нармальную споднюю
бялiзну сiстэмы прафесара Густава Егера; iхняя гамонка ўзнiмалася,
даходзiла аж сюды, дзе стаяў я; i нават прастытуткi з гандлёвых радоў
паадсылалi сваiх клiентаў на мабiлiзацыйныя пункты — са скруткамi
асаблiва якаснай цёплай бялiзны пад пахаю, — а я дарэмна чакаў, што ўва
мне абудзiцца хваля пачуццяў, якiя я мог бы падзялiць з тымi, што ўнiзе,
я адчуваў сябе пустым, самотным, нiчога не вартым, няздольным да
энтузiязму i не ведаў, чаму я няздольны да яго; я нiколi над гэтым не
задумваўся, успамiнаў пра сваю сапёрскую форму, прапахлую нафталiнам,
якая была на мне ўсё яшчэ добрая, хоць шылi яе, калi мне было дваццаць,
а я мiж тым дажыў да трыццацi шасцi; у мяне была толькi надзея, што не
спатрэбiцца надзяваць яе; хацелася заставацца салiстам, а не
пераходзiць у статысты; яны ўсе з'ехалi з глузду — тыя, што iшлi там,
гарлаючы песнi, да вакзала; на тых, хто не мог выйсцi разам з iмi,
глядзелi са шкадобай, i яны адчувалi сябе ахвярамi, бо не маглi там
iсцi, я быў гатовы лiчыць сябе ахвярай i не стаў бы праз гэта шкадаваць.
Дома, унiзе, у хаце, плакала мая цешча, бо яе сыны ўжо з першай партыяй
паехалi на таварную станцыю, дзе грузiлi коней; гордыя ўланы, якiх мая
цешча аплаквала гордымi слязамi; я стаяў за альтанкаю, яшчэ цвiлi
глiцынii, чуў, як унiзе мой чатырохгадовы сын напявае: "Мне патрэбны
карабiн, мне патрэбны карабiн…", i я павiнен быў бы сысцi ўнiз i
адлупцаваць яго ў прысутнасцi маёй гордай цешчы; але я дазволiў яму
спяваць, гуляць з уланскiм кiверам, што яму падарылi ягоныя дзядзькi,
дазволiў яму цягаць за сабою шаблю i выкрыкваць: "Француз капут!
Iнглiшмэн капут! Рус капут!" I я ўспрыняў зусiм спакойна словы
каменданта гарнiзона:

— Мне вельмi прыкра, Фэмель, што мы гэтым разам не можам абысцiся без
Вас, што Вы не можаце ўзяць удзел ва ўсiм, але радзiме таксама
патрэбныя людзi, патрэбныя якраз такiя людзi, як Вы.

Я займаўся будаўнiцтвам казармаў, фартоў, лазарэтаў; ноччу ў сваiм
лейтэнанцкiм мундзiры я кантраляваў пасты на мосце; немаладыя ўжо
камерсанты ў яфрэйтарскiм рангу, банкiры — простыя салдаты — руплiва
аддавалi мне чэсць, калi я падымаўся на мост па сходах i ў святле
кiшэннага лiхтарыка бачыў непрыстойныя малюнкi, накрэмзаныя на
пясчанiку падлеткамi, што вярталiся дамоў пасля купання; каля ўвахода
на мост пахла мужчынскасцю ў самым яе пачатку. Дзесьцi вiсела шыльда:
"Мiхаэлiс — вугаль, кокс, брыкеты", а намаляваная рука паказвала дарогу
да сховiшча тавару Мiхаэлiса; i я цешыўся са сваёй iронii, сваёй
вышэйшасцi, калi унтэр-афiцэр Грэц дакладваў мне: "Пост пры мосце:
унтэр-афiцэр i шэсць чалавек; нiякiх здарэнняў…" i рабiў жэст рукою,
якi, здаецца, я бачыў у тэатральных камедыях; я казаў: "Вольна!",
распiсваўся ў каравульнай кнiзе, iшоў дадому, пакiдаў на вешаку каску i
шаблю, iшоў у пакой, дзе сядзела Ёганна, клаў галаву ёй на каленi,
выкурваў цыгару i нiчога не казаў; яна таксама не казала нiчога, толькi
вяртала Грэцу паштэты з гусiнае пячонкi; калi ж абат Святога Антонiя



дасылаў нам хлеб, масла i мёд, яна раздавала iх iншым; я нiчога на гэта
не казаў i ўсё яшчэ атрымлiваў сняданак у Кронэравай кавярнi: сыр з
папрыкай дзве тысячы чатырохсоты раз; я па-ранейшаму даваў кельнеру
пяцьдзесят пфенiгаў на чай, хоць ён не хацеў браць грошай i настойваў
на тым, каб заплацiць мне ганарар за праект ягонага дома.

Ёганна вымавiла тое, пра што я думаў; яна не пiла шампанскага пад час
прыёму ў каменданта гарнiзона, не ела паштэту з заечага мяса i
адмаўляла ўсiм, хто запрашаў яе да танцаў; яна вымавiла ўголас:
"Найяснейшы дурань…" — i здарылася так, як быццам у казiно каля
Вiльгельмавага рова запанавала леднiковая эпоха; у поўнай цiшы Ёганна
паўтарыла: "Найяснейшы дурань…" Там былi генерал, палкоўнiк, маёры —
усе з жонкамi, я — толькi што выпечаны обер-лейтэнант, упаўнаважаны па
будаўнiцтве ўмацаванняў; леднiковая эпоха запанавала ў казiно каля
Вiльгельмавага рова; аднаму маладзенькаму харунжаму прыйшла ў галаву
думка натхнiць аркестр на вальс; я ўзяў Ёганну пад руку, павёў да
каламажкi; была цудоўная восеньская ноч; шэрыя калоны маршыравалi да
прыгарадных станцый; нiякiх здарэнняў.

Суд гонару. Нiхто не наважваўся паўтарыць словы Ёганны; гэткiх
блюзнерстваў не фiксавалi нават у пратаколах: яго вялiкасць —
найяснейшы дурань… нiхто б не наважыўся напiсаць такога; яны казалi
толькi: "Toе, што сказала Вашая малжонка…" — а я казаў: "Toе, што
сказала мая жонка…" — i не казаў тое, што я павiнен быў бы казаць, што
я згодзен з ёю; я гаварыў толькi: "Яна цяжарная, панове; два месяцы
засталося; страцiла двух братоў ротмiстра Кiльба i харунжага Кiльба —
абодвух у той самы дзень; у яе памерла дачушка ў 1909 годзе" — а я ж
ведаў, што павiнен быў сказаць: "Я, паны, згодзен з ёй", мне было
вядома, што кпiць — гэта замала, што гэтага заўсёды будзе замала.

— Hе, Леанора, гэтага скрутка распакоўваць не трэба; тое, што ў iм ёсць,
мае толькi пачуццёвую вартасць; ён лёгкi, але каштоўны: гэта корак ад
бутэлькi. Дзякуй за каву; калi ласка, пастаўце фiлiжанку на падваконне;
я дарэмна чакаю, чакаю сваю ўнучку, якая звычайна ў гэты час робiць
хатнiя заданнi там, на тэрасе; я забыўся, што канiкулы яшчэ не
скончылiся; паглядзiце, адсюль можна зазiрнуць у вокны Вашага рабочага
пакоя, Вас таксама я часам бачу за вашым пiсьмовым сталом… i Вашыя
прыгожыя валасы. Чаму раптам задрыжала фiлiжанка, зазвiнела, нiбы ад
грукату друкавальных машын; цi ўжо скончыўся перапынак на абед, цi былi
ўжо звышурочныя гадзiны, цi будаўнiчыя дакументы на белай паперы i
пасля полудню друкавалiся i ў суботу?

Немагчыма злiчыць тыя ранiцы, калi я чуў тое дрыжанне, калi, абапёршыся
локцямi аб падаконне, глядзеў я з гэтага месца на вулiцу, на светлыя
валасы, пах якiх я ведаў ад ранiшняе iмшы; занадта моцнае сваiм пахам
мыла заглушыла б прыгожыя валасы; правiльнасць тут замяняла парфумы. Я
iшоў следам за ёю, калi яна пасля iмшы без чвэрцi дзевяць iшла каля
Грэцавай крамы, а пасля ўваходзiла ў дом нумар восем. У жоўты дом з
надпiсам: "Д-р Кiльб, натарыус". Я назiраў за ёю, чакаючы ў дворнiцкiм
пакоi сваiх газет; святло спадала на яе, на яе мiлы твар, крыху
спанатраны ў службе справядлiвасцi: яна адчыняла дзверы канторы,
аканiцы, пасля выстаўляла шыфры сейфаў, адчыняла сталёвыя дзверы, якiя,
здавалася, маглi расцiснуць яе; яна правярала змесцiва сейфа, а я мог
праз вузкi завулак Модэстгасэ заглядаць у сейф i бачыць на верхняй
палiцы старанна выведзены на кардоннай шыльдачцы надпiс: "Праект
абацтва Святога Антонiя". Там ляжалi ўжо тры вялiкiя пакеты з пячаткамi,
што выглядалi, нiбы раны. Толькi тры пакеты, i кожнае дзiця ведала



прозвiшчы тых, хто дасылаў паперы да iх: Брэмокель, Грумпэтэр i
Волерзайн. Брэмокель, дойлiд трыццацi сямi неагатычнiх цэркваў,
семнаццацi каплiц i дваццацi аднаго будынка кляштараў i лякарняў;
Грумпэтэр, стваральнiк толькi трыццацi трох неараманскiх касцёлаў,
толькi дванаццацi каплiц i васемнаццацi лякарняў; трэцi пакет, дасланы
Волерзайнам, якi пабудаваў толькi дзевятнаццаць цэркваў, толькi дзве
каплiцы, толькi чатыры бальнiцы, але затое меў у сваiм актыве сапраўдны
сабор.

— Цi чыталi Вы, пан лейтэнант, абвестку ў "Ды Вахт"? — спытаў парцье, i
я прачытаў над ягоным зарагавелым пальцам радкi, якiя ён мне паказаў:
"Сёння апошнi тэрмiн надаслання праектаў абацтва Святога Антонiя. Цi ў
нашых маладых архiтэктараў бракуе адвагi?" Я засмяяўся, згарнуў газету
ў трубку i пайшоў на сняданне ў Кронэраву кавярню; кельнеравы словы,
сказаныя кухару праз акенца кухнi, прагучалi нiбы старажытная,
завучаная на працягу стагоддзяў лiтургiя: "Снеданне пану архiтэктару
Фэмелю, як звычайна". Хатнiя гаспадынi, божыя служкi, банкiры — гоман
галасоў каля паловы на адзiнаццатую. Нататнiк з выявамi авечак, змеяў,
пелiканаў; пяцьдзесят пфенiгаў кельнеру на чай; дзесяць — гатэльнаму
служку, усмешка прыдзвернiка, калi я даваў яму ў руку шторанiшнюю
цыгару, прымаючы ад яго пошту. Потым я стаяў тут, адчуваючы локцямi
дрыжанне друкарскiх машын, бачыў унiзе, у Кiльбавай канторы, вучня, якi
пад самым акном вадзiў нажом для паперы. Я ўскрыў допiс, уручаны мне
прыдзвернiкам: "…У нас ёсць магчымасць ад сённяшняга дня прапанаваць
Вам месца галоўнага праекцiроўшчыка; калi гэта будзе адпавядаць Вашаму
жаданню. Мы будзем ставiцца да Вас як да члена сям'i; гарантуем
зычлiвыя адносiны з боку тутэйшага грамадства. Шырокiя магчымасцi
кантактаў i адпачынку…" Гэтак мяне прываблiвалi кампанiяй мiлых дачок
архiтэктара, ладнымi бяседамi за горадам, пад час якiх маладыя людзi ў
круглых капелюшах на ўскрайку лесу налiваюць сабе пiва з бочак, а
маладзенькiя дзяўчаты распакоўваюць бутэрброды i частуюць усiх; пасля
можна рызыкнуць запрасiць якую-небудзь з iх патанцаваць на
свежаскошаным лузе, калi маткi, што са страхам пералiчваюць гады сваiх
дачок, пляскаюць у ладкi, захопленыя гэткай грацыёзнасцю; а калi ўсе
выпраўляюцца на праходку па лесе, праводзiць паненак пад рукi, бо яны
любяць спатыкацца аб каранi дрэваў; а калi надарыцца выпадак — бо
адлегласцi ў лясной цемры неўпрыкмет павялiчваюцца, — дык пацалаваць
паненку ў ручку, у шчаку, у плячо; а па дарозе дадому, у сутоннi, праз
цiхiя лугi, на якiя выбягаюць з лесу сарны, як бы наўмысна дзеля гэтага
замоўленыя, калi пачынаюць гучаць спевы, пералятаючы ад брычкi да
брычкi, — тады ўжо можна шэптам прызнацца, што ў цябе трапiла Амурава
страла. I неслiся дадому спакутаваныя сэрцы, параненыя душы.

I я напiсаў ветлiвы адказ: "…дазволю сабе вярнуцца да Вашай ласкавай
прапановы пасля заканчэння маёй прыватнай вучобы, якая змушае мяне яшчэ
пэўны час заставацца ў горадзе…", заклеiў канверт, прыляпiў марку,
вярнуўся да свайго акна i зiрнуў унiз, на Модэстгасэ; ножык для паперы
паблiскваў, нiбы штых; калi хлопец-вучань пачынаў рабiць усё хутчэй,
два гатэльныя служкi грузiлi дзiка на рачны вазок; я пакаштую ягонага
мяса ўвечары, пад час супольнай вячэры "Нямецкiх аматараў спеваў", буду
змушаны слухаць iх жарты, а яны не будуць цямiць, што я смяюся зусiм не
ад iхнiх жартаў, а з iх самiх; iх жарты былi мне гэтаксама агiдныя, як
падлiўкi, што падавалiся да страваў; i я смяяўся сваiм смехам тут,
наверсе, каля свайго акна, i ўсё яшчэ не ведаў, цi я смяюся ад
нянавiсцi альбо ад пагарды? Я ведаў толькi адно: гэты смех не быў
выклiканы радасцю.



Дзяўчаты-практыканткi ў Кiльбавай краме паставiлi грыбы ў белых кошыках
побач з забiтым дзiком; у гатэлi "Прынц Генрых" кухар ужо ўзважваў
прыправы, а ягоныя памочнiкi вастрылi нажы; маладыя кельнеры
ўсхвалявана папраўлялi перад люстэркамi вузлы на гальштуках, завязаныя
дзеля практыкi, i пыталiся ў жонак, якiя стаялi, схiлiўшыся над
прасавальнай дошкай — пара, што ўздымалася над перанiцаванымi штанамi,
запаўняла кухню: "Цi павiнен я цалаваць бiскупаў пярсцёнак, калi
надарыцца няшчасце яго абслугоўваць?" Хлопец-вучань па-ранейшаму
ўзмахваў ножыкам для паперы.

Гадзiна адзiнаццатая i пятнаццаць хвiлiн: я вычысцiў свой чорны
гарнiтур, праверыў вузел аксамiтнага шыявяза, насунуў на галаву капялюш,
выцягнуў кiшэнны каляндарык, якi быў велiчынёю не больш за плоскi
запалкавы карабок, адгарнуў яго i прачытаў: "30 верасня 1907 г. у 11.30
уручыць Кiльбу праект. Запатрабаваць распiску".

Увага! Занадта часта я, складаючы планы на будучыню, выконваў у сваiм
уяўленнi гэту працэдуру: спускаюся долу, пераходжу цераз вулiцу, траляю
ў пярэднi пакой канторы:

— Я хацеў асабiста сустрэцца з панам натарыусам.

— У якой справе?

— Я б хацеў перадаць пану натарыусу праект: Конкурс "Абацтва Святога
Антонiя".

Толькi хлопец-вучань выкажа здзiўленне, перастане вымахваць ножыкам для
паперы; пасля, аднак, засаромеўшыся, павернецца зноў тварам да акна, да
сваiх фармуляраў, памятаючы наказ: "Сакрэтнасць, найперш сакрэтнасць!"
У гэтым доме, дзе ўбоства лiчылася за добры густ, дзе на сценах вiселi
партрэты продкаў, рупных у правасуддзi, дзе чарнiлiцам было па
восемдзесят, а ножыкам для паперы — па сто пяцьдзесят год, — тут пры
поўным маўчаннi ажыццяўлялiся велiчэзныя па маштабах гешэфты, тут цэлыя
гарадскiя кварталы мянялi сваiх уладальнiкаў, тут заключалiся шлюбныя
кантракты, у якiх прадугледжвалiся штогадовыя сумы на дробныя выдаткi,
якiя перавышалi пяцiгадовы заробак канторскага чыноўнiка; але таксама
тут натарыяльна пацвярджаўся закладны акт сумленнага шаўца на дзве
тысячы марак; захоўваўся тастамент нямоглага пенсiянера, згодна з якiм
яго ўлюбёны ўнук павiнен атрымаць у спадчыну начны столiк; тут пад
пячаткай таемнасцi вялiся справы ўдоў i сiротаў, рабочых i мiльянераў —
у аблiччы лозунга, што вiсеў на сцяне: "Правая рука iх поўная дарункаў".
Hе было прычыны зважаць, калi малады мастак у атрыманым ад дзядзькi ў
спадчыну перанiцаваным чорным гарнiтуры прынёс абгорнуты канцылярскай
папераю скрутак з эскiзамi, мяркуючы, што праз гэта ён можа патурбаваць
асабiста пана натарыуса. Кiраўнiк канцылярыi запячатаў скрутак з
планамi, выцiснуў на сургучы герб Кiльбаў — авечку, у якой з грудзей
пырскае струмень крывi; тым часам светлавалосая зграбная з выгляду
дзяўчына пiсала распiску: "У панядзелак, 30 верасня 1907 г., у 11.30
ранiцы архiтэктар пан Генрых Фэмель перадаў…" Цi ў тую хвiлю, калi яна
ўручала мне распiску, яе бледны твар не быў азораны бляскам спазнання?
Я быў шчаслiвы, што адбылося тое, чаго я не прадбачыў, бо яно даводзiла
мне, што час — гэта нешта рэальнае, iснае; напраўду ж iснаваў гэты
дзень, гэтая хвiля; тое было даведзена не мною: я i сапраўды спусцiўся
ўнiз па сходах, пасля перайшоў на другi бок вулiцы, зайшоў у пярэднi
пакой канторы; тое было даведзена не хлопцам-вучнем, якi падняў галаву,
а пасля, засаромеўшыся, адвярнуўся, памятаючы пра захаванне сакрэтнасцi,



тое даведзена было не крывава-чырвонымi ранамi пячатак — тое было
даведзена нечаканай мiлай усмешкаю дзяўчыны з канцылярыi, якая
выпрабавальна агледзела мой перанiцаваны гарнiтур, а потым, калi я браў
з яе рук распiску, шапнула: "Зычу вам шчасця, пане Фэмель". За апошнiя
чатыры з паловаю тыднi то былi першыя словы, якiя нанеслi рану часу,
нагадалi мне, што ў гульнi, якая iшла пад маёй рэжысурай, былi сляды
рэчаiснасцi; а значыць, час рэгуляваўся не толькi ў кабiнетах сонных
летуценняў, дзе будучыня здавалася мне цяперашнiм часам, а сённяшнi
дзень — старадаўняй мiнуўшчынай, мiнулае рабiлася будучыняй, як
дзяцiнства, да якога я кiнуўся бегчы, нiбы колiсь, яшчэ дзiцём, я
кiдаўся бегчы да свайго бацькi. Ён быў цiхманы чалавек, гады вырасталi
вакол яго, нiбы алавянныя шыхты цiшынi: ён выцягваў арганныя рэгiстры,
спяваў на лiтургiях, шмат — на пахаваннях першага рангу, мала — на
пахаваннях другога рангу, на пахаваннях трэцяга рангу не спяваў зусiм;
быў такi цiхi, што цяпер, калi я думаю пра гэта, сэрца сцiскаецца ў
мяне; ён даiў кароў, касiў траву, малацiў збожжа, пакуль яго потны твар
не пакрываўся мякiнай, нiбы жамярою; ён узмахваў дырыжорскай палачкай
перад Гуртом Моладзi, перад Гуртом Стралкоў, перад Гуртом Падмайстраў,
перад хорам пад эгiдаю святой Цэцылii; нiколi не гаварыў, нiколi не
лаяўся, а толькi спяваў, рэзаў буракi, варыў бульбу свiнням, граў на
аргане, насiў рэгенцкую вопратку, на ёй зверху — белы сцiхар; нiкога ў
вёсцы не здзiўляла тое, што ён нiколi не гаварыў, бо ўсе бачылi яго
толькi за працаю; з чацвярых яго дзяцей двое памерла ад сухотаў, мы
засталiся толькi ўдваiх: Шарлота ды я. Мацi мая была далiкатная жанчына,
адна з тых, што любяць кветкi, прыгожыя фiранкi, спяваюць песнi,
прасуючы бялiзну, i ўвечары пры агменi расказваюць аповеды; бацька
ўпiраўся ў працы, строiў ложкi, напiхваў саломаю сеннiкi, рэзаў курэй —
пакуль не памерла Шарлота: анёльская iмша па дзiцячай душы, касцёл,
аздоблены белым; пробашч спяваў, а рэгент яму не падпяваў, не выцягваў
арганных рэгiстраў; не чуваць было хору: спяваў толькi пробашч.
Панавала маўчанне, калi збiралася жалобная працэсiя, каб рушыць да
могiлак; збянтэжаны пробашч спытаў: "Але ж, даражэнькi, мiлы мой Фэмель,
чаму ж гэта Вы не спявалi?" I тады я першы раз пачуў голас свайго
бацькi, i я быў здзiўлены тым, як хрыпла гучаў голас таго, хто так
мякка i прыгожа спяваў з хораў у касцёле; ён цiха прамармытаў:
"Пахаваннi трэцяга рангу адбываюцца без спеву". З-над Рэйну ўздымалася
iмгла, клубы туману вытанцоўвалi над палямi буракоў, вароны на вербах
крумкалi, як запусныя бразготкi, калi збянтэжаны пробашч вычытваў
лiтургiю; бацька перастаў вымахваць дырыжорскаю палачкай у Гурце
Моладзi, Гурце Падмайстраў, Гурце Стралкоў i ў хоры пад эгiдай святой
Цэцылii; i мне здавалася, што дзякуючы тым першым словам, якiя я пачуў
ад бацькi — мне было шаснаццаць, калi памерла дванаццацiгадовая
Шарлота, — дзякуючы тым першым словам, ён адкрыў свой голас; ён стаў
гаварыць больш: гаварыў пра коней ды афiцэраў, якiх ён ненавiдзеў; ён
казаў з пагрозай у голасе: "Бяда будзе вам, калi зробiце мне пахаванне
першага рангу!"

— Праўда, — паўтарыла светлавалосая дзяўчына, — я зычу вам шчасця, як
найбольш.

Мажлiва, мне трэба было вярнуць ёй распiску, забраць назад запячатаны
скрутак з эскiзамi, вярнуцца дамоў; потым ажанiцца з дачкою бургамiстра
альбо ўладальнiка будаўнiчага прадпрыемства, ставiць пажарныя вежы,
школы, цэрквы, каплiцы; на святах па сканчэннi будаўнiцтва таньчыць з
гаспадыняй дома, а тым часам мая жонка б таньчыла з гаспадаром новага
дома; навошта гэта мне трэба было рабiць выклiк Брэмокелю, Грумпэтэру i
Волерзайну, прызнаным фахоўцам царкоўнага будаўнiцтва, навошта? У мяне



не было вялiкiх амбiцый, грошы мяне не вабiлi; мне нiколi не пагражала
галоднае жыццё; я б гуляў сабе ў скат з пробашчам, аптэкарам, карчмаром
ды бургамiстрам, ездзiў бы на ловы, будаваў бы разбагацелым сялянам
"што-небудзь сучаснае" — але ўжо хлопец-вучань, што сядзеў каля акна,
кiнуўся да дзвярэй, адчынiў iх мне i прытрымаў; я сказаў «дзякуй»,
выйшаў з канторы праз пярэднi пакой, перайшоў вулiцу, падняўся па
сходах у свой кабiнет, абапёрся локцямi аб падаконне, што дрыжала ад
грукату друкарскiх машын; гэта было 30 верасня 1907 года каля 11 гадзiн
45 хвiлiн.

— Ага, Леанора. Гэтыя друкарскiя машыны даюцца ў знакi; колькi
фiлiжанак пабiлася тут у мяне, калi я быў не надта ўважлiвы. Hе
спяшайцеся гэтак, маё дзiця. Калi Вы i надалей будзеце так працаваць,
дык праз тыдзень запануе найлепшы парадак у тым, што я не мог
упарадкаваць за пяцьдзесят адзiн год. Hе, дзякую за пiрожнае. Вы
дазваляеце мне называць вас «дзiця»? Hе трэба чырванець, калi гэткi
стары чалавек кажа вам камплiменты. Я, Леанора, — толькi помнiк, а
помнiкi не могуць нiкому чым-небудзь пашкодзiць; я, стары дурань, i
цяпер хаджу снедаць у Кронэраву кавярню, з'ядаю там свой сыр з папрыкаю,
хоць ён мне даўно ўжо нясмачны; але ў гэтым я вiнаваты сваiм сучаснiкам:
не павiнен разбураць сваёй легенды; я зраблюся фундатарам сiрочага
прытулку — школы; буду прызначаць стыпендыi, i калi-небудзь i дзе-
небудзь мяне, напэўна, адлiюць у бронзе i адкрыюць мне помнiк; я б
хацеў, каб вы ўзялi ў тым удзел i смяялiся там, Леанора. Вы ўмееце
гэтак прыгожа смяяцца, цi Вы ведаеце пра гэта? Я ўжо не ўмею,
развучыўся, а заўсёды ж лiчыў смех добрай зброяй; а ён не быў зброяй:
тут я крыху памыляўся. Калi ў Вас ёсць ахвота, я запрашу Вас на баль
вучняў, прадстаўлю Вас як сваю пляменнiцу; там Вы павiнны будзеце пiць
шампанскае, таньчыць i пазнаёмiцеся з маладым хлопцам, якi паставiцца
да Вас добра i пакахае Вас; я набуду Вам добры пасаг… ага, паглядзiце
на гэта як след: тры метры на два, агульны выгляд абацтва Святога
Антонiя; гэта вiсiць пяцьдзесят адзiн год у маiм кабiнеце — вiсела ўжо
тады, калi абвалiлася столь; з тае пары — гэтыя плямы цвiлi, што Вы тут
бачыце; то быў першы мой вялiкi праект, велiчэзны праект, i тады, маючы
няпоўныя трыццаць год, я зрабiў кар'еру.

Але ў 1917 годзе я не наважыўся зрабiць таго, што за мяне зрабiла
Ёганна: там, на тэрасе, каля альтанкi, яна вырвала з Генрыхавых рук
верш, якi ён павiнен быў вывучыць на памяць; ён паўтараў гэты верш
сур'ёзным дзiцячым галаском:

Сказаў святы Пётр, ключнiк Брамы Нябёс:
"Ва ўлад найвышэйшых твой высветлю лёс".
Вярнуўся — нядоўга яго не было:
"Ягомасць Блюхер, вам шчасце прыйшло:
Вам водпуск далi на вечныя днi".
(Сказаўшы так, браму Пётр адчынiў.)
"Выходзь, о ваяр, супраць злыдняў на бой
Хай Госпад будзе заўсёды з табой…"

Роберту яшчэ не споўнiлася двух гадоў, а Оты яшчэ не было на свеце; я
меў якраз адпачынак, i мне даўно ўжо зрабiлася вiдавочным тое, што я
раней няясна прадчуваў: адной iронii замала, i яе заўсёды будзе замала;
яна ўсяго толькi наркотык для тых, хто мае прывiлеi; i мне трэба было
зрабiць, што зрабiла за мяне Ёганна: я павiнен быў у мундзiры гаўптмана
пагаварыць з сынам; але толькi прыслухоўваўся да Робертавай далейшай
дэкламацыi:



I Блюхер тады на зямлю сышоў,
Да новых вiкторыяў нас павёў.
Збавiцель Прусii Ўсходняй наш
Заве Гiндэнбург нас: "Наперад! Марш!"
Пакуль нямецкiм лясам стаяць,
Пакуль нямецкiм сцягам лунаць…
Пакуль нямецкая мова гучыць
Датуль яго iменi ў сэрцах жыць.
У бронзе, у каменi — вобраз твой:
Мы верым табе, наш нязломны герой
Гiндэнбург! Наперад! На бой!

Ёганна выхапiла з хлопчыкавых рук паперку, парвала яе, а шматкi
выкiнула на вулiцу: нiбы сняжынкi, падалi яны каля дзвярэй Грэцавай
крамы, дзе ў той час не вывешвалi дзiкоў, бо панавала найвышэйшая сiла.

— Смеху будзе замала, Леанора, калi яны будуць адкрываць мой помнiк;
наплюй на яго, маё дзiця — ад iмя майго сына Генрыха, ад iмя Оты, якi
быў такi добры хлопец i ўдалы, а праз тое, што ён быў такi добры i
ўдалы, такi паслухмяны — ён стаў мне чужы, як нiхто больш на свеце; i
ад iмя Эдыт, адзiнае авечкi, якую я сустрэў у жыццi; я любiў яе, мацi
маiх унукаў, i не мог ёй дапамагчы, як не мог памагчы нi вучню сталяра,
якога я бачыў усяго два разы, нi таму хлопцу, якога я нiколi не бачыў;
хлопцу, якi ўкiдаў у нашую паштовую скрынку весткi ад Роберта,
велiчынёю з цукерачныя абгорткi, i за гэтае злачынства загiнуў у лагеры.
Роберт быў заўсёды разумны, халодны, i нiколi ў iм не было нiзвання
iронii; Ота быў iншы, меў адкрытае сэрца, але раптам пакаштаваў
бычынага прычасця i зрабiўся нам чужы; абплюй мой помнiк, Леанора,
скажы iм, што гэта я прасiў цябе так зрабiць; я магу засведчыць табе
пiсьмова i заверыць мой подпiс у натарыуса; шкада, што ты не бачыла
таго хлопца, дзякуючы якому я зразумеў сказ: "Анёлы спусцiлiся з неба i
служылi яму"; ён быў вучнем сталяра; яны адсеклi яму галаву; шкада, што
ты не бачыла Эдыт i яе брата, якога я змог убачыць адзiн-адзiны раз —
калi ён iшоў праз наш двор, а потым падымаўся да Роберта; я стаяў каля
акна ў спальню, бачыў яго адно паўхвiлiны i спужаўся; гэты хлопец нёс
на сваiх плячах i шчасце, i лiха; Шрэла — яго iмя я так i не ўведаў —
быў нiбы судовым выканаўцам Бога, за нясплочаныя рахункi ставiў на
дамах невiдочныя пячаткi; я ведаў, што ён выклiча майго сына, i
дазволiў яму, гэтаму хлопцу з вузкiмi плячыма, iсцi праз мой двор; на
старэйшым маiм сыне, што застаўся жыць, здольным хлопцы, брат Эдыт
паставiў таўро; Эдыт была не такая: яе бiблейная сур'ёзнасць была
гэткая вялiкая, што яна магла дазволiць сабе таксама бiблiйны гумар;
яна смяялася са сваiмi дзецьмi ў часе бамбардзiровак; яна дала iм
бiблiйныя iмёны: Ёсiф i Руф — Ёзэф i Рут, у смерцi яна не бачыла нiчога
страшнага; Эдыт нiколi не магла зразумець, чаму я так моцна аплакваў
сваiх дзяцей, Ёганну i Генрыха, — ёй ужо не выпала даведацца, што памёр
таксама Ота, той чужы чалавек, якi быў мне блiжэйшы за iншых; ён любiў
мой працоўны кабiнет, мае эскiзы, ездзiў разам са мною на будоўлi, пiў
пiва пад час iнаўгурацыйных святаў, быў улюбёнцам будаўнiкоў; сёння яго
не будзе на маёй урачыстай вячэры: колькi гасцей я запрасiў? На пальцах
аднае рукi можна пералiчыць усiх з роду, што я заснаваў: Роберт, Ёзэф,
Рут, Ёганна i я; на месцы Ёганны будзе сядзець Леанора, а што я скажу
Ёзэфу, калi ён з маладым запалам будзе апавядаць мне пра ход работ на
будаўнiцтве абацтва Святога Антонiя; iнаўгурацыя адбудзецца ў канцы
кастрычнiка; манахi хацелi б адпраўляць набажэнствы да перадкаляднага
паста ўжо ў новым касцёле. "Дрыжаць спарахнелыя косцi",[1 - Словы з



нацысцкай песнi. (Заўв. перакладчыка.)] Леанора; яны не выпасвiлi маiх
авечак.

Я павiнен быў вярнуць распiску, паламаць i знiшчыць чырвоную пячатку,
тады б я не мусiў стаяць тут i чакаць сваю ўнучку — прыгожую,
цёмнавалосую, дзевятнаццацiгадовую дзяўчыну, якой цяпер якраз столькi,
колькi было Ёганне, калi я пяцьдзесят адзiн год таму стаяў тут, наверсе,
i глядзеў, як яна сядзiць там, на тэрасе; я мог адсюль нават прачытаць
назву кнiжкi "Падступнасць i каханне" — цi, можа, гэта Ёганна чытае там
цяпер "Падступнасць i каханне"? Цi гэта ў сапраўднасцi не яна ўсё яшчэ
палуднуе ў кавярнi "Пад iльвом"? Цi гэта я не паклаў каля прыдзвернiка
абавязковай ранiшняй цыгарэты, не ўхiлiўся ад абавязковай размовы
памiж-намi-мужчынамi-пане-лейтэнант, каб сядзець тут, уверсе, ад паловы
на адзiнаццатую да пятай — папросту быць тут? Цi я не прамiну тых
стосаў толькi што выдрукаваных епархiяльных брашурак? Што будуць яшчэ ў
той суботнi надвячорак друкаваць на белай паперы: будаўнiчыя дакументы
цi выбарчыя плакаты для тых, што пакаштавалi бычынага прычасця?
Калоцяцца сцены, дрыжаць прыступкi, работнiцы выносяць усё новыя стосы,
укладваюць iх перад дзвярыма кабiнетаў. Я ляжаў тут наверсе,
практыкаваўся ва ўмельстве iснавання, я адчуваў сябе так, нiбы мяне
ўсмоктвала сiла цёмнага аэрадынамiчнага тунэлю, каб праз хвiлю выкiнуць
мяне — куды? Мяне нёс вiр старажытнае горычы, мяне перанасычала
старажытная дарэмнасць; я бачыў дзяцей, што народзяцца ад мяне, вiны,
якiя я буду пiць, лякарнi i касцёлы, якiя я буду ставiць — i ўвесь час
я чуў, як грудкi зямлi падаюць на маю труну, мяне пераследавалi iх
глухiя барабанныя гукi; я чуў спеў накладчыц, фальцоўшчыц i ўпакоўшчыц
— нiзкiя i высокiя, салодкiя i грубыя; яны апявалi простыя ўцехi
суботняга вечара; спеў гэты даходзiў да мяне, як жалобныя песнi над
маёй магiлаю; каханне ў танцавальнай зале, балеснае шчасце над
могiлкавым мурам, у асеннiм водары травы — слёзы старых мацярок,
звястункi радасцей маладых мацi, меланхолiя сiрочага прытулку, дзе
самавiтая маладая дзяўчына вырашыла захаваць цнатлiвасць; але яе
таксама спаткала гэтае, спаткала пад час танцаў; балеснае шчасце над
могiлкавым мурам, у траве з асеннiм водарам — галасы работнiц, нiбы
водачарпальныя каўшы, без супыну апускалiся ў заўсёды тую самую ваду,
яны спявалi мне надмагiльны спеў, а грудкi зямлi грукаталi аб маю труну.
З-пад прыплюшчаных павекаў я глядзеў на сцены майго кабiнета, паклееныя
маiмi эскiзамi: усярэдзiне — велiчны чырванаваты адбiтак плана абацтва
Святога Антонiя ў маштабе 1:200; на пярэднiм плане — вёска Штэлiнгер-
Гротэ, пасвяцца каровы, бульбянiшча, над якiм узносiцца дым ад вогнiшча;
далей абацтва, агромнiстае, у стылi базылiкi; без усяго-ўсякага я
скапiраваў раманскiя кафедральныя саборы, строгiя, нiзкiя i цёмныя
галерэi-скляпеннi, клаўзура, рэфекторый, бiблiятэка; у сярэдзiне
галерэi фiгура святога Антонiя, вялiкi чатырохкутнiк з
сельскагаспадарчымi будынкамi; стадолы, хлявы, вазоўнi, уласны млын з
пякарняю, ладны дамок для аканома, якi павiнен быў таксама апеквацца
пiлiгрымамi; над высокiмi дрэвамi стаялi простыя сталы i крэслы — там
можна было з'есцi ўзяты з сабою на дарогу харч, запiваючы маладым вiном
альбо пiвам; на даляглядзе — абрысы другога паселiшча, пад назваю
Гёрлiнгерс-Штуль; каплiца, могiлкi, чатыры сялянскiя двары, каровы на
пашы; з правага боку ланцуг таполяў аддзяляў вытраляваныя кавалкi зямлi,
на якiх манахi вырошчвалi вiнаград, дзе раслi капуста i бульба,
гароднiна i збожжа; на пасеках збiраўся цудоўны мёд.

Аддадзены дваццаць хвiлiн таму, узамен за распiску, праект з эскiзамi
дэталяў i калькуляцыяй; тонкiм пяром я паўпiсваў усе лiчбы i пазiцыi;
вачыма, поўнымi бляску, як быццам перада мною стаялi ўжо гатовыя



будынкi, я глядзеў на праект — нiбы заглядаў у акно: там стаялi,
сагнуўшыся, манахi; пiлiгрымы пiлi маладое вiнаграднае вiно, a тым
часам работнiцы спявалi ўнiзе галасамi высокiмi i нiзкiмi, прагна
чакаючы вячэрняга адпачынку; пасылалi мне свае жалобныя спевы; я
заплюшчыў вочы, адчуў халадок, якi я меў адчуваць толькi праз
пяцьдзесят гадоў — як чалавек са зробленай кар'ерай, вакол якога
пульсуе жыццё.

Гэтыя чатыры з паловаю тыднi цягнулiся бясконца доўга; усё, што я рабiў,
было адпрацавана мною загадзя ў кабiнеце сноў; заставалася толькi
ранiшняя iмша, заставалiся гадзiны ад паловы адзiнаццатай да пятай; я
прагнуў непрадбачанага, нечаканага, якое падарыла мне лёгкую ўсмешку i
два разы словы: "Жадаю Вам шчасця, пан Фэмель". Калi я заплюшчваў вочы,
час расшчапляўся, рабiўся нiбы спектрам: мiнуўшчына, цяпершчына,
будучыня; праз пяцьдзесят год маiм старэйшым унукам будзе ўжо дваццаць
пяць, мае сыны будуць ва ўзросце тых шаноўных паноў, якiм я ўручыў
толькi што свой лёс, перадаўшы свой праект. Я абмацаў кiшэнь: распiска
была на месцы, рэальна; заўтра ўраннi збярэцца журы i вызначыць, што
становiшча змянiлася: з'явiўся чацвёрты праект; сярод членаў журы ўжо
ўтварылiся партыi: двое — за Грумпэтэра, двое — за Брэмокеля i адзiн,
самы галоўны, самы малады i меншы за ўсiх ростам, абат — за Волерзайна;
абат любiў рамантыку; пачнецца гарачая дыскусiя, бо абодва прагныя да
хабару члены журы будуць высоўваць самыя важкiя аргументы — з пункту
гледжання мастацтва; прыняцце рашэння будзе адкладзена; "гэты маладзён,
што ўзяўся немаведама адкуль, паблытаў нам усё"; занепакоеныя члены
журы ўбачаць, што мой праект вiдавочна падабаецца абату; ён раз-пораз
затрымлiваўся каля маiх эскiзаў, адпiваў з келiха вiно; усё арганiчна
ўпiсвалася ў краявiд, а функцыянальнасць чатырохкутнiка гаспадарчай
забудовы так выразна вылучалася на фоне строгага чатырохкутнiка
галерэяў-скляпенняў i клаўзуры; студня, карчма для пiлiгрымаў — усё яму
было даспадобы; абат усмiхнуўся: там ён будзе Primus inter pares;[2 -
Першы сярод роўных (лац.).] ён ужо ўвайшоў у гэты праект, нiбы ў сваю
ўласнасць, старшыняваў у рэфекторыi, сядзеў з хорам, наведваў хворых
братоў-манахаў, завiтваў да аканома, каб пакаштаваць вiно, адчуць, як
скрозь пальцы сыплюцца хлебныя зярняты — хлеб для яго манахаў i для
бедных, зярняты, што выраслi на яго палетках; калi ласка, малады
архiтэктар прадугледзеў невялiкае, з дахам, памяшканне для жабракоў,
адразу каля брамы; на двары — лаўкi на лета, унутры — крэслы, стол,
печка на зiму. "Шаноўныя панове, у мяне няма анiякiх сумненняў, я
галасую, без усякага, за гэты — яе гэта яго прозвiшча? — … за
фэмелеўскi праект. I прашу звярнуць увагу на кошт будаўнiцтва: на
трыста тысяч марак менш за самы танны з трох астатнiх праектаў"; крошкi
сургучу з адкрытых ран засыпалi стол, па якiм грукалi кулакамi фахоўцы,
распачынаючы спрэчкi: "Паверце нам, вялебны ойча, вельмi часта нехта
занiжае суму ў каштарысе, а што Вы будзеце рабiць, калi гэты чалавек за
чатыры тыднi перад iнаўгурацыяй прыйдзе да Вас i скажа, што ў яго не
хапiла iмпэту? У гэткiх праектах перавышэнне кошту будаўнiцтва на
паўмiльёна здараецца нярэдка; паверце дасведчаным людзям. Якi банк
паверыць нiкому не вядомаму архiтэктару-пачаткоўцу, хто выкладзе за яго
гарантыйную суму? Цi ёсць у яго хоць якая маёмасць?" На маладога абата
набягае хваля гучнага смеху: "Маёмасць, згодна з уласным сведчаннем, —
восем тысяч марак". Спрэчкi. Разыходзiлiся ўсе раздражнёныя. Прыняцце
рашэння было адкладзена на месяц. Хто гэта даў, замацаваўшы ў статуце,
гэтаму абстрыжанаму дагала, ледзьве трыццацiгадоваму сялянскаму сыну
права рашаючага голасу — гэтак, што справа можа быць вырашана толькi не
насуперак яго волi, а згодна з ёй.



Званiлi тэлефоны, успацелыя лiстаношы iмчалiся з экспрэс-поштаю ад
старшынi зямельнага ўрада да архiбiскупа, ад архiбiскупа да духоўнай
семiнарыi, дзе давераная асоба якраз усхваляла вартасцi неаготыкi;
давераная асоба з пурпуровым тварам села ў дылiжанс, што чакаў побач;
грукат капытоў па простым бруку пачаў аддаляцца; колы скрыгаталi на
адважна крутых паваротах; спешна, спешна, паведамленне! Фэмель? Нiколi
не чуў пра такога. Яго праект? З тэхнiчнага пункту гледжання выдатны,
калi браць пад увагу калькуляцыю — трэба прызнаць, Ваша
прывялебнасць, — наколькi можна меркаваць на першы погляд, пераконвае,
аднак жа стыль? Жахлiвы; толькi цераз мой труп. Труп? Архiбiскуп
усмiхаецца; прафесар, творчая натура, поўны агню, пачуццяў, зашмат
сiвых, крыху кучаравых валасоў; цераз труп, ну-ну; курсуюць шыфраваныя
запыты памiж Грумпэтэрам i Брэмокелем, памiж Брэмокелем i Волерзайнам:
карыфеi, што былi ворагамi да смерцi, на некалькi дзён зрабiлi
перамiр'е, пыталiся адзiн у аднаго ў шыфраваных лiстах i тэлефанаграмах:
"Цi кветкавая капуста псуецца?" — гэта павiнна было значыць: "Цi можна
адклiкаць абатаў з пасады?" I прыходзiлi адказы, што забiвалi ва ўпор:
"Кветкавая капуста не псуецца".

Я ж на чатыры тыднi знiк; якою цiхамiрнаю была мая магiла; зямля
абсоўвалася на яе паволi, мякка насыпалася зверху i побач са мною; мяне
аглушаў спеў работнiц; лепш за ўсё было нiчога не рабiць, але цяпер я
пачну дзейнiчаць, мушу дзейнiчаць, калi яны раскапаюць маю магiлу,
здымуць накрыўку з труны i адкiнуць мяне назад, у час, дзе кожны дзень
мае найменне, а кожная гадзiна — нейкi абавязак; гульня стане сур'ёзнаю;
я не прыносiў ужо прыкладна a другой гадзiне талерку гарохавага супу з
маёй маленькай кухнi; я яго ўжо не падаграваў, а еў халодны; мяне не
вабiлi нi стравы, нi грошы, нi слава; я любiў гульню, меў патрэбу ў
сваёй цыгары i тужыў па жанчыне, па жонцы. Цi стане ёю тая цёмнавалосая
зграбная i гожая дзяўчына з тэрасы дома, што насупраць — Ёганна Кiльб?
Заўтра яна будзе ведаць маё iмя; цi я знудзiўся проста па якой-небудзь
дзяўчыне, альбо — менавiта па ёй? Мне зрабiлася невыносна кантактаваць
увесь час з аднымi мужчынамi — усе яны здавалiся мне смешныя: вернiкi i
бязбожнiкi, тыя, што расказвалi непрыстойныя показкi, i тыя, якiя
дазвалялi сабе слухаць iх, бiльярдысты, лейтэнанты-рэзервiсты, спевакi,
прыдзвернiк i кельнеры; я меў iх задосыць, радаваўся хвiлiнам памiж
пятай i шостай, тварам работнiц, у адной грамадзе з якiмi я выходзiў
праз браму; я любiў пачуццёвасць, напiсаную на iх тварах, што нязломна
плацiлi данiну плыннасцi часу; я з найбольшай ахвотаю пайшоў бы з адною
з iх на танцы, ляжаў бы з ёю ў асенняй водарнай траве — парваў бы
распiску, спынiў бы сваю вялiкую гульню — гэтыя дзяўчаты смяялiся,
спявалi, ахвотна елi i пiлi, плакалi i не былi падобныя да тых
фальшывых козак, што правакавалi мяне, кватэранаймальнiка, на любошчы,
якiя здавалiся iм смелымi. Гэта ўсё яшчэ належала мне — постацi i
рэквiзiт; яшчэ мяне слухалiся статысты — у гэты апошнi дзень, калi мне
не хацелася халоднага гарохавага супу, а я занадта быў лянiвы, каб яго
сабе пагрэць; я хацеў давесцi да канца гульню, якую я выдумаў у нудоце
местачковых надвячоркаў, калi я спраўдзiўшы дастатковую колькасць
муравальнага раствору, якасць цэглы, вертыкальнасць муроў i аддаўшы
перавагу нудоце карчмы перад нудотай канцылярыi — пачаў на маленькiх
картках рабiць накiды праекта абацтва.

Гульня мяне ўжо не адпусцiла; рысункi рабiлiся буйнейшымi, уяўленнi
дакладнейшымi, i амаль незаўважна для сябе я ўлез у калькуляцыi;
вучыўся лiчыць, вучыўся рысаваць; калi ласка; я паслаў Кiльбу
пяцьдзесят залатых марак i атрымаў умовы конкурсу; аднаго разу ў
нядзелю я выбраўся ў Кiслiнген; квiтнеючыя збожжавыя палеткi, цёмна-



зялёныя бурачныя палi, лес, у якiм калi-небудзь павiнна было стаяць
абацтва; я вёў сваю гульню далей, збiраў iнфармацыю пра сваiх
працiўнiкаў, чые прозвiшчы калегi вымаўлялi з пабожнай нянавiсцю:
Брэмокель, Грумпэтэр, Волерзайн; я аглядаў спраектаваныя iмi будынкi:
цэрквы, лякарнi, каплiцы, Волерзайнаў сабор; я адчуваў, ветрыў носам,
бачачы гэтыя безнадзейныя збудаваннi: будучыня ляжыць перада мною i
чакае, што я вазьму яе — нiбы зямля, якую трэба было засвоiць;
невядомая зямля, у якой закапаныя залатыя манеты для таго, хто здолее
ўжыць хоць трохi стратэгii; i я ўзяў будучыню ў руку, мне трэба было яе
толькi моцна схапiць; час раптоўна зрабiўся магутнай сiлай, я
недаацанiў яго; ён праходзiў нявыкарыстаны, у той час калi я за
некалькi залатых манет аддаў няздарам i лiслiўцам умеласць сваiх рук i
матэматыку свайго розуму; я купляў паперу, таблiцы, алоўкi i падручнiкi;
гульня, за якую я плацiў толькi адным: часам. Але ў мяне быў час, ён
быў мне падораны; нядзелi былi маiмi разведвальнымi днямi; я вывучаў
мясцовасць, хадзiў па вулiцах: Модэстгасэ, у доме нумар 7 можна было
наняць рабочы кабiнет; насупраць, у доме нумар 8, жыў натарыус, у якога
пад пячаткай захоўвалiся праекты; межы былi адкрытыя, мне трэба было
толькi пераступiць iх; i толькi цяпер, заглыбiўшыся ў тэрыторыю краiны,
якую я павiнен быў заваяваць, адчуваю сябе ўжо напалову яе ўладальнiкам,
толькi цяпер, калi вораг яшчэ спаў, я абвясцiў вайну; я зноў праверыў,
цi на месцы распiска; яна была на месцы.

Праз дзень першы госць павiнен быў пераступiць парог майго рабочага
кабiнета — абат, малады, цемнавокi, спраўны; якi хоць яшчэ i не панаваў,
а ўжо быў звыкся з панаваннем.

— Адкуль Вам было вядома, што наш святы айцец Бенедыкт не рэкамендаваў
раздзяляць братоў-законнiкаў i айцоў святароў у рэфекторыi?

Ён хадзiў сюды-туды па рабочым кабiнеце, паглядаў раз-пораз на праект,
потым спытаўся:

— Цi Вы здолееце вытрываць, не апусцiць рукi, не паддасцёся гэтым
крумкачам?

А мне было боязна перад гэтай вялiкай гульнёй, якая падымалася з
папераў i павiнна была завалодаць мною; я гуляў у гэтую гульню, але
нiколi сабе не ўсведамляў, што я мог бы ў ёй таксама выйграць; мне было
б досыць славы, што я не атрымаў перамогi ў змаганнi супраць Брэмокеля,
Грумпэтэра i Волерзайна, але — каб перамагчы iх? Мне было вусцiшна, ды
я сказаў:

— Вытрываю, не паддамся, вялебны ойча.

Ён згодна кiўнуў галавою, усмiхнуўся i пайшоў.

А пятай я разам з грамадою работнiц выйшаў праз браму, каб зрабiць
запланаваную вячэрнюю праходку па горадзе; я бачыў схаваныя пад вэлюмам
пякноты, што ехалi ў каламажках на спатканнi; лейтэнантаў, якiя ў
кавярнi Фуля пiлi моцныя трункi пад слабую музыку; штодня я рабiў
чатырохкiламетровы шпацыр — заўсёды адной дарогай i ў адзiн час; усе
павiнны былi бачыць мяне, бачыць у адзiн i той самы час, у адных i тых
самых месцах — гаспадынi крамаў, банкiры i ювелiры; вулiчныя жанчыны i
кандуктары, экспедытары крамаў, кельнеры i хатнiя гаспадынi; яны
павiнны былi бачыць i бачылi мяне памiж пятаю i шостаю, з цыгараю ў
руцэ; гэта не было прынята — я ведаю, але ж я мастак: вызнаваць нон-



канфармiзм — мой абавязак; мне можна таксама спыняцца каля катрыншчыкаў,
якiя разменьваюць на грошы меланхолiю канца рабочага дня; вулiца
летуценняў-сноў, што вяла праз кабiнет летуценняў-сноў: мае статысты
мелi добра нашмараваныя суставы, невiдочныя нiткi рухалi iмi; яны
адкрывалi раты, каб вымавiць прадугледжаныя мною дзеля iх штатмпы;
халодная мелодыя бiльярдавых шароў у гатэлi "Прынц Генрых" — белае на
зялёным, чырвонае на зялёным; манекены згiналi рукi, каб ударыць па
шары, каб паднесцi да рота куфаль з пiвам; яны набiралi ачкi, гулялi
серыi, па-каляжанску ляпалi мне па плячы; ax, гэтак! ax, не! о,
блiскуча! вам не пашэнцiла; а я чуў, як камякi зямлi падаюць на маю
труну, перадсмяротны крык Эдыт i апошнi позiрк светлавалосага вучня
столяра — позiрк, якiм ён павiнен быў акiнуць каменныя муры вязнiцы,
былi ўжо напагатове.

Я паехаў з жонкаю i дзецьмi ў далiну Кiса, паказаў iм з гордасцю вынiк
працы маёй маладосцi, наведаў пастарэлага ўжо абата i прачытаў на яго
твары гады, якiх не мог убачыць на сваiм; кава ў гасцёўнi, пiрог,
выпечаны са сваёй мукi, са слiвамi, што выраслi ў сваiм садзе, i са
смятанкаю, знятаю з малака ад сваiх кароў; маiм сынам было дазволена
зайсцi ў клаўзуру, жонка з дочкамi, што ўвесь час хiхiкалi, павiнны
былi чакаць на вулiцы: чацвёра сыноў, трое дачок — сямёра дзяцей, якiя
падораць мне сем разоў па сем унукаў; абат жа сказаў мне з усмешкаю:
"Мы ўжо цяпер нават суседзямi зрабiлiся". Сапраўды, я купiў абедзве
вёсачкi: Штэлiнгер-Гротэ i Гёрлiнгерс-Штуль.

— Ах, Леанора, зноў — з Кронэравай кавярнi? Hе, я ж сказаў выразна:
шампанскага не трэба. Цярпець не магу шампанскага. А зараз — працы
канец, маё дзiця. Калi ласка. I цi не маглi б Вы замовiць мне таксi, на
чатырнаццатую? Няхай чакае мяне каля брамы; можа, падвязу i Вас трохi.
Hе, праз Блесэнфэльд я не еду. Добра, калi жадаеце, можам гэта яшчэ
ўдакладнiць.

Ён адвярнуўся ад сваёй рамы са зменнымi малюнкамi, разгледзеў сцены
кабiнета, дзе на сцяне вiсеў вялiкi праект абацтва, а ў паветры было
поўна пылу, якi, нягледзячы на ўсю асцярожнасць, падымаўся з-пад рук
Леаноры; яна з ахвотаю прыбрала ў сталёвай шафе, падала яму вялiкi
пачак банкнотаў, якiя страцiлi сваю вартасць яшчэ трыццаць пяць год
таму; потым, патросшы галавою, выцягнула на свет божы iншы пачак грошай,
якiя не мелi вартасцi ўжо дзесяць год; яна дбайна пералiчыла на
рысавальным стале ўсе чужыя купюры: дзесяць, дваццаць, восемдзесят, сто
— тысяча дзвесце марак.

— Кiньце гэта ў агонь, Леанора, цi аддайце iх, можа, дзецям з вулiцы
гэтыя задуманыя з вялiкiм размахам цэтлiкi ашуканства, якое пачалося
трыццаць пяць, а паглыбiлася дзесяць год таму. Я нiколi не надаваў
увагi грашам, а, нягледзячы на гэта, усе былi перакананыя, што я прагны
да грошай; яны зрабiлi памылку: я не прагнуў грошай, распачынаючы
вялiкую гульню; i толькi калi я выйграў i зрабiўся вядомы — толькi тады
я ўсвядомiў сабе, што ўва мне ёсць два варункi вядомасцi i папулярнасцi:
я быў рупны, гжэчны, просты, быў мастаком, афiцэрам-рэзервiстам;
чагосьцi дасягнуў, зрабiўся багатым, аднак… аднак быў усё ж "чалавекам
з народа" i нiколi таго не адмаўляў; не дзеля грошай, славы, жанчын я
ўкладаў алгебру будучынi ў формулы, ператвараў X, Y i Z у рэальныя
велiчынi — у сялянскiя гаспадаркi, банкаўскiя рахункi, у магутнасць,
якую я ўвесь раздаваў i якая вярталася да мяне ўдвая большая; Давiд з
усмешкаю, мяккi, вага якога не большала i не меншала нi на адзiн фунт;
моцна закранулi мяне непрадбачаныя абставiны, якiх я гэтак спрагнёна



жадаў: то былi каханне маёй жонкi i смерць дачкi Ёганны сапраўднай
прадстаўнiцы роду Кiльбаў: ёй было толькi паўтара года, а я ў тых
дзiцячых вачах, як i ў вачах майго маўклiвага бацькi, бачыў старажытную
мудрасць, на цёмным дне гэтых вачэй, якiя, здавалася, ужо ведалi, што
такое смерць; шкарлятына расцвiла на гэтым цельцы, нiбы жахлiвае
пустазелле, падымалася ўверх па сцёгнах, iшла ўнiз да самых ступняў,
сеяла гарачку, i белая, нiбы снег, смерць вырастала з усяго таго,
вырастала, нiбы цвiль, на чырвонай квеценi, уядалася ў цела, выходзiла
чарнотай з ноздраў; непрадбачаныя абставiны, якiх я прагнуў, — яны
прыйшлi, як праклён, стаiлiся ў гэтым жахлiвым доме; выбухнула спрэчка,
раптоўная перапалка з пробашчам сабора Святога Севярына, з цесцем i
цешчаю, з шваграмi, бо я забараняў спяваць на жалобнай iмшы; i ўсё ж я
настояў на сваiм i дамогся свайго; я страшэнна спалохаўся, калi пад час
набажэнства пачуў шэпт Ёганны: «Iсусе».

Я нiколi не вымаўляў гэтага iмя, ледзьве дазваляў сабе падумаць пра яго
i ўсё ж ведаў: я ў ягонай уладзе; анi ружанец Домгрэве, анi салодка-
кiслыя даброты поўных мараў пра замужжа гаспадарскiх дачок, анi гешэфты
са спавядальнямi шаснаццатага стагоддзя, прадаванымi на патаемных
аўкцыёнах за вялiкiя грошы, якiя Домгрэве потым у Лакарна выменьваў на
танныя грахi; анi жорсткiя махлярствы аблудных пастыраў, сведкам якiх
мне давялося быць; анi вартыя жалю спакушэннi наскрозь грэшных дзяўчат;
анi маўклiвая бацькава суровасць — нiшто не магло забiць ува мне таго
слова, якое Ёганна прашаптала, стоячы каля мяне: «Iсусе»; анi бясконцыя
вандроўкi ў прадзьмуваных наскрозь тунелях старажытнае горычы i роспачы
— калi я на ледавiтых акiянах прышласцi, аточаны самотнасцю, як
агромнiстым ратавальным кругам, смехам дадаваў сабе сiлы — гэтае слова
не было ўва мне забiтае: я быў малым Давiдам з прашчаю i малым Данiлам
у пячоры льва i быў гатовы ўспрыняць непрадбачанае здарэнне, якога я
так прагнуў: смерць малой Ёганны 3 верасня 1909 года. Таксама тае
ранiцы ўланы ехалi па простай брукаванцы; дзяўчаты-разносчыцы малака,
хлопцы з пякарнi, служкi божыя ў сутанах, якiя раздзiмалiся ад ветру;
ранiца; дзiк перад Грэцавай крамай, лiпкi смутак хатняга лекара, якi
сорак гадоў сведчыў пра нараджэннi i смерцi ў доме Кiльбаў; у
старэнькай скураной папцы ён насiў набор непатрэбных iнструментаў, якiя
дапамагалi яму ўводзiць усiх у зман адносна дарэмнасцi яго намаганняў;
ён накрыў знявечанае цела, а я зноў зняў покрыва; я хацеў убачыць цела
Лазара, вочы майго бацькi, якiмi гэтае дзiця не захацела глядзець больш
як паўтара года; а побач, у спальнi, крычаў Генрых; званы на вежы
Святога Севярына разбiвалi час на чарапкi, званiлi а дзевятай да ютранi;
цяпер Ёганне было б пяцьдзесят год.

— Бiлеты ваеннай пазыкi, Леанора? Я не падпiсваўся на iх, гэта спадчына
па маiм цесцю. У агонь iх — гэтак, як i банкноты. Два ордэны? Вядома, я
ж будаваў мiнныя галерэi, цягнуў лiнii траншэяў, умацоўваў
артылерыйскiя пазiцыi, трапляў пад шалёны абстрэл, выцягваў параненых
з-пад агню: другога рангу, першага рангу… дай мне iх сюды, Леанора; мы
выкiнем iх у вулiчны равок — хай валяюцца ў гразi на дне таго раўка.
Аднаго разу Ота выгледзеў iх у шафе; я стаяў за рысавальным сталом i
запозна прыкмецiў фатальны бляск у яго вачах; ён убачыў iх, i
пачцiвасць яго да мяне пабольшала; запозна. Дык выкiнь iх хоць бы цяпер,
каб Ёзэф калi-небудзь не знайшоў iх у спадчыне па мне.

Пачуўся цiхi звон, калi ордэны, кiнутыя iм, звалiлiся са стромага даху
ў вулiчны равок; яны ўпалi туды матавым бокам дагары.



— Чаму Вы так спалохалiся, дзiця маё? Яны ж належаць мне, i я магу
зрабiць з iмi ўсё, што захачу; запозна, але ўсё ж, напэўна, i
своечасова. Будзем спадзявацца, што неўзабаве пойдзе дождж, якi знясе
ўсю гразь з даху ў равок; позна раблю я гэтую ахвяру памяцi па маiм
бацьку. Далоў гонар бацькоў, дзядоў i прадзедаў.

Я адчуваў сябе досыць моцным i быў гэткiм, з маiх формулаў вычытваў
алгебру будучынi, i формулы гэтыя ператваралiся ў фiгуры; абаты i
архiбiскупы, генералы i кельнеры — усе былi мне за статыстаў; толькi я
адзiн выступаў як салiст. Нават тады, калi штовечара ў пятнiцу ў
Нямецкiм Гурце Аматараў Спеваў разаўляў рот i спяваў разам з iншымi
хорам: "Што ў промнях сонца там зiхацiць?" Я спяваў добра, навучыўся
спевам ад свайго бацькi; з лёгкай усмешкаю дэманстраваў сваю
барытонавую палiтру; дырыжор, размахваючы палачкай, нават не ўсведамляў,
што ён падпарадкоўваецца маёй палачцы; i яны запрашалi мяне да свайго
абавязковага хаўрусу; мне давалi даручэннi; смеючыся, паляпвалi па
плячы. "Таварыскiя сувязi, малады дружа, гэта — соль жыцця".
Сiвавалосыя калегi з кiслаю мiнаю пыталiся: "адкуль?" "куды?", але я
адно спяваў: "Том, вершавальнiк…" — ад восьмай да дзесятай, нi хвiлiны
больш. Мой мiф павiнен быў стварыцца, перш чым выбухне скандал.
"Кветкавая капуста не псуецца".

Я вандраваў з жонкаю i з дзецьмi ўверх па далiне Кiса, хлопчыкi
спрабавалi лавiць стронгу; мы iшлi памiж вiнаграднымi плантацыямi i
палеткамi з пшанiцаю, палямi буракоў i кавалкамi лесу; на вакзале ў
Дэнклiнгене пiлi пiва i лiманад — а я ж ведаў, што толькi гадзiну таму
я аддаў эскiзы, узяў распiску, самотнасць ахiнала мяне, як вялiкi
ратавальны круг: я ўсё яшчэ плыў па часе, апускаючыся ў далiны хваляў,
перасякаючы акiяны мiнуўшчыны i цяпершчыны, i, ратаваны самотнасцю, я
не патанаў, а глыбока ўцiнаўся ў ледзяны холад будучынi; пры мне была
жалезная порцыя майго смеху, якую я скарыстоўваў вельмi ашчадна — я
працiраў вочы, вынырнуўшы на паверхню, выпiваў шклянку вады, з'ядаў
кавалак хлеба i з цыгараю ў зубах падыходзiў да акна: там, на другiм
баку вулiцы, яна шпацыравала па тэрасе, з'яўлялася раз-пораз у адкрытым
месцы альтанкi; схiлiўшыся над бар'ерам, выглядвала на вулiцу, дзе яна
бачыла тое ж самае, што бачыў я — практыкантаў, грузавыя вазы, манашак,
вулiчны рух; яна мела дзевятнаццаць год, звалася Ёганна, чытала
"Падступнасць i каханне"; я ведаў яе бацьку — у гурце спеваў то быў
магутны бас, якi, на маю думку, не надта падыходзiў да бездакорнага
выгляду ягонай канторы: у iм не было нiзвання таемнасцi, духу, у якiм
выхоўвалi практыкантаў; гэты голас быў створаны дзеля таго, каб
наводзiць на каго-небудзь жах, меў у сваiм гучаннi таямнiчы грэх. Цi ён
ужо ведаў, што яго адзiная дачка стане маёй жонкай? Што мы цiхiмi
надвячоркамi раз-пораз дорым адно аднаму ўсмешкi? Што я ўжо думаю пра
яе з палкасцю законнага жанiха? Яна была цёмнавалосая, бледнатварая, i
я не дазволiў бы ёй насiць сукенак колеру рэзеды; ёй будзе пасавац усё
зялёнае; выходзячы каля пятай на свой штодзённы шпацыр, я падбiраў ужо
ёй сукенкi, капелюшы ў вiтрынах крамы Гэрмiны Горушкi, каля якой я
праходзiў штодня a шаснаццатай сорак — i ў дождж, i ў ветраныя, i ў
сонечныя днi; я вызвалю Ёганну з тае прастадушнасцi, што нiяк не
дапасоўвалася да голасу бацькi, i буду купляць ёй цудоўныя капелюшы —
велiчынёю з кола павозкi, сплеценае з грубай зялёнай саломкi; я не
хацеў быць яе ўладаром, я прагнуў яе кахаць i не хацеў чакаць болей.
Ранiцай у нядзелю, узброены кветкамi, я пад'еду ў дылiжансе — прыкладна
гэтак каля паловы на дванаццатую, калi яны скончаць снедаць па вяртаннi
ад ютранi, i мужчыны пяройдуць у кабiнет, каб выпiць кiлiшак гарэлкi… —
"Прашу рукi Вашае дачкi". Штодня па абедзе, калi я вынырваў са сваiх



акiянаў, я паказваўся тут, у акне майго кабiнета, рабiў ёй паклон; мы
слалi адно аднаму ўсмешкi, i я зноў адступаў у паўзмрок; я паказваўся ў
акне таксама, каб пазбавiць Ёганну ўпэўненасцi, што за ёю нiхто не
сочыць; я не дазваляў сабе хавацца, нiбы павук у сетцы; не мог трываць,
каб глядзець на яе i каб яна мяне не бачыла: ёсць рэчы, якiх не робяць.

Назаўтра я даведаюся, хто я такi. Скандал. Яна будзе смяяцца, а праз
год будзе чысцiць мае нагавiцы, запэцканыя вапнаю; i яна будзе рабiць
тое самае, калi мне будзе сорак, пяцьдзесят, шэсцьдзесят; яна будзе
прывабнай старой жанчынаю побач са мною; я прыняў канчатковае рашэнне
30 верасня 1907 года каля паловы чацвёртай дня.

— Заплацiце, Леанора, заплацiце; вазьмiце грошы з маёй шкатулкi, там
вунь, i дайце дзяўчынцы дзве маркi на чай, так, дзве маркi; свiтэр i
спаднiца ад Гэрмiны Горушкi для маёй унучкi Рут, якая сёння павiнна
была вярнуцца з вакацый; зялёнае ёй да твару; шкада, што цяпер маладыя
дзяўчаты ўжо не носяць капелюшоў: я заўсёды любiў купляць капелюшы.
Таксi ўжо заказанае? Дзякуй, Леанора. Цi не досыць працы на сёння? Як
самi захочаце; вядома, тут ёсць крыху цiкаўнасцi, праўда? Ну, чырванець
зусiм не варта. Кавы яшчэ, вядома, вып'ю з ахвотаю. Я павiнен быў
даведацца, калi канчаюцца вакацыi; але Рут ужо вярнулася? Мой сын Вам
нiчога не казаў? Пэўна, ён не забыўся на маё запрашэнне да ўрачыстае
вячэры? Я распарадзiўся, каб прыдзвернiк унiзе прымаў кветкi i
тэлеграмы, падарункi i вiзiтоўкi, даючы ад мяне кожнаму пасланцу па
дзве маркi на чай, i каб ён казаў усiм, што я з'ехаў; калi маеце ахвоту,
можаце выбраць сабе самы прыгожы букет альбо два букеты i ўзяць iх сабе
дамоў; а калi гэта Вам сапраўды будзе даспадобы, можаце правесцi тут
рэшту часу да вечара.

Фiлiжанка, толькi што зноў напоўненая каваю, болей не дрыжала;
вiдавочна было спынена друкаванне будаўнiчых дакументаў альбо выбарчых
плакатаў на белай паперы; у раме малюнак не змянiўся: насупраць —
пустая тэраса Кiльбавага дома; каля альтанкi — стомленая квецень
настурцый; профiль лiнii дахаў, на даляглядзе — горы пад прамянiстым
небам: у гэтай раме са зменнымi малюнкамi мне даводзiлася бачыць сваю
жонку, пазней — сваiх дзяцей; даводзiлася бачыць цесця i цешчу, калi я
часам падымаўся ў рабочы кабiнет, каб калi-небудзь зазiрнуць цераз
плячо руплiвым маладым архiтэктарам, што дапамагалi мне, i спраўдзiць
iх калькуляцыi, вызначыць тэрмiны; праца закранала мяне гэтаксама мала,
як i слова «мастацтва»; iншыя маглi выконваць яе так, як i я; я добра
iм плацiў ды нiколi не разумеў фанатыкаў, што ахвяравалi сябе слову
«мастацтва»; я дапамагаў iм, пасмейваўся з iх, даваў iм працу, але
зразумець iх? Hе, я не мог гэтага: я разумеў толькi, што ёсць рамяство,
хоць лiчыўся мастаком, i мяне шанавалi як мастака; хiба вiла, якую я
пабудаваў для Гральдуке, не была сапраўды арыгiнальнаю, сучаснаю? Была,
вядома: i нават мае па-мастацку здольныя калегi захаплялiся ёю i
хвалiлi; я ж падрыхтаваў праект, пабудаваў вiлу, не ведаючы нават
увогуле, што такое мастацтва; яны ўспрымалi гэта занадта сур'ёзна —
мажлiва, таму, што яны добра разбiралiся ў гэтым, аднак будавалi
брыдкiя скрынi, якiя — я ведаў гэта добра ўжо тады — праз дзесяць год
будуць выклiкаць ва ўсiх толькi пачуццё агiды; а я ўмеў часам закасаць
рукавы, стаць пры гэтым рысавальным стале i спраектаваць, напрыклад,
адмiнiстрацыйны будынак для фiрмы "Сас'етас" — "самай карыснай з усiх
карысных грамадству"; тады гэтыя прыдуркi, што лiчылi мяне за прагнага
да багацця i славы вясковага лапця, разяўлялi раты ад здзiўлення, i мне
да сённяшняга дня не сорамна за гэтую скрыню, збудаваную мною сорак
шэсць год таму; цi гэта мастацтва? Няхай сабе гэта будзе мастацтва, але



я нiколi таго не ведаў, хоць, магчыма, несвядома i ствараў яго; але
гэтага слова я нiколi сур'ёзна не ўспрымаў — гэтаксама як не мог
зразумець шалёнай злосцi, якую мелi на мяне тыя тры карыфеi архiтэктуры;
Божа мой, цi можна было не дазволiць гэткай маленькай гульнi, цi
Галiяфы былi цалкам пазбаўленыя пачуцця гумару? Яны верылi ў мастацтва,
а я — не; iх пачуццё гонару было абражанае якiмсьцi прыблудам. Але ж
кожны павiнен быў аднекуль прыблудзiцца! Я адкрыта смяяўся, бо ўцягнуў
iх у сiтуацыю, дзе нават маё паражэнне магло зрабiцца перамогаю, а
перамога трыумфам.

Я амаль спачуваў iм, калi мы падымалiся па сходах у музеi; мне было
цяжка надаць маiм крокам гэты паважна-ўрачысты рытм, да якога тыя,
пакрыўджаныя, былi прызвычаены; гэты рытм крокаў, якiя ўжываюць, iдучы
па сходах кафедральных сабораў услед за каралямi i бiскупамi; рытм
крокаў пры ўрачыстасцях з нагоды адкрыцця помнiка, рытм крокаў,
напоўнены ўмеркаваным хваляваннем, не занадта хуткi i не занадта
павольны; я гэтага не ведаў i куды б ахвотней узбег па сходах, нiбы
шчанюк — па тых каменных прыступках, каля стодаў рымскiх легiянераў,
чые паламаныя мячы, дзiды або жмуты розаг можна было ўважаць за паходнi;
каля бюстаў кесараў, злепкаў дзiцячых магiл на другi паверх, дзе памiж
нiдэрландцамi i назарэцянамi[3 - Назарэцяне — група нямецкiх мастакоў-
рамантыкаў пачатку XIX стагоддзя.] мясцiлася канферэнц-зала;
грамадзянская сур'ёзнасць; недзе ў глыбi памяшкання павiнны былi зараз
загрукатаць барабаны — менавiта гэтак узыходзяць па прыступках алтара i
па прыступках эшафота, гэтак узыходзяць на трыбуну, каб прыняць ордэн
альбо выслухаць смяротны прысуд; гэтак ставяцца ўрачыстасцi ў
аматарскiх спектаклях, але тыя, што крочылi побач са мною, не былi
аматарамi, то былi Брэмокель, Грумпэтэр i Волерзайн.

Музейныя служкi ў гала-лiўрэях стаялi збянтэжана перад творамi
Рэмбранта, Ван Дэйка i Овэрбека; у паўзмроку перад канферэнц-залай
стаяў Мэйзер, трымаючы срэбраны спод з кiлiшкамi, каб перад абвяшчэннем
прысуду падаць нам каньяк; Мэйзер усмiхнуўся мне, ашчэрыўшы зубы; у нас
не было нiякай папярэдняй дамовы, але хiба ён не мог тым не менш падаць
мне якога-небудзь знака? Кiўнуць альбо патрэсцi галавою — перамога цi
не? Нiчога не было. Брэмокель шаптаў нешта Волерзайну, Грумпэтэр
загаварыў з Мэйзерам, упiхнуў срэбраную манету ў Мэйзераву абыякавую
далонь, якую я ненавiдзеў яшчэ дзiцём; цэлы год мы разам з iм слугавалi
пры ютранi; старыя сялянкi мармыталi недзе каля сцен, упарта малiлiся
на свой ружанец, парушаючы прадпiсаны парадак лiтургii. Да нас
даносiўся пах сена, пах малака, цяпло хлява, калi мы з Мэйзерам
нахiлялiся ўперад, каб, мармычучы: "mea culpa, mea culpa, mea maxima
culpa",[4 - Мая вiна, мая вiна, мая найвялiкшая вiна (лац.).] бiць сябе
ў грудзi за вiну нявыказаных грахоў; а калi пробашч узыходзiў
прыступкамi да алтара, Мэйзеравы рукi, што цяпер моцна абхапiлi
Волерзайнаў срэбранiк, рабiлi непрыстойныя рухi — то былi рукi, якiм
сёння давяралiся ключы ад гарадскога музея, ключы ад Гольбайна i Гальса,
Лохнера i Лайбля.

Са мною нiхто не размаўляў; мне засталася адна халодная мармуровая
балюстрада, на якую я абапiраўся; я глядзеў долу, на ўнутраны двор, дзе
бронзавы бургамiстр з няўмольнай паважнасцю выстаўляў сваё пуза
насустрач стагоддзям, а мармуровы мецэнат мастацтва апусцiў павекi на
свае, падобныя да жабiных, вочы, дарэмна спрабуючы выклiкаць гэткiм
чынам уражанне глыбокай задуменнасцi; вочы помнiка былi пустыя — нiбы
вочы рымскiх мармуровых матронаў, што сведчаць пра пакуты, якiя нясуць
з сабой больш познiя культуры. Мэйзер пачыкiльгiкаў да сваiх калегаў;



Брэмокель, Грумпэтэр i Волерзайн стаялi шчыльна адзiн каля аднаго;
снежаньскае неба над унутраным дваром было яснае i халоднае; з вулiцы
чулiся галасы першых у гэты вечар п'яных мужчынаў; дылiжансы кацiлiся ў
бок тэатра; пяшчотныя жаночыя твары пад вэлюмамi рэзедовага колеру былi
асветлены радасцю чакання «Травiяты»; я стаяў памiж Мэйзерам i тымi
трыма пакрыўджанымi, як карослiвы хворы на праказу, дотык якога нясе
смерць; я нудзiўся па строгай лiтургii майго дзённага распарадку, калi
я адзiн яшчэ трымаў у сваiх руках нiткi гульнi, калi я мог яшчэ
рэгуляваць iснаванне i не-iснаванне, дазiраваць свой мiф; я перастаў
быць гаспадаром гэтае гульнi; скандал; пагалоскi; абатавы крокi ў маiм
кабiнеце; падрадчыкi-будаўнiчыя дасылалi мне ў працоўны кабiнет кашы з
харчамi, залатыя гадзiннiкi ў чырвоных аксамiтных карабочках; адзiн
напiсаў мне: "…i, вядома ж, я не адмовiў бы Вам, калi б Вы прасiлi рукi
маёй дачкi…" "Правая рука iх поўная дарункаў".

Я б не ўзяў ад iх нiчога — нават цаглiны; я палюбiў абата. Цi
з'яўлялася ў мяне хоць на кароткае iмгненне думка паспрабаваць ужыць
прыём Домгрэве ў дачыненнi да яго? Я чырванеў ад сораму, калi ў мяне
ўзнiкала думка, што я мог якую кароткую хвiлю мець такi намер;
непрадбачанае адбылося: я пакахаў Ёганну, Кiльбаву дачку, i палюбiў
абата; я ўжо мог а палове дванаццатай пад'ехаць да Кiльбавага дома,
уручыць букет i сказаць: "Прашу рукi Вашае дачкi", а Ёганна падышла б
пазней i не шапнула б, падмiргнуўшы мне, цiхутка: "Я згодная", а
вымавiла б гэта голасна i выразна. Я па-ранейшаму памiж пятай i шостай
выходзiў на шпацыр, па-ранейшаму гуляў у бiльярд у клубе афiцэраў-
рэзервiстаў, а мой смех, якiм я цяпер карыстаўся больш шчодра, набыў
моцы, дзякуючы падмiргванню Ёганны; я па-ранейшаму спяваў па пятнiцах у
сваiм хоры: "Том-вершавальнiк…"

Уздоўж халоднай мармуровай балюстрады я павольна падсунуўся блiжэй да
траiх пакрыўджаных, паставiў парожнi кiлiшак на спод: цi адхiнуцца яны
ад карослiвага? Яны не адхiнулiся; можа, чакалi ад мяне пакорлiвасцi?
"Дазвольце прадставiцца — Фэмель". Божа мой, хiба кожны з iх аднекуль
не прыблудзiў, хiба Грумпэтэр, швейцарац, у маладосцi не даiў кароў у
графа фон Тэльма, не раскiдаў каровiнага гною на пахучай зямлi, перш
чым ён адкрыў у сабе цягу да архiтэктуры? Праказа вылечваецца,
вылечваецца на берагах Лага-Маджорэ, у садах Мiнузiа; цi вылечная
праказа поўных цноты падрадчыкаў-будаўнiчых, што куплялi на злом
раманскiя касцёлы, разам з iх вартым павагi рыштункам, са старымi
мадоннамi i касцельнымi лавамi, i аздаблялi гэтым вартым павагi
рыштункам салоны Новага i Старога свету? Тыя, што прадавалi салонам
какотак спавядальнi, у якiх пакорлiвыя сяляне трыста год запар шэптам
замольвалi свае грахi? Праказу можна вылечыць у паляўнiчых хатках i ў
Бад-Эмзе.

Да смерцi сур'ёзныя твары пакрыўджаных застылi, калi адчынiлiся дзверы
ў канферэнц-залу; паявiлася цёмная постаць, набыла абрысы, колеры;
першы член журы зайшоў у галерэю — Губрых, прафесар гiсторыi мастацтва
тэалагiчнага факультэта; "толькi цераз мой труп"; яго чорны сурдут
выглядаў пры гэтым асвятленнi нiбы мантыя рэмбрантаўскага члена Рады;
Губрых падышоў да спода, узяў кiлiшак з каньяком, i я пачуў глыбокi
ўздых, што вырваўся з ягоных грудзей; паўз траiх пакрыўджаных, якiя
памкнулiся былi да яго, ён адышоў у самы далёкi кут галерэi; строгасць
яго святаровага строю злагоджвалася белым шалiкам, а светлыя завiткi
валос, якiя па-дзiцячаму спадалi на каўнер, узмацнялi ўражанне, якое
Губрых хацеў рабiць на прысутных; ён выглядаў падобным да мастака.
Можна было сабе ўявiць, як ён з разьбярскiм долатам над кавалкам дрэва,



з танюткiм, у вадкiм золаце пэндзлiкам працуе: малюе валасы мадонны,
бароды прарокаў альбо гарэзлiвы завiток Табiяшаваму сабаку на канцы
хваста. Цiха ступаў Губрых па лiнолеуме, стомленым кiўком адказаў на
паклоны пакрыўджаных i скiраваўся ў паўзмрок галерэi да Рэмбранта i Ван
Дэйка: на гэтых вузкiх плячах ляжала адказнасць за цэрквы, лякарнi,
прытулкi, у якiх яшчэ праз сто гадоў манашкi i ўдовы, сiроты i пацыенты
бальнiчных прыёмных пакояў, цяжкiя падлеткi i распусныя дзявоткi будуць
павiнны цярпець кухонныя пахi адмерлых пакаленняў; цёмныя калiдоры,
бязрадасныя тыльныя фасады, што дзякуючы мёртвым мазаiкам былi яшчэ
больш бязрадасныя, чым гэта прадугледжвалася архiтэктаравымi планамi; i
вось крочыў ён, praeceptor et arbiter architecturae ecclesiasticae,[5 -
Апякун i суддзя царкоўнай архiтэктуры (лац.).] якi ўжо сорак год з
патэтычным запалам i сляпой экзальтаванасцю перакананага ўсяляк
прапагандаваў неаготыку; несумненна, яшчэ хлопчыкам, топчучы сцежкi
пустэльных прадмесцяў, несучы з трыумфам дадому атрыманыя пяцёркi, ён
перад аблiччам курадымных комiнаў i цёмных фасадаў дамоў вырашыў
ашчаслiвiць чалавецтва i пакiнуць след на гэтай зямлi — i ён пакiнуў
яго: чырванаватыя, а з кожным годам усё шарэйшыя i змрачнейшыя цагляныя
фасады, з нiшаў якiх глядзелi ў будучыню поўныя невынiшчальнай
меланхолii панурыя святыя.

Мэйзер паслужлiва падсунуў спод другому члену журы — каньяк для Кроля,
жыццярадаснага, з тварам колеру чырвонага вiна курца цыгараў, мясажэра;
нягледзячы на ўзрост, ён быў хударлявы — гэты нязменны рэстаўратар
сабора Святога Севярына: галубiны памёт, пара ад лакаматываў, атручаныя
хiмiкатамi хмары з боку ўсходнiх i рэдкiя вiльготныя вятры з боку
заходнiх прадмесцяў; паўднёвае сонца, паўночныя халады, усе
iндустрыяльныя i ўсе натуральныя ўплывы на клiмат гарантавалi яму i яго
наступнiкам працу з пасадаю да канца жыцця; яму было сорак пяць, i,
гэткiм чынам, у яго заставалася яшчэ дваццаць год на забавы, якiя ён
па-сапраўднаму любiў, — на выпiўкi, цыгары, на коней i дзяўчат таго
асаблiвага гатунку, якiя сустракаюцца паблiзу стайняў, пад час
паляванняў на лiсаў — амазонкi з развiтымi цяглiцамi i мужчынскiм пахам.
Я добра вывучаў сваiх працiўнiкаў; Кроль хаваў сваю абсалютную
абыякавасць да праблем архiтэктуры за вытанчанай, амаль усходняй
ветлiвасцю, якую ён падгледзеў у бiскупаў i пераняў ад iх; рухi Кроля
iдэальна адпавядалi ўрачыстасцям адкрыцця помнiкаў; ён ведаў таксама
некалькi вельмi добрых показак, якiя ўвесь час расказваў у пэўнай
паслядоўнасцi; маючы дваццаць два гады, Кроль вывучыў на памяць
"Падручнiк архiтэктуры" Хандке i ўжо тады вырашыў да канца жыцця
выцягваць карысць з гэтага высiлку: заўсёды, калi наспявала пiльная
патрэба ўжыць архiтэктурныя тэрмiны, ён цытаваў "неўмiручага Хандке";
на пасяджэннях журы Кроль бессаромна агiтаваў за праект, аўтар якога
абяцаў яму найбольшы хабар, а калi бачыў, што ў праекта няма нiякiх
шанцаў на перамогу, iмгненна мяняў сваю пазiцыю на карысць фаварыта з
тае прычыны, што любiў казаць «падтрымлiваю» i не любiў — "не
падтрымлiваю", бо казаць «падтрымлiваю» карацей, а, па-за тым, для
вымаўлення часцiцы «не» выплывае самая галоўная загана — яго не вымавiш
толькi адным языком ды зубамi, а трэба падключыць яшчэ i нос; да таго ж
тут патрэбны яшчэ i рашучы выраз твару, мiж тым як, даючы станоўчы
адказ, яго мець зусiм не трэба. Кроль таксама ўздыхнуў, страсянуў
галавою i, абмiнаючы траiх пакрыўджаных, паклыпаў у iншы кут галерэi,
да назарэцянаў.

Нейкую хвiлю ў светлым чатырохкутнiку дзвярэй быў вiдзён толькi стол,
накрыты зялёным сукном, графiн з вадою, папяльнiчка, клубы блакiтнага
дыму ад Кролевай цыгары; а ўнутры — цiша, не чуваць нават шэпту; у



паветры вiселi выракi смерцi; нараджалася вечная варожасць; для Губрыха
гэтая гульня магла мець сваiм вынiкам пашану альбо ганьбу; нiбы зацяты
пяцiкласнiк, ён пакляўся сабе не дапусцiць, каб калi-небудзь яго
напаткала ганьба, гэтая гульня магла мець вынiкам тую страшэнную
прынiжанасць, якая б вынiкала з прызнання свайго пройгрышу перад
архiбiскупам. "Ну, дык дзе Ваш труп, Губрых?" — спытаецца схiльная да
гумару Яго прывялебнасць; для Кроля iшла гульня за вiлу на возеры Кома,
якую яму абяцаў Брэмокель.

Сярод служак пачулiся шэпты: Мэйзер, сыкнуўшы, супакоiў iх. У дзвярах
залы з'явiўся Швэбрынгер; ён быў малога росту, дробны; ён не проста
лiчыўся непадкупным, але i сапраўды быў такi; насiў патрапаныя брыджы,
зацыраваныя панчохi; галава ў яго была абстрыжаная дагала i мела
чарнаватае адценне; у вачах-разынках таiлася ўсмешка; Швэбрынгер
прадстаўляў грошы, кiраваў фундацыяй, створанай нацыяй; ён быў
прадстаўнiком прамыслоўцаў i караля, але таксама i малодшага
экспедыента, якi ўнёс дзесяць марак, i старую бабульку, што ахвяравала
трыццаць пфенiгаў; Швэбрынгер меў адкрываць банкаўскiя рахункi,
выпiсваць чэкi, кантраляваць рахункi, з кiславатай мiнаю прымаць
задаткi; ён быў выхрыстам, яго патаемнай архiтэктурнай прыхiльнасцю
было барока; даспадобы яму былi анёлы, што ляцяць у паветры, залачоныя
крэслы ў ганаровых касцельных ложах, велiчныя амбоны, белыя лакiраваныя
казальнiцы; ён любiў пах кадзiла, харавыя спевы хлопчыкаў. Швэбрынгер
быў моцай: банкаўскiя кансорцыумы падпарадкоўвалiся яму, нiбы шлагбаўмы
машынiсту; ён уплываў на курсы грашовых адзiнак, даваў загады сталёвым
гутам; са сваiмi цвёрдымi цёмнымi вачамi-разынкамi ён выглядаў так,
нiбыта iм ужо былi без усякага вынiку выпрабаваныя ўсе даступныя яму
аблягчальныя сродкi, i ён чакаў, калi будзе вынайдзены напраўду
эфектыўны сродак: Швэбрынгер узяў кiлiшак, не паклаўшы на спод грошай
"на чай"; усяго за два крокi ад мяне стаяў ён, у сваiх брыджах i
зацыраваных панчохах, падобны да прафесiйнага велагоншчыка, што выбыў з
гонкi; раптам ён паглядзеў на мяне, усмiхнуўся, адставiў парожнi
кiлiшак i адышоў у кут нiдэрландцаў, дзе яшчэ раней знiк Губрых; i
Швэбрынгер не абдарыў пакрыўджаных нiводным словам.

З канферэнц-залы быў чуцён шэпт: вiдавочна, гэта абат размаўляў з
Гральдуке; вiдны былi толькi зялёны стол, папяльнiчка, графiн з вадою;
пакаранне смерцю было адкладзена; у паветры луналi спрэчкi: здавалася,
што ў судзейскай калегii ўсё яшчэ не было поўнай згоды.

Вось паявiўся Гральдуке, узяў два кiлiшкi з Мэйзеравага спода, нейкую
хвiлю стаяў, вагаючыся, i паглядаў у бок Кроля; ён быў высокi, меў
салiдныя памеры i больш прыстойнасцi, чым пра гэта можна было меркаваць
па яго падпухлых вачах; Гральдуке быў прадстаўнiком закона, назiраў за
юрыдычнай правамоцнасцю галасавання, вёў пратакол. Гральдуке сам
ледзьве не стаў манахам: два гады запар спяваў у грэгарыянскiм хоры,
якi i цяпер любiў; потым ён вярнуўся ў свецкае жыццё, каб ажанiцца з
вельмi пекнай дзяўчынаю, з якою ён даў жыццё пяцi вельмi пекным дочкам;
цяпер ён, будучы обер-прэзiдэнтам, кiраваў зямлёю; дзякуючы яму,
зямельныя надзелы аддавалiся фундацыям, пасля напружанай працы ад
заблытаных кадастраў вызвалялiся палеткi, лугi i лясы; ён апрацоўваў
упартых старастаў i бургамiстраў, скасаваў правы на рыбалоўства ў
кволых сажалках, установы, дзе закладалася нерухомасць, выкупляў за
срэбра, супакойваў банкi i страхавыя кампанii.

Усе паволi вярталiся ў канферэнц-залу; абат махнуў вузкай даланёю
Мэйзеру, якi тут жа знiк на паўхвiлiны, потым паявiўся зноў i гучна



абвясцiў на ўсю галерэю: "Мне даручана паведамiць членам журы, што
перапынак скончаны". Першы вярнуўся з кута назарэцянаў Кроль, на яго
твары можна было прачытаць «за»; Швэбрынгер выйшаў, адзiн, з кута
нiдэрландцаў i хутка прайшоў у залу; Губрых, апошнi, са спалатнелым
тварам, смяртэльна абражаны, прайшоў паўз трох пакрыўджаных, трасучы
галавою; Мэйзер зачынiў за iм дзверы, зiрнуў на свой спод, на дзевяць
парожнiх кiлiшкаў, пагардлiва пазвякаў нешматлiкiмi манетамi "на чай";
я падышоў да яго i кiнуў на спод талер: ён упаў звонка i цвёрда; тры
пакрыўджаныя спуджана паднялi галовы; Мэйзер скрывiў вусны ва ўсмешцы,
на знак удзячнасцi падняў руку да шапачкi i шапнуў: "Гэта ж трэба, ты —
усяго толькi сын крыху глузданутага рэгента!"

Даўно ўжо з вулiцы не было чуваць бразгатання каламажак: «Травiята»
пачалася; нерухома ў дзвюх шарэнгах стаялi служкi, памiж рымскiх
легiянераў i матронаў, памiж рэшткаў калон былых святыняў; гоман, нiбы
гарачая хваля, уварваўся ў халодны вечар; людзi з прэсы пераадолелi
супрацiўленне першага служкi, вось ужо i другi бязрадна падняў рукi, а
трэцi пазiраў на Мэйзера, якi, сыкаючы, усталёўваў цiшу; маладзенькi
журналiст, працiснуўшыся паўз Мэйзера, падбег да мяне, выцер нос
рукавом i цiха сказаў мне: "Упэўненая перамога — за Вамi". Крыху ў
глыбi памяшкання ўжо чакалi два шаноўныя рэдактары-нарысiсты, у чорных
капелюшах, з бародамi, выпетраныя пафасам натхнёных радкоў; яны трымалi
на патрэбнай адлегласцi менш шаноўную публiку — дзяўчыну ў акулярах,
хударлявага сацыялiста; да тае хвiлi, пакуль адчынiлiся дзверы i абат,
задыхаўшыся, шпарка, нiбы маленькi хлапчук, падбег да мяне, абняў, i я
пачуў голас, якi крычаў: "Фэмель! Фэмель!"

Гоман быў ужо чуцён аж наверсе; праз дзесяць хвiлiн пасля таго, як
перастала дрыжаць падаконне, работнiцы з усмешкамi выходзiлi з брамы,
несучы сваю годную пачуццёвасць у вольны ад працы вечар; то быў адзiн з
тых восеньскiх вечароў, калi трава пад мурам асаблiва пахкая; Грэцу не
ўдалося сёння прадаць свайго дзiка, на рыле якога застыгла пацямнелая
кроў; у зменнай раме была вiдна тэраса на процiлеглым даху: белы стол,
зялёная драўляная лаўка, альтанка са стомленай квеценню настурцый; цi
Ёзэфавы дзецi i дзецi Рут калi-небудзь будуць прагульвацца там, па
тэрасе, чытаць "Падступнасць i каханне"; цi бачыў ён там калi Роберта?
Hе, нiколi: Роберт сядзеў у сваiм пакоi, трэнiраваўся ў садзе; тэрасы
былi занадта малыя, каб магчы там займацца яго вiдамi спорту: лаптою i
бегам на сто метраў.

Я заўсёды трохi яго баяўся, чакаў ад яго чагосьцi нязвыклага, не
здзiвiўся нават, калi той хлопец з апушчанымi плячыма наклаў на яго
секвестр; каб я толькi ведаў, як звалi таго, другога, якi кiдаў у нашую
паштовую скрынку маленькiя цыдулкi з весткамi ад Роберта; я так i не
даведаўся пра гэта; i Ёганна нiчога не здолела выцягнуць з Фрэшэра;
гэтаму хлопцу належыць помнiк, якi вы захочаце паставiць мне; я не
наважыўся тады паказаць на дзверы Нэтлiнгеру i забаранiць гэтаму Вакеры
заходзiць у Отаў пакой; гэта яны прынеслi бычынае прычасце ў мой дом,
ператварылi хлопца, якога я так любiў, у нейкага чужанiцу… майго
маленькага хлопчыка, якога я браў з сабою на будоўлю, на рыштаваннi.
Таксi? Таксi? Цi гэта было таксi з 1936 года, на якiм мы з Ёганнай
ехалi ў «Якар», у Верхнi Порт? Цi, можа, таксi з 1942 года, на якiм я
вёз яе ў Дэнклiнген, у псiхiятрычную лякарню? Альбо таксi з 1956 года,
на якiм мы з Ёзэфам паехалi ў Кiслiнген; я хацеў паказаць яму будоўлю,
дзе ён, мой унук, сын Роберта i Эдыт, павiнен быў заняць маё месца;
абацтва разбуранае, груда камення, пылу i друзу; Брэмокель, Грумпэтэр i
Волерзайн, напэўна б, трыумфавалi, убачыўшы гэта; а я не трыумфаваў,



убачыўшы ў 1945 годзе ўпершыню гэтыя груды руiнаў; у задуменнi я абышоў
iх, пэўна, спакайнейшы, чым яны маглi ад мяне чакаць; цi яны чакалi ад
мяне слёз, абурэння?

— Мы знойдзем вiнаватага.

— Навошта? — спытаўся я. — Пакiньце яго ў спакоi.

Я аддаў бы дзвесце абацтваў, калi б за iх мне вярнулi Эдыт, Оту цi таго
чужога хлопца, што кiдаў цыдулкi ў нашу паштовую скрыню i мусiў так
дорага заплацiць за гэта; i хоць гэты абмен не адбыўся, не быў прыняты,
мяне цешыла, што я заплацiў хоць бы гэтым — грудаю камення, маiм
"учынкам маладосцi". Я ахвяраваў гэта Оце i Эдыт, таму хлопцу i
сталяроваму вучню, хоць ведаў, што iм гэта будзе нi да чога: яны
загiнулi; цi, можа, гэтая груда руiнаў належала да таго непрадбачанага,
якога я гэтак моцна прагнуў? Манахаў здзiўляла мая ўсмешка, а мяне
здзiўляла iхняе абурэнне.

— Таксi? Я ўжо iду, Леанора. Hе забудзьцеся, што я запрасiў Вас: а
дзевятай, у кавярнi Кронэра — вячэра з нагоды дня нараджэння.
Шампанскага не будзе. Ненавiджу шампанскае. Забярыце там унiзе ў
прыдзвернiка кветкi, цыгары, вiншавальныя тэлеграмы i, калi ласка, маё
дзiця, не забудзьце апляваць мой помнiк.

To былi выбарчыя плакаты — тое, што друкавалася цяпер, у звышурочныя
гадзiны, на белай паперы; iх стосы завальвалi калiдоры, лесвiчныя
каморы аж пад самы яго кабiнет; на кожнай пачцы быў наклеены плакат-
узор: усе гэтыя добра апранутыя ўзоры ўсмiхалiся яму, нават на плакатах
можна было разгледзець гарусныя нiткi ў iх гарнiтурах; грамадзянская
паважнасць i грамадзянская ўсмешлiвасць патрабавалi даверу i аптымiзму;
там былi маладыя i пажылыя, але маладыя рабiлi на яго яшчэ страшнейшае
ўражанне, чым пажылыя; ён знакам, зробленым рукою, паслаў прыдзвернiка,
якi хацеў запрасiць яго ў свой пакойчык — паглядзець раскошу кветак,
разгарнуць тэлеграмы, ацанiць падарункi; ён сеў у таксi; дзверы машыны
перад iм адчынiў шафёр.

— Калi ласка, у Дэнклiнген, у псiхiятрычную лякарню, — цiха сказаў
стары Фэмель.

5

Блакiтнае неба, пафарбаваная сцяна, уздоўж якой таполi, нiбы
перакладзiны драбiнаў, вялi ўгору i ўнiз на дзядзiнец, дзе прыдзвернiк
змятаў лiсце ў равок з кампостам; сцяна была занадта высокая, прамежкi
памiж перакладзiнамi — занадта вялiкiя; тры, чатыры крокi трэба было
яму зрабiць, каб з адной трапiць на другую. Памалу! Чаму жоўты аўтобус
павiнен ехаць гэтак высока ўздоўж сцяны, паўзцi каля яе, не раўнуючы як
жук? Ён прывёз сёння толькi аднаго чалавека — яго. Цi гэта быў ён? Хто?
Каб гэта ён караскаўся сюды, ледзьве дацягваючыся да чарговае прыступкi!
Ды не: ён заўсёды хадзiў выпрастаўшыся, не згiнаючыся, не прынiжаючы
сябе — адно што ўкленчваючы ў касцёле цi на стартавай дарожцы ён мяняў
сваю паставу. Цi гэта быў ён? Хто?



На дрэвах у садзе, у Блесэнфэльдскiм парку — старанна намаляваныя
шыльдачкi: 25, 50, 75, 100; ён укленчыў пры стартавых ямках,
прамармытаў сам сабе: "На старт… увага… марш!" — i пабег; часам ён
запавольваў свой бег, вяртаўся, глядзеў час на секундамеры, запiсваў
яго ў сшытак мармуровага колеру, што ляжаў на каменным столiку ў садзе
— i зноў укленчваў пры стартавых ямках, мармытаў сабе каманду, бег,
адно зусiм крыху павялiчваючы тэмп на выпрабаванай дыстанцыi; часцяком
праходзiла нямала часу, пакуль ён пачынаў выбягаць за 25 метраў i яшчэ
больш — пакуль ён прабягаў пяцьдзесят; на заканчэнне ён бег усю
дыстанцыю, 100 метраў, i запiсваў дасягнуты час у сшытак — 11,2. Гэта
нагадвала фугу — дакладна, хвалююча: а ўсё ж мела ў сабе адцiнкi
вялiкай нуды, падобную да прорвы вечнасць у летнiя адвячоркi, у садзе
альбо ў Блесэнфэльдскiм парку; старт — вяртанне; старт — малое
паскарэнне — вяртанне; таксама яго тлумачэннi, калi ён сядаў каля яе,
аналiзаваў i вытлумачваў запiсаныя ў сшытку лiчбы, хвалiў перавагi
сваёй сiстэмы — усё гэта было адначасна хвалюючае i нуднае; яго
трэнiроўкi папахвалi фанатызмам; гэтае дужае i зграбнае юначае цела
пахла потам сур'ёзных высiлкаў маладых людзей, што яшчэ не зведалi
кахання; гэтаксама пахлi яе браты, Бруна i Фрыдрых, калi злазiлi са
сваiх спартыўных ровараў, з галовамi, поўнымi лiчбамi кiламетраў,
хвiлiн i секундаў, а пасля ў садзе давалi паслабу сваiм фанатычным
цяглiцам ног з дапамогаю фанатычных выраўнальных практыкаванняў; гэткi
пах iшоў ад бацькi, калi ён пад час рэпетыцый хору паважна напiнаў
грудзi, калi дыханне рабiлася спортам, спеў не быў прыемнай забаваю, а
складнiкам грамадзянскай павагi, аблямаванай салiднымi вусамi; яны
сур'ёзна спявалi, сур'ёзна ездзiлi на роварах, мелi вартыя сур'ёзнай
увагi цяглiцы на нагах, на грудной клетцы, каля губ; сутаргi
прарысоўвалi брыдкiя фiялетавыя маланкi на скуры ног i шчок; яны
гадзiнамi выстойвалi сярод халодных восеньскiх начэй, каб пастраляць па
зайцах, якiя хавалiся за галоўкамi капусты, а ўрэшце на досвiтку
выказвалi лiтасць да занямелых цяглiцаў, наважвалiся даць iм палёгку i
беглi зiгзагамi сярод дробнага, як шрот, дажджу: "навошта-навошта-
навошта?" Дзе быў ён той, хто насiў у сабе таямнiчы смех, схаваную ў
схаваным гадзiннiкавым механiзме спружыну, што памяншала невыносны
ўцiск, знiмала напружанасць; ён, той адзiны, хто не пакаштаваў бычынага
прычасця? Усмешка ў альтанцы, "Падступнасць i каханне"; яна нахiлiлася
над балюстрадаю, бачыла, як ён выходзiў з брамы друкарнi; ён лёгка
пашыбаваў да Кронэравай кавярнi, маючы ў сабе таемны смех, нiбы
спружыну; цi быў ён яе здабычай, цi яна была ягонай?

Памалу, памалу! Чаму заўсёды ты iдзеш гэтак выпрастаўшыся, не
згiнаючыся? Адзiн неасцярожны крок — i ты звалiшся ў блакiтную прорву i
разаб'ешся тут, унiзе, аб бетонныя сцены раўка з кампостам; звялае
лiсце не паменшыць сiлы ўдару; гранiтны падмурак сходаў — не падушка;
цi быў гэта ён? Хто? Наглядчык Гупэрц сцiшана стаяў у дзвярах: гарбату,
каву, пiва, вiно альбо каньяк для госця? Хвiлiначку, калi ласка,
Фрыдрых прыехаў бы сюды конна: ён нiколi не палез бы ў той жоўты
аўтобус, што, нiбы жук, поўз там уверсе ўздоўж сцяны; а Бруна нiколi не
хадзiў без кiйка: забiваў, рассякаў iм час; разбiваў яго на часткi
кiйком альбо картамi, якiя ён начамi, днямi шпурляў, нiбы штылеты;
Фрыдрых прыехаў бы сюды конна, а Бруна нiколi б не паявiўся без клiнка;
не трэба нi каньяку для Фрыдрыха, нi вiна для Бруна; яны загiнулi;
ашалелыя ўланы папёрлi пад Эрбi-ле-Юэт проста пад кулямёты; яны думалi,
што бюргерскiя заганы вызваляць iх ад бюргерскiх цнотаў, непрыстойнымi
показкамi яны хацелi вынiшчыць неабходнасць практыкавацца ў цiхманасцi,
голыя балерынкi, што танцавалi на сталах у клубе, не зневажалi памяцi
шаноўных продкаў, бо гэтыя продкi зусiм не былi гэткiя шаноўныя, як яны



выглядаюць у партрэтнай галерэi; каньяк i вiно выкрэслены назаўжды з
карты напояў, дарагi Гупэрц. Можа, пiва? Отава хада была не такая
эластычная, гэта было падобна да маршыроўкi: яго боты выстуквалi
варожасць на плiтках калiдора, на бруку, на ўсёй вулiцы Модэстгасэ; Ота
рана пакаштаваў бычынага прычасця, а можа, гэта яго брат, памiраючы,
пакiнуў яму ў спадчыну тое прозвiшча — Гiндэнбург? Праз два тыднi пасля
Генрыхавай смерцi нарадзiўся Ота; ён загiнуў пад Кiевам; я не хачу
больш нi ў чым сабе манiць, Гупэрц: Бруна i Фрыдрых, Ота i Эдыт, Ёганна
i Генрых — усе яны больш не жывуць.

Кава таксама не будзе патрэбна; гэта не тая асоба, чыю прытоеную
ўсмешку я чула ў кожным кроку: той старэйшы; а гэтаму прынясi гарбаты,
Гупэрц, — свежай, моцнай, але без цукру; гарбаты майму сыну Роберту,
непахiснаму, выпрастанаму, якi заўсёды жыў таямнiцамi, i цяпер у ягоных
грудзях жыве таямнiца; яны бiлi яго, панявечылi яму ўсю спiну, але ён
не паддаўся, не выдаў сваёй таямнiцы, не выдаў Георга, майго стрыечнага
брата, якi прыгатаваў яму чорны порах у "Аптэцы пад Гунамi"; павiснуўшы
памiж дзвюма драбiнамi, ён спускаецца цяпер сюды, з перакладзiны на
перакладзiну; лунае ў паветры, распасцёршы рукi, нiбы Iкар; спускаецца
да ўвахода; ён не ўпадзе ў равок з кампостам, не разаб'ецца аб гранiт.
Гарбаты, дарагi Гупэрц, — свежай i моцнай, з малаком, але без цукру; i
цыгарэт, калi ласка, для майго архангела: ён прыносiць мне змрочныя
весткi, якiя пахнуць крывёю, бунтам i помстаю: яны забiлi таго
светлавалосага хлопца; ён бегаў сто метраў за 10,9; колькi разоў я яго
бачыла, ён усё смяяўся; а бачыла я яго толькi тры разы; сваiмi
зграбнымi рукамi ён направiў маленькi замочак у шкатулцы, у якой я
захоўвала бiжутэрыю, чаго за сорак год не здолеў зрабiць нiводзiн
майстар-слесар; ён адно дакрануўся да замочка — i ўсё было ў парадку;
ён не быў архангел, а ўсяго толькi анёлак; хлопца звалi Фэрдзi, у яго
былi светлыя валасы; неразумны, ён думаў, што можна, узброiўшыся адно
хлопаўкаю, выходзiць на iх — тых, што пакаштавалi бычынага прычасця; ён
не пiў нi гарбаты, нi вiна, нi пiва, нi кавы, каньяку, а проста
падстаўляў рот пад струмень вады з крана i смяяўся; каб быў жывы, ён бы
здабыў мне стрэльбу; альбо той, другi, цёмнавалосы анёлак, якому было
забаронена смяяцца, брат Эдыт; яны звалi яго Шрэла, i ён быў з тых,
каго нiколi не называюць па iмю, Фэрдзi б зрабiў гэта… ён бы заплацiў
за мяне выкуп i выцягнуў бы мяне можа, з дапамогаю стрэльбы — з гэтага
замка, у якiм я жыву нiбы заклятая; а так вось гэтае закляцце застаецца
на мне; толькi па агромнiстых драбiнах можна выбрацца на свет Божы;
вось мой сын спускаецца да мяне.

— Добры дзень, Роберт, ты ж вып'еш гарбаты? Hе сцiнайся, калi я цалую
цябе ў шчаку; ты выглядаеш на саракагадовага мужчыну; сiвiзна на
скронях, вузкiя нагавiцы i нябесна-блакiтная безрукаўка; цi не залiшне
ўсё гэта кiдаецца ў вочы? Мажлiва, гэта i добра — хавацца пад маскаю
пана сярэдняга веку; ты цяпер падобны да вялiкага начальнiка; усiм
хацелася б пачуць, як ён кашляе, ды ён мае ў сабе занадта шмат
вытанчанасцi, каб дазволiць сабе кашляць пры людзях; даруй мне за мой
смех; якiя спрытныя цяпер цырульнiкi; твая сiвiзна нiбы сапраўдная, а
гэтыя сляды на падбародку — зусiм як у чалавека, якi павiнен быў бы
галiцца два разы на дзень, але робiць гэта толькi адзiн раз; спрытна
зроблена; толькi чырвоны шнар застаўся такi самы, як i быў; па iм яны
цябе, вядома, пазнаюць; цi няма i тут якога-кольвечы сродка?

Hе, табе не трэба палохацца: яны да мяне не дакраналiся; бiзун застаўся
вiсець на сцяне; яны толькi спыталiся:



— Калi Вы бачылi яго апошнi раз?

I я сказала iм праўду:

— Ураннi, калi ён пайшоў на трамвайны прыпынак, каб ехаць у школу.

— Але ж у школу ён так i не прыйшоў?

Я маўчала.

— Цi не спрабаваў ён наладзiць з Вамi сувязь?

I я зноў сказала праўду:

— Hе, не спрабаваў.

Ты пакiнуў зашмат слядоў, Роберт; нейкая жанчына з тых баракаў, што
каля кар'ера, прынесла мне кнiжку, падпiсаную тваiм прозвiшчам, i з
адрасам: то быў Авiдзiй у шэра-зялёнай кардоннай вокладцы, запэцканай
курыным памётам; за пяць кiламетраў адтуль знайшлi тваю хрэстаматыю, у
якой не было аднаго лiста; яе прынесла мне касiрка з кiнатэатра; яна
прыйшла ў бюро, назвалася клiенткай, i Ёзэф прывёў яе да мяне наверх.

Праз тыдзень яны зноў пыталiся ў мяне: "Цi быў у Вас з iм кантакт?", i
я адказала: "Hе было". Пазней паявiўся яшчэ адзiн, Нэтлiнгер, якi шмат
разоў карыстаўся маёй гасцiннасцю; ён сказаў: "Дзеля Вашага ж iнтарэсу
скажыце праўду". Але ж я iм i казала праўду, ды цяпер ведала, што ты
ўмыкнуў з iх рук.

Некалькi месяцаў нiчога новага, а потым прыйшла Эдыт i сказала:

— Я чакаю дзiця.

Я спужалася, калi яна прамовiла:

— Госпад блаславiў мяне.

Яе голас наганяў на мяне страх; даруй, але я нiколi не любiла сектантаў;
дзяўчына была цяжарная i засталася зусiм адна: бацька арыштаваны, родны
брат знiк, цябе не было — яны два тыднi пратрымалi яе ў вязнiцы i
рабiлi допыты; яны не кранулi яе; як проста было паразганяць тых
некалькiх авечак; толькi адна авечка засталася — Эдыт; я забрала яе да
сябе. Дзецi, вашую неразумнасць, вядома, упадабаў пан бог, але,
прынамсi, Вакеру вы павiнны былi забiць; баранi нас божа ад пакутнiкаў,
якiя засталiся жыць; настаўнiк гiмнастыкi — палiцай-прэзiдэнт: гойсае
на сваiм белым канi па горадзе i асабiста кiруе аблавамi на жабракоў;
чаму хоць бы яго вы не забiлi, але чым — порахам у кардонным карабку?
Хлопаўкамi нiкога не заб'еш, хлопча; вам трэба было спытацца пра гэта ў
мяне: смерць зроблена з металу гiльза з медзi, свiнец, жалеза; смерць
нясуць асколкi металу — яны свiшчуць i выюць, уначы спадаюць дажджом на
дах, з грукатам б'юцца аб альтанку, лётаюць у паветры, нiбы дзiкiя
птахi: "Дзiкiя гусi шумяць уначы"; яны кiдаюцца на авечак; Эдыт памерла;
я перад тым дамаглася, каб яе абвясцiлi вар'яткай: тры медыцынскiя
аўтарытэты напiсалi заключэнне сваiмi па-арыстакрацку нечытэльнымi
почыркамi на белых лiстах са штампамi, што выклiкаюць павагу — гэта
ўратавала яе, Эдыт. Даруй, што я смяюся; гэткая во авечка: у семнаццаць
год нарадзiла першае дзiця, у дзевятнаццаць — другое, прытым заўсёды ад



яе можна было пачуць словы накшталт: "Пан Бог зрабiў тое", "Пан Бог
даў", "Пан Бог узяў", "Пан Бог…", "Пан Бог…" Яна не ведала, што пан Бог
— наш брат: з братамi ты можаш смяяцца сабе колькi хочаш, з панамi не
заўсёды; я не ведала, што дзiкiя гусi рвуць авечак, думаючы, што яны
мiралюбныя траваежныя птушкi; Эдыт ляжала тут, i здавалася, што ажыў
наш родавы герб — авечка, з грудзей у якой пырскае струмень крывi; але
вакол яе не стаялi нi пакутнiкi, нi кардыналы, нi пустэльнiкi, нi
рыцары, нi святыя, каб малiцца на яе; там стаяла я адна. Яна памерла;
хлопча, паспрабуй усмiхнуцца; я спрабавала, ды ў мяне гэта не
атрымлiвалася: асаблiва з Генрыхам; ён забаўляўся з табою, чапляў табе
шаблю, насоўваў на галаву шалом, рабiў з цябе «француза», ды «руса», ды
«iнглiшмэна»; гэты цiхманы хлопчык; i ён спяваў: "Мне патрэбны карабiн,
мне патрэбны карабiн"; а калi ён памiраў, ён шапнуў мне той жахлiвы
пароль, iмя свяшчэннага буйвала" Гiндэнбург". Ён хацеў вывучыць верш на
памяць, быў такi ветлiвы i паслухмяны, а я парвала цыдулку з вершам на
дробныя шматкi, выкiнула iх, i яны пасыпалiся, нiбы камякi снегу, на
Модэстгасэ.

Пi, Роберт, гарбата стыне; вось цыгарэты; падыдзi сюды блiжэй: я мушу
гаварыць зусiм цiха; нiхто не павiнен нас чуць, а перадусiм не павiнен
нас чуць твой бацька; ён — дзiця, не ведае, колькi лiха ў гэтым свеце,
як мала ў iм ёсць чыстых сэрцаў; а ён мае такое; цiха, нельга заплямiць
гэткае чыстае сэрца; паслухай, ты можаш мяне вызвалiць: "мне патрэбны
карабiн, мне патрэбны карабiн", i ты павiнен здабыць яго мне; з тэрасы,
што на даху, я б магла яго ладна падстрэлiць; у нашай альтанцы трыста
пяцьдзесят дзiрак; калi ён будзе наблiжацца на сваiм белым канi,
заверне за рог вулiцы каля гатэля "Прынц Генрых", у мяне будзе досыць
часу, каб добра пацэлiць; трэба глыбока ўдыхнуць паветра — я чытала пра
гэта, — нацэлiцца i нацiснуць у патрэбны момант на курок; я выпрабавала
гэта з Брунавым кiйком: калi ён заверне за рог, у мяне будзе дзве з
паловай хвiлiны часу, але цi ўдасца мне таксама падстрэлiць i таго
другога — я не ведаю; будзе сумятня, калi ён звалiцца з каня, i я не
здолею другi раз спакойна ўдыхнуць паветра, навесцi i нацiснуць
своечасова на курок; мне трэба толькi вырашыць, па кiм страляць: па
настаўнiку гiмнастыкi цi па тым Нэтлiнгеры; ён еў мой хлеб, пiў маю
гарбату, i бацька заўсёды называў яго "жвавым хлопцам". Паглядзi, якi
жвавы гэты хлопец: iрваў авечак, лупцаваў цябе i Шрэлу бiзуном з
калючага дроту; Фэрдзi заплацiў занадта дорага за гэты сцiплы вынiк —
апёкi на назе настаўнiка гiмнастыкi, разбiтае люстэрка ў пярэднiм пакоi;
не порах з кардонным карабком патрэбны, а порах з металам…

Выпi нарэшце сваю гарбату, хлопча; цi яна табе не смачная? Што, тытунь
у цыгарэтах перасох? Выбачай, але я нiколi не разбiралася ў гэтых рэчах;
ты добра выглядаеш, табе да твару знешнасць саракагадовага мужчыны з
сiвымi скронямi, можна падумаць, што ты нарадзiўся натарыусам; мяне
разбiрае смех, калi я сабе ўяўляю, што ты напраўду калi-небудзь будзеш
гэтак выглядаць; якiя ўсё ж спрытныя цяпер цырульнiкi!

Hе будзь такi сур'ёзны: усё мiнецца, мы зноў пачнем ездзiць за горад, у
Кiслiнген: бабуля i дзед, дзецi, унукi, увесь наш род; твой сын будзе
спрабаваць лавiць рукамi стронгу; мы будзем есцi цудоўны манаскi хлеб,
пiць iхняе вiно, слухаць вячэрняе набажэнства: "Rorate coeli decuper et
nubes plurant justum";[6 - Акрыляйце, нябёсы, зверху, а воблакi хай
пралiваюць праўду (лац.).] урачыстую перадкалядную службу; у гарах
выпадзе снег, замерзнуць ручаi — выберы сабе пару года, хлопча, —
каляды будуць найбольш даспадобы Эдыт; яна пахне калядамi: дзяўчына
яшчэ не зразумела, што Госпад прыйшоў да нас як брат; манаскi спеў



узрадуе яе адвентысцкае сэрца; i таксама ўзрадуе яе цёмны касцёл,
пабудаваны калiсьцi тваiм бацькам; абацтва Святога Антонiя ў далiне
Кiса, памiж паселiшчамi Штэлiнгерс-Гротэ i ГёрлiнгерШтуль.

Мне не было яшчэ i дваццацi двух гадоў, калi асвячалi абацтва; я яшчэ
зусiм нядаўна прачытала "Падступнасць i каханне"; у мяне ў горле ўсё
яшчэ сядзеў i лёгка вырываўся з яго падлеткаў смех; у зялёнай
аксамiтавай сукенцы, купленай у краме Гэрмiны Горушкi, я выглядала так,
быццам бы толькi што вярнулася з танцаў; ужо не дзяўчына, але яшчэ i не
жанчына — не замужняя жанчына, а дзяўчына, якую спакусiлi; белы
каўнерык, чорны капялюш; я была ўжо цяжарная i кожную хвiлю гатовая
заплакаць; кардынал шапнуў мне: "Вам трэба было застацца дома;
спадзяюся, што Вы вытрымаеце ўсё гэта". Я вытрымала, я хацела быць пры
ўсiм; калi адчынiлi касцёл i пачалася цырымонiя асвячэння, мне
зрабiлася непамысна; ён зусiм спалатнеў, мой малы Давiд, а я падумала
сабе: цяпер яго смех прапаў; яны заб'юць яго сваiмi ўрачыстасцямi; ён
на тое занадта малы i занадта малады; у яго замала мужчынскай
паважнасцi ў мускулах; я ведала, што маю пекны выгляд — у зялёнай сукнi,
чарнавокая, з белым, нiбы снег, каўняром; я вырашыла нiколi не
забывацца, што ўсё гэта толькi гульня. Я смяялася яшчэ, калi згадвала,
як настаўнiк нямецкай мовы казаў мне: "Буду пытаць Вас на пяцёрку", але
я не здолела адказаць на пяцёрку; я думала ўвесь час толькi пра яго,
называла яго Давiдам, малым з прашчаю, журботнымi вачыма i глыбока
схаваным смехам; я кахала яго i штодня чакала хвiлiны, калi ён з'явiцца
ў вялiкiм акне кабiнета; я глядзела яму ўслед, калi ён выходзiў з брамы
друкарнi, употайкi прыходзiла на спеўкi iхняга хору, уважлiва
ўглядалася, цi ягоныя грудзi таксама ўздымаюцца i апускаюцца ў гэтым
сур'ёзным мужчынскiм спорце, ды пазнавала па яго твары, што ён не
належаў да iх; я прасiла Бруну непрыкметна для iншых прыводзiць мяне ў
клуб афiцэраў-рэзервiстаў, што збiраўся ў гатэлi "Прынц Генрых", каб
згуляць у бiльярд; я прыглядалася да таго, як ён згiнаў i разгiнаў рукi,
як белыя шары кацiлiся па зялёным i чырвоныя кацiлiся на зялёным, i там
я адчула яго смех, схаваны глыбока ў iм унутры; не, ён нiколi не
каштаваў бычынага прычасця, але было боязна, цi вытрымае ён апошняе,
самае апошняе i самае цяжкое выпрабаванне — выпрабаванне вайсковай
формай, у дзень нараджэння таго прыдурка, у студзенi: маршыроўка перад
помнiкам каля моста, удзел ва ўрачыстым парадзе перад гатэлем, на
балконе якога стаяў генерал; я пыталася ў сябе, як гэта будзе выглядаць,
калi ён будзе шыбаваць там, унiзе, напампаваны гiсторыяй i балбатнёй
пра "цяжар лёсу", у такт грукату барабанаў i лiтаўраў, пад гукi баявых
ражкоў. Мне было боязна, вусцiшна, што ён будзе выглядаць смешна; я не
хацела, каб ён быў смешны; я не хацела, каб яны калi-небудзь смяялiся з
яго, хацела, каб ён смяяўся з iх; i я ўбачыла, як ён маршыраваў; мой
Божухна, каб ты бачыў яго тады! Ён, здавалася, кожным сваiм крокам
пераступаў праз кайзераву галаву.

Пасля мне часцяком даводзiлася бачыць яго ў форме; гады лiчылiся цяпер
павышэннямi ў званнi: праз два гады — обер-лейтэнант, яшчэ праз два
гаўптман; я брала ў рукi яго шаблю i ўсяляк iмкнулася яе зганьбiць,
апаганiць, саскрабала ёю бруд з жалезных завiткоў на парэнчах сходаў,
iржу з жалезных лавак у садзе, капала ёю ямкi пад флянсы; толькi
чысцiць бульбу ёй было занадта нязручна.

Шаблi трэба кiдаць на зямлю i таптаць нагамi, як i ўсе прывiлеi; толькi
дзеля таго яны iснуюць — гэта хабарнiцтва: Правая рука iх поўная
дарункаў. Еш тое, што ядуць iншыя; чытай тое, што чытаюць усе, насi
вопратку, якую носяць усе; тады ты найшчыльней наблiзiшся да праўды;



шляхоцкасць абавязвае, яна абавязвае цябе есцi мякiну, калi яе ядуць
астатнiя, чытаць ура-патрыятычны памёт на старонках мясцовых газет, а
не выданнi для адукаваных людзей — Дэмеля[7 - Рыхард Дэмель (1863–
1920) — нямецкi паэт-iмпрэсiянiст.] i iншых; не, Роберт, не прымай
нiчога ад iх — нi паштэтаў ад Грэца, нi масла ад абата, нi мёду, нi
залатых манет, нi рагу з заечага мяса: навошта-навошта-навошта, калi ў
iншых таго няма; простыя людзi могуць спакойна есцi мёд i масла, ён не
сапсуе iм нi страўнiка, нi мазгоў, але ты, Роберт, гэтага рабiць не
можаш — ты павiнен есцi гэты брыдкi хлеб: вочы твае напоўняцца ад
праўды слязьмi, i ты павiнен насiць вопратку з убогай тканiны — тады
будзеш свабодны.

Я толькi адзiн раз пакарысталася сваёй прывiлеяй, адзiнадзiны раз — ты
павiнен дараваць мне гэта; я не магла больш вытрываць i пайшла да
Дрэшэра, каб дамагчыся табе амнiстыi; мы не маглi болей трываць: бацька,
я i Эдыт; у цябе ўжо тады нарадзiўся сын; мы знаходзiлi ў паштовай
скрынi вестачкi ад цябе, зусiм маленькiя, як паперкi ад парашкоў
супраць кашлю; першы раз мы атрымалi вестачку ад цябе праз чатыры
месяцы пасля таго, як ты знiк: "Hе турбуйцеся наконт мяне, я старанна
вучуся ў Амстэрдаме. Цалую маму. Роберт". Праз тыдзень мы прачыталi
другую цыдулку: "Мне патрэбны грошы, загарнiце ў газету i перадайце
чалавеку, прозвiшча якога Гроль — кельнеру ў «Якары», Верхнi Порт.
Цалую маму. Роберт".

Мы аднеслi грошы туды: кельнер Гроль моўчкi паставiў нам пiва i лiманад,
моўчкi ўзяў скрутак, моўчкi адмовiўся ад грошай "на чай"; здавалася, ён
нас зусiм не бачыць i не чуе нашых пытанняў.

Мы паўклейвалi твае маленькiя вестачкi ў нататнiк; новых доўга не было,
потым яны пачалi надыходзiць часцей. "Грошы атрымаў усе: 2-га, 4-га i
6-га. Цалую маму. Роберт". А Ота раптам стаў зусiм не Ота, а нехта iншы;
ён прывёў у дом Нэтлiнгера i настаўнiка гiмнастыкi; Ота… я зразумела,
што гэта значыць, калi кажуць, што ад чалавека засталася адна абалонка;
Ота быў цяпер толькi Отавай абалонкаю, якая хутка напоўнiлася iншым
змесцiвам: ён не проста пакаштаваў бычынага прычасця, яно было яму
прышчэплена; з яго выссалi былую кроў i ўлiлi яму новую: Отаў пагляд
зрабiўся паглядам забойцы, i я са страхам хавала ад яго твае цыдулкi.

Колькi месяцаў вестак ад цябе не было; я поўзала на каленях у сенцах,
па падлозе, выкладзенай плiткамi, аглядала кожную шчылiну, кожную цалю
халоднай падлогi, зняла завiткi з парэнчаў, пасаскрабала з iх увесь
бруд, баючыся, што папяровыя скрутачкi могуць куды-небудзь завалiцца,
што iх можа здзьмухнуць скразняком; па начах я адкручвала паштовую
скрыню i разбiрала яе, а Ота вяртаўся, прыцiскаў мяне дзвярыма да сцяны,
наступаў мне на пальцы, смяяўся: доўгiя месяцы я не магла нiчога
знайсцi, прастойвала ночы за фiранкаю ў спальнi, чакала свiтання,
пiльнавала за вулiцай i за дзвярыма ў дом, злятала ўнiз па сходах, калi
паяўляўся паштар з газетамi; нiчога не было; я абшуквала папяровыя
торбачкi з булачкамi, асцярожна пералiвала малако ў рондаль, адляпляла
этыкетку ад бутэлькi; нiчога не было. Ад вечара мы хадзiлi ў «Якар»,
працiскалiся памiж мундзiраў у самы далёкi куток, за столiк, якi
абслугоўваўся Гролем, але Гроль маўчаў, рабiў выгляд, нiбыта нас не
ведае; толькi праз некалькi тыдняў, калi мы чарговы раз, чакаючы,
сядзелi там, ён напiсаў на беражку кардоннай падстаўкi пад пiва:
"Будзьце асцярожныя! Я нiчога не ведаю!", а пасля перакулiў кухаль з
пiвам, размазаў разлiтае пiва так, што на месцы надпiсу засталася



вялiкая чарнiльная пляма, прынёс нам новы кухаль, за якi не хацеў браць
грошай, — Гроль, кельнер з «Якара», малады чалавек з вузкiм тварам.

Мы ж, натуральна, не ведалi, што хлопец, якi кiдаў нам у паштовую
скрыню вестачкi ад цябе, даўно быў арыштаваны, што за намi сачылi, а
Гроль заставаўся на волi толькi з аднае прычыны — яны спадзявалiся, што
ён загаворыць з намi; хто можа разабрацца ў гэтай вышэйшай матэматыцы
забойцаў? I Гроль, i хлопец з вестачкамi ад цябе — абодва знiклi,
Роберт; а ты ж не даеш мне карабiна, не вызваляеш мяне з гэтага
заклятага замка.

Мы перасталi хадзiць у «Якар», пяць месяцаў нiчога не чулi пра цябе; я
першы раз скарысталася з прывiлеi: пайшла к доктару Эмiлю Дрэшэру,
старшынi зямельнага ўрада; колiсь я разам з яго сястрою хадзiла ў школу,
а з iм — на ўрокi танцаў; мы рабiлi разам паездкi за горад, ставiлi ў
каламажкi бочачкi з пiвам, на лясным ускрайку выцягвалi бутэрброды з
вяндлiнаю; таньчылi «лендлера» на свежапакошаных палянках; мой бацька
дапамог Дрэшэраваму бацьку ўступiць у Навуковае згуртаванне, хоць у
таго не было вышэйшай адукацыi але ўсё гэта лухта, Роберт: не вер у
гэткiя рэчы, калi справа датычыць чагосьцi сур'ёзнага; я называла
колiсь Дрэшэра «Эм» — гэта было скарачэнне ад «Эмiль», скарачэнне, якое
ў тыя часы лiчылася асаблiва шыкоўным; а во цяпер, праз трыццаць год, я
папрасiла далажыць яму пра мяне; я надзела шэры касцюм з фiялетавым
вэлюмам, чорныя, са шнуркамi, чаравiкi; Дрэшэр сам сустрэў мяне ў
пярэднiм пакоi, пацалаваў мне руку i сказаў:

— Ах, Ёганна, называй мяне, як i раней, «Эм»!

I я сказала яму:

— Эм, мне трэба ведаць, дзе мой хлопец. Вам жа вядома, дзе ён!

У гэтую хвiлю, Роберт, мне здалося, што пачаўся ледавiковы перыяд. Я
адразу пазнала па iм, што ён ведаў усё, i адчула, як ён пасуровеў,
зрабiўся афiцыяльны, яго тоўстыя губы заўзятага аматара чырвонага вiна
ад перапуду сталi падобныя да танюсенькай нiтачкi; ён азiрнуўся, патрос
галавою i шапнуў мне:

— Учынак твайго сына быў не толькi заганны, але i надзвычай
неразважлiвы з палiтычнага боку.

А я адказала яму:

— Куды вядзе палiтычная разважлiвасць — вiдаць па табе.

Я хацела пайсцi, але ён затрымаў мяне i сказаў:

— Божа мой, цi ж нам трэба ўсiм павесiцца?

Ha што я адказала:

— Вам — трэба.

— Будзь усё ж разумнаю, — сказаў ён, — гэткiмi справамi займаецца
палiцай-прэзiдэнт, а ты ж ведаеш, што твой сын прычынiў яму.



— Ведаю, — адказала я. — Нiчога. На жаль, нiчога. Калi не лiчыць, што
ён пяць гадоў запар выйграваў у яго ў лапту.

Тут гэты баязлiвец прыкусiў губу i сказаў:

— Спорт… спорт заўсёды да нечага прыводзiць.

Тады, Роберт, мы не ўяўлялi сабе, што за адзiн жэст рукi можна
заплацiць жыццём: Вакера аддаў пад расстрэл польскага ваеннапалоннага,
бо той падняў на яго руку; толькi падняў руку — нават не ўдарыў Вакеру.

Пасля аднаго ранку я знайшла пад час снядання ў сябе на талерцы цыдулку,
напiсаную Отам: "Мне таксама патрэбны грошы — 12. Можаце аддаць мне iх
проста ў рукi". I я пайшла ў бацькаў кабiнет, узяла з сейфа дванаццаць
тысяч марак — яны ляжалi там на той выпадак, калi ад цябе зноў пачнуць
прыходзiць цыдулкi — i кiнула ўвесь пачак на стол перад Отам; я хацела
ўжо ехаць у Амстэрдам i сказаць табе, каб ты не дасылаў нам болей
нiякiх цыдулак: яны каму-небудзь ды каштуюць жыцця. Але ты ўжо тут; я
звар'яцела б, калi б яны не далi табе амнiстыi; заставайся тут, хiба не
ўсё адно, дзе жыць у гэтым свеце, у якiм за адзiн жэст рукi можна
заплацiць жыццём? Ты ведаеш варункi, якiя табе вытаргаваў Дрэшэр:
нiякай палiтычнай дзейнасцi, а пасля заканчэння вучобы — адразу ў
войска; я загадзя падрыхтавала ўсё, каб ты змог здаць экстэрнам iспыты
на атэстат сталасцi, а пасля Клэм, прафесар статыкi, праверыць твае
веды i залiчыць табе ва ўнiверсiтэце столькi семестраў, колькi ў яго
атрымаецца; цi ты абавязкова хочаш вучыцца ва ўнiверсiтэце? Добра, як
сабе хочаш; Эдыт вельмi радая. Падымiся да яе! Ну, iдзi! Хутчэй: хiба
ты не хочаш убачыць свайго сына? Я аддала ёй твой пакой; яна чакае цябе
наверсе; то iдзi ўжо.

Ён падняўся па сходах, прайшоў праз бурыя шафы, пракраўся па маўклiвых
калiдорах пад самае гарышча, дзе апошняя прыступка сходаў замяняла
перадпакой каморкi; тут чуцён быў пах цыгарэт, патаемна выкураных
санiтарамi. Пах вiльготнай пасцельнай бялiзны, развешанай на гарышчы;
цiшыня прыгнятала, запаўняючы сабой каморку, падымаючыся вышэй i вышэй,
нiбы дым у камiне. Праз акенца ў даху Роберт паглядзеў на тапалёвую
алею, што вяла да аўтобуснага прыпынку: дагледжаныя градкi, цяплiца,
мармуровы фантан, справа пад мурам каплiца: усё гэта рабiла ўражанне
iдылii, было iдылiяй i пахла ёю; за агароджай, праз якую прапускаўся
электраток, пасвiлiся каровы, свiннi капалiся ў адкiдах, каб самiм
потым ператварыцца ў адкiды; работнiк вылiваў у карыта кублы тлустага
булёну: чулася гучнае булькатанне; здавалася, што прасёлак вядзе ў
бязмежжа цiшынi…

Колькi ўжо разоў ён стаяў тут, на гэтай станцыi, куды яна зноў i зноў
пасылала яго, каб не парушыць цэласнасцi сваiх успамiнаў? Ён зноў быў
дваццацiгадовы Роберт, якi вярнуўся дадому, вырашыўшы маўчаць; ён
павiнен быў паздароўкацца з Эдыт i са сваiм сынам Ёзэфам; Эдыт i Ёзэф —
гэта быў сiгнал тае станцыi; яны абое былi чужыя яму, мацi i сын, i яны
абое збянтэжылiся, калi ён зайшоў у iхнi пакой — Эдыт яшчэ больш за яго;
цi ўвогуле яны калi-небудзь казалi адно аднаму «ты»?

Калi яны прыйшлi пасля той гульнi ў лапту да Шрэлы, Эдыт паставiла на
стол ежу: бульбу з нейкай незразумелай падлiўкаю i зялёную салату;
пасля яна налiла слабай гарбаты, а Роберт не мог тады цярпець слабай
гарбаты; ён уяўляў сабе, што яго будучая жонка будзе ўмець запарваць
добрую гарбату; Эдыт вiдавочна таго не ўмела, i ўсё ж, калi яна ставiла



бульбу на стол, ён ужо ведаў, што пацягне яе ў кусты, у Блесэнфэльдскiм
парку, калi яны будуць вяртацца дамоў з Цонавай кавярнi; Эдыт была
светлавалосая, выглядала на шаснаццаць год; але яна ўжо не смяялася без
дай прычыны, як смяюцца падлеткi; у яе вачах, позiрк якiх цяпер адразу
ж спынiўся на iм, не было фальшывага чакання шчасця; яна прамовiла
малiтву, што чытаюць перад ежай: "Божа… Божа…", i ён падумаў: трэба
есцi пальцамi; вiдэлец, што быў у яго ў руцэ, здаваўся яму недарэчным,
лыжка — чужою, i ён упершыню ў жыццi ўсвядомiў, што такое ежа —
блаславенне заспакаення голаду — i нiчога больш; толькi цары i беднякi
ядуць пальцамi. Яны нiбыта не казалi адно аднаму, калi iшлi
Блесэнфэльдскiм паркам да Цонавай кавярнi, i ён баяўся, даючы на яе
руцэ клятву нiколi не каштаваць бычынага прычасця; глупства: ён баяўся,
як пад час канфiрмацыi ў касцёле; калi ж яны вярталiся назад праз той
самы парк, ён узяў Эдыт за руку, затрымаў яе, даў Шрэле адысцiся далёка
ўперад, глядзеў, як яго цёмна-шэрая постаць знiкае на фоне вечаровага
неба, i пацягнуў Эдыт у кусты; яна не баранiлася i не смяялася, а
спрадвечнае веданне, як гэта трэба рабiць, ажыло ў яго вуснах, яго
руках i рамёнах; у яго памяцi захавалiся толькi яе светлыя валасы,
серабрыстыя ад летняга дажджу, вяночак срэбных кропляў на яе бровах —
нiбы шкiлет нейкай мiнiяцюрнай марской жывёлiны, знойдзены на ржавага
колеру ўзбярэжным пяску, у памяцi захавалiся абрысы яе вуснаў, што
памнажалiся ў незлiчоныя хмаркi аднолькавай велiчынi, калi яна,
прытулiўшыся да яго грудзей, прашаптала: "Яны цябе заб'юць!" Значыць,
яны з Эдыт усё-ткi былi на «ты» там, у кустах, у парку, i назаўтра,
пасля паўдня, у таннай мэбляванай кватэры; ён цягнуў Эдыт за сабою,
трымаючы за запясце: iшоў па горадзе, нiбы сляпы, нiбы яго вяла
чароўная палачка; iнстынктыўна ён знайшоў патрэбны дом, пад пахай у яго
быў скрутак з порахам для Фэрдзi, з якiм яны павiнны былi спаткацца
ўвечары. Тады ён зрабiў адкрыццё: яна ўмее ўсмiхацца; яна ўсмiхнулася,
паглядзеўшыся ў люстэрка — самае таннае, якое здолела купiць у краме са
стандартнымi цэнамi гаспадыня дома; Эдыт усмiхнулася, адкрыўшы i ў сабе
тое спрадвечнае веданне; а ён ужо тады дапяў, што скрутак з порахам,
якi ляжаў на падаконнi, — дурасць, якую трэба было зрабiць; розум не
быў прыдатны нi да чога ў гэтым свеце, у якiм за жэст рукi можна было
заплацiць жыццём; усмешка Эдыт на твары, нязвычным да ўсмешак,
здавалася яму цудам, а калi яны потым сышлi ў пакой гаспадынi, Роберт
здзiвiўся, як танна iм абышоўся пакой: ён заплацiў за ўсё марку i
пяцьдзесят пфенiгаў, а гаспадыня адмовiлася ўзяць пяцьдзесят пфенiгаў,
якiя ён хацеў пакласцi ёй "на чай":

— Hе, шаноўны пане, на чай не бяру, бо не хачу нi ад кога залежаць.

Значыць, ён усё ж быў на «ты» з тою жанчынаю, што сядзела тут, трымаючы
на каленях дзiця — Ёзэфа: Роберт узяў хлопчыка, нязграбна патрымаў яго
якую хвiлiну, паклаў дзiця на ложак, i спрадвечнае веданне зноў
вярнулася да яго — у яго рукi, рамёны, губы. Яна так i не навучылася
запарваць гарбату нават пасля таго, як яны займелi сваю кватэру з
мэбляю, нiбы лялечнай, калi ён вяртаўся дамоў з унiверсiтэта альбо ў
водпуск як унтэр-афiцэр сапёрных войскаў; ён вывучыўся на спецыялiста
па выбухах, пазней сам рыхтаваў каманды выбухоўцаў, сеяў формулы, у
якiх было якраз тое, чаго хацеў — руiны i прах, помсту за Фэрдзi
Прогульске, за кельнера Гроля, за хлопца, што ўкiдаў яго цыдулкi ў
паштовую скрыню. Эдыт з сеткаю на пакупкi, з кнiжачкай iльготных
талонаў; Эдыт, якая гартае кухарскую кнiгу; яна давала хлопчыку
бутэлечку з малаком, кармiла грудзьмi Рут; малады бацька, маладая мацi;
яна прыходзiла з дзiцячым вазком па яго, пад браму казармы; яны разам
прагульвалiся берагам ракi, iшлi праз футбольныя палi i палi для лапты;



яны сядзелi каля запруды, на дамбах, пакуль Ёзэф забаўляўся на рачным
пяску, а Рут вучылася рабiць першыя крокi; два гады яны гулялi ў гэтую
гульню, што называлася «шлюб»: ён нiколi не здаваўся самому сабе
жанатым мужчынам, хоць разоў семсот, калi не болей, зайшоўшы дамоў,
вешаў у пярэднiм пакоi фуражку i шынель, знiмаў кiцель, сядаў да стала;
Ёзэф на каленях, а Эдыт тым часам чытала малiтву: "Божа… Божа…"; толькi
нiякiх прывiлеяў, нiякай звышарыгiнальнасцi; фельдфебель сапёрных
войскаў д-р Роберт Фэмель, з выдатнымi матэматычнымi здольнасцямi; ён
еў гарохавы суп, калi суседзi прымалi з радыёпрыёмнiка бычынае прычасце;
яго водпуск з часцi доўжыўся да пабудкi; першым трамваем ён вяртаўся ў
казарму; пацалунак Эдыт каля дзвярэй i дзiўнае адчуванне, нiбыта ён
зноў яе зганьбаваў — гэтую маленькую светлавалосую жанчыну ў чырвоным
шлафроку; Ёзэф трымаўся за яе руку, Рут ляжала ў вазку; нiякай
палiтычнай дзейнасцi — хiба ён калi-небудзь займаўся палiтычнай
дзейнасцю? Амнiсцiравалi, даравалi яму ягоную юначую дурноту; ён
належаў да найбольш здольных кандыдатаў на афiцэра; тупасць заварожвала
яго, бо яна несла ў сабе формулы; ён сеяў наўкол прах i разбурэнне,
убiваў у галовы формулы выбухаў. "Ад Альфрэда нiчога няма?" — Ён не
ведаў, пра каго яна пыталася, забыўшы, што яе дзявочае прозвiшча было
Шрэла. Час вымяраўся падвышэннямi ў званнi: праз паўгода яфрэйтар, яшчэ
праз паўгода унтэр-афiцэр, праз паўгода фельдфебель, а яшчэ праз
паўгода лейтэнант; потым атупелая, шэрая, зусiм бязрадасная маса
пацягнулася да вакзала; нi кветак, нi смеху на ўзбочынах вулiц, нi
кайзеравай усмешкi па-над iмi, нi пыхi пасля доўгага цiхамiрнага жыцця;
раздражнёная, але тупа-пакорлiвая маса; ён пакiнуў свой лялечны пакой,
дзе яны бавiлiся ў шлюб, i на вакзале зноў паўтарыў клятву нiколi не
прымаць бычынага прычасця.

Ад чаго ён мерзнуў — ад вiльготнай пасцельнай бялiзны цi ад вiльгацi
муроў? Цяпер ён ужо мог пакiнуць станцыю — пост, якi яму вызначыла мацi.
Пароль — "Эдыт, Ёзэф". Ён прытаптаў на падлозе цыгарэту, зноў сышоў
унiз па сходах; павагаўшыся хвiлю, нацiснуў на клямку, убачыў, як яго
мацi гаварыла па тэлефоне; яна рукой паказала яму маўчаць, гаворачы
адначасна ў тэлефонную трубку: "Я вельмi цешуся, святы айцец, што вы
можаце абвянчаць iх у нядзелю; мы сабралi ўсе паперы; цывiльная
цырымонiя ўзяцця шлюбу адбудзецца заўтра".

Цi ён сапраўды пачуў адказ пробашча, цi гэта ён прыснiў — "шаноўная
панi, я буду надзвычай рады, калi гэтая крыўдная недарэчнасць будзе
нарэшце лiквiдаваная".

Эдыт не схацела ўбiрацца ў белыя строi i адмовiлася пакiнуць Ёзэфа дома;
яна трымала яго на руках у тую хвiлю, калi святар запатрабаваў ад iх
абаiх слова згоды на шлюб; граў арган; Роберт таксама не быў у чорным
гарнiтуры; няма чаго перапранацца — час iсцi; шампанскага не было:
бацька не любiць шампанскага, а бацька нявесты, якога ён бачыў толькi
адзiн раз у жыццi, бясследна знiк, ад швагра ўсё яшчэ анiякiх вестак;
яго шукалi за спробу забойства, хоць ён пагарджаў порахам у скрутку i
хацеў не даць адбыцца замаху.

Яна павесiла трубку, падышла да Роберта, паклала яму рукi на плечы,
спыталася:

— Якi цудоўны ў цябе сыночак, праўда? Пасля вяселля ты павiнен
усынавiць яго, а я ўжо адпiсала ў тастаменце ўсё на яго карысць. Выпi
яшчэ гарбаты; у Галандыi ж п'юць добрую гарбату; не бойся: Эдыт будзе
добрай жонкаю; ты хутка здасi iспыты на атэстат, я абстаўлю вам кватэру,



а ты не забывайся патаемна ўсмiхацца, калi пойдзеш у войска; паводзь
сябе цiха i памятай, што на свеце, дзе за адзiн толькi жэст рукi можна
заплацiць жыццём, гэткiя пачуццi нiчога ўжо не значаць; я абстаўлю вам
кватэру, бацька будзе рады; ён паехаў у абацтва — быццам там можна неяк
сябе суцешыць. "Дрыжаць спарахнелыя косцi"; ах, мой хлопчык, яны забiлi
таемную бацькаву ўсмешку; у ёй паламалася спружына — яна не магла
вытрываць гэткага цiску; i тут ужо не дапаможа ладнае слоўца «тыраны»;
бацька не здолее больш вытрываць у сваiм кабiнеце, а Отава абалонка
страшыць яго; ты павiнен замiрыцца з Отам; прашу, паспрабуй зрабiць
гэта; ну, калi ласка, iдзi ўжо.

Спробы замiрыцца з Отам; ён шмат разоў рабiў iх, падымаўся наверх,
стукаўся ў дзверы; гэты маларослы хлопец не быў яму чужы; вочы нават не
глядзелi на яго як на чужака; за шырокiм бледным Отавым iлбом была
ўлада, увасобленая ў найпрасцейшай формуле, улада над палахлiвымi
школьнымi таварышамi, над прахожымi, што не вiталi iхняга штандара;
улада, якая магла б нават кагосьцi ўзрушваць, калi б яна выяўлялася
толькi ў прыгарадных спартыўных залах альбо на рагу вулiцы, калi б Ота
хацеў атрымаць тры маркi за выйграны баксёрскi паядынак альбо — як
пераможца — схадзiць у кiно з дзяўчынаю ў стракатай сукенцы i па дарозе
цалаваць яе ў пад'ездзе; але ў Оты не было нiчога, што б каго-небудзь
магло ўзрушыць — таго, што ён часам знаходзiў у Нэтлiнгеры; мэтай
ягонай улады быў не выйграны баксёрскi бой i не дзяўчына ў стракатай
сукенцы; нават у яго мазгу ўлада ўжо зрабiлася формулай, пазбаўленай
карысцi, вызваленай ад iнстынктаў; у ёй амаль не было нянавiсцi, улада
ажыццяўлялася механiчна: удар за ўдарам.

Брат; вялiкае слова, Гёльдэрлiнава слова — гэткае агромнiстае, што,
здаецца, нават смерць не можа напоўнiць яго, калi гэта была Отава
смерць; нават вестка пра смерць не прынесла замiрэння: "Загiнуў пад
Кiевам!" — у гэтых словах маглi прагучаць трагiзм, велiч, братэрства;
гэтыя словы ў спалучэннi з Отавым узростам маглi б узрушваць, як словы
надмагiльнага надпiсу: дваццаць пяць год, загiнуў пад Кiевам; але
нiчога ў тых словах не прагучала для яго, i ён дарэмна спрабаваў
памiрыцца з Отам пасля яго смерцi; "вы ўсё-ткi браты…" — казалi яму;
сапраўды, яны былi братамi, згодна з запiсам у кнiзе актаў цывiльнага
стану i паводле сведчання акушэркi; мажлiва, ён бы хутчэй адчуў
узрушанасць, калi б яны напраўду былi чужыя адзiн аднаму, ды яны не
былi чужыя; ён бачыў, як Ота есць, п'е каву, гарбату, пiва; але Ота еў
не такi хлеб, пiў не тое самае малако i каву, што ён; яшчэ горш было са
словамi, якiя яны казалi адзiн аднаму: калi Ота гаварыў «хлеб», гэтае
слова гучала яшчэ чужэй, чым слова "pain",[8 - Хлеб (франц.).] пачутае
першы раз, калi ён яшчэ не ведаў, што гэта значыць — «хлеб»; сыны аднае
маткi i аднаго бацькi, якiя нарадзiлiся i гадавалiся ў адным i тым доме,
у адным доме елi, пiлi, плакалi, дыхалi адным паветрам, хадзiлi адной
дарогай у школу; i разам смяялiся, гулялi; ён называў Оту «браткам»,
адчуваў, як братава рука абдымае яго за шыю; ён даведаўся, што Ота
баiцца матэматыкi, дапамагаў яму, цэлымi днямi зубрыў з iм, каб
пазбавiць таго страху, i тут ён здолеў вызвалiць братку ад страху — ды
раптам, праз два гады, пакуль яго не было, ад Оты засталася адна
абалонка; не быў яму нават чужы, не адчуваўся нават пафас гэтага слова;
яно не прыходзiла на язык, не было праўдзiвым, не гучала, калi ён думаў
пра Оту; i ён упершыню зразумеў тады, што сапраўды значылi словы Эдыт
"пакаштаваць бычынага прычасця": Ота б выдаў катам родную мацi, каб яна
iм спатрэбiлася.



А калi Роберт падымаўся наверх, каб яшчэ раз паспрабаваць замiрыцца,
калi ён адчыняў дзверы ў Отаў пакой, той, паварочваючыся да яго,
пытаўся: "Ну што?" Ён меў тут рацыю — сапраўды: што Роберт мог сказаць
яму. Яны ж не былi нават чужыя адзiн аднаму, дасканала ведалi адзiн
аднаго: ведалi, напрыклад, што адзiн не любiць апельсiнаў, a другi
аддае перавагу пiву перад малаком; яны ведалi, што хтосьцi з iх замест
цыгарэт ахвотна курыць маленькiя цыгаркi, а хтосьцi пакiдае закладкi ў
календары Шота.

Роберт зусiм не здзiўляўся, калi бачыў, як Бен Вакс i Нэтлiнгер
падымалiся ў Отаў пакой, калi ён сустракаў iх у калiдоры, усвядомiўшы,
што тыя абодва былi яму менш незразумелыя, чым яго родны брат; нават
забойцы не бываюць забойцамi ўвесь час, а любой гадзiне дня i ночы;
нават забойцы маюць вольныя ад працы вечары — як, напрыклад,
чыгуначнiкi; тыя абодва вызначалiся паблажлiвасцю: паляпвалi яго па
плячы; Нэтлiнгер казаў: "Ну, хiба гэта не я даў табе ўцячы?" Яны
паслалi на смерць Фэрдзi, паслалi Гроля i бацьку Шрэлы туды, дзе людзi
без следу знiкаюць, але цяпер яны казалi: "Што было, тое было". Нiхто
не хоча псаваць гульню. Hе трэба прыпамiнаць iм таго. Фельдфебель у
сапёраў, спецыялiст па выбухах, жанаты, мае сваю кватэру, iльготную
ашчадную кнiжку i дваiх дзяцей. "Пра жонку можаш не турбавацца; пакуль
я тут, з ёй нiчога не здарыцца…"

Ну дык што? Цi гаварыў ты з Отам? Без вынiку? Я ведала, што так будзе,
але ж трэба спрабаваць зноў i зноў; падыдзi блiжэй, цiха: я хачу табе
нешта сказаць! Мне здаецца, што на iм — праклён, чары — калi гэта табе
больш даспадобы; i ёсць толькi адзiн спосаб вызвалiць яго: мне патрэбны
карабiн, мне патрэбны карабiн; Госпад кажа: "Помста мая", а чаму б гэта
мне не быць сродкам помсты ў руцэ Госпадавай?

Яна падышла да акна, выцягнула з кута памiж фiранкаю i акном дарожны
кiй свайго брата, якi памёр сорак тры гады таму; ускiнула кiй да пляча,
нiбы стрэльбу, i нацэлiлася, узяла на мушку Бена Вакса i Нэтлiнгера;
яны ехалi па вулiцы конна — адзiн на сiвым, другi на гнедым жарабцы;
кiй рухаўся, паказваючы дакладна хуткасць конскага бегу — як быццам яе
мерылi секундамерам; яны павярнулi за рог дома, праехалi паўз гатэль на
Модэстгасэ, памчалi да Мадэставай брамы, якая засланiла коннiкаў ад яе;
апусцiўшы кiй, мацi сказала: "У мяне ёсць дзве з паловай хвiлiны часу".
Зрабiць глыбокi ўдых, нацэлiцца, своечасова нацiснуць на курок; кожнае
шво яе сноў трымала моцна, нiдзе не было магчыма разарваць дасканала
сплеценую хлусню; яна зноўку паставiла кiй у кут.

— Я зраблю гэта, Роберт. Я зраблюся сродкам помсты ў руцэ Госпада; маю
досыць цярплiвасцi, час мяне не бярэ: тут патрэбныя не хлопаўкi з
порахам, да пораху патрэбны свiнец: помста за апошняе слова, што
вымавiлi нявiнныя вусны майго сына: «Гiндэнбург»; гэтае слова засталося
пасля яго на гэтай зямлi; я павiнна сцерцi гэтае слова; хiба мы дзеля
таго нараджаем дзяцей на свет Божы, каб яны памiралi, маючы сем год, i
выдыхалi апошняе слова «Гiндэнбург»? Я парвала лiсток з вершам i
выкiнула шматкi паперы на вулiцу, а ён быў дысцыплiнаваны малы хлапчук
ды прасiў мяне дастаць яму копiю; але я адмовiлася, не хочучы, каб тая
лухта вымаўлялася яго вуснамi; у гарачцы ён спрабаваў аднавiць у памяцi
радкi верша; я заткнула сабе вушы, але ўсё-ткi адно чула: "…Хай Госпад
заўсёды будзе з табой"; я спрабавала спынiць яго трызненне, трэсла яго,
каб ён апрытомнеў; я хацела, каб ён паглядзеў мне ў вочы, адчуў дотык
маiх далоняў, пачуў мой голас, але ён шаптаў далей: "…Пакуль нямецкiм
лясам стаяць, пакуль нямецкiм сцягам лунаць; пакуль нямецкая мова



гучыць — датуль яго iменi ў сэрцах жыць"; тое, з якiм нацiскам ён нават
у гарачцы вымаўляў слова «яго», амаль забiла мяне насмерць; я пазбiрала
ўсе цацкi ў хаце, забрала ў цябе твае — i, не зважаючы на твой лямант,
склала iх усе на Генрыхавай коўдры; толькi ён ужо не вярнуўся, не
паглядзеў на мяне… Генрых, Генрых! Я крычала, малiлася i шаптала яму,
ды ён ужо адышоў у краiну трызненняў, у якой для яго застаўся адзiны
радок верша: "Гiндэнбург! Наперад! На бой!"; толькi той адзiн-адзiны
радок верша жыў у iм; i апошняе слова, якое я пачула з ягоных вуснаў,
было: «Гiндэнбург».

Я павiнна адпомсцiць за спанатраныя вусны майго сямiгадовага сыночка;
няўжо ты гэтага не разумееш, Роберт? Адпомсцiць тым, што едуць конна
паўз наш дом, да Гiндэнбургавага помнiка; за iмi нясуць гладкiя вянкi з
залатымi, чорнымi i фiялетавымi стужкамi; я ўвесь час думаю: няўжо ён
нiколi не памрэ? Няўжо мы будзем вечна бачыць на паштовых марках гэтага
састарэлага буйвала, чыё iмя зрабiлася дэвiзам у сынавых вуснах? Цi ты
цяпер дасi мне карабiн?

Я злаўлю цябе на слове: гэта неабавязкова павiнна адбыцца сёння цi
заўтра, але гэта павiнна адбыцца неўзабаве; я назапашвала ў сабе
цярплiвасць… Цi памятаеш ты свайго брата Генрыха? Табе было ўжо амаль
два гады, калi ён памёр. У нас тады быў сабака з мянушкаю Бром; ты
наўрад цi прыгадаеш яго; ён быў такi стары i мудры, што боль, якi вы
абодва яму прычынялi, выклiкаў у яго не злосць, а толькi смутак; вы
хапалiся за ягоны хвост, i ён цягаў вас па пакоi; цi памятаеш ты пра
гэта? Кветкi, якiя ты павiнен быў пакласцi на Генрыхаву магiлу, ты
выкiнуў у акно карэты; мы пакiнулi цябе каля ўвахода на могiлкi,
дазволiлi табе залезцi на вазнiцава месца i патрымацца за лейцы: яны
былi з чорнай патрэсканай скуры. Бачыш, Роберт, ты ўжо i прыгадваеш
сабаку, лейцы, брата… i салдат, салдат, бясконцыя шыхты салдат — гэтага
ты не памятаеш: яны iшлi ўверх па Модэстгасэ, перад гатэлем збочылi да
вакзала, цягнулi за сабою гарматы; бацька трымаў цябе на руках i сказаў:
"Вайне канец".

Трыльён за маленькую плiтку шакаладу, пасля два трыльёны за цукерку,
гармата за паўбохана хлеба, конь за адзiн яблык; усё даражэй i даражэй;
а потым у людзей не заставалася i пяцi пфенiгаў, каб купiць кавалачак
самага таннага мыла; добра быць не магло, Роберт, яны i не хацелi, каб
было добра; усё новыя i новыя людзi iшлi праз Мадэставу браму, стомлена
паварочвалi да вакзала: усё як мае быць, як мае быць; яны неслi перад
сабою iмя вялiкага буйвала — Гiндэнбурга; Гiндэнбург да апошняга ўздыху
рупiўся пра парадак; цi ён сапраўды памёр, Роберт? Hе магу ў тое
паверыць: "У бронзе, у каменi вобраз твой; мы верым табе, наш нязломны
герой — Гiндэнбург! Наперад! На бой!" На паштовых марках ён, са сваiмi
буйвалавымi шчакамi, здаецца мне сiмвалам яднання; пабачыш, ён яшчэ
прычынiць нам клопату, пакажа нам, куды вядзе палiтычная разумнасць i
разумнасць грошай: конь за адзiн яблык, трыльён за цукерку, а пасля
няма нават пяцi пфенiгаў на кавалак мыла; i заўсёды ўсё як мае быць; я
гэта ўсё бачыла i чула, як яны неслi гэтае iмя перад сабою — ён быў
дурны як бот, глухi як пень, але дбаў пра парадак; прыстойнасць,
прыстойнасць; гонар i адданасць, жалеза i сталь, грошы i ўбогая
сельская гаспадарка; асцярожна, хлопчык — там, дзе над раллёю
падымаецца пара, дзе гамоняць лясы, будзь асцярожны: там прымаюць
бычынае прычасце.

Hе думай, што я з'ехала з глузду; я дакладна ведаю, дзе мы цяпер — у
Дэнклiнгене; вось тут дарога, што вядзе памiж дрэваў, пад блакiтным



мурам i падымаецца да таго месца, дзе жоўтыя аўтобусы поўзаюць, нiбы
хрушчы; мяне прывезлi сюды з тае прычыны, што я прымусiла галадаць
тваiх дзяцей — пасля таго, як порсткiя птахi забiлi апошнюю авечку;
вайна, час лiчылi паводле падвышэнняў у званнях; ты пайшоў лейтэнантам,
а праз два гады быў ужо обер-лейтэнантам. Ты ўсё яшчэ не гаўптман?
Гэтым разам цябе падвысяць не раней як праз чатыры гады, а можа, i праз
шэсць; потым ты станеш маёрам; прабач, што я смяюся; не захапляйся
занадта сваiмi формуламi ў мазгу, не рабiся нецярплiвы i не прымай
нiякiх прывiлеяў; мы не ямо нiчога, апроч таго, што нам выдаюць па
картках; Эдыт пагаджаецца з гэтым; еш тое, што ядуць iншыя; апранайся
так, як усе астатнiя; чытай тое, што чытаюць iншыя; не прымай лiшняга
грама масла, дадатковай вопраткi, дадатковых радкоў вершаў — нiчога,
што табе паэлеганцку прапаноўвае буйвал. Правая рука iх поўная дарункаў,
гэта хабар, выдадзены разнастайнымi манетамi. Я не хацела, каб твае
дзецi карысталiся з якiх-небудзь прывiлеяў; яны павiнны былi адчуць
смак праўды на сваiх губах; але мяне разлучылi з дзецьмi; гэта
называецца санаторый: ты можаш тут быць вар'ятам, i цябе за гэта не
наб'юць; тут цябе не абальюць халоднай вадою i без згоды сям'i на цябе
не надзенуць кашулю з доўгiмi рукавамi; у мяне ёсць надзея, што вы не
дасцё на гэта сваёй згоды; мне нават дазволена выходзiць, калi я захачу,
бо ад мяне няма нiякай небяспекi, нiякай, мой хлопчык; ды я не хачу
выходзiць, не хачу бачыць часу i не хачу пастаянна адчуваць, што таемны
смех забiты, што паламалася схаваная ў схаваным гадзiннiкавым механiзме
спружына; раптоўна бацька стаў успрымаць усё сур'ёзна; я сказала б,
урачыста; бо замураваныя былi цэлыя горы цэглы, былi высечаныя цэлыя
лясы будаўнiчай драўнiны, а бетонам… тым бетонам можна было б засыпаць
Бодэнскае возера; такiя людзi, будуючы, прагнуць адно забыцца; гэта —
нiбы опiум; ты не можаш сабе ўявiць, чаго можа набудаваць такi
архiтэктар за сорак гадоў; я адчышчала яго нагавiцы ад бетоннага
раствору, ягоны капялюш — ад гiпсавых плям; ён палiў цыгару, паклаўшы
галаву мне на каленi, i мы бясконца паўтаралi, нiбы галашэнне: "цi
памятаеш…" — цi памятаеш 1907, 1914, 1921, 1928, 1935 год; а ў адказ
заўсёды была якая-небудзь пабудова альбо чыя-небудзь смерць; цi
памятаеш ты, як памерла мацi; цi памятаеш, як памёр бацька, памерлi
Ёганна i Генрых? Цi памятаеш, як я будаваў абацтва Святога Антонiя,
касцёлы Святога Сэрвацыя, Святога Банiфацыя, Святога Мадэста, дамбу
памiж Хайлiгенфэльдам i Блесэнфэльдам; цi памятаеш, як я ставiў
кляштары для белых i для карычневых братоў, дамы адпачынку для сёстраў
мiласэрнасцi; кожны адказ гучаў у мяне ўвушшу, нiбы "злiтуйся з нас,
Госпадзе!". Будова напластоўвалася на будову, смерць на смерць; ён
пачаў хадзiць па слядах сваёй уласнай легенды, зрабiўся нявольнiкам
прыдуманага iм самiм цырыманiялу: шторання сняданне ў кавярнi Кронэра,
хоць куды ахвотней ён бы снедаў з намi; выпiць сваёй кавы з малаком,
з'есцi свой хлеб; ён бы мог добра абысцiся без яйка ўсмятку, без гэтага
паскуднага сыру з папрыкай, але ён пачаў ужо думаць, што без усяго
гэтага яму нельга; я баялася: ён пачынаў злавацца, калi не атрымлiваў
доўга сур'ёзных заказаў; а раней жа ён заўсёды быў рады атрымаць любы
заказ, цi разумееш ты? Гэта складаная матэматыка, калi ты наблiжаешся
да пяцiдзесяцi цi да шасцiдзесяцi i ў цябе ёсць выбар: альбо выпусцiць
змесцiва свайго мачавога пухiра каля свайго помнiка, альбо, падняўшы
вочы, пачцiва аглядаць яго; тут не трэба больш прымружваць вочы; табе
тады было васемнаццаць год, Ота меў шаснаццаць — а мне было боязна; як
чуйны птах з быстрымi вачыма, я стаяла там, у альтанцы наверсе; трымала
вас, калi вы былi немаўлятамi, на руках; калi вы былi малымi, за рукi,
стаяла побач з вамi — калi вы павырасталi вышэй за мяне; i я ўсё
глядзела, як унiзе праходзiць час, якi вiраваў, браў удзел у бойках,
плацiў трыльён за цукерку, а пасля не меў трох пфенiгаў на маленькую



булачку; я не хацела чуць прозвiшча выратавальнiка, але яны вынеслi
быка на сваiх плячах, наляплялi яго ў выглядзе маркi на свае лiсты i
чыталi малiтву: прыстойнасць, прыстойнасць, гонар, адданасць,
пераможаны i ўсё ж непераможаны; парадак; ён быў дурны як бот, глухi як
пень; унiзе, у бацькавай канторы, Ёзэфiна дакраналася iм да вiльготнай
губкi i, у размаiтых колерах, наляпляла яго на лiсты; а ён, мой малы
Давiд, спаў; ён абудзiўся толькi тады, калi ты знiк, калi ўбачыў, што
можна заплацiць жыццём за тое, што перадасi з адных рук у другiя
скрутачак з грашыма, сваiмi грашыма, загорнутымi ў газецiну; калi ад
ягонага роднага сына раптам засталася толькi абалонка роднага сына.
Адданасць, гонар, прыстойнасць — ён дапяў, чаго гэта ўсё вартае; я
папярэджвала яго наконт Грэца, але ён сказаў:

— Ён не зробiць шкоды.

— Што ж, — адказала я, — ты яшчэ ўбачыш, на што здольныя гэтыя
бясшкодныя людзi; Грэц гатовы i родную мацi прадаць.

Потым я жахнулася праз сваю празорлiвасць, калi Грэц напраўду прадаў
сваю мацi; ён зрабiў гэта, Роберт, — выдаў сваю родную мацi палiцыi
толькi з тае прычыны, што старая жанчына раз-пораз паўтарала: "Гэта
грэх i ганьба". Болей яна не казала нiчога — толькi гэты самы сказ, аж
пакуль аднаго разу яе сын не абвясцiў: "Гэтага цярпець я больш не магу;
гэта iдзе насуперак майму гонару". Яны схапiлi старую, адвезлi яе ў
прытулак для састарэлых, абвясцiлi яе вар'яткай, каб уратаваць ёй жыццё;
але менавiта гэта i сталася прычынай яе смерцi: яны далi ёй нейкi ўкол.
Хiба ты не памятаеш Грэцавай мацi? Яна ўсё вам кiдала цераз плот
парожнiя кошыкi з-пад грыбоў, а вы распляталi тыя кошыкi i будавалi
трысняговыя хацiнкi; калi, бывала, доўга iшоў дождж, яны рабiлiся
бураватыя ад бруду; тады вы высушвалi iх, i я дазваляла вам iх палiць;
няўжо ты не памятаеш… тая старая жанчына, якую выдаў Грэц, яго родная
мацi? Вядома, Грэц да сённяшняга дня стаiць за сваiм прылаўкам,
пяшчотна пагладжваючы кавалкi сырой пячонкi. Яны прыйшлi таксама па
Эдыт, але я не аддала яе, я скрыгатала зубамi, крычала гвалт, i яны
адступiлiся; я ўратавала Эдыт да тае самае хвiлi, калi яе забiў порсткi
птах; я спрабавала затрымаць i яго; чула, як ён ляцеў да нас з шумам,
як падаў долу, i ведала, што ён нясе смерць; з трыумфам ён уварваўся да
нас праз акно ў калiдоры; я распасцерла рукi, каб злавiць яго, ды ён
порстка шуснуў паўз мае рукi; даруй мне за тое, што не здолела
ўратаваць авечку; i памятай, Роберт, што ты абяцаў прынесцi мне
стрэльбу. Hе забудзься. Будзь уважлiвы, хлопча, калi будзеш падымацца
па драбiнах; хадзi сюды, я цябе пацалую, i прабач мне, што я смяюся;
якiя спрытныя цяпер цырульнiкi.

Выпрастаўшыся, ён падымаўся па драбiнах, ступаючы ў шэрую бясконцасць
памiж папярэчынамi, а ў той самы час насустрач яму спускаўся Давiд,
маларослы Давiд; усё сваё жыццё ён мог насiць гарнiтуры, якiя купляў
яшчэ зусiм малады… памалу! Чаму вы спыняецеся памiж прыступак, чаму вам
хоць бы не прысесцi на iх, калi вам трэба пагаварыць адзiн з адным;
абодва выпрастаўшыся; цi напраўду яны абнялiся, цi напраўду сын паклаў
руку на плячо бацьку, a бацька — на плячо сыну?

Калi ласка, каву, Гупэрц: моцную, гарачую; i цукру як найбольш; па
абедзе ён любiць моцную i салодкую каву, a з ранiцы — слабую; ён, мой
гаспадар; ён iдзе сюды з шэрай бясконцасцi, у якую адыходзiць вялiкiмi
крокамi другi, выпрастаны i нязломны; яны адважныя — мой муж i мой сын,
яны спускаюцца да мяне, у закляты замак: сын два разы, а мой гаспадар



толькi адзiн раз на тыдзень: ён прыносiць з сабою суботу, у ягоных
вачах каляндар, вымярэнне часу; i я не магу нават спадзявацца, што мне
ўдасца растлумачыць яго аблiчча спрытнасцю цырульнiкаў: восемдзесят год
яму, у яго сёння дзень нараджэння, якi будзе ўрачыста адзначаны ў
Кронэравай кавярнi; але без шампанскага; ён заўсёды цярпець не мог
шампанскага, i я так i не даведалася чаму.

Некалi ты марыў пра тое, каб наладзiць у гэты дзень грандыёзную
вечарыну: сем разоў па сем унукаў, праўнукi, нявесткi, унукi з жонкамi,
унучкi з мужыкамi; ты ж — колькi помню — здаваўся сабе Аўраамам,
заснавальнiкам вялiзнага роду; ты бачыў сам сябе ў скляпеннях
летуценняў з дваццаць дзевятым праўнукам. Памнажацца, працягваць
памнажацца… але гэта будуць сумныя радзiны: адзiн-адзiны сын;
светлавалосы ўнук i цёмнавалосая ўнучка, якiх табе падаравала Эдыт, а
мацi, заснавальнiца сям'i, — у заклятым замку, куды спусцiцца можна
толькi па бясконца доўгiх драбiнах з вялiзнымi перакладзiнамi.

— Заходзь, няхай з табою зойдзе шчасце, стары Давiд, ты i цяпер гэткi
самы хударлявы, як у маладосцi; не цвялi мяне календаром у тваiх вачах;
я адплываю на маленькiм каляндарным лiстку з надпiсам "31 траўня
1942 г."; не знiшчай маёй лодачкi, злiтуйся з мяне, каханы; не спiхвай
мяне ў акiян тых мiнулых шаснаццацi год. Цi памятаеш ты лозунг:
"Перамога з неба не спадзе: яе трэба заваяваць", бяда тым людзям, што
не прымаюць бычынага прычасця; ты таксама ведаеш, што прычасцi маюць
жахлiвую ўласцiвасць: яны iснуюць бясконца; людзi былi галодныя, а
хлеба для iх не пабольшала, рыбы не пабольшала; прычасце авечкi не
наталяла iх голаду, а вось бычынае прычасце давала ежы ўдосталь; яны не
навучылiся лiчыць: трыльён за цукерку, конь за адзiн яблык, а потым
няма i трох пфенiгаў, каб заплацiць за булачку; i заўсёды парадак,
прыстойнасць, гонар, адданасць; прышчэпленыя бычыным прычасцем, яны
неўмiручыя; пакiнь гэта, Давiд, навошта цягнуць час за сабою; злiтуйся,
патушы час на календары ў тваiх вачах; гiсторыю робяць iншыя; у цябе
ёсць Кронэрава кавярня; калi-небудзь табе паставяць помнiк — такi
невялiчкi з бронзы; цябе ўвекавечаць з рулонам эскiзаў у руцэ: малы,
шчуплы, з усмешкай на вуснах, штосьцi сярэдняе памiж маладым равiнам i
прадстаўнiком багемы; з неакрэсленай пячаццю вясковага паходжання; ты ж
бачыў, куды вядзе палiтычная разумнасць; няўжо ты хочаш пазбавiць мяне
маёй палiтычнай неразумнасцi?

З акна свайго кабiнета ты абяцаў мне: "Hе бядуй, я буду цябе кахаць i
пазбаўлю цябе ад тых жахаў, пра якiя табе расказваюць твае школьныя
сяброўкi — ад жахаў, што нiбыта здараюцца ў першую шлюбную ноч; не вер
нашэптванням гэтых iдыётак; калi прыйдзе тая хвiля, мы будзем смяяцца;
абавязкова, клянуся табе; але ты яшчэ пачакай крыху: два тыднi, самае
большае месяц; я куплю букет кветак, вазьму дылiжанс i пад'еду да
вашага дома. Мы будзем рабiць падарожжы, паглядзiм свет, ты падорыш мне
дзяцей пяцёра, шасцёра, сямёра; дзецi падораць мне ўнукаў — пяць, шэсць,
сем разоў па сем; ты нiколi не будзеш заўважаць па мне, што я працую; я
не дам табе адчуць, што такое мужчынскi пот, што такое сапраўдныя
мускулы i сапраўдная вайсковая форма; мне ўсё даецца лёгка; я вучыўся,
сёе-тое вывучаў сур'ёзна i загадзя заплацiў за пот, што прыйдзецца
пралiць; я не мастак, табе не трэба мець нiякiх iлюзiй на гэты конт; я
не здолею выявiць перад табою нi фальшывага, нi сапраўднага дэманiзму;
тое, пра што твае сяброўкi расказваюць вусцiшныя казкi, здарыцца не ў
спальнi, а пад адкрытым небам: ты павiнна яго бачыць над сабою. Лiсткi
i травiнкi будуць спадаць на твой твар, ты адчуеш пах восеньскага
вечара, i табе не будзе здавацца, што ты бярэш удзел у брыдкiх



акрабатычных практыкаваннях, якiя належаць да тваiх абавязкаў; ты
будзеш удыхаць пахi восеньскай травы, лежачы на прыбярэжным пяску,
памiж зараснiкаў лазы — там, дзе вада пасля паводкi пакiнула свой след-
паласу; сцёблы чароту, коркi ад пляшак, бляшанкi ад гуталiну, пацерка з
ружанца, што ўпала за борт у шкiперавай жонкi, i лiманадныя пляшкi з
укладзенымi ў iх цыдулкамi; у паветры горкi дым ад параходных комiнаў;
грукат якарных ланцугоў; мы не будзем рабiць з гэтай справы крывавай i
паважнай, хоць яна, натуральна, i крывавая, i паважная.

А той корак, якi я ўхапiла пальцамi сваiх босых ног i падарыла табе на
памятку? Я ўхапiла яго i падарыла табе, бо ты пазбавiў мяне ад спальнi,
гэтай змрочнай катоўнi, пра якую я ведала з раманаў, нашэптванняў
сябровак, з перасцярог манашак; галiнкi лазы звiсалi над маiм iлбом,
срэбна-зялёныя лiсткi вiселi ў мяне перад цёмнымi i поўнымi бляску
вачыма; параходы раўлi ў мой гонар: абвяшчалi мне, што я зрабiлася
жанчынаю; сутонне, асеннi вечар, усе якарныя ланцугi былi ўжо даўно
апушчаныя ў ваду, матросы i жонкi шкiпераў сыходзiлi па хiсткiх трапах
на бераг, i я ўжо сама жадала таго, чаго яшчэ некалькi гадзiн таму
баялася; але ўваччу ў мяне ўсё ж паявiлася некалькi слязiнак, бо я
адчувала сябе нявартай памяцi сваiх продкаў, якiм было сорамна рабiць
уцеху з абавязку; ты прыляпiў мне тады вербавыя лiсточкi на лоб i на
сляды ад слёз — там, унiзе, на прыбярэжным пяску, дзе мае ногi
краналiся сцёблаў чароту, бутэлек з цыдулкамi, у якiх адпускоўцы
пасылалi свае прывiтаннi гараджанам; адкуль узялiся тыя гуталiнавыя
бляшанкi: цi яны былi выкарыстаныя матросамi, каб да бляску начысцiць
свае боты, перад тым як выйсцi на бераг? А можа — жонкамi шкiпераў,
якiя хадзiлi рабiць пакупкi з чорнымi блiшчастымi сумкамi, альбо —
хлопцамi, што насiлi шапкi з чорнымi брылямi, якiя блiшчалi ў паўзмроку,
калi мы потым сядзелi на чырвоных крэслах у кавярнi Трышлера? Я з
захапленнем глядзела на прыгожыя рукi маладой жанчыны, што падавала нам
смажаную рыбу, салату, якая была такая зялёная, што балюча было вачам;
вiно; рукi гэтай маладой жанчыны, якая пазней, праз дваццаць восем
гадоў, будзе прамываць вiном раны на знявечанай спiне майго сына; ты не
павiнен быў крычаць на Трышлера, якi нам затэлефанаваў i паведамiў пра
няшчасны выпадак з Робертам; паводка, паводка… мне заўсёды карцела
кiнуцца ў раку, што выйшла з берагоў, i дазволiць вадзе аднесцi мяне да
шэрых даляглядаў. Заходзь, няхай з табою зойдзе шчасце, але не цалуй
мяне; не разбурай майго карабельчыка; вось табе кава, салодкая i
гарачая; паабедзенная кава, моцная i без малака; вось тут цыгары, па
шэсцьдзесят пфенiгаў штука; Гупэрц купiў iх па маёй просьбе. Памяняй
аб'ектывы сваiх вачэй, стары; я ж не сляпая, а проста вар'ятка i,
вядома ж, магу прачытаць дату на календары, што вiсiць унiзе ў
вестыбюлi: "6 верасня 1958 года"; я не сляпая i ведаю, што я не магу
растлумачыць твайго аблiчча спрытнасцю цырульнiкаў; вазьмi ўдзел у маёй
гульнi, падкруцi аб'ектывы сваiх вачэй i не апавядай мне зноўку пра
твайго прамянiстага светлавалосага ўнука, у якога матчына сэрца i
бацькаў розум i якi цяпер твой упаўнаважаны пры адбудове абацтва; цi ён
ужо здаў iспыты на атэстат сталасцi? Цi збiраецца ён вывучаць статыку?
Ён цяпер на практыцы? Прабач мне за мой смех, але я нiколi сур'ёзна не
ўспрымала будаўнiцтва; пыл, шчыльна збiты i спечаны пыл, ператвораны ў
элементы структуры; аптычны падман, фата-маргана, загадзя асуджаная на
ператварэнне ў руiны; перамога з неба не спадзе: яе трэба заваяваць; я
сёння ўраннi прачытала гэта ў газеце — перш чым яны мяне забралi. "Усе
трыумфавалi… поўныя пабожнай веры, яны прыслухоўвалiся да слоў… радасць
i трыумф зноў i зноў захаплялi ўсiх…" Хочаш, я прачытаю табе гэта з
мясцовай газеты?



Грамада тваiх унукаў — не сем разоў па сем, а два разы па адным — не
будзе карыстацца з прывiлеяў, я абяцала гэта Эдыт, авечцы; яны не
будуць прымаць бычынага прычасця, а хлопец не будзе вучыць верша, якi
яму задалi ў школе:

Удары ўсе ўсхваляй, што лёс нам пасылае,

Бо лiха душы блiзкiя злучае…

Ты чытаеш зашмат цэнтральных газет, дазваляеш, каб табе падавалi «быка»
з кiслай, альбо салодкай, альбо бог ведае з якой падлiўкаю; ты чытаеш
зашмат газет, прызначаных для звышадукаванай элiты; зiрнi: тут, у
мясцовых газетах ты можаш наесцiся сапраўдных памыяў — чыстых, без
дамешак i падробак, што падаюцца з самымi лепшымi намерамi, якiя толькi
магчыма сабе ўявiць: iншыя твае цэнтральныя — газеты не робяць таго з
самымi лепшымi намерамi: яны проста палахлiвыя; а вось гэтыя маюць
самыя лепшыя намеры; нiякiх прывiлеяў, калi ласка; i нiякай шкадобы;
вось што тут пiшуць, звяртаючыся да мяне: "Мацяркi тых, што палеглi…":

I, хоць народ вас, як святых, шануе,
Ды сэрца ваша па сынах смуткуе.

Я — святая ў народа, i сэрца маё смуткуе: загiнуў мой сын — Ота Фэмель;
прыстойнасць, прыстойнасць, гонар, адданасць; ён выдаў нас палiцыi,
зрабiўся раптам толькi вонкавай абалонкай нашага сына; нiякай шкадобы;
нiякiх прывiлеяў; абата яны, вядома, пашкадавалi, бо ён пакаштаваў
бычынага прычасця; прыстойнасць, парадак, гонар; гэтую падзею
святкавалi манахi з паходнямi ў руках, уверсе, на пагорку, пазiраючы
долу, у далiну Кiса; надыходзiла новая часiна, часiна ахвяр, часiна
пакут, а ў iх зноў былi пфенiгi на булачкi, пяць пфенiгаў на кавалак
мыла; абат здзiвiўся, калi Роберт адмовiўся браць удзел ва ўрачыстасцях;
манахi на запененых конях заехалi на вяршыню пагорка, расклалi вогнiшча;
свята сонцавароту; запалiць агонь дазволiлi Оце; ён тыцнуў запаленай
паходняй у сушняк; тыя самыя вусны, што гэтак цудоўна ўмелi спяваць
"Rotate coeli", спявалi словы, ад якiх дай божа мне ўберагчы майго
ўнука: "Дрыжаць спарахнелыя косцi…"; цi не дрыжаць твае косцi, стары?

Хадзi, стары, пакладзi сваю галаву мне на каленi, запалi цыгару;
фiлiжанку з кавай ты лёгка дастанеш рукой; заплюшчы вочы; апусцi
заслону; прэч; будзем паўтараць бясконца малiтву: "Цi памятаеш?..",
успамiнаць пра гады, калi мы жылi за горадам, у Блесэнфэльдзе, дзе
кожны вечар пахнуў адпачынкам, простым людам, якi наядаўся ў будках са
смажанай рыбай, каля вазкоў з куханамi i марожаным; бласлаўлёныя, яны
маглi есцi рукамi; а мне гэтага не дазвалялася, пакуль я жыла дома; ты
дазволiў мне рабiць гэта; дудзелi катрынкi, рыпелi каруселi, а я
ўдыхала тыя пахi, чула, адчувала, што трывалае толькi тое, што
прамiнула; ты мяне выбавiў з таго жахлiвага дома, у якiм яны праседзелi
чатырыста год i з якога яны марна спрабавалi выбрацца; летнiмi
надвячоркамi я сядзела на даху, на тэрасе, а яны тым часам пацягвалi
вiно ўнiзе ў садзе; мужчынскiя вечарыны, вечарыны для дамаў; а я ў
пранiзлiвым смеху жанчын чула тое самае, што i ў гучным рагатаннi
мужчынаў роспач; калi вiно развязвала языкi, здымала ўсялякiя табу,
калi водары летняга вечара вызвалялi iх з няволi ўласнае крывадушнасцi
— тады рабiлася вiдавочным, што яны не былi нi досыць багатыя, нi
досыць бедныя, каб адкрыць для сябе адзiную трывалую рэч — тое, што
прамiнае: я тужыла па iм, хоць мяне i выхоўвалi вечнымi катэгорыямi:
шлюб, адданасць, гонар, спальня, дзе быў толькi абавязак i не было



свабоды; i ў мяне ўвушшу звiнела, нiбы заклiк булькатлiвай вады ў час
паводкi: "навошта-навошта-навошта?"; я не хацела далучацца да iхняй
роспачы, не хацела браць у спадчыну тую змрочную спадчыну, што яны
перадавалi з пакалення ў пакаленне; я сумавала па белым бязважкiм
прычасцi авечкi i спрабавала пры "Меа culpa, mea maxima eulpa" выбiць у
сябе з грудзей старажытны спадак змроку i гвалту; вяртаючыся ад iмшы, я
пакiдала ў сенцах свой малiтоўнiк, прыходзiла як найраней — каб
атрымаць пацалунак ад бацькi; яго грымотны бас разносiўся па двары аж
да самае канторы: мне споўнiлася пятнаццаць, шаснаццаць, семнаццаць,
васемнаццаць, i ў матчыных вачах я згледзела напятую чуйнасць, з якою
яна чакала майго паўналецця; калi яе свойчас кiнулi на пакорм ваўкам,
дык чаму б гэтая доля павiнна была абмiнуць мяне? Тыя ваўкi павырасталi
ўжо — апiвошы, уладальнiкi форменных кепурак, прыгожыя i не надта; я
глядзела на iхнiя рукi, у iхнiя вочы, i на мне вiсеў страшэнны праклён:
я ведала, якiя яны зробяцца, калi iм будзе сорак, шэсцьдзесят год:
фiялетавыя жылiны на руках, якiя нiколi не будуць пахнуць адпачынкам;
паважнасць, мужчынскасць, адказнасць; ахоўваць законы, выкладаць дзецям
гiсторыю; лiчыць грошы, выказвацца за палiтычную разумнасць; усе яны,
гэтаксама як i мае браты, былi асуджаныя на бычынае прычасце; маладыя
яны былi толькi сваiм узростам, i толькi адно магло прынесцi iм бляск i
велiч, ахiнуць iх мiфалагiчнай смугою — смерць; час быў адно сродкам,
якi наблiжаў iх да яе; яны прынюхвалiся да смерцi, i iх вабiла да ўсяго,
што пахла смерцю; яны самi пахлi трупным смуродам; гэты смурод
прыцiшана сядзеў у доме, у вачах тых, каму мяне хацелi аддаць на пакорм
— уладальнiкаў форменных кепурак, ахоўнiкаў законаў; толькi адно было
забаронена — прага да жыцця i гульня. Цi ты разумееш мяне, стары?
Гульню лiчылi за смяротны грэх; не спорт: яго яны цярпелi, бо спорт
падтрымлiвае жыццёвы тонус, узбадзёрвае, робiць прыгажэйшымi, узмацняе
апетыт ваўкоў; яны развiваюць iнстынкты хатняй гаспадынi i мацi; танцы
— таксама добра, бо павялiчвае рыначную вартасць; але калi я ў сваiм
пакоi наверсе таньчыла сама для сябе, у начной кашулi гэта быў грэх, бо
такi танец ужо не быў абавязкам; на вечарынах i ў цёмных калiдорах
уладальнiкам форменных фуражак дазвалялася цiскаць мяне, iм дазвалялася
таксама ў лясным паўзмроку, пад час паездак за горад, прылiпаць да мяне
з не занадта рызыкоўнымi ласкамi; мы ж не надта ганарыстыя якiя; я
малiлася, каб прыйшоў чалавек, якi б выбавiў мяне ад смерцi ў воўчым
логвiшчы; я малiлася, прымала дзеля гэтага белае прычасце i бачыла цябе
насупраць, у акне твайго працоўнага кабiнета; каб ты ведаў, як я цябе
кахала; каб ты мог толькi пра гэта здагадвацца, ты б цяпер не падымаў
вачэй i не паказваў календара ў iх; ты б не спрабаваў расказваць мне,
як павырасталi мае ўнукi, — яны ўвесь час пытаюцца, не забылiся пра
мяне. Hе, я не хачу iх бачыць; я ведаю, што яны любяць мяне, i ведаю,
што ў мяне была адна магчымасць вырвацца з рук забойцаў: дазволiць
абвясцiць сябе вар'яткай; але калi б са мною зрабiлi гэтак, як з
Грэцавай мацi — тады што? Мне пашанцавала, сапраўды пашанцавала на
гэтым свеце, дзе за адзiн жэст рукi можна заплацiць жыццём, у якiм
абвяшчэнне цябе вар'ятам можа загубiць альбо ўратаваць цябе; не хачу
аддаваць назад тых гадоў, што я праглынула, не хачу бачыць
дваццацiгадовага Ёзэфа з плямамi ад муравальнага раствору: на калашынах
штаноў, у пiнжаку, перапэцканым гiпсам — маладога чалавека, якi радасна
махае лiнейкаю альбо крочыць са скруткам планаў пад пахаю; я не хачу
бачыць дванаццацiгадовай Рут з кнiжкай "Падступнасць i каханне" ў руках;
замруж павекi, стары Давiд, загарнi каляндар; вось твая кава.

Павер мне, я напраўду баюся; я не маню; дазволь плысцi маёй лодачцы, не
знiшчай яе, нiбы хлопчык-неслух; свет злы, i ў iм так мала чыстых
сэрцаў; i Роберт таксама бярэ ўдзел у маёй гульнi, паслухмяна ходзiць



на станцыi, на якiя я яго пасылаю: з тысяча дзевяцьсот семнаццатага па
тысяча дзевяцьсот сорак другi — нi на адзiн крок далей; ён заўсёды
выпрастаны, не гнецца, трымаецца як сапраўдны немец; я ведаю, што ён
сумаваў па радзiме, што нi гульня ў бiльярд, нi завучванне формул на
чужыне не рабiлi яго шчаслiвым, што не толькi Эдыт была прычынаю таго,
што ён вярнуўся: ён — немец, чытае Гёльдэрлiна, нiколi не каштаваў
бычынага прычасця; Роберт належыць да блакiтнай крывi, ён не авечка, а
пастыр. Я толькi б хацела даведацца, што ён рабiў на вайне, але ён
нiколi пра тое не апавядае; ён архiтэктар, якi дагэтуль не пабудаваў
нiводнага дома, нiколi не меў слядоў раствору на калашынах; не, ён
бездакорны, ветлiвы кабiнетны архiтэктар, яго не вабяць святы з нагоды
пабудовы новага дома. Але дзе наш другi сын, Ота? Загiнуў пад Кiевам;
ён — наш, крывёю i целам; адкуль прыйшоў ён i куды пайшоў? Цi ён
напраўду быў падобны да твайго бацькi? Цi бачыў ты хоць раз Оту з
дзяўчынаю? Я вельмi б хацела што-небудзь даведацца пра яго; бо ведаю
толькi, што ён з ахвотаю пiў пiва, што не любiў гуркоў, i ведаю рухi
яго рук, калi ён прычэсваўся i калi апранаў палiто; ён выдаў нас
палiцыi, пайшоў у войска не скончыўшы нават вучобы ў школе; ён дасылаў
нам паштоўкi з тэкстамi, поўнымi забойчай iронii: "У мяне ўсё як мае
быць, спадзяюся, што i ў вас таксама, мне трэба З". Ота… ён нават
нiводнага адпачынку не правёў дома; дзе ён праводзiў iх? Якi дэтэктыў
здолеў бы нам расказаць пра гэта? Я ведаю нумары яго палкоў, нумары
палявых поштаў, яго вайсковыя званнi обер-лейтэнант, маёр, падпалкоўнiк
Фэмель… i апошнi ўдар быў нам зноўку нанесены лiчбамi: "…загiнуў
12.01.42 г.". Я на свае вочы бачыла, як ён збiваў прахожых, што не
вiталi яго штандараў; падымаў руку i бiў; ён бы ўдарыў i мяне, каб я
хуценька не перабегла на другi бок вулiцы, дзе былi крамкi, што
гандлявалi драбязой; як ён патрапiў у наш дом? У мяне нават нiякага
аблуднага суцяшэння, накшталт таго, што яго маглi падмянiць пры
нараджэннi; ён нарадзiўся ў нашым доме, у спальнi наверсе, праз два
тыднi пасля Генрыхавай смерцi, змрочным кастрычнiцкiм днём 1917 года; i
быў падобны да твайго бацькi.

Цiха, стары; нiчога не кажы, не расплюшчвай сваiх вачэй i не паказвай
сваiх васьмiдзесяцi год. "Memento quia pulvis es et in pulverem
reverteris".[9 - Памятай: ты — прах i ў прах ператворышся зноў (лац.).]
Яны гэта кажуць нам досыць выразна; усё прах — тое, што застаецца ад
раствору, закладныя акты, дамы, сядзiбы, помнiк у цiхiм прадмесцi, дзе
дзецi, гуляючы на вулiцы, будуць пытацца, хто гэта быў?

Яшчэ маладою мацi, я, квiтнеючы i радуючыся, хадзiла па Блесэнфэльдскiм
парку i разумела ўжо тады, што адны буркатлiвыя пенсiянеры, якiя
лаялiся на галаслiвых дзяцей, лаюцца толькi на тых, хто калi-небудзь
зробiцца таксама буркатлiвым пенсiянерам i будзе сядзець на тым самым
месцы ды лаяцца на галаслiвых дзяцей, якiя, у сваю чаргу, таксама калi-
небудзь ператворацца ў буркатлiвых пенсiянераў; я вадзiла за рукi двух
хлопчыкаў: аднаму было чатыры, другому шэсць год; пасля першаму было
шэсць, другому — восем, першаму — восем, другому — дзесяць год, а ў
садзе вiселi старанна намаляваныя шыльдачкi: «25», "50", «75», "100" —
чорныя лiчбы на пафарбаванай белым лакам блясе; яны заўсёды нагадвалi
мне лiчбы на трамвайных прыпынках; увечары твая галава ў мяне на
каленях, фiлiжанка кавы ў цябе пад рукою; мы дарэмна чакалi шчасця; не
знаходзiлi яго нi ў купэ чыгуначных вагонаў, нi ў гатэлях; чужы чалавек
хадзiў па нашым доме, насiў нашае прозвiшча, пiў нашае малако, еў наш
хлеб, купляў за нашыя грошы ў дзiцячым садзе какаву, а потым — школьныя
сшыткi. Занясi мяне назад на бераг ракi, дзе мае босыя ногi будуць
кранацца следу паводкi на пяску, дзе гудуць параходы i пахне дымам;



завядзi мяне ў кавярню, дзе на стол падае жанчына з цудоўнымi рукамi;
цiха, стары, не трэба плакаць; я жыла ва ўнутранай эмiграцыi, а ў цябе
ўвесь час былi сын, двое ўнукаў; мажлiва, неўзабаве яны падораць табе
праўнукаў; не ў маёй уладзе маё вяртанне да цябе, штодзённае скручванне
лодачкi з календарнага лiстка i поўнае радасцi веславанне на ёй да
паўночы; 6 верасня 1958 года; гэта будучыня, будучыня Нямеччыны; я сама
чытала пра гэта ў мясцовай газетцы:

"Абразок з нямецкай будучынi: дваццацiаднагадовы унтэр-афiцэр Моргнэр
зрабiўся трыццацiшасцiгадовым селянiнам Моргнэрам; вось ён стаiць на
беразе Волгi; вечар, праца скончаная; ён палiць цыгару, якую добра
заслужыў; на руцэ трымае адно з сваiх бялявых дзяцей. Задумлiва ён
паглядае на жонку, якая канчае даiць апошнюю карову; нямецкае малако на
волжскiм беразе…"

Ты не хочаш слухаць далей? Добра, але дай мне задаволiцца будучыняй; я
не хачу ведаць, якая яна робiцца, ператвараючыся ў сучаснасць; хiба яны
не стаяць на беразе Волгi? Hе плач, стары; заплацi за мяне выкуп, i я
вярнуся з заклятага замку: мне патрэбны карабiн, мне патрэбны карабiн.

Калi будзеш вылазiць адсюль па драбiнах, рабi гэта памалу; выцягнi
цыгару з рота: табе ўжо не трыццаць год, i можа закружыцца ў галаве;
сёння ўвечары сямейная ўрачыстасць у Кронэравай кавярнi? Мажлiва, я
прыйду; зычу табе шчасця ў дзень нараджэння; даруй, што я смяюся;
Ёганне было б ужо сорак восем, Генрыху — сорак сем; яны забралi сваю
будучыню з сабою; не плач, стары; ты сам захацеў пачаць гэтую гульню.
Падымаючыся па драбiнах, рабi гэта памалу.

6

Жоўта-чорны аўтобус спынiўся перад ваколiцай вёскi, a пасля павярнуў з
прасёлка ў напрамку Додрынгена; у воблаку пылу, што пакiнуў за сабою
аўтобус, Роберт убачыў бацьку; стары выйшаў на залiтую сонцам прастору,
нiбы з густой iмглы; ён быў усё яшчэ жвавы i гнуткi, нават паўдзённы
сквар амаль нiяк не адбiўся на iм; ён павярнуў на галоўную вулiцу,
прайшоў паўз карчму «Лебедзь»; знуджаныя хлопцы-вяскоўцы паглядалi на
яго са сходаў карчмы пятнаццацi-, шаснаццацiгадовыя юнакi; напэўна, тыя
самыя, што падпiльноўвалi Гугу, калi той вяртаўся са школы; у глухiх
завулках, у цёмных стайнях яны бiлi яго, называючы божай авечкай. Стары
Фэмель прамiнуў управу бургамiстра i помнiк палеглым, дзе змораны
самшыт, што вырас на кiслай глебе, узняў свае галiны ў гонар тых, што
загiнулi на трох войнах; стары спынiўся каля мура, якiм былi
агароджаныя могiлкi; ён выцягнуў з кiшэнi насоўку, абцёр пот з iлба,
зноў згарнуў i схаваў насоўку, абцягнуў на сабе пiнжак i рушыў далей;
Роберт бачыў, як пры кожным кроку правая калашына бацькавых штаноў
апiсвала гарэзную дугу; толькi на iмгненне рабiлася вiдочнай цёмна-
блакiтная падшыўка штаноў, i нага старога апускалася на зямлю, каб тут
жа зрабiць новую гарэзную дугу; Роберт зiрнуў на станцыйны гадзiннiк:
без дваццацi чацвёртая; цягнiк прыбудзе толькi а чацвёртай гадзiне i
дзесяць хвiлiн; паўгадзiны, значыць, — нiколi яшчэ, колькi ён сябе
памятаў, яму не даводзiлася гэтак доўга бываць сам-насам з бацькам; ён
спадзяваўся, што бацька прабудзе ў лякарнi даўжэй i яму не трэба будзе
весцi гэтую размову, размову сына з бацькам. Пачакальня на станцыi



Дэнклiнген была не найлепшым месцам для гэтага спаткання, якога бацька
чакаў, можа, дваццаць альбо трыццаць гадоў; размова з сынам, якi ўжо
цяпер сталы мужчына, якога не возьмеш ужо за руку, не павязеш да мора,
не запросiш у кавярню з'есцi кавалак пiрага цi марожанае; пацалунак на
дабранач, пацалунак на дабрыдзень, пытанне наконт хатнiх заданняў ды
колькi жыццёвых сентэнцый накшталт "сумленне — сiла чалавека" альбо
"Бог не ашукае"; штотыднёвыя кiшэнныя грошы сыну; усмешка, поўная
гордасцi за чарговы сынаў спартыўны дыплом i школьныя поспехi; нясмелыя
размовы пра архiтэктуру, паездкi ў абацтва; нi слова, калi ён знiк, i
нi слова, калi ён паявiўся зноў; прыгнечанасць пад час снеданняў,
абедаў i вячэраў, калi за сталом сядзеў Ота: нават размовы пра надвор'е
былi немагчымыя; мяса, парэзанае срэбранымi нажамi; падлiўка, што
налiвалася срэбранымi лыжкамi; мацi, здранцвелая, нiбы трус перад
кобраю; бацька пазiраў у акно, крышыў хлеб, машынальна падносiў лыжку
да рота, рукi ў Эдыт дрыжалi, а тым часам Ота з пагардаю клаў сабе ў
талерку самыя вялiкiя кавалкi мяса; ён адзiн за сталом мог як належыць
ацанiць смак кожнае стравы; бацькаў улюбёнец, заўсёды гатовы да
вандровак i падарожжаў, да незвычайнага; жыццярадасны хлопчык з
радаснай будучыняй; хлопчык, створаны дзеля таго, каб пад час кiрмашоў
абуджаць у бацьку пачуццё ўдалага i шчаслiвага жыцця; час ад часу Ота
казаў весела: "Вы ж можаце выперцi мяне з дому"; нiхто яму не адказваў.
Папалуднаваўшы, Роберт iшоў у бацькаў кабiнет, сядзеў толькi там,
рысаваў, манiпуляваў формуламi, пакуль Фэмель-старэйшы зморана нацягваў
рабочы халат, корпаўся ў скрутках эскiзаў, раз-пораз спыняўся перад
планам абацтва Святога Антонiя, пасля выходзiў — на шпацыр, на каву,
наведаць даўнiх калегаў, даўнiх ворагаў; у тых дамах, дзе бацька ўжо
сорак год быў жаданы госць, пачалася ледавiковая эпоха — у адных дамах
праз Роберта, у другiх — праз Оту; а ён жа быў жыццярадасны па сваёй
натуры, створаны для жыцця, поўнага ўцех, дзеля таго, каб пiць каву i
вiно, рабiць падарожжы i разглядаць кожную зграбную дзяўчыну, убачаную
iм на вулiцы альбо ў вагоне цягнiка, як на мажлiвую нявестку; часцяком
ён гадзiнамi шпацыраваў з Эдыт, якая штурхала перад сабою дзiцячы вазок;
у яго было тады мала працы, i ён вельмi цешыўся, калi яму даручалi
спраектаваць у пабудаваных iм лякарнях невялiкiя прыбудовы i наглядаць
за тым, як iдуць работы; альбо калi яго прасiлi прыехаць у абацтва
Святога Антонiя, каб адрамантаваць там якую-небудзь сцяну; яму
здавалася, што Роберт злуе на яго, а Роберт меркаваў, што гэта бацька
злы на яго. Але цяпер Роберт ужо сталы чалавек, сам бацька дарослых
дзяцей, якi мусiў перажыць цяжкi ўдар лёсу — смерць жонкi, якi пабываў
у эмiграцыi, потым вярнуўся дамоў; ваяваў, перажыў i здраду, i
катаваннi; чалавек самастойны, з выразна акрэсленым месцам у жыццi: "Д-
р Роберт Фэмель, бюро статычных разлiкаў; пасля паўдня зачынена";
нарэшце яны сталi паўнапраўнымi суразмоўцамi.

— Яшчэ адно пiва шаноўнаму пану? — спытаў карчмар з-за прылаўка,
выцiраючы пiўную пену на нiкеляванай падстаўцы; пасля ён выцягнуў з
вiтрыны-халадзiльнiка дзве талеркi — тэфтэлi з гарчыцаю — i аднёс iх
маладзенькай парачцы, што сядзела ў куце, размораная i распараная
вулiчнай спёкай.

— Прашу, калi ласка, — адказаў Роберт, — яшчэ адзiн кухаль.

Ён адсунуў фiранку i ўбачыў, што бацька павярнуў направа, абмiнуў
могiлкавую браму, перайшоў вулiцу, спынiўся каля садочка начальнiка
станцыi, пачаў разглядаць фiялетавыя астры, якiя толькi што пачыналi
цвiсцi; ён, вiдавочна, адцягваў час.



— Hе, — сказаў Роберт карчмару за прылаўкам. — Калi ласка, два пiва i
дзесяць цыгарэт «Вiрджынiя».

За сталом, занятым цяпер маладзенькай парачкай, тады сядзеў амерыканскi
афiцэр, малады чалавек, якi, дзякуючы сваiм бялявым каротка пастрыжаным
валасам, здаваўся яшчэ маладзейшы; яго блакiтныя вочы прамянiлiся верай,
верай у будучыню, у якой усё будзе зразумелым; гэтая будучыня ляжала
перад iм, нiбы карта, падзеленая на квадраты; заставалася толькi
высветлiць маштаб гэтай карты: 1:1 цi 1:3 000 000? На столiку, побач з
тонкiм алоўкам, якi афiцэр раз-пораз пакручваў у пальцах, ляжала
тапаграфiчная карта абшчыны Кiслiнген.

За трынаццаць год, што прамiнулi з тае пары, стол анi не змянiўся; на
правай яго назе, у якую малады чалавек увесь час хацеў уперцiся
запыленымi сандалетамi, усё яшчэ былi вiдаць iнiцыялы, выразаныя ў
нудоце нейкiм навучэнцам шафёрскiх курсаў: Ё. Д.; напэўна, хлопца звалi
Ёзэф Додрынгер; i настольнiкi былi такiя самыя — з чырвонымi i белымi
квадратамi; крэслы перажылi дзве сусветныя вайны — букавае дрэва без
сукоў, ператворанае ў салiдную мэблю; ужо семдзесят год на iх
узвальвалiся зады сялян, што чакалi цягнiкоў; новая была толькi
вiтрына-халадзiльнiк побач з прылаўкам, у якой чакалi згаладалых альбо
знуджаных пасажыраў сухаватыя тэфтэлi, халодныя катлеты, крута звараныя
яйкi пад маянэзам.

— Калi ласка, шаноўнаму пану два пiва i дзесяць цыгарэт.

— Дзякую.

Нават карцiны на сцяне тыя самыя; абацтва Святога Антонiя,
сфатаграфаванае з вышынi — здаецца, з пагорка Казакен — старым добрым
фотаапаратам з чорнай хусткаю яшчэ на фотапласцiну; галерэя, рэфекторый,
магутная царква, гаспадарчыя будынкi; побач вiсеў выцвiлы алеадрук;
закаханыя ў полi на мяжы; каласы, валошкi, жоўта-бураватая ад высахлай
глiны дарога; вясковая красуня гарэзна казыча каласком у вуху свайго
каханка, якi паклаў галаву ёй на каленi.

— Вы не разумееце мяне, пан гаўптман; мы б хацелi даведацца, чаму Вы
гэта зрабiлi, чуеце? Мы, натуральна, ведаем "загад аб выпаленай
зямлi" — каб пакiнуць ворагу адно руiны i трупы, цi праўда? Але я не
веру, што Вы зрабiлi гэта з прычыны таго, што быў такi загад; Вы,
прабачце мне, занадта iнтэлiгентны, каб рабiць гэткае. Але навошта,
навошта Вы тады ўзарвалi абацтва? Яно ж было помнiкам, пэўнай
культурна-гiстарычнай каштоўнасцю; цяпер, калi ваенных дзеянняў на
гэтым участку больш няма, а Вы ў нас у палоне i Вам наўрад цi ўдасца
расказаць сваiм пра нашыя сумненнi, цяпер я магу прызнацца, што наш
камандзiр ахвотней бы зацягнуў на два-тры днi пачатак наступу, чым
нават пальцам зачапiць гэтае абацтва. Навошта Вы ўзарвалi яго, хоць i з
пункту гледжання тактыкi i па стратэгiчных меркаваннях гэта не мела
нiякага сэнсу? Вы не затрымалi нашага наступу, наадварот, Вы прыспешылi
яго. Вы курыце?

— Куру. Дзякуй Вам.

Цыгарэта была добрая — моцная i мела прыемны смак.

— Я спадзяюся, што Вы разумееце, пра што iдзе гаворка. Прашу Вас,
скажыце хоць слова; бачу, што мы амаль аднагодкi: Вам — дваццаць



дзевяць, мне — дваццаць сем. Разумееце, мне хочацца зразумець Вас.
Альбо Вы баiцёся вынiкаў Вашага прызнання — з нашага боку цi з боку
Вашых адназемцаў?

Калi б Роберт паспрабаваў растлумачыць усё словамi, яны б перасталi
быць праўдзiвымi, а, зафiксаваныя ў пратаколе, гэтыя словы былi б зусiм
далёкiя ад праўды; як ён мог растлумачыць, што чакаў гэтай хвiлi пяць з
паловай гадоў — хвiлi, калi абацтва стане яго здабычаю, будзе ляжаць
перад iм, як дарунак Божы? Ён хацеў з пылу i руiнаў паставiць помнiк
тым, хто не быў помнiкам гiсторыi i культуры i каго нiхто не шкадаваў,
— Эдыт, забiтай бомбавым асколкам; Фэрдзi, якому за спробу замаху
законам быў вынесены вырак смерцi; хлопчыку, якi ўкiдаў у паштовую
скрынку цыдулкi з весткамi ад яго; Шрэлаваму бацьку, якi знiк невядома
дзе; самому Шрэле, якi мусiў жыць так далёка ад Гёльдэрлiнавай радзiмы;
Гролю, кельнеру з «Якара», i шмат каму iншаму, хто рушыў на фронт,
спяваючы: "Дрыжаць спарахнелыя косцi"; за iх нi ў кога не патрабавалi
справаздачы, нi ў кога з тых, хто не навучыў iх нiчаму лепшаму; дынамiт,
колькi формул — гэта былi яго магчымасцi ставiць помнiкi; i падрыўная
група была ў яго, вядомая сваёй дакладнасцю i квалiфiкацыяй, Шрыт,
Гохбрэт, Кандэрс…

— Нам дакладна вядома, што Вы не маглi ўспрымаць сур'ёзна загадаў
Вашага непасрэднага шэфа, генерала Оту Кёстэрса; нашыя вайсковыя
псiхiятры аднадушна — а Вы не ведаеце, як цяжка бывае дамагчыся
аднадушнасцi сярод амерыканскiх вайсковых псiхiятраў… яны аднадушна
прызналi яго вар'ятам, якi не адказвае за свае ўчынкi; гэтак вось уся
адказнасць за выбух пераходзiць на Вас, пан гаўптман, бо Вы,
бясспрэчна, — не вар'ят, i — я мушу прызнацца Вам — Вы моцна
скампраметаваныя паказаннямi Вашых таварышаў. Я зусiм не хачу пытацца ў
Вас пра Вашыя палiтычныя погляды: я прывык ужо да ўрачыстых
запэўнiванняў наконт невiнаватасцi; шчыра кажучы, гэта мне нават
паспела надакучыць. Я ўжо казаў неяк сваiм калегам, што мы ў гэтай
прыгожай краiне здолеем знайсцi пяць, можа, шэсць, самае большае
дзевяць вiнаватых, i будзем павiнны пытацца ў самiх сябе, супраць каго
мы ваявалi ў гэтай вайне: няўжо толькi супраць самых разумных,
сiмпатычных, iнтэлiгентных i нават высокаiнтэлiгентных людзей? Прашу
Вас, адкажыце ўсё ж на гэтае маё пытанне! Чаму, навошта Вы зрабiлi гэта?

На месцы, дзе тады сядзеў амерыканскi афiцэр, маладая дзяўчына,
хiхiкаючы, ела цяпер тэфтэлi, маленькiмi глыткамi адпiвала пiва; на
даляглядзе яму былi вiдны цёмна-шэрыя абрысы зграбнай вежы Святога
Севярына, якая засталася цэлая.

Можа, яму трэба было сказаць, што шанаванне помнiкаў культуры i
гiсторыi гэтаксама ўзрушвала яго, як i памылка, якую рабiлi заходнiя
саюзнiкi, лiчачы, што тут яны сустрэнуць адных толькi злыдняў, замест
сiмпатычных i разумных людзей? Помнiк у гонар Эдыт i Фэрдзi, Шрэлы i
ягонага бацькi, Гроля i хлопчыка, якi ўкiдаў цыдулкi ў iх паштовую
скрынку; у гонар паляка Антонiя, якi падняў руку на Вакеру i за гэта
быў забiты, у гонар тых шматлiкiх, што спявалi: "Дрыжаць спарахнелыя
косцi", бо iх не навучылi нiчаму лепшаму; помнiк у гонар авечак, якiх
нiхто не пасвiў.

Калi яго дачка Рут яшчэ хоча паспець да цягнiка, яна павiнна якраз
цяпер бегчы каля ўвахода ў сабор Святога Севярына; у зялёнай шапачцы на
цёмных валасах, у ружовым свiтэры, разгарачаная i шчаслiвая ад таго,
што неўзабаве сустрэнецца з бацькам, братам i дзядулем; папаўдзённая



кава ў абацтве Святога Антонiя перад вялiкай сямейнай урачыстасцю
ўвечары. Бацька стаяў у цянi перад будынкам станцыi i вывучаў расклад
руху цягнiкоў; яго хударлявы твар пачырванеў; ветлiвы пажылы мужчына,
шчодры i прыязны; ён нiколi не каштаваў бычынага прычасця, не зрабiўся
зацята злы на старасцi гадоў; цi ведаў ён усё? Альбо яшчэ павiнен
даведацца? А Ёзэф? Як Роберт зможа растлумачыць гэта яму, свайму сыну?
Лепей было маўчаць, чым выказваць думкi i пачуццi, даць занесцi iх у
пратакол, каб прачыталi псiхiятры.

Роберт так i не здолеў нiчога растлумачыць таму прыязнаму маладому
чалавеку, што сядзеў, пахiтваючы галавою, глядзеў на яго, потым
падсунуў пачаты пачак цыгарэт; Роберт узяў пачак са стала, паклаў сабе
ў кiшэнь, сказаўшы «дзякуй»; потым зняў з грудзей Жалезны крыж, паклаў
на стол i падсунуў яго маладому чалавеку; настольнiк з чырвонымi i
белымi квадратамi крыху памяўся; ён паправiў яго i заўважыў, што малады
амерыканец пачырванеў.

— Hе, не, — сказаў Роберт, — даруйце, што гэта так нязграбна ў мяне
атрымалася; я не хацеў Вас пакрыўдзiць; проста ў мяне раптам з'явiлася
вострая патрэба падараваць Вам на памяць Жалезны крыж, на памяць пра
таго, хто ўзарваў абацтва Святога Антонiя i атрымаў за гэта ордэн, хоць
i ведаў, што генерал быў вар'ят, што выбух не меў сэнсу нi па тактычных,
нi па стратэгiчных меркаваннях. Я ахвотна вазьму Вашыя цыгарэты, толькi
прашу Вас лiчыць, што мы як равеснiкi проста абмянялiся падарункамi.

Магчыма, ён зрабiў гэта з тае прычыны, што тады, у дзень сонцавароту,
паўдзесятка манахаў забралiся на пагорак Казакен i там, уверсе, калi
агонь шугануў увысь, заспявалi: "Дрыжаць спарахнелыя косцi"; Ота
запальваў тое вогнiшча, а ён стаяў побач, з малым Ёзэфам на руках —
бялявым хлопчыкам, якi, убачыўшы, як шуганула полымя, ад радасцi
запляскаў у ладкi; Эдыт, стоячы праваруч ад Роберта, сцiснула яму
далонь; а можа, ён зрабiў гэта таму, што Ота не здаваўся яму нават
чужым на гэтым свеце, дзе адзiн жэст рукi мог каштаваць жыцця; вакол
агню стаялi вясковыя хлопцы з Додэрынгена, Шлакрынгена, Кiслiнгена i
Дэнклiнгена; разгарачаныя твары маладых людзей i дзяўчат зiхацелi
дзiкiм бляскам каля святочнага вогнiшча, якое далi падпалiць Оце; i ўсе
спявалi песню, якую пачаў шаноўны законнiк, загнаўшы свае шпоры ў бакi
шаноўнаму рабочаму каню: "Дрыжаць спарахнелыя косцi". Гарлаючы песню, з
паходнямi ў руках, моладзь рушыла з пагорка долу; цi павiнен ён быў
сказаць таму маладому чалавеку, што зрабiў гэта, бо яны не паслухалiся
наказу: "Пасвi авечак маiх", а ён нiмала не раскайваўся; а толькi
сказаў голасна:

— Можа, гэта быў толькi жарт, забава.

— Дзiўныя ў вас жарты, дзiўныя забавы. Вы ж — архiтэктар.

— Hе, я займаюся статыкай.

— Ну, гэта, пэўна, рознiца невялiкая.

— Падрыванне — гэта поўная процiлегласць статыкi. Так бы мовiць, яе
адваротны бок.

— Прашу мне прабачыць, — сказаў малады чалавек, — у матэматыцы я
заўсёды быў слабаваты.



— А мне матэматыка заўсёды давала вялiкае задавальненне.

— Ваш выпадак пачынае цiкавiць мяне ўжо не па службе. Цi Вашае
сведчанне пра любоў да матэматыкi павiнна значыць, што выбух пэўным
чынам цiкавiў Вас як фахоўца?

— Мажлiва. Таму, хто займаецца статыкай, надзвычай цiкава даведацца,
якiя сiлы патрэбныя, каб нейтралiзаваць дзеянне законаў статыкi. Вы
павiнны прызнаць, што гэта быў узорны выбух.

— Але няўжо Вы сур'ёзна сцвярджаеце, што гэтая, так бы мовiць,
абстрактная цiкавасць магла мець пэўнае значэнне?

— Менавiта.

— Баюся, што я ўсё ж не змагу адмовiцца ад палiтычнага допыту. Звяртаю
Вашую ўвагу на тое, што падаванне якiх-небудзь фальшывых звестак не мае
нiякага сэнсу; у нас ёсць усе дакументы i матэрыялы, з дапамогаю якiх
мы можам спраўдзiць Вашыя паказаннi.

Толькi ў гэтай хвiлi Роберту прыйшло ў галаву, што абацтва трыццаць
пяць год таму пабудаваў яго бацька; яны гэтак часта чулi пра гэта i
атрымлiвалi доказы гэтага, што яно перастала быць праўдаю; ён баяўся,
што малады амерыканец можа да ўсяго дакапацца i выдумаць сабе
тлумачэнне таго выбуху — бацькоўскi комплекс; можа, лепей было б
сказаць гэтаму чалавеку: я ўчынiў гэты выбух, бо яны пасвiлi авечак; i
гэткiм чынам я мог бы даць iм сур'ёзныя падставы лiчыць мяне вар'ятам;
ды Роберт адно што паглядаў праз акно на зграбную вежу Святога Севярына
як на здабычу, што ўцякла ад яго; тым часам малады чалавек задаваў яму
пытаннi, на якiя ён, не задумваючыся, адказваў словам «не».

Дзяўчына адсунула ад сябе пустую ўжо талерку, пасля ўзяла талерку
хлопца, нейкую хвiлю трымала абодва вiдэльцы ў правай руцэ, ставячы
ягоную талерку на сваю, потым паклала абодва вiдэльцы на талерку, што
была зверху, а вольнай правай рукой сцiснула хлопцаў локаць i,
усмiхаючыся, паглядзела яму ў вочы.

— Значыць, Вы не ўваходзiлi ў нiякую арганiзацыю? Чытаеце Гёльдэрлiна?
Добра. Магчыма, заўтра я выклiчу Вас яшчэ раз. Цвёрдае Божае сэрца,
нават калi спачувае.

Калi бацька зайшоў у пачакальню, Роберт пачырванеў, тут жа падышоў да
старога, узяў у яго з рук цяжкi капялюш i сказаў:

— Я зусiм забыўся павiншаваць цябе з днём нараджэння, бацька. Даруй.
Пiва я табе ўжо замовiў; спадзяюся, што яно будзе свежае, але калi…

— Дзякуй, — адказаў бацька, — дзякуй за вiншаванне, i не заказвай
свежага пiва, я не люблю надта халоднага…

Бацька паклаў яму руку на плячо. Роберт пачырванеў, згадаўшы пра той
iнтымны жэст, якiм яны абмянялiся ў алеi перад лякарняй; там ён раптам
адчуў патрэбу пакласцi руку на бацькава плячо, i бацька адказаў на гэты
жэст, калi яны дамаўлялiся сустрэцца на станцыi Дэнклiнген.

— Хадзем, — сказаў Роберт, — пасядзiм; у нас ёсць яшчэ дваццаць пяць
хвiлiн.



Яны паднялi келiхi, кiўнулi адзiн аднаму i выпiлi.

— Даць цыгару, бацька?

— Hе, дзякуй. Цi ведаеш ты, мiж iншым, што за апошнiя пяцьдзесят год
расклад руху цягнiкоў амаль не памяняўся? Нават шыльдачкi з гадзiнамi i
хвiлiнамi ўсё яшчэ тыя самыя; толькi эмаль сям-там крыху аблузалася.

— Крэслы, сталы, карцiны на сцяне, — сказаў Роберт, — усё як i было
раней: калi мы пагоднымi летнiмi вечарамi прыходзiлi пехатою з
Кiслiнгена i чакалi тут цягнiка.

— Напраўду, — пацвердзiў бацька, — нiчога не памянялася. Цi званiў ты
Рут? Яна прыедзе? Я так даўно не бачыў яе.

— Прыедзе; мяркую, яна ўжо сядзiць у вагоне.

— Недзе адразу па палове пятай мы будзем у Кiслiнгене; вып'ем там кавы
i да сёмай вернемся ўжо дамоў. Вы ж прыедзеце на ўрачыстую вячэру ў
кавярню?

— Вядома, бацька; хiба ты сумняваўся ў гэтым?

— Hе, але я нешта быў падумаў, цi не адмовiцца ад усяго… можа, лепш не
рабiць нiчога — хоць дзеля дзяцей, пэўна, адмаўляцца не трэба, дый я
шмат чаго падрыхтаваў да гэтага дня.

Стары апусцiў вочы, стаў разглядваць настольнiк з чырвонымi i белымi
квадратамi, водзячы па iм укруга келiхам з пiвам; Роберта ўразiла
гладкая скура на бацькавых руках: рукi дзiцяцi, што захавалi сваю цноту;
бацька падняў вочы, зiрнуў Роберту ў твар.

— Я думаў пра Рут i Ёзэфа; ты ж ведаеш, у Ёзэфа ёсць дзяўчына?

— Hе, не ведаю.

Стары зноў апусцiў вочы да настольнiка, зноў пачаў вадзiць келiхам.

— Я заўсёды меў надзею, што мае абедзве тутэйшыя сядзiбы зробяцца для
вас нечым накшталт вашага другога дома, але ўсiм вам было больш
даспадобы жыць у горадзе, нават Эдыт… адзiн Ёзэф, здаецца, здзейснiць
мае мары; дзiўна, вы ўсе мяркуеце, што ён падобны на Эдыт i ў iм нiчога
няма ад нашае раднi; а ўсё ж ён гэтак моцна нагадвае Генрыха, што мне
часам робiцца вусцiшна, калi я бачу твайго хлопца; гэта — Генрых, такi,
якi ён бы мог вырасцi… цi ты яшчэ памятаеш яго?

Нашага сабаку звалi Бром; а я трымаў лейцы, седзячы ў карэце; яны былi
з чорнай скуры, патрэсканыя; мне патрэбны карабiн, мне патрэбны карабiн;
Гiндэнбург.

— Ага, я памятаю яго.

— Ён вярнуў мне маёнтак, якi я яму падараваў; каму мне цяпер яго
падараваць? Ёзэфу альбо Рут? А можа, табе? Цi хочаш, каб ён быў твой?
Каб ты валодаў скацiнаю i паплавамi, цэнтрыфугамi i буракарэзнымi
машынамi, трактарамi i сенасушылкамi? Цi, можа, мне аддаць гэта ўсё



кляштару? Абодва маёнткi я купiў з першага свайго ганарару! Калi я
будаваў абацтва, мне было дваццаць дзевяць год, i вы нават не можаце
сабе ўявiць, што значыць для маладога архiтэктара атрымаць такi заказ.
Скандал! Сенсацыя! Я езджу туды гэтак часта не толькi дзеля таго, каб
згадваць будучыню, якая даўно ўжо стала мiнуўшчынай. У мяне заўсёды
была мара зрабiцца на старасцi гадоў нечым накшталт селянiна. Я не
зрабiўся селянiнам, а толькi старым дурнем, якi гуляе ў хованкi са
сваёю жонкаю; мы па чарзе заплюшчваем вочы i мяняем даты, нiбы малюнкi
ў эпiдыяскопе: калi ласка, вось 1928 год — мацi трымае за руку двух
сыночкаў-прыгажуноў; аднаму трынаццаць год, другому — адзiнаццаць;
побач усмiхаецца бацька з цыгарай у роце; у глыбi вiдна Эйфелева вежа.
Цi, можа, гэта Энгельсбург альбо Брандэнбургская брама? — выберы сабе
якую трэба дэкарацыю; магчыма, гэта будуць: марскi прыбой каля Астэндэ,
вежа Святога Севярына альбо кiёск па продажы лiманаду ў Блесэнфэльдскiм
парку? Hе, гэта, напэўна, абацтва Святога Антонiя: ты знойдзеш яго ў
фотаальбоме са здымкамi з усiх пораў года; толькi адзенне, знешнi
выгляд мяняюцца адпаведна модзе; твая мацi то ў вялiкiм, то ў малым
капелюшы, то з кароткiмi, то з доўгiмi валасамi, то ў шырокай, то ў
вузкай спаднiцы; a дзецям тым часам тры i пяць, пяць i сем гадоў; потым
з'яўляецца незнаёмая жанчына — светлавалосая, зусiм маладая; адно дзiця
яна нясе на руках, другое стаiць, трымаючыся за яе руку; малодшаму
дзiцёнку адзiн год, старэйшаму тры гады; ты ведаеш, што я любiў Эдыт
так, як не здолеў бы палюбiць сваёй роднай дачкi; я нiколi не мог
паверыць, што ў яе быў свой бацька, свая мацi i свой брат. Яна была
пасланнiца вялiкага Госпада; калi яна ў нас жыла, я мог зноў паўтараць
у думках Яго iмя, не чырванеючы, мог паўтараць гэтае iмя ў малiтвах;
якую вестку яна прынесла, перадала табе? Помсту за авечак? Я спадзяюся,
што ты дакладна выканаў даручэнне, не зважаючы на тыя фальшывыя
аргументы, якiя я заўсёды браў пад увагу; маю надзею, што ты не захаваў
пачуццё вышэйшасцi ў лядовым склепе iронii — як гэта рабiў я. Цi Эдыт
сапраўды мела брата? Цi ён жывы? Цi iснуе?

Стары Фэмель па-ранейшаму вадзiў пiўным келiхам укруга па столiку,
утаропiўшыся ў бела-чырвоны настольнiк; потым ён, зусiм крыху падняўшы
галаву, спытаў:

— Скажы мне ўсё-ткi, цi ён сапраўды iснуе? Ён жа быў твой сябар; я
аднаго разу бачыў яго; стоячы каля акна ў спальнi, я бачыў, як ён iшоў
цераз двор да твайго пакоя; я не забыў яго i часта пра яго думаю, хоць
бачыў яго тады не больш як дзесяць цi дваццаць секунд; ён наганяў на
мяне страх, нiбы анёл цёмнага царства. Цi ён сапраўды iснуе?

— Iснуе.

— I ён жывы?

— Жывы. Ты баiшся яго?

— Баюся. I цябе — таксама баюся. Хiба ты гэтага не ведаў? Я не хачу
ведаць, якую вестку табе перадала Эдыт; скажы толькi: ты выканаў яе
наказ?

— Выканаў.

— Добра. Цябе здзiўляе, што ўва мне жыў страх перад табою — i цяпер
трохi таго страху засталося. Я смяяўся з вашых дзiцячых гульняў у
канспiрацыю, але смех засеў у мяне ў горле, калi я даведаўся, што яны



забiлi таго хлопчыка; ён бы мог быць братам Эдыт, але пазней я зразумеў,
што гэта была ледзь не гуманнасць з iхняга боку — забiць хлопца, якi
ўсё-такi як-нiяк кiнуў бомбу i прычынiў апёкi настаўнiку гiмнастыкi, а
вось хлопчык, якi кiдаў твае цыдулкi нам у паштовую скрыню, паляк, што
падняў руку на настаўнiка гiмнастыкi? Было досыць неадпаведнага руху
павекаў, не таго колеру валасоў цi формы носа: дый таго потым не было
трэба, а толькi бацькавай цi бабулiнай метрыкi; доўгiя гады я жывiўся
са свайго смеху, але i ён вычарпаўся, не засталося запасаў, Роберт: i я
адчынiў лядоўню, дазволiў пракiснуць маёй iронii i высыпаў яе, нiбы
паскудныя адкiды чагосьцi, што раней мела вартасць; я думаў, што люблю
i разумею тваю мацi, ды толькi тады я па-сапраўднаму зразумеў i палюбiў
яе, як зразумеў i палюбiў вас; толькi яшчэ пазней я добра ўсвядомiў
гэта; калi скончылася вайна, я быў "на канi"; мяне прызначылi
ўпаўнаважаным па будоўлi ва ўсёй акрузе; нарэшце надышоў мiр, думаў я;
самае дрэннае засталося ў мiнулым; але аднаго разу ангельскi камендант
вырашыў, так бы мовiць, папрасiць у мяне прабачэння за тое, што яны
разбамбiлi касцёл Святога Анупрыя, знiшчыўшы пры гэтым скульптурную
групу дванаццатага стагоддзя «Распяцце»; ён не прасiў прабачэння за
смерць Эдыт, а толькi за знiшчаную скульптурную групу дванаццатага
стагоддзя; "Sorry",[10 - Мне шкада (англ.).] — казаў ён; a я засмяяўся,
першы раз за апошнiя дзесяць гадоў; але то быў нядобры смех, Роберт, —
i я адмовiўся ад сваёй пасады; упаўнаважаны па будаўнiцтву! Навошта? Я
ж быў гатовы аддаць на знiшчэнне ўсе скульптурныя групы з усiх
стагоддзяў дзеля таго толькi, каб яшчэ раз убачыць усмешку Эдыт, адчуць
дотык яе рукi да майго пляча; што маглi значыць малюнкi вялiкага
Госпада ў параўнаннi з сапраўднай усмешкай яго пасланнiцы? А за
хлопчыка, якi прыносiў вестачкi ад цябе — я нiколi не бачыў яго твару,
не ведаў яго iмя, — за яго б я аддаў сабор Святога Севярына, хоць
разумею, што гэта проста смешна нiзкая цана — як, напрыклад, медаль
таму, хто ўратаваў чалавечае жыццё; цi бачыў ты ў каго-небудзь яшчэ
ўсмешку Эдыт цi ўсмешку сталяровага вучня? Цi хоць слабы водблiск тых
усмешак? Роберт, Роберт!

Стары Фэмель адставiў келiх з пiвам, паклаў рукi на стол.

— Цi бачыў ты яшчэ хоць раз такiя ўсмешкi? — прамармытаў ён, закрываючы
твар рукамi.

— Бачыў, — адказаў Роберт. — На твары гатэльнага служкi, якога завуць
Гуга. Я пакажу яго табе.

— Я падару гэтаму хлопцу маёнтак, якi не захацеў узяць Генрых; напiшы
мне яго iмя ды адрас тут, на падстаўцы пад пiва; на гэтых круглых
кардонках пiшуць самыя важныя рэчы; i паведамi мне, калi што-небудзь
дазнаешся пра брата Эдыт. Цi жывы ён?

— Жывы. Ты ўсё яшчэ баiшся яго?

— Баюся. Самае жахлiвае тое, што ў iм не было нiчога, штб б магло
ўзрушыць iншага; калi я глядзеў, як ён iдзе цераз двор, я ведаў: ён
моцны i ўсё, што ён робiць, робiцца не з тых прычын, з якiх робяць
пэўныя ўчынкi астатнiя людзi: з прычыны, што нехта бедны, а нехта
багаты, нехта брыдкi, а нехта прыгожы, што некага лупцуе мацi, а некага
не лупцуе — прычыны, якiя прымушаюць кагосьцi штосьцi рабiць: альбо
будаваць цэрквы, альбо забiваць жанчын; альбо зрабiцца добрым
настаўнiкам, альбо — дрэнным арганiстам; я ведаў, што ягоных учынкаў
нельга растлумачыць нiводнай з названых тут прычын; у тыя часы я яшчэ



ўмеў смяяцца, але ў iм я не знайшоў нiчога, нiводнай шчылiнкi, якая б
магла быць прычынай майго смеху; гэта палохала мяне: мне здавалася,
нiбыта цераз мой двор iшоў анёл цёмнага царства, божы экзекутар, якi
хоча накласцi секвестр на цябе; ён зрабiў гэта, наклаў на цябе секвестр;
нiшто ў iм не ўзрушвала iншых; нават калi я пачуў, што яны збiлi яго i
хацелi забiць, гэта мяне не ўзрушыла…

— Пане радца, я толькi цяпер пазнаў Вас. Вельмi ўсцешаны бачыць Вас
жывога-здаровага. Колькi ж гэта гадоў прайшло з тае пары, як Вы былi
тут апошнi раз?

— Ах, Муль, гэта Вы? Цi жыве яшчэ Вашая мацi?

— Hе, пане радца: пахавалi яе. Гэта былi вялiкiя хаўтуры. Яна пражыла
багатае жыццё — сямёра дзяцей, трыццаць шэсць унукаў i адзiнаццаць
праўнукаў… багатае жыццё. Вы зробiце мне гонар, спадары, калi вып'еце
за памяць па маёй мацi.

— Ахвотна, дарагi Муль; яна была слаўная кабета.

Стары Фэмель падняўся, Роберт устаў таксама; тым часам гаспадар пайшоў
да прылаўка, каб напоўнiць келiхi; станцыйны гадзiннiк паказваў усяго
толькi дзесяць на пятую; двое сялян стаялi каля прылаўка; яны, сумна
паглядаючы, запiхвалi сабе ў рот памазаныя гарчыцаю тэфтэлi; задаволена
пакрэкваючы, пiлi пiва; гаспадар вярнуўся з-за прылаўка з пачырванелым
тварам, але вочы зрабiлiся вiльготныя; ён зняў з падноса келiхi,
паставiў на стол, потым узяў свой келiх У руку.

— За добрую памяць па Вашай матулi, Муль, — сказаў стары Фэмель. Яны
паднялi келiхi, кiўнулi адзiн аднаму i, адпiўшы, адставiлi iх.

— Цi ведаеце Вы, — сказаў стары, — што Вашая мацi пяцьдзесят год таму
дала мне крэдыт — калi я, сасмяглы i галодны, вяртаўся з Кiслiнгена?
Тады якраз быў рамонт гэтага ўчастка чыгункi, ды мне было яшчэ зусiм
няцяжка адмахаць чатыры кiламетры пехатою; за Вашае здароўе, Муль, i за
добрую памяць па Вашай матулi. Гэта вось мой сын, Вы яго яшчэ не
ведаеце?

— Фэмель, вельмi прыемна.

— Муль, вельмi прыемна.

— Вас, пане радца, знае тут кожнае дзiцё; усiм вядома, што Вы
пабудавалi нашае абацтва, а старыя бабулi яшчэ могуць расказаць пра Вас
нямала розных гiсторый — як Вы замаўлялi цэлыя вагоны пiва для муляраў,
як Вы давалi сола ў скоках на свяце з нагоды канца будаўнiцтва. Гэты
глыток за Вашае здароўе, пане радца.

Яны, стоячы, выпiлi да дна; Роберт з парожнiм келiхам у руцэ глядзеў на
карчмара, якi тым часам вярнуўся да прылаўка, забраўшы апарожненыя
талеркi са стала, дзе сядзела маладая пара, прасунуў iх у акенца на
кухню; потым падышоў i атрымаў ад маладога чалавека плату. Стары Фэмель
пацягнуў сына за крысо пiнжака:

— Сядай, сядай жа; у нас яшчэ дзесяць хвiлiн часу. Гэта цудоўныя,
добрыя людзi.



— I ты не баiшся iх — праўда, бацька?

Стары паглядзеў сыну проста ў вочы; на яго хударлявым, усё яшчэ без
адзiнай зморшчыны твары не было ўсмешкi.

— Якраз гэтыя людзi, — сказаў Роберт, — здзекавалiся з Гугi, i, мажлiва,
нехта з iх быў катам Фэрдзi!

— Калi цябе не было i мы чакалi ад цябе вестачкi, я баяўся кожнага
чалавека… але каб баяцца Муля? Хiба ты яго баiшся?

— Убачыўшы кожнага новага чалавека, я пытаюся ў сябе, цi хацеў бы я
апынуцца ў ягонай уладзе; i няшмат ёсць такiх, пра каго я мог бы
сказаць: "Я гатовы на гэта".

— А цi быў ты ва ўладзе брата Эдыт?

— Hе. Мы жылi ў Галандыi з iм у адным пакоi, дзялiлiся ўсiм, што ў нас
было; палавiну дня мы гулялi ў бiльярд, a другую палавiну вучылiся: ён
нямецкай мове, я — матэматыцы; я не быў у ягонай уладзе, але заўсёды
быў гатовы на гэта… I гатовы апынуцца ў тваёй уладзе, бацька…

Роберт выцягнуў цыгарэту з рота.

— Я вельмi хацеў бы падарыць табе што-небудзь да васьмiдзесяцiгоддзя,
хацеў бы сказаць табе… ну, мажлiва, ты i сам ведаеш, што я хацеў бы
табе сказаць?

— Ведаю, — адказаў стары i паклаў руку сыну на плячо, — можаш мне
гэтага не казаць.

Я ахвотна б ахвяраваў табе колькi слязiнак скрухi, але не магу
выцiснуць iх з сябе: я ўсё яшчэ гляджу на вежу Святога Севярына як на
здабычу, што выслiзнула ў мяне з рук; шкада, што абацтва было справай
тваёй маладосцi, тваiм вялiкiм лёсам, першай вялiкай гульнёй; i ты
добра пабудаваў яго: салiдныя муры, выдатныя статычныя характарыстыкi;
мне давялося запатрабаваць два грузавiкi выбуховага рэчыва; я абышоў
будынкi, крэйдаю напiсаў свае формулы ды знакi з лiчбамi на сценах,
калонах, апорах скляпенняў, напiсаў iх таксама на вялiкiм роспiсе —
карцiне "Таемнай вячэры", памiж нагой святога Яна i ступнёю святога
Пятра; я ж дасканала ведаў абацтва; ты гэтак часта апавядаў мне пра яго,
калi я быў яшчэ хлопчыкам, падлеткам, юнаком — я iшоў i пiсаў свае
знакi з лiчбамi на сцяне, а побач са мною бег абат, адзiны чалавек, якi
застаўся там, на месцы; ён апеляваў да майго розуму, да маiх рэлiгiйных
пачуццяў; на шчасце, то быў новы абат, якi мяне не ведаў. Ён апеляваў
да майго сумлення; дарэмна; ён не бачыў, як я прыязджаў туды па суботах,
еў стронгу, натуральны мёд, намазваў масла на вясковы хлеб; не бачыў
мяне, архiтэктаравага сына; i калi ён глядзеў на мяне, як на вар'ята, я
шапнуў яму: "Дрыжаць спарахнелыя косцi"; мне тады было дваццаць дзевяць
год — якраз столькi, колькi табе, калi ты будаваў абацтва, — i я чакаў
ужо новай здабычы, шараватая танклявая постаць якой вiднелася на
даляглядзе, — сабор Святога Севярына; але я трапiў у палон, i вось тут,
на станцыi Дэнклiнген, за тым сталом, дзе цяпер нiкога няма, мяне
дапытваў малады афiцэр.

— Пра што ты думаеш? — спытаўся бацька.



— Пра абацтва Святога Антонiя: я гэтак даўно не быў там.

— Ты рады, што ўбачыш яго?

— Я рады сустрэчы з Ёзэфам, бо так даўно яго не бачыў.

— Я трохi ганаруся iм, — сказаў стары, — ён мае гэтулькi размаху ды
свежых думак i калi-небудзь стане добрым архiтэктарам; бывае трохi
занадта суровы з рабочымi, трохi нецярплiвы, але цяжка чакаць
цярплiвасцi ад дваццацiдвухгадовага хлопца — зрэшты, цяпер на яго цiсне
тэрмiн; манахам вельмi хочацца адслужыць iмшу да дня Божага нараджэння
ўжо ў новым касцёле; вядома, нас усiх запросяць на фэст урачыстага
адкрыцця.

— Цi ў iх яшчэ той самы абат?

— Якi?

— Айцец Грэгар.

— Hе, ён памёр у сорак сёмым годзе; не здолеў перажыць разбурэння
абацтва.

— А ты здолеў перажыць гэта?

— Калi я даведаўся, што абацтва ўзарванае, дык спачатку вельмi
засмуцiўся, але калi я пасля паехаў туды i ўбачыў руiны, а таксама
абураных манахаў, што хацелi стварыць камiсiю, каб знайсцi
вiнаватага, — я параiў iм не рабiць гэтага; я не прагнуў помсты за
знiшчаныя пабудовы i баяўся, што яны знойдуць вiнаватага, а ён будзе
прасiць у мяне прабачэння; слова «sorry» ўсё яшчэ стаяла ў мяне ўвушшу,
гэта было жахлiва; i, зрэшты, кожны будынак можна адбудаваць нанова. Я
здолеў, Роберт, — здолеў перажыць гэта. Ты не паверыш мне, але я нiколi
не адчуваў вялiкай цягi да будынкаў, якiя я спраектаваў i будаўнiцтвам
якiх кiраваў; яны падабалiся мне на паперы, я працаваў над iмi, можна
сказаць, з захапленнем, але ж я нiколi не быў мастаком, разумееш, i
ведаў, што я не мастак; у мяне былi яшчэ даўнiя планы, калi мне
даручылi адбудоўваць абацтва; для твайго хлопчыка гэта выдатная
магчымасць папрактыкавацца, навучыцца каардынаваць працу i крыху
ўтаймаваць сваю нецярплiвасць… цi не пара нам выходзiць на пасадку?

— У нас яшчэ чатыры хвiлiны, бацька. Але на перон ужо можна выходзiць.

Роберт падняўся з месца, кiўнуў гаспадару карчмы, палез у кiшэнь па
кашалёк, але карчмар выйшаў з-за прылаўка, прамiнуўшы Роберта, падышоў
да старога Фэмеля i сказаў:

— Hе, не, пане радца; я нiчога ад Вас не вазьму, бо вы былi маiмi
гасцямi — на добрую памяць па маёй мацi.

Знадворку было яшчэ цёпла; над Додрынгенам ужо вiднелiся белыя шматкi
паравознага дыму.

— Цi ёсць у цябе бiлеты? — спытаўся бацька.

— Ёсць, — адказаў Роберт, выглядаючы насустрач цягнiку, што спускаўся з
пагорка з-за Додрынгена, нiбы вынырнуўшы проста з ярка-блакiтных



нябёсаў; цягнiк быў чорны, стары i выклiкаў пачуццё ўзрушанасцi;
начальнiк станцыi выйшаў са службовага пакоя з суботна-нядзельнай
усмешкаю на твары.

— Сюды, тата, сюды! — крыкнула Рут; мiльганулi яе зялёная шапачка, яе
зграбныя рукi, ружовы пух яе швэдара; яна працягнула рукi да дзядулi,
дапамагла яму падняцца па прыступках вагона, абняла яго, потым
асцярожна правяла да адчыненых дзвярэй купэ, пацягнула яго ўгору i
пацалавала ў шчаку.

— Я страшэнна рада, — сказала яна, — сапраўды, страшэнна рада, што
ўбачу абацтва i буду сёння на вечарыне разам з вамi.

Начальнiк станцыi дзьмухнуў у свiсток i паказаў рукою цягнiку, што
можна адпраўляцца.

7

Калi яны падышлi да акенца, Нэтлiнгер выцягнуў цыгару з рота i кiўком
галавы падбадзёрыў Шрэлу; акенца адчынiлася знутры, наглядчык з аркушам
паперы ў руцэ высунуў галаву i спытаў:

— Вы — арыштант Шрэла?

— Я, — адказаў Шрэла.

Наглядчык голасна называў прадметы, выцягваючы iх адзiн за адным з
кардоннай скрынкi, i клаў перад Шрэлам.

— Кiшэнны гадзiннiк, нiкеляваны, без ланцужка.

— Кашалёк, чорны, скураны; унутры пяць брытанскiх шылiнгаў, трыццаць
бельгiйскiх франкаў, дзесяць нямецкiх марак i восемдзесят пфенiгаў.

— Гальштук зялёнага колеру.

— Самапiска, без маркi, шэрага колеру.

— Дзве насоўкi — белыя.

— Плашч-макiнтош, непрамакальны.

— Капялюш чорнага колеру.

— Брытва бяспечная маркi «Жылет».

— Шэсць цыгарэт маркi «Бельга».

— Кашуля, сподняя бялiзна, мыла i зубная шчотка былi пры Вас, так? Калi
ласка, распiшыцеся вось тут, засведчыце, што ўсе Вашыя асабiстыя рэчы
Вам вернуты.



Шрэла апрануў плашч, пазапiхваў у кiшэнi атрыманыя толькi што рэчы,
падпiсаў спiс, на якiм стаяла дата: "6 верасня 1958 г., 15 гадзiн 30
хвiлiн".

— Усё ў парадку, — сказаў наглядчык i зачынiў акенца.

Нэтлiнгер iзноў засунуў цыгару ў рот, дакрануўся да Шрэлавага пляча.

— Хадзем, — сказаў ён, — вось сюдой, альбо ты зноў хочаш за краты? Можа,
усё-такi завяжы гальштук.

Шрэла сунуў у рот цыгарэту, паправiў акуляры, падняў каўнерык кашулi i
надзеў гальштук; ён здрыгануўся, калi Нэтлiнгер раптам паднёс яму да
носа запальнiчку.

— Гэтак вось, — сказаў Нэтлiнгер, — гэтак вось бывае з усiмi вязнямi:
хай ён будзе высокi цi маларослы, вiнаваты цi невiнаваты, бедны цi
багаты, палiтычны цi крымiнальнiк — усе найперш хочуць выкурыць
цыгарэту.

Шрэла зрабiў глыбокую зацяжку; завязаўшы гальштук, а пасля — апусцiўшы
каўнерык, ён паглядаў праз верх акуляраў на Нэтлiнгера.

— Ты ў гэтых пытаннях дужа дасведчаны, праўда?

— А ты што — не? — спытаў Нэтлiнгер у адказ. — Хадзем; ад развiтання з
начальнiкам, на жаль, я цябе вызвалiць не магу.

Шрэла насунуў капялюш, выцягнуў з рота цыгарэту i пайшоў за Нэтлiнгерам,
якi адчынiў дзверы на двор; начальнiк турмы стаяў каля акенца, перад
якiм стаяла доўгая чарга: людзi стаялi па дазволы на нядзельныя
спатканнi; гэта быў высокi мужчына, не занадта модна, але салiдна
апрануты; калi ён наблiжаўся да Нэтлiнгера i Шрэлы, яго рухi былi
падкрэслена цывiльнымi.

— Спадзяюся, — сказаў ён Нэтлiнгеру, — што ўсё было даведзена да ладу
так, што ты застаўся задаволены — хутка i як мае быць.

— Дзякуй, — адказаў Нэтлiнгер, — усё сапраўды было зроблена хутка.

— Гэта добра, — сказаў начальнiк турмы i звярнуўся да Шрэлы. — Прашу
мне прабачыць за тое, што я Вам на развiтанне скажу колькi слоў, хоць
Вы ўсяго адзiн дзень былi ў мяне пад… — ён засмяяўся, — …апекаю i
памылкова трапiлi не ў следчую турму, а ў карную. Бачыце, — сказаў ён i
паказаў рукою на ўнутраную браму турмы, — за вунь тою брамаю Вас чакае
другая брама, а за ёю Вас чакае штосьцi грандыёзнае, тое, што мы лiчым
за сваё найвышэйшае дабро, — воля. Справядлiвым цi несправядлiвым было
падазрэнне, але Вы спазналi… — ён засмяяўся яшчэ раз, — …вы спазналi
сярод маiх гасцiнных муроў супрацьлегласць вольнасцi. Карыстайцеся
Вашай вольнасцю. Мы ўсе — адно што вязнi, вязнi нашага цела, аж да
хвiлi, калi душа вызвалiцца ад путаў i ўзнясецца да свайго стваральнiка;
але быць вязнем сярод маiх гасцiнных муроў — гэта не проста сiмвал. Я
выпускаю вас на волю, пане Шрэла…

Шрэла збянтэжана працягнуў руку, але тут жа рвануў яе назад, да сябе,
бо па начальнiкавым твары ён заўважыў: поцiск яго далонi не належыць да



прынятых тут фармальнасцей; Шрэла збянтэжана маўчаў, пераклаў
цыгарэцiну з правай рукi ў левую i крадком зiрнуў на Нэтлiнгера.

Муры вакол гэтага двара, неба па-над iмi былi апошнiмi рэчамi на гэтай
зямлi, якiя давялося бачыць Фэрдзi; магчыма, голас начальнiка быў
апошнiм чалавечым голасам, якi ён пачуў на гэтым дзядзiнцы — досыць
вузкiм, каб дым з Нэтлiнгеравай цыгары мог запоўнiць яго ўвесь;
прынюхваючыся, начальнiк падумаў: "Божа мой, ты заўсёды добра
разбiраўся ў цыгарах: тут табе трэба аддаць належнае".

Нэтлiнгер не выцягваў цыгары з рота.

— Ты мог абысцiся гэтым разам без развiтальнае прамовы. Значыць, дзякуй
i — да пабачэння.

Ён схапiў Шрэлу за плечы i падпiхнуў яго ў напрамку да ўнутранай брамы,
якая перад iмi адчынiлася; Нэтлiнгер павольна павёў Шрэлу да знешняй
брамы; Шрэла спынiўся, аддаў вартаўнiку свае паперы; той уважлiва
паглядзеў на iх, кiўнуў i адчынiў браму.

— Ну, вось яна тут, воля, — сказаў Нэтлiнгер, смеючыся, — на тым баку
вулiцы стаiць мая машына; скажы, куды цябе адвезцi.

Шрэла перайшоў з iм цераз вулiцу i завагаўся, калi шафёр адчынiў яму
дзверцы.

— Ну, — сказаў Нэтлiнгер, — сядай.

Шрэла зняў свой капялюш, залез у машыну; сеўшы, адкiнуўся на спiнку
сядзення i паглядзеў на Нэтлiнгера, якi таксама залез у кабiну i
падсунуўся блiжэй да яго.

— Куды ты хочаш ехаць?

— На вакзал, — адказаў Шрэла.

— У цябе там рэчы?

— Hе.

— Дык што, ты ўжо зноў хочаш пакiнуць наш гасцiнны горад? — спытаў
Нэтлiнгер. Нахiлiўшыся да шафёра, ён сказаў яму: — На галоўны вакзал.

— Hе, — сказаў Шрэла, — я не хачу пакiдаць гэтага гасцiннага горада. Ты
не знайшоў Роберта?

— Hе, — адказаў Нэтлiнгер, — ён рэдка паказваецца на людзях. Цэлы дзень
я спрабаваў убачыцца з iм, ды ён усё выслiзваў неяк; а калi я ўжо амаль
накрыў яго ў гатэлi "Прынц Генрых", ён здолеў уцячы праз бакавыя дзверы.
Праз яго мне давялося мець вялiкую прыкрасць.

— I раней таксама ты яго не сустракаў?

— Hе, — адказаў Нэтлiнгер, — нiводнага разу; ён жыве зусiм адасоблена.

Машына спынiлася перад святлафорам. Шрэла зняў акуляры, выцер iх
насоўкаю i падсунуўся блiжэй да акна.



— Вiдаць, — сказаў Нэтлiнгер, — у цябе дзiўнаватае адчуванне: па гэткiм
доўгiм часе i пры такiх акалiчнасцях зноў апынуцца ў Германii; ты яе
ўжо не пазнаеш.

— Ды не, пазнаю ўжо, — адказаў Шрэла, — накшталт таго, як звычайна
пазнаеш жанчыну, якую зусiм малады кахаў, а цяпер праз дваццаць гадоў
напаткаў: яна зрабiлася тоўстая; затлусценне залозаў; вiдавочна, што
яна выйшла за чалавека не толькi багатага, але i працавiтага; вiла за
горадам, машына, пярсцёнкi на кожным пальцы; пры гэткiх акалiчнасцях з
даўняе любовi застаецца адно што строiць кепiкi.

— Натуральна, гэткiя абразкi ўсё-такi досыць скажоныя, — сказаў
Нэтлiнгер.

— Гэта напраўду абразкi, — сказаў Шрэла, — i калi б iх было ў цябе тры
тысячы, ты б, мажлiва, спазнаў крыху праўды.

— Сумняваюся таксама наконт верагоднасцi тваiх меркаванняў пра нашу
краiну: ты прабыў толькi дваццаць чатыры гадзiны ў краiне, у тым лiку
дваццаць тры — у турме.

— Табе цяжка ўявiць, як шмат можна даведацца пра краiну, седзячы ў
турме; у вашых астрогах найбольш сядзяць за ашуканства; на жаль,
самаашуканства не разглядаюць тут як крымiнальнае злачынства; магчыма,
ты не ведаеш, што я з апошнiх дваццацi двух год чатыры правёў у турме?

Машына павольна ехала ў вялiкiм патоку, якi ўтварыўся перад святлафорам
на скрыжаваннi.

— Hе, — сказаў Нэтлiнгер, — я гэтага не ведаў. Дзе ты сядзеў, у
Галандыi?

— У Галандыi, — адказаў Шрэла, — i ў Англii таксама.

— За што гэта?

— За дзеяннi ў стане афекту, у вынiку любоўнай тугi, але не з
iдэалiстычных памкненняў, а праз тое, што я змагаўся супраць цалкам
рэальных з'яў.

— Цi нельга растлумачыць гэта больш падрабязна?

— Hе, — адказаў Шрэла, — ты б усё адно нiчога не зразумеў i ўспрыняў бы
гэта як камплiмент. Я пагражаў аднаму галандскаму палiтыку, якi
абвясцiў, што трэба павынiшчыць усiх немцаў; гэта быў дужа папулярны
палiтык; потым, калi немцы акупавалi Галандыю, яны вызвалiлi мяне,
мяркуючы, што я нейкiм чынам пакутаваў за нямецкую справу; але пасля
яны знайшлi маё iмя ў спiсе шуканых асоб, i мне давялося ўцякаць ад iх
любовi ў Англiю; там я пагражаў пэўнаму ангельскаму палiтыку, якi
сказаў, што трэба павынiшчыць ўсiх немцаў, уратаваўшы адно створаныя
iмi шэдэўры мастацтва; гэта быў надта папулярны палiтык; але неўзабаве
я атрымаў ад iх амнiстыю, бо яны меркавалi, што трэба шанаваць мае
пачуццi — пачуццi, якiх у мяне зусiм не было, калi я пагражаў гэтаму
палiтыку; гэтак вось людзей спачатку памылкова кiдаюць у астрог, а
пасля гэтаксама памылкова адпускаюць на волю.



Нэтлiнгер засмяяўся:

— Калi ты ўжо збiраеш карцiны, я магу дазволiць дадаць да тваёй
калекцыi яшчэ адну. Як табе, напрыклад, падабаецца гэткая карцiна:
непрымiральная палiтычная варожасць памiж двума школьнымi таварышамi;
праследаваннi, допыты, уцёкi, смяртэльная нянавiсць — але праз дваццаць
два гады той самы праследавальнiк, гэты жахлiвы тып, вызваляе з турмы
ўцекача, якi акурат вяртаецца дадому? Цi гэта не карцiна, вартая таго,
каб папоўнiць тваю калекцыю?

— Гэта не карцiна, — адказаў Шрэла, — а толькi гiсторыя, у якой ёсць
адна хiба: яна, апроч усяго, яшчэ i праўдзiвая; але калi я перакладу
гэтую гiсторыю на вобразна-абстрактную мову i адпаведна яе табе
растлумачу — дык яна не будзе надта пахвальнаю для цябе.

— Гэта напраўду дзiўна, — сказаў няголасна Нэтлiнгер i выцягнуў цыгару
з рота, — калi я тут прашу зразумець мяне; але павер мне, калi я ўбачыў
тваё прозвiшча ў спiсе шуканых асоб, прачытаў рапарт i даведаўся, што
яны сапраўды затрымалi цябе на мяжы, — я без усялякiх ваганняў пачаў
рабiць усе захады, каб цябе вызвалiць.

— Мне было б вельмi шкада, — сказаў Шрэла, — калi б ты падумаў, што я
сумняваюся ў шчырасцi тваiх матываў i пачуццяў. Нават тваё раскаянне не
будзiць ува мне сумненняў, але ў кожнай карцiне — а ты ж прасiў мяне
ўзяць тую гiсторыю як карцiну ў маю калекцыю, — у кожнай карцiне ёсць
пэўная абстракцыя, а менавiта — роля, якую ты выконваў тады i надалей
выконваеш сёння; ролi, даруй мне, усё тыя ж самыя; бо тады, каб
абясшкодзiць мяне, трэба было пасадзiць мяне за краты, а сёння, каб
зрабiць мяне бясшкодным, трэба выпусцiць мяне з турмы; баюся, што
Роберту, якi мае куды болей абстрактнае мысленне, чым я, якраз з тае
прычыны не карцiць сустракацца з табою. Я спадзяюся, ты мяне разумееш:
i тады таксама я анi не сумняваўся ў шчырасцi тваiх матываў i пачуццяў,
ты мяне не можаш зразумець i нават не спрабуй рабiць гэтага, бо ты
выконваў свае ролi несвядома, — iначай ты быў бы цынiк альбо злачынец;
але ж ты не зрабiўся нi тым, нi другiм.

— Цяпер я напраўду не ведаю, камплiмент гэта цi нешта зусiм адваротнае.

— I аднаго, i другога патроху.

— Магчыма, табе невядома, што я зрабiў для тваёй сястры?

— Ты абараняў Эдыт?

— Ага. Вакера хацеў арыштаваць яе i кожны раз заносiў яе iмя ў спiсы, а
я штораз выкрэслiваў.

— Вашыя дабрадзействы, — цiха прамовiў Шрэла, — яшчэ цi не страшнейшыя
за вашыя злачынствы.

— А вы яшчэ больш бязлiтасныя за самога Госпада Бога, якi даруе грахi
тым, хто пакаяўся.

— Мы — гэта не Госпад Бог i не прыпiсваем сабе нi ягонай усяведнасцi,
нi ягонай лiтасцiвасцi.



Нэтлiнгер адхiнуўся, страсянуўшы галавою; Шрэла выцягнуў з кiшэнi
цыгарэту, засунуў яе ў рот i зноў спалохаўся, калi Нэтлiнгер нечакана
пыхнуў запальнiчкай у яго пад носам; чысты, светла-блакiтны дым мала
што не апалiў яму павекi. "А твая цяперашняя ветлiвасць, — думаў ён, —
горшая за тваю тагачасную няветлiвасць. Твая апантанасць засталася
такою, як i была: гэтаксама як ты тады шпурляў мне мячык у твар, цяпер
ты назойлiва даеш мне прыпалiць".

— Калi я змагу знайсцi Роберта? — спытаў ён.

— Вiдаць, не раней як у панядзелак; я так i не здолеў высветлiць, куды
ён з'ехаў на выхадныя; няма таксама нi яго бацькi, нi дачкi; можа,
заспееш яго дома сёння ўвечары альбо заўтра а палове дзесятай у гатэлi
"Прынц Генрых"; ён ад паловы дзесятай да адзiнаццатай гуляе там у
бiльярд. Спадзяюся, у турме з табой не абыходзiлiся груба?

— Hе, — адказаў Шрэла, — усё было прыстойна.

— Калi табе спатрэбяцца грошы, скажы мне. З тымi, што ў цябе ёсць, не
надта разгонiшся.

— Мяркую, што да панядзелка хопiць, а пасля грошы ў мяне будуць.

Чым блiжэй яны пад'язджалi да вакзала, тым даўжэйшы i шырэйшы рабiўся
ланцуг машын. Шрэла паспрабаваў быў адчынiць акно, але не разабраўся з
ручкамi; Нэтлiнгер перахiлiўся цераз яго i апусцiў шыбiну.

— Баюся, — сказаў ён, — што на вулiцы паветра не лепшае ад таго, што
тут, у машыне.

— Дзякуй, — сказаў Шрэла.

Ён паглядзеў на Нэтлiнгера, пералажыў цыгарэту з правай рукi ў левую.

— Слухай, — сказаў ён пасля, — той мячык, якi тады забiў Роберт… цi
знайшоўся ён? Памятаеш?

— Натуральна, памятаю, — адказаў Нэтлiнгер, — я добра памятаю, бо потым
столькi пра гэта гаварылася: яны так нiколi i не знайшлi мячыка; шукалi
яго таго вечара аж да цемнаты, шукалi нават i назаўтра, хоць гэта была
нядзеля; той мячык не даваў iм спакою; сёй-той пачаў пазней казаць, што
гэта была ўсяго толькi Робертава штучка: ён, маўляў зусiм не ўдарыў па
мячыку, а толькi iмiтаваў гук удару, a мячык схаваў.

— Але ж яны ўсе бачылi мячык — як ён ляцеў. Хiба не?

— Вядома, нiхто той пагалосцы не паверыў; iншыя казалi, што мячык
заляцеў у двор пiваварнi i трапiў на павозку; мажлiва, ты памятаеш, што
неўзабаве адтуль выехала павозка.

— Гэта было раней, задоўга перад тым, як Роберт ударыў, — сказаў Шрэла.

— Здаецца мне, што ты памыляешся…

— Hе, не, — настойваў на сваiм Шрэла, — я ж стаяў там, чакаючы, i
ўважлiва глядзеў; павозка выехала, перш чым Роберт ударыў.



— Ну, хай сабе, — сказаў Нэтлiнгер, — так цi iначай, a мячыка знайсцi
не змаглi. А вось i вакзал… ты i праўда не хочаш, каб я табе чым-
небудзь дапамог?

— Hе, дзякуй, мне нiчога не трэба.

— Ну, хоць папалуднаваць разам… магу цябе запрасiць?

— Добра, — адказаў Шрэла, — пойдзем палуднаваць.

Шафёр, адчынiўшы, прытрымаў дзверку машыны; Шрэла вылез першы i,
засунуўшы рукi ў кiшэнi, чакаў Нэтлiнгера, якi, узяўшы з сядзення сваю
папку, зашпiлiў плашч i сказаў шафёру:

— Калi ласка, прыедзьце па мяне каля паловы шостай да гатэля "Прынц
Генрых".

Шафёр прыклаў руку да шапкi, потым залез назад у машыну, сеў за руль.

Шрэлавы акуляры, адвiслыя плечы, рот з дзiўнаватай усмешкаю, бялявыя
валасы — без прабору, а толькi з лёгкiм проблiскам сiвiзны, усё яшчэ
зачасаныя назад; жэст рукi, якiм ён абцёр пот i схаваў насоўку ў кiшэнь,
здавалася, што ён зусiм не памяняўся, толькi зрабiўся на некалькi год
старэйшы.

— Навошта ты вярнуўся? — цiха спытаўся Нэтлiнгер.

Шрэла паглядзеў на яго, прыжмурваючыся — як гэта ён заўсёды рабiў, — i,
закусiўшы нiжнюю губу (у правай руцэ цыгарэта, у левай — капялюш),
доўга глядзеў на Нэтлiнгера i чакаў, усё яшчэ дарэмна чакаў таго, па
чым сумаваў ужо больш як дваццаць гадоў, — нянавiсцi, звычайнай
нянавiсцi, якой ён заўсёды прагнуў: каб можна было даць каму-небудзь па
мордзе альбо кухталя пад зад i крыкнуць: "Свiння! Паскудная свiння!" Ён
заўсёды зайздросцiў людзям, здольным да гэткiх простых пачуццяў, але ён
не мог зараз стукнуць у гэты круглы, са збянтэжанай усмешкаю твар, не
мог даць кухталя пад гэты зад; на школьнай лесвiцы Нэтлiнгер падставiў
яму падножку, i ён грымнуўся вобзем, дужка акуляраў улезла яму ў мочку
вуха; па дарозе дадому яго пераймалi, зацягвалi ў пад'езды дамоў i
збiвалi; бiлi пугаю з калючага дроту, Нэтлiнгер бiў яго i Роберта; вёў
допыты; ён быў вiнаваты, што загiнуў Фэрдзi, але пашкадаваў Эдыт i даў
уцячы Роберту.

Шрэла перавёў позiрк з Нэтлiнгера на прывакзальны пляц, дзе было
надзвычай тлумна; сонечны выхадны, таксi, што чакаюць клiентаў,
марожаншчыкi; гатэльныя служкi ў фiялетавых лiўрэях валачылi ўслед за
гасцямi валiзы; шэры велiчны фасад Святога Севярына, гатэль "Прынц
Генрых", кавярня Кронэра; ён спалохаўся, калi Нэтлiнгер раптоўна
сарваўся з месца, кiнуўся ў натоўп, махаючы рукамi i крычучы: "Алё,
фройляйн Рут!.."; праз хвiлю ён вярнуўся, пахiтваючы галавою.

— Цi бачыў ты дзяўчыну, — спытаўся ён, — тую, у зялёнай шапачцы i
ружовым швэдары? Вельмi гожая, проста загледзiшся — Робертава дачка. Я
так яе i не дагнаў; яна магла падказаць нам, дзе яго знайсцi. Шкада… Ты
не бачыў яе?

— Hе, — цiха адказаў Шрэла, — дачка Эдыт…



— Вядома ж, — сказаў Нэтлiнгер, — твая пляменнiца. Ах, д'ябал… Ну,
хадзем — з'ямо чаго-небудзь.

Ён перайшоў цераз вакзальную плошчу, перасек вулiцу; Шрэла iшоў следам
за iм да гатэля "Прынц Генрых"; служка ў фiялетавай лiўрэi адчынiў
перад iмi дзверы, якiя крутанулiся, прапусцiўшы iх, i неўзабаве сталi
на месца, у абабiтыя лямцам пазы.

— Столiк ля акна? — спытаў Ёхэн. — Калi ласка. Hе занадта сонечна?
Значыць, на ўсходнiм баку. Гуга, прасачы, каб панам быў столiк каля
акна з усходняга боку. Няма за што…..Грошы на чай мы заўсёды бярэм
ахвотна. Марка — гэта сумленная круглая манетка, а грошы "на чай" —
гэта душа прафесii; а я ўсё-ткi перамог, мой даражэнькi: ты яго так i
не змог убачыць… Што Вас цiкавiць, цi пан доктар Фэмель па нядзелях
таксама гуляе тут у бiльярд? Шрэла? Мiлы Божа! Тут можна нават i не
заглядаць у чырвоную картку.

— Божа мой! Дазвольце старому чалавеку ў гэтую цiхую часiну сказаць
колькi слоў не па службе, пане Шрэла! Я ж добра ведаў Вашага бацьку,
добра, бо ён адзiн год нават працаваў у нас — гэта было ў той год, калi
праводзiлася агульнанямецкае фiзкультурна-спартыўнае свята. Вы нават
памятаеце? Ну, вядома; Вам было тады ўжо, мусiць, дзесяць цi
адзiнаццаць; вось мая далонь, мне будзе дужа прыемна, калi Вы пацiснеце
яе; божа мой, даруйце мне за гэтыя мае пачуццi, што, так бы мовiць, не
ўваходзяць у мае службовыя абавязкi; я досыць стары, каб дазволiць сабе
рабiць гэта; Ваш бацька быў сур'ёзны чалавек — i поўны годнасцi! Божа
мой, ён не цярпеў нахабства, але з тымi, хто не быў нахабны, ён
паводзiў сябе як божае ягнятка; я не адзiн раз прыгадваў сабе Вашага
бацьку… даруйце, калi я развярэдзiў Вашыя старыя раны, крый божа… я
зусiм забыўся; дзякуй богу, што гэтыя свiннi больш не маюць слова; але
будзьце асцярожныя, пане Шрэла; раз-пораз мне здаецца, што яны ўсё-такi
перамаглi. Будзьце асцярожныя. Надта не верце гэтаму мiру — i даруйце
старому чалавеку за пару неслужбовых пачуццяў i заўваг. Гуга, самы
лепшы столiк з усходняга боку для гэтых паноў, самы лепшы. Hе, пане
Шрэла, па нядзелях пан доктар Фамель гуляць у бiльярд не прыходзiць; не,
па нядзелях не прыходзiць; ён будзе рады; вы ж былi ў маладосцi сябрамi
i аднадумцамi, праўда? Hе думайце, што ва ўсiх людзей кароткая памяць.
Калi пан Фэмель выпадкова зазiрне сюды, я адпраўлю Вам чалавека, каб
паведамiў, тэлеграму… пазваню, калi хочаце. Мы ж гатовыя зрабiць любую
паслугу нашым клiентам.

Выраз Гугавага твару застаўся нязменны. Гасцей пазнаюць толькi, калi
яны самi таго жадаюць; гэты во тып роў у бiльярднай зале? Захаванне
тайнаў; пуга з калючага дроту? Недарэчнай фамiльярнасцi i непатрэбных
высноў трэба пазбягаць; захаванне тайнаў — гэта штандар прафесii. Меню?
Калi ласка, панове. Цi даспадобы шаноўным панам гэты столiк? Усходнi
бок, каля акна, не задужа сонечна… Акно выходзiць на ўсходнi неф
Святога Севярына; даўнi раманскi стыль, адзiнаццатае альбо дванаццатае
стагоддзе; дойлiд — герцаг Святы Генрых, празваны Шалёным. Вядома,
шаноўны пане, гарачыя стравы ў нас цэлы дзень; усе стравы, што
пазначаны ў меню, Вы зможаце замовiць ад дванаццатай да дваццаць
чацвёртай гадзiны. Што Вам параiць найлепш? Вы хочаце адзначыць
сустрэчу… Трохi iнтымная ўсмешка, што пасуе да пачутага iнтымнага
паведамлення; толькi не думаць: Шрэла, Нэтлiнгер, Фэмель; нiякiх высноў;
шнар на спiне?.. Але, кельнер зараз прыйдзе i возьме Ваш заказ.

— Цi вып'еш кiлiшак "марцiнi"? — спытаў Нэтлiнгер.



— Добра, калi ласка, — адказаў Шрэла.

Ён падаў служку сваё палiто, капялюш, паправiў рукою валасы i сеў да
стала; у зале было няшмат гасцей; толькi ў далёкiм куце чулася
прыцiшанае мармытанне; лёгкi смех дапаўняўся слабым пазвоньваннем
кiлiшкаў; шампанскае.

Шрэла ўзяў з падноса, якi перад iм трымаў кельнер, кiлiшак «марцiнi»,
вычакаў, пакуль Нэтлiнгер возьме свой; падняў кiлiшак, кiўнуў
Нэтлiнгеру i выпiў; Нэтлiнгер, здалося яму, неяк гвалтоўна састарэў; у
Шрэлавай памяцi ён быў па-ранейшаму поўным бляску бялявым хлопцам,
грубаватая лiнiя рота якога выглядала нават неяк дабрадушна; ён лёгка
скакаў на метр шэсцьдзесят сем увышыню, прабягаў сто метраў за 11,5;
пераможны, грубаваты, дабрадушны, але, думаў Шрэла, вiдавочна, гэтыя
людзi нават не навучылiся цешыцца са сваiх перамог; дрэннае выхаванне,
дрэннае харчаванне i адсутнасць стылю; ён пэўна зашмат жарэ, ужо
напалову аблысеў, у вiльготных вачах старэчая сентыментальнасць. Па-
фахоўску падцяўшы губы, Нэтлiнгер схiлiўся над меню, белы манжэт
ссунуўся ўверх, на руцэ можна было ўбачыць залаты гадзiннiк, на пальцы
— заручальны пярсцёнак; Божа мой, думаў Шрэла, нават калi б ён нiчога
таго не рабiў, Роберт усё адно наўрад цi захацеў бы пiць з iм пiва
альбо вазiць сваiх дзяцей на Нэтлiнгераву прыгарадную вiлу, каб
пагуляць у бадмiнтон i ўмацаваць сувязi памiж абедзвюма сем'ямi.

— Дазволь, я табе сёе-тое прапаную, — сказаў Нэтлiнгер.

— Калi ласка, — адказаў Шрэла, — прапануй мне што-небудзь.

— Значыць, — пачаў Нэтлiнгер, — на закуску можна было б узяць цудоўнага
вэнджанага ласася, потым кураняты з бульбай фры i салатай; мяркую, што
дэсерт мы выберам пасля; ведаеш, тут я давяраюся свайму iнстынкту, якi
мне падкажа, пакуль мы будзем есцi закуску i другую страву, што ўзяць —
сыр, пiрожнае, марожанае цi амлет, але наконт аднаго я загадзя ўпэўнены
— пiць буду каву.

Голас Нэтлiнгера гучаў так, нiбы ён браў удзел у курсах: "Як зрабiцца
гурманам?"; ён яшчэ не хацеў перапыняць сваёй завучанай малiтвы,
веданнем якой ён вельмi ганарыўся, i мармытаў, звяртаючыся да Шрэлы:

— Entrecote a deux,[11 - Двайны антрэкот (франц.).] адвараная стронга,
цялячыя медальёны.

Шрэла сачыў за Нэтлiнгеравым пальцам, якi пачцiва-ўрачыста сунуўся па
радках меню i затрымлiваўся на некаторых стравах; Нэтлiнгер пры гэтым
то прыцмокваў языком, то трос галавой, то сцiхаў у нерашучасцi.

— Калi я чытаю слова «пулярка», далiбог, не магу ўтрымацца.

Шрэла прыкурыў цыгарэту, цешачыся, што гэтым разам яму ўдалося
пазбегнуць Нэтлiнгеравай запальнiчкi; адпiваючы свой «марцiнi», ён
увесь час сачыў за Нэтлiнгеравым указальным пальцам, якi дабраўся ўжо
да трэцiх страваў. "Гэтая iх праклятая грунтоўнасць, — думаў ён, — можа
сапсаваць апетыт нават да чагосьцi разумнага i смачнага, як, напрыклад,
смажаная курыца; яны папросту мусяць рабiць усё лепш за iншых i,
вiдавочна, маюць ужо ўсё, каб пераплюнуць i iтальянцаў, i французаў у
майстэрстве ўрачыстага святадзейства вакол ежы".



— Калi дазволiш, мне ўсё-такi куранятаў.

— А вэнджанага ласася?

— Hе, дзякую.

— Ты ж адмаўляешся ад цудоўнай рэчы, а павiнен жа быць галодны як воўк.

— Вядома, — прызнаўся Шрэла, — галодны, але я добра вазьмуся за дэсерт.

— Ну, як хочаш.

Кельнер прынёс яшчэ два кiлiшкi «марцiнi» на сподзе, якi каштаваў больш
за абстаноўку цэлай спальнi; Нэтлiнгер узяў адзiн кiлiшак, перадаў яго
Шрэле, потым узяў свой, нахiлiўся ўперад i сказаў:

— Гэты — за тваё здароўе, менавiта за тваё.

— Дзякуй, — сказаў Шрэла, кiўнуў галавой i выпiў.

— Аднаго я не разумею, — дадаў ён, — як гэта атрымалася, што мяне
арыштавалi адразу на мяжы?

— Iдыёцкая выпадковасць: тваё iмя засталося ў спiсах шуканых асоб, а,
мiж iншым, спроба забойства мае тэрмiн задаўненасцi дваццаць год. Цябе
павiнны былi выкрэслiць са спiсаў яшчэ два гады таму.

— Спроба забойства? — спытаў Шрэла.

— Ну, тое, што вы тады зрабiлi з Вакерам, падпадае пад гэтае вызначэнне.

— Ты, пэўна, не ведаеш, што я ў тым удзелу не браў i нават не ўхваляў
таго ўчынку?

— Тым лепей, — адказаў Нэтлiнгер, — тады зусiм лёгка будзе скрэслiць
тваё iмя ў спiсах шуканых раз i назаўсёды; пакуль што мне ўдалося адно
паручыцца за цябе i здабыць табе часовае вызваленне; але твайго iмя
выкрэслiць са спiсаў я не мог; цяпер жа гэта будзе проста фармальнасць.
Цi дазволiш, калi я пачну ўжо есцi суп?

— Калi ласка, — адказаў Шрэла.

Ён павярнуўся i зiрнуў у бок вакзала; Нэтлiнгер тым часам еў свой суп з
сярэбранай конаўкi; вядома ж, бледна-жоўтыя клёцкi ў гэтым супе былi
зробленыя з мазгоў самай чыстай пароды скацiны, якая калi-небудзь
пасвiлася на нямецкiх лугах; ласось залацiўся на талерцы сярод свежай
салатавай зелянiны; грэнкi былi падсмажаныя да слаба-карычневага
адцення, на шарыках масла зiхцелi серабрыстыя кропелькi вады; бачачы,
як Нэтлiнгер есць, Шрэла змусiў сябе перамагчы непрыемнае пачуццё
ўзрушанасцi; яда заўсёды была для яго ўзнёслым актам братэрства; ён
прыгадаў сяброўскiя абеды ва ўбогiх i ў добрых гатэлях; яда ў адзiноце
была заўсёды яму як праклён; мужчыны, якiя ў адзiноце харчавалiся ў
пачакальнях i сталоўках, у незлiчоных пансiёнах, дзе яму даводзiлася
жыць, былi для яго вартымi праклёнаў; ён заўсёды шукаў за сталом
кампанii, найбольш любiў падсаджвацца да якой-небудзь жанчыны,
абменьваўся з ёю некалькiмi словамi, крышачы хлеб, усмiхаўся з-па-над



талеркi з супам; толькi тады гэты чыста бiялагiчны працэс пераставаў
быць невыносны, нават рабiўся прыемны; такiя людзi, як Нэтлiнгер — а iх
ён бачыў безлiч, — нагадвалi яму асуджаных; тое, як яны ядуць,
здавалася ядзеннем катаў; яны елi, хоць i захоўваючы правiлы паводзiн
за сталом, але бесцырымонна, са смяротнай сур'ёзнасцю, якая вынiшчала i
гарохавы суп, i пулярку; апроч таго, яны былi вымушаныя думаць пра кошт
кожнага кавалка. Ён адвярнуўся ад Нэтлiнгера, зноў пачаў глядзець у бок
вакзала, прачытаў вялiкi плакат, што вiсеў над уваходам: "Сардэчна
вiтаем землякоў, што вяртаюцца на радзiму".

— Слухай, — сказаў ён, — цi ты мог бы назваць мяне чалавекам, якi
вяртаецца на радзiму?

Нэтлiнгер падняў вочы, нiбы вяртаючыся да рэчаiснасцi з прорвы жалобы,
глянуў з-пад грэнак, якiя ён у гэтую хвiлю намазваў маслам.

— Гэта залежыць ад таго, — сказаў ён, — цi ў цябе па-ранейшаму
германскае грамадзянства.

— Hе, — адказаў Шрэла, — у мяне няма нiякага грамадзянства.

— Шкада, — сказаў Нэтлiнгер.

Ён зноў схiлiўся над грэнкамi, накалоў на вiдэлец кавалак вэнджанага
ласася, паклаў яго сабе на талерку.

— Каб табе ўдалося давесцi, што ты мусiў уцячы не з прычыны
крымiнальнага злачынства, а па выключна палiтычных матывах, ты б мог
атрымаць зусiм нядрэнную суму як кампенсацыю. Хочаш, каб я высветлiў
юрыдычны аспект гэтай справы?

— Hе, не трэба, — адказаў Шрэла i, калi Нэтлiнгер адсунуў ад сябе
талерку з ласасём, спытаў: — Няўжо ты дазволiш, каб такую цудоўную
рыбiну панеслi назад?

— Натуральна, — сказаў Нэтлiнгер, — але ж ты не можаш…

Ён спалохана азiрнуўся, бо Шрэла ўзяў пальцамi са срэбнай талеркi
кавалак хлеба i рэшту ласася i паклаў ласася на хлеб.

— …Ты ж не можаш…

— Ты не паверыш нават, але якраз у гэткiм люксовым гатэлi можна
дазволiць сабе ўсё; мой бацька быў кельнерам; нават у гэтых святых
харомах; ты не ўбачыш на iх тварах нi следу здзiўлення, калi будзеш
есцi пальцамi i гарохавы суп, хоць гэта ненатуральна i нязручна; але
менавiта ненатуральнае i непрактычнае прыцягвае найменей увагi ў такiх
рэстаранах; адсюль i высокiя цэны — гэтыя цэны — ад кельнераў, якiя не
робяць здзiўленых фiзiяномiй; ну, а есцi хлеб пальцамi i класцi на яго
пальцамi рыбу — гэта нельга лiчыць чымсьцi ненатуральным цi нязручным.

Усмiхаючыся, ён узяў апошнi кавалак ласася з талеркi i паклаў яго зноў
памiж дзвюма грэнкамi. Нэтлiнгер са злосцю паглядзеў на яго.

— Напэўна, — сказаў Шрэла, — ты б цяпер ахвотней за ўсё забiў мяне; не
з тае прычыны, з якой хацеў забiць тады — гэта праўда, але мэта
засталася б тая самая; паслухай, што скажа табе сын кельнера: па-



сапраўднаму шляхетны чалавек нiколi не схоча падпарадкоўвацца тыранii
кельнераў; хоць, вядома, сярод iх ёсць i такiя, што думаюць гэтаксама,
як шляхетныя людзi.

Пакуль Шрэла еў свой бутэрброд, кельнер з дапамогаю служкi, накрываў
стол пад галоўную страву: на дапаможных столiках ставiлiся складаныя
прылады — падагравальнiкi яды, на абрус клалася начынне i талеркi,
выкарыстаная пасуда прыбiралася; Нэтлiнгеру было прынесена вiно, Шрэле
пiва. Нэтлiнгер адпiў з чаркi.

— Крышачку залiшне цёплае, — сказаў ён.

Шрэла даў кельнеру магчымасць пакласцi куранят, бульбы i салаты, кiўнуў
галавой Нэтлiнгеру i падняў келiх з пiвам, назiраючы, як кельнер
палiвае густою цёмна-бураю падлiвай кавалак паляндвiцы на Нэтлiнгеравай
талерцы.

— А Вакера цi жывы яшчэ?

— Натуральна, — адказаў Нэтлiнгер, — яму ж толькi пяцьдзесят восем, i
ён — ад мяне пачуць гэтае слова табе будзе напэўна смешна, — ён
належыць да непапраўных.

— Ды што ты? — спытаў Шрэла. — Цi такое напраўду мажлiва — непапраўныя
немцы?

— Ну, ён шануе тыя самыя традыцыi, якiя шанаваў i ў 1935 годзе.

— Гiндэнбург i гэтак далей? Прыстойнасць, адданасць, гонар — цi так?

— Менавiта. Гiндэнбург бы i цяпер быў ягоным лозунгам.

— А якi твой лозунг?

Нэтлiнгер падняў вочы ад талеркi, затрымаў вiдэлец, уваткнуты ў кавалак
мяса, якi ён толькi што адрэзаў.

— Калi ты ўсё ж здолееш мяне зразумець? — сказаў ён. — Я дэмакрат,
дэмакрат паводле сваiх перакананняў.

Ён зноў нахiлiўся над паляндвiцаю, падняў вiдэлец з наколатым на яго
кавалкам мяса, засунуў мяса ў рот, абцёр губы сурвэткаю i, пахiтваючы
галавою, працягнуў руку па чарку з вiном.

— А што сталася з Трышлерам? — спытаў Шрэла.

— Трышлер? Hе прыпамiнаю нешта.

— Стары Трышлер жыў у Нiжнiм Порце — там, дзе карабельныя могiлкi! Хiба
ты не памятаеш таксама Алоiса; ён вучыўся з намi ў адным класе?

— Ага, — адказаў Нэтлiнгер, накладваючы сабе на талерку сельдэрэевай
салаты, — цяпер прыгадваю: гэтага Алоiса мы шукалi колькi тыдняў запар
i не здолелi знайсцi, старога ж Трышлера дапытваў сам Вакера, але не
выцягнуў з таго нiчога, зусiм нiчога — гэтаксама як i з ягонай жонкi.

— Hе ведаеш, цi яны яшчэ жывыя?



— Hе ведаю. Але раён, дзе яны жылi, моцна бамбардзiравалi. Калi хочаш,
я магу высветлiць, дзе яны i што з iмi. О Божа, — дадаў ён цiха, — што
такое, што ты збiраешся рабiць?

— Я хачу пайсцi, — адказаў Шрэла, — прабач, але я мушу iсцi.

Ён падняўся; стоячы дапiў пiва, махнуў рукой кельнеру i, калi той цiха
падышоў да стала, паказаў на падагравальнiк з срэбнай талеркай, дзе
астатнiя тры кавалкi курынага мяса скварчэлi ў распушчаным тлушчы.

— Калi ласка, — сказаў Шрэла, — цi не маглi б Вы запакаваць мне гэта,
каб толькi тлушч не праходзiў?

— Ахвотна, — адказаў кельнер, узяў талерку з падагравальнiка, крыху быў
нахiлiўся ўперад, каб iсцi, але потым выпрастаўся i спытаў: — Бульбу
Вам таксама запакаваць, шаноўны пане, — i, можа, крыху салаты?

— Hе, дзякуй, — адказаў Шрэла з усмешкай, — бульба фры зробiцца мяккай,
а салата не будзе ўжо мець смаку.

Ён дарэмна намагаўся ўбачыць хоць след iронii на дагледжаным твары
сiвога кельнера. Нэтлiнгер, падняўшы вочы ад талеркi, зiрнуў на Шрэлу
са злосцю.

— Добра, — сказаў ён, — ты хочаш мне адпомсцiць, я разумею; але хiба
гэта трэба рабiць менавiта гэткiм чынам?

— А што, было б лепш, каб я цябе забiў?

Нэтлiнгер маўчаў.

— Зрэшты, гэта нiякая не помста, — сказаў Шрэла, — мне проста трэба
пайсцi адсюль; не магу больш трываць; ды я да канца жыцця рабiў бы сабе
папрокi, калi б пакiнуў тут гэтую страву; можа, ты наважышся прыпiсаць
гэты ўчынак маёй гаспадарнасцi: каб я цвёрда ведаў, што кельнерам i
служкам дазваляецца даядаць рэшткi страваў, я яе не забiраў бы, — але
мне вядома, што тут гэтага рабiць не дазволена.

Ён падзякаваў служку, што прынёс i дапамог яму апрануць палiто, узяў
свой капялюш, яшчэ раз сеў i спытаў у служкi:

— Цi ведаеш ты пана Фэмеля?

— Ведаю, — адказаў Гуга.

— А яго нумар тэлефона?

— Ведаю.

— Тады зрабi мне ласку i тэлефануй яму праз кожныя паўгадзiны; калi ён
адзавецца, скажы яму, што яго хоча бачыць пэўны спадар Шрэла.

— Добра.



— Я не ўпэўнены, што ў тым месцы, куды мне трэба, ёсць тэлефонныя
кабiны, iначай я б паспрабаваў дазванiцца сам. Цi запомнiў ты маё
прозвiшча?

— Спадар Шрэла, — сказаў Гуга.

— Добра. Каля паловы сёмай я затэлефаную сюды i спытаю цябе. Як тваё
iмя?

— Гуга.

— Дзякуй, Гуга.

Ён падняўся i зiрнуў зверху на Нэтлiнгера, якi акурат браў з талеркi
чарговы кавалак паляндвiцы.

— Мне вельмi шкада, — сказаў Шрэла, — што ты глядзiш на мой бязвiнны
ўчынак як на акт помсты. Я нiводнай хвiлi не думаў пра помсту, але ты
павiнен зразумець, што я зараз хачу пайсцi адсюль; у мяне няма ахвоты
занадта доўга заставацца ў гэтым гасцiнным горадзе, а мне сёе-тое яшчэ
трэба тут зрабiць. Але ж дазволь яшчэ раз нагадаць табе пра тыя спiсы…

— Вядома ж, у любы час я гатовы прыняць цябе, дома цi на службе, як ты
схочаш.

Шрэла ўзяў з кельнеравых рук акуратна абвязаны белы скрутак, даў
кельнеру на чай.

— Тлушч не будзе праходзiць, шаноўны пане, — усё запакавана ў цэлафан i
пакладзена ў нашу фiрмовую "кардонку на пiкнiкi".

— Да пабачэння, — прамовiў Шрэла.

Нэтлiнгер, крыху падняўшы галаву, адказаў:

— Да пабачэння.

— Вядома ж, — тлумачыў Ёхэн якраз у гэтай хвiлi, — i потым вы ўбачыце
шыльду: "Да рымскiх дзiцячых магiлак" , там адчынена да восьмай i, калi
робiцца цёмна, уключаецца асвятленне, шаноўная панi. Няма за што…
дзякуй.

Ён, накульгваючы, выйшаў з-за бар'ера i падышоў да Шрэлы, якому служка
ўжо быў адчынiў дзверы.

— Пане Шрэла, — сказаў ён, — я зраблю ўсё, каб даведацца, дзе можна
знайсцi пана доктара Фэмеля; сёе-тое я ўжо высветлiў у Кронэравай
кавярнi; а сёмай там адбудзецца сямейная ўрачыстасць у гонар старога
пана Фэмеля; там вы яго напэўна ўбачыце.

— Дзякуй, — адказаў Шрэла, — вялiкi дзякуй.

Ён ведаў, што даваць на чай тут было б не да месца; усмiхнуўшыся
старому, ён выйшаў праз дзверы; яны крутанулiся i неўзабаве сталi на
месца, у абабiтыя лямцам пазы.



8

Аўтабан па ўсёй яго шырынi быў перагароджаны цяжкiмi шчытамi; мост, якi
некалi злучаў у гэтым месцы абодва берагi ракi, быў разбураны: раўнютка
адсечаны выбухам ад прычалкаў, iржавыя, разбэрсаныя на канцах кавалкi
тросаў звiсалi з пiлонаў; шыльды трохметровай вышынi абвяшчалi тое, што
хавалася за iмi, — «СМЕРЦЬ»; скрыжаваныя косткi, у дзесяць разоў
пагрозлiва павялiчаны чэрап, намаляваныя асляпляльна белай фарбай на
густа-чорным фоне, перасцерагалi навочна тых, каму надпiсу было замала.

На гэтай мёртвай дарозе руплiвыя вучнi аўташкол вучылiся пераключаць
хуткасцi, прывыкалi да iмклiвай язды, мучылi каробку перадач, даючы
заднi ход, рабiлi павароты ўлева i ўправа, прывыкаючы да гэтых
паваротаў; па тым насыпе, што цягнуўся ўздоўж пляцовак для гольфу памiж
невялiкiмi гародчыкамi, шпацыравалi таксама добра ўбраныя жанчыны i
мужчыны, выраз твараў якiх сведчыў, што працоўны дзень скончыўся; яны
iшлi наўпрост да берага, да пагрозлiвых шыльдаў, за якiмi хавалiся i,
здавалася, пасмiхалiся са смерцi сцiплыя баракi будаўнiкоў; з-за слова
«СМЕРЦЬ» цягнуўся ўвысь сiнi дым ад пячурак, на якiх начныя вартаўнiкi
падагравалi стравы ў рандэлках з вушкамi, падсмажвалi хлеб; ад жару
гэтых пячурак яны скручанымi паперкамi прыпальвалi свае пiпкi.
Нязграбна-шыкоўныя сходы ацалелi, не былi разбураныя, i цяпер, цёплымi
летнiмi вечарамi, iх выкарыстоўвалi пад сядзенне стомленыя падарожнiкi;
з дваццацiметровай вышынi яны маглi адсюль назiраць за тым, як iдуць
работы: нырцы ў жоўтых камбiнезонах павольна апускалiся ў ваду,
падводзiлi петлi кранавых тросаў да бетонных i жалезных абломкаў моста,
i краны выцягвалi на паверхню сваю здабычу, з якой абцякала вада,
грузiлi гэтую здабычу на баржы. На высокiх рыштаваннях i хiсткiх
памостах, высока каля пiлонаў у "бацяновых гнёздах" рабочыя зварвалi
блакiтнымi блiскавiцамi зварачных апаратаў трэснутыя сталёвыя бэлькi,
пагнутыя нiты, разразалi разбэрсаныя кавалкi тросаў; слупы-быкi з iх
бакавымi апорамi стаялi ў паўнаводнай рацэ, нiбы пустыя вароты,
утваралi рамку пад гектар блакiтнай пустэчы; сiрэны падавалi сiгнал:
"Рэчышча свабоднае", "Рэчышча занятае"; чырвоныя, зялёныя агнi; ланцугi
баржаў везлi вугаль i драўнiну адсюль туды i адтуль сюды.

Зялёная рака, весялосць, пакатыя берагi, парослыя лазою, блакiтныя
блiскавiцы каля зварачных апаратаў; натрэнiраваныя мужчыны,
натрэнiраваныя жанчыны з сур'ёзнымi тварамi, паклаўшы на плечы
гольфавыя кii, хадзiлi па бездакорным мурагу ўслед за мячыкамi —
васемнаццаць ямак; з гародчыкаў падымаўся дым; лiсцё бабоўнiку, гарозу,
старыя слупкi плота ператваралiся ў дым, на небе ён маляваў вясёлыя
завiткi, што былi падобныя да эльфаў у мадэрнавым стылi, па-барокаваму
скручвалiся, а потым у надвячоркавым небе рвалiся, робячыся знявечанымi
фiгурамi — пакуль верхавы вецер не раздзiраў iх на шматкi i не зганяў
iх да самага далягляду; дзецi, што гойсалi на самакатах, перакульвалiся
на пасыпаных грубым жвiрам паркавых сцежках, разбiвалi сабе да крывi
локцi ды каленкi i паказвалi напалоханым матулям свае драпiны i раны,
прымушаючы матуляў даваць абяцаннi купiць лiманаду, купiць марожанага;
парачкi закаханых, што трымалiся за рукi, цягнула да набярэжных хмызоў,
дзе даўно ўжо знiклi сляды паводкi: чарацiны, коркi, бутэлькi i
гуталiнавыя бляшанкi; шкiперы сыходзiлi па хiсткiх трапах на бераг, у
жанчын у руках былi гаспадарчыя торбы, а ў вачах — упэўненасць; бялiзна
лапатала над вышараванымi баржамi ад вячэрняга вятрыскi; зялёныя



нагавiцы, чырвоныя блузкi, асляпляльна-белыя прасцiрадлы па-над густою
чарнатой свежай смалы, што блiшчала, нiбы японскi лак; кавалкi моста
раз-пораз вынырвалi з вады, пакрытыя глеем i багавiннем; за ўсiм гэтым
была вiдаць шэрая зграбная постаць Святога Севярына, а ў кавярнi
«Бэльвю» стомленая кельнерка, вымавiўшы: "Пiрожных з крэмам болей
няма", — абцерла пот з грубаватага твару i пачала мацаць у скураной
сумцы, шукаючы дробных грошай.

— …Ёсць толькi яшчэ пясочныя… не, марожанага таксама болей няма.

Ёзэф выставiў далонь па дробныя грошы, засунуў манеткi ў кiшэню штаноў,
а купюру — у верхнюю кiшэню кашулi; потым ён павярнуўся да Марыяны i
расстаўленымi пальцамi правёў па яе цёмных валасах, каб скiнуць з iх
рэшткi чарацiнак, пасля гэтага абтрос пясок з яе зялёнага швэдара.

— Ты ж гэтак радаваўся сённяшняй урачыстасцi, — сказала яна, — што
такое здарылася?

— Нiчога не здарылася, — адказаў ён.

— Я ж адчуваю: штосьцi змянiлася!

— Змянiлася.

— I ты не хочаш мне пра гэта сказаць?

— Пазней скажу, — адказаў ён, — можа, праз колькi год, а можа, i
неўзабаве. Hе ведаю.

— Цi гэта мае дачыненне да нас абаiх?

— Hе.

— Сапраўды не?

— Hе.

— Да цябе аднаго?

— Ага.

— Значыць, да нас абаiх.

Ёзэф усмiхнуўся:

— Натуральна, раз я маю дачыненне да цябе.

— Нешта дрэннае?

— Ага.

— Гэта неяк звязана з тваёй працай?

— Звязана. Дай мне твой грэбень, але не круцi галавою; маленькiх
пясчынак рукамi я не павымаю.



Марыяна выцягнула грэбень з сумачкi i падала яго Ёзэфу цераз плячо; ён
на хвiлю затрымаў яе руку.

— Я ж заўсёды глядзела, як ты вечарамi, калi рабочых ужо не было,
хадзiў уздоўж высокiх штабеляў навюткай цэглы, абмацваў яе, толькi
дакранаўся да цаглiн… а ўчора i пазаўчора, бачыла, ты не рабiў гэтага;
я ж ведаю твае рукi; i сёння ўраннi ты гэтак рана ад'ехаў.

— Я купляў падарунак дзядулю.

— Ты паехаў не дзеля падарунка; дзе ты быў?

— У горадзе, — сказаў ён, — рама пад фота ўсё яшчэ не была гатовая; i я
мусiў чакаць; ты ж памятаеш гэты здымак, дзе мацi трымае мяне за руку,
на другой руцэ сядзiць Рут, а дзядуля стаiць за намi? Я папрасiў яго
павялiчыць i ведаю, што дзядуля вельмi ўсцешыцца.

А потым я пайшоў на Модэстгасэ i дачакаўся, калi бацька — высокi i
выпрастаны — выйшаў з канторы, i я пайшоў услед за iм да самага гатэля;
паўгадзiны я прастаяў каля гатэля, але ён так i не выйшаў; а заходзiць
i пытацца пра яго мне не хацелася; я хацеў адно бачыць яго — i ўбачыў:
элегантнага пана ў росквiтным узросце.

Ён адпусцiў Марыяну, схаваў грэбень сабе ў кiшэнь, паклаў рукi дзяўчыне
на плечы i сказаў:

— Калi ласка, не абарочвайся; гэтак мне зручней гаварыць.

— Зручней манiць?

— Магчыма, — адказаў ён, — ды лепш сказаць: замоўчваць.

Над яе вухам i цераз тэрасу кавярнi ён мог бачыць сярэдзiну ракi, i ён
зайздросцiў рабочаму, якi амаль на шасцiдзесяцiметровай вышынi вiсеў у
жалезным кашы каля пiлона i крэслiў зваркаю ў небе блакiтныя блiскавiцы;
скавыталi сiрэны; унiзе каля кавярнi ўздоўж адхону хадзiў марожаншчык,
выкрыкваючы: "Марожанае! Марожанае!", а потым змаўкаў, накладваючы
порцыi ў крохкiя вафлi; за ракою была вiдна шэрая постаць Святога
Севярына.

— Гэта мусiць быць нешта вельмi дрэннае, — сказала Марыяна.

— Напэўна, — пацвердзiў ён, — гэта досыць дрэнна, a можа, i не — яшчэ
не ведаю.

— Нейкiя ўнутраныя цi знешнiя акалiчнасцi?

— Унутраныя, — адказаў ён. — Ва ўсякiм разе я сёння апоўднi паведамiў
Клубрынгеру, што адмаўляюся ад працы ў яго; не абарочвайся, iнакш не
скажу больш нiводнага слова.

Ён зняў далонi з Марыянiных плеч, абшчапiў рукамi галаву дзяўчыны i
павярнуў яе ў бок моста.

— А што скажа твой дзядуля, калi даведаецца пра тваю адмову? Ён гэтак
ганарыўся табою, кожная Клубрынгерава пахвала была яму нiбы мёд да
вуснаў; i ён так прывязаны да абацтва; нельга яму сёння казаць пра гэта.



— Мабыць, яму скажуць, перш чым мы ўбачымся з iм; ты ж ведаеш, што яны
з бацькам паедуць у абацтва пiць каву перад урачыстай вечарынаю.

— Ведаю, — сказала яна.

— Мне шкада дзядулю; ты ведаеш, як я яго люблю; сёння пасля поўдня ён
абавязкова пабывае там пасля таго, як наведае бабулю; а пакуль што я не
магу болей бачыць цэглу i нюхаць муравальны раствор.

— Пакуль што?

— Ага.

— А што скажа твой бацька?

— О, — сказаў ён хутка, — яму будзе прыкравата толькi перад дзядулем;
ён нiколi не цiкавiўся стваральным бокам архiтэктуры, а толькi
формуламi; стой, не абарочвайся.

— Значыць, гэта мае дачыненне да твайго бацькi — я адчуваю гэта; з
вялiкай цiкаўнасцю чакаю, калi нарэшце ўбачу яго; па тэлефоне я з iм
колькi разоў ужо размаўляла; гледзячы па ўсiм, ён мне спадабаецца.

— Ён табе спадабаецца. I ты ўбачыш яго не пазней як сёння ўвечары.

— Мне таксама трэба iсцi з табою на вечарыну?

— Абавязкова. Ты сабе не ўяўляеш, як узрадуецца дзядуля: ён жа
недвухсэнсоўна запрасiў цябе.

Яна паспрабавала вызвалiць галаву, але ён засмяяўся, ухапiўся за яе
скронi яшчэ мацней i сказаў:

— Hе варушыся. Гэтак мне куды зручней размаўляць з табою.

— I манiць.

— Замоўчваць, — сказаў ён.

— Ты любiш свайго бацьку?

— Люблю. Асаблiва з той хвiлi, калi даведаўся, якi ён яшчэ малады.

— Ты не ведаў, колькi яму гадоў?

— Hе ведаў. Я думаў, што яму пяцьдзесят, можа, нават пяцьдзесят пяць
смешна, але я нiколi не цiкавiўся, колькi яму дакладна, я папросту
спужаўся, калi пазаўчора атрымаў сваю метрыку i прачытаў у ёй, што
бацьку толькi сорак тры гады; малады, праўда?

— Праўда, — адказала яна. — А табе дваццаць два.

— Ага. I амаль да двух гадоў маё прозвiшча было не Фэмель, а Шрэла;
дзiўнаватае прозвiшча, ты згодна?

— I праз гэта ты злуеш на яго?



— Я не злую на яго.

— I якое такое лiха ён зрабiў, што ў цябе зусiм прапала ахвота будаваць?

— Я не разумею, пра што ты…

— Ну, добра… але чаму ён нiколi не наведваў цябе ў абацтве?

— Вiдавочна, яго зусiм не цiкавяць будаўнiчыя пляцоўкi, i, магчыма, у
маленстве яны зачаста ездзiлi ў абацтва; можа, ён крыху дзiкаваты;
часам, калi я знянацку заяўляюся дадому, ён сядзiць у гасцёўнi пры
пiсьмовым стале i крэмзае формулы на палях рысункаў-фотакопiй — у яго
iх цэлая калекцыя, але, думаю, бацька табе спадабаецца.

— Ты мне нiколi не паказваў ягонае фота.

— У мяне няма нiводнага новага; у яго вопратцы i паводзiнах ёсць нешта
такое кранальна-старасвецкае, ён такi ветлiвы, гжэчны — куды болей
старасвецкi, чым дзядуля!

— Мне так карцiць убачыць яго. Можна, я цяпер павярнуся?

— Можна.

Ён адпусцiў яе галаву, паспрабаваў усмiхнуцца, калi Марыяна раптоўна
павярнулася, але позiрк яе круглых светла-шэрых вачэй патушыў яго
вымушаную ўсмешку.

— Чаму ты не кажаш мне пра гэта?

— Бо сам таго яшчэ не разумею. Як зразумею — дык раскажу табе; але гэта
можа цягнуцца доўга; што, паедзем?

— Паедзем, — адказала яна. — Твой дзядуля неўзабаве будзе на месцы, не
трэба прымушаць яго чакаць; калi яму раскажуць пра ўсё, перш чым вы
сустрэнецеся, яму будзе прыкра; i, калi ласка, паабяцай мне, што ты
зноў не памчыш на гэты жахлiвы шчыт, каб у апошняй хвiлi затармазiць.

— Толькi што, — сказаў ён, — я ўявiў сабе, нiбыта пералятаю цераз
бар'ер, змятаю з дарогi баракi i з насыпу, як з трамплiна, скачу разам
з машынай у ваду…

— Значыць, ты мяне не кахаеш.

— Ах, Божа мой, — сказаў ён, — гэта ўсяго толькi гульня.

Ён пацягнуў Марыяну за сабою. Яны пайшлi ўнiз па сходах, што вялi да
рачнога берага.

— Мне сапраўды вельмi прыкра, — сказаў Ёзэф, — што дзядуля мусiць
даведацца пра гэта акурат у той дзень, калi яму споўнiлася восемдзесят.

— А ты не можаш як-небудзь засцерагчы яго ад гэтага?

— Ад самога факта — не, але ад паведамлення можна, калi яму не
раскажуць раней.



Ёзэф адчынiў дзверцы машыны, сеў за руль, адчынiў Марыяне другiя
дзверцы знутры; i калi яна села побач, ён абняў яе рукою.

— Цяпер паслухай, — сказаў ён, — гэта ж зусiм проста: дыстанцыя — роўна
чатыры з паловаю кiламетры; мне трэба трыста метраў, каб разагнацца да
ста дваццацi на гадзiну, a на тое, каб затармазiць — яшчэ трыста метраў,
прытым я лiчу з вялiкiм запасам; значыць, усяго каля чатырох кiламетраў;
ты павiнна толькi глядзець на гадзiннiк i сказаць мне, калi пройдуць
дзве хвiлiны, каб я пачаў тармазiць. Hе разумееш? Я б хацеў проста
даведацца, колькi можна выцiснуць з гэтае калымагi.

— Гэта — жахлiвая гульня, — сказала яна.

— Калi б я здолеў набраць сто восемдзесят, мне было б трэба толькi
дваццаць секунд, тады б i тармазны шлях быў даўжэйшы.

— Калi ласка, не рабi гэтага.

— Ты баiшся?

— Баюся.

— Добра, тады я не буду. Цi можна мне разагнацца хоць бы да
васьмiдзесяцi?

— Няхай так, раз табе ўжо хочацца гэтага.

— Можаш нават не глядзець на гадзiннiк; я магу ехаць "на вока", а потым
вымераю адлегласць, на якой я тармазiў, разумееш? Хачу проста ведаць,
цi не дураць нам галаву з гэтымi спiдометрамi.

Ён завёў матор, праехаў паволi вузкiмi вулачкамi маляўнiчай
адпачынкавай зоны, праiмчаўся паўз агароджу пляцоўкi для гольфа i
спынiўся каля выезду на аўтабан.

— Паслухай, — сказаў ён, — едучы восемдзесят на гадзiну, мне
спатрэбiцца роўна тры хвiлiны; гэта сапраўды зусiм бяспечна; калi табе
боязна, можаш тут вылезцi i чакаць мяне.

— Hе, аднаго цябе я не пушчу.

— Гэта ж апошнi раз, — пачаў ён тлумачыць. — Мажлiва, заўтра мяне тут
ужо не будзе, а дзе-небудзь у iншым месцы такую магчымасць наўрад цi
атрымаеш.

— Але ж лепш паспрабаваць рабiць гэта на звычайнай шашы.

— Hе. Мне ўласна карцiць затармазiць перад самым шчытом.

Ён пацалаваў Марыяну ў шчаку.

— Ведаеш, што я зраблю?

— Hе.

— Я паеду сорак кiламетраў на гадзiну.



Яна ўсмiхнулася, калi Ёзэф рушыў, але ўсё-такi паглядзела на спiдометр.

— Глядзi, — сказаў ён, калi машына праехала каля кiламетровага слупка з
лiчбаю "5", — цяпер глядзi на гадзiннiк i падлiчы, колькi часу нам
будзе трэба да слупка «9»; я еду дакладна сорак.

Нiбы засаўкi агромнiстых брамаў, далёка наперадзе перад яе вачыма
паяўлялiся шчыты; спачатку яны былi падобныя да бар'ераў, потым
рабiлiся большыя i большыя з няўмольнай няспыннасцю; тое, што здалёк
нагадвала чорнага павука, аказалася скрыжаванымi косткамi; а тое, што
было нiбы нейкi дзiўны гузiк, ператварылася ў чэрап, павялiчвалася, як
павялiчвалася, наблiжаючыся да яе, i ўжо, здавалася, амаль дакраналася
да радыятара вялiзная лiтара «е» ў слове «смерць»; гэтая лiтара
выглядала нiбы разяўлены рот, якi хацеў выкрыкнуць нешта страшнае;
стрэлка спiдометра дрыжала памiж лiчбамi «90» i «100»; у вокнах машыны
прамiльгвалi дзецi на самакатах, мужчыны i жанчыны, на тварах якiх ужо
не было выразу "пасля працоўнага дня"; яны асцерагальна махалi рукамi,
яны рэзка крычалi, i тыя крыкi нагадвалi крыкi чорных птахаў-вестуноў
смерцi.

— Слухай, — сказала цiха Марыяна, — ты яшчэ тут?

— Вядома ж; i дакладна ведаю, дзе я, — адказаў ён, углядаючыся ў лiтару
«е» ў слове "смерць", — не хвалюйся.

Перад самым канцом працоўнага дня майстар з прадпрыемства, што
займаецца разбiраннем руiн, павёў яго ў рэфекторый; там у куце на
транспарцёр загружаўся, а з транспарцёра на грузавiкi выгружаўся друз;
ад вiльгацi, якой ён увесь набрыняў, з рэшткаў цэглы, бетону i гразi
невядомага паходжання ўтварылiся лепкiя груды; вiльгаць плямамi
павыступала на сценах; гэтыя плямы, спачатку цёмныя, потым святлейшыя,
павялiчвалiся па меры таго, як меншала гара друзу; з-пад плямаў
прабiвалася нешта чырвонае, блакiтнае i залатое — сляды фрэсак, якiя,
як падалося майстру, былi каштоўнымi: сцэна таемнай вячэры, пакрытая
цвiллю; залаты келiх, белая аблатка, твар Хрыста; светлая скура i
цёмная барада, каштанавыя валасы апостала Iаана; "зiрнiце, пане Фэмель,
сюды; гэта цёмная скура Юдавага скуранога кашалька"; майстар, узяўшы ў
руку сухую анучу, беражлiва ачысцiў частку роспiсу ад цвiлi; паркалёвы
абрус, дванаццаць апосталаў; цяпер можна было добра разгледзець iх ногi,
берагi абруса, падлогу залы таемнай вячэры, выкладзеную плiтамi; ён,
усмiхнуўшыся, паклаў майстру руку на плячо i сказаў:

— Добра, што Вы мяне паклiкалi; вядома ж, фрэску трэба захаваць; трэба
ачысцiць i прасушыць яе, пакуль яна яшчэ больш-менш цэлая.

I ён ужо хацеў быў iсцi; на стале стаялi гарбата, хлеб, масла i селядцы;
як звычайна, у пятнiцу пасля працы была рыба; Марыяна ўжо выехала са
Штэлiнгерс-Гротэ, каб выправiцца разам з iм на шпацыр — i тут ён убачыў,
перш чым паспеў адвярнуцца, у нiжняй частцы роспiсу, справа, лiтары
«XYZX»; ён сотнi разоў бачыў тыя бацькавы «X», "Y" i «Z», калi бацька
дапамагаў яму рабiць хатнiя заданнi па матэматыцы; i цяпер яны зноў
былi ў яго перад вачыма — над прабоiнай ад выбуху ў падвальнай столi
памiж нагою святога Iаана i нагою святога Пятра; калоны рэфекторныя
былi разбiтыя на часткi, скляпенне разбуранае; застаўся толькi кавалак
сцяны з "Таемнай вячэрай" ды лiтары «XYZX».



— Што здарылася, пане Фэмель? — спытаў майстар i паклаў руку яму на
плячо. — Вы ж зусiм спалатнелi… а можа, гэта ад Вашага кахання?

— Толькi ад кахання, — адказаў ён, — толькi ад яго. Вам няма чаго
турбавацца, i вялiкi дзякуй за тое, што мяне паклiкалi.

Ужо нясмачныя былi яму i гарбата, i хлеб, i масла, i селядцы; пятнiца,
рыбны дзень; нават цыгарэта была яму нясмачная; ён абышоў усе будынкi
абацтва, пасля завярнуў за галоўны касцёл да прытулку пiлiгрымаў,
шукаючы ўсюды тых месцаў, якiя б маглi мець важнае значэнне з пункту
гледжання статыкi; але ён знайшоў толькi адну, адну-адзiную маленькую
лiтару «iкс» у пiўнiцы прытулку; немагчыма было зблытаць з якiм iншым
бацькаў почырк таксама як бацькаў твар, бацькаву хаду, усмешку, строгую
ветлiвасць бацькавых рухаў тады, калi ён налiваў вiно альбо перадаваў
над сталом хлеб; яго маленькi «iкс»; доктар Роберт Фэмель, кантора
статычных разлiкаў.

— Прашу, прашу цябе, — вымавiла Марыяна, — апамятайся!

— Я ўжо апамятаўся, — адказаў ён, адпусцiў педаль газу, паставiў левую
нагу на педаль счаплення, а правай нацiснуў на тормаз; скрыгочучы,
вiхляючы ў абодва бакi, машына падсунулася да самай лiтары «е» ў слове
«смерць», падняўшы пыл, тармазы завiскаталi, да машыны, размахваючы
рукамi, беглi спалоханыя пешаходы; памiж словам «смерць» i скрыжаванымi
косткамi паявiўся стомлены начны вартаўнiк з кацялком кавы ў руках.

— О Божа! — сказала Марыяна. — Навошта было мяне так палохаць?

— Даруй, — сказаў ён цiха, — прашу цябе, даруй; мяне нешта панесла.

Ён хутка развярнуўся i паехаў назад, перш чым натоўп пешаходаў паспеў
абступiць машыну; чатыры кiламетры ён, абняўшы адною рукой Марыяну,
павольна ехаў паўз пляцоўкi для гольфу, на якiх трэнiраваныя жанчыны,
трэнiраваныя мужчыны iмкнулiся дабрацца да шаснаццатай, семнаццатай,
васемнаццатай ямкi.

— Даруй, — сказаў я, — я праўда — больш такога рабiць не буду.

Ён звярнуў з аўтабана i паехаў паўз маляўнiчыя палi, паўз цiхiя лясныя
ўскрайкi.

"XYZ" — гэта былi тыя самыя лiтары, якiя ён бачыў на фотакопiях эскiзаў
велiчынёю з дзве паштоўкi: вечарамi бацька ператасоўваў iх, ныбi карты
для гульнi; дом для выдаўца на ўскраiне лесу — «XxX»; разбудова гмаху
таварыства "Сас'етас" — «YxY»; дом для настаўнiка на беразе ракi —
адзiн «Y»; тыя самыя лiтары памiж нагою святога Iаана i нагою святога
Пятра.

Ён павольна ехаў сярод палеткаў, на якiх круглявыя буракi выглядалi ўжо
з-пад буйнага зялёнага лiсця; iржышчы, паплавы, за якiмi быў ужо вiдзён
узгорак Казакен.

— Чаму ты не хочаш мне пра ўсё расказаць? — спыталася Марыяна.

— Бо я сам яшчэ гэтага не разумею, бо не магу сам яшчэ паверыць у гэта;
мажлiва, гэта проста паскудны сон; мажлiва, я змагу табе пазней гэта
растлумачыць, а можа, i нiколi не здолею.



— Але быць архiтэктарам ты ўжо не хочаш?

— Не, — адказаў ён.

— I з гэтае прычыны ты ляцеў на шчыты?

— Мажлiва, — адказаў ён.

— Я заўсёды ненавiдзела людзей, якiя не ведаюць, што такое грошы,
сказала Марыяна, — якiя з шалёнай хуткасцю пруць на машынах проста на
шчыты, дзе напiсана «СМЕРЦЬ», якiя нi за што нi пра што палохаюць
пешаходаў, што выйшлi прайсцiся i заслужылi адпачынак пасля працоўнага
дня.

— У мяне была прычына iмчацца проста на шчыты.

Ён ехаў павольней, а на пясчанай дарозе каля падножжа ўзгорка Казакен
спынiўся: машына стала пад разлапiстымi галiнамi хвоi.

— Навошта ты тут спынiўся? — спытала яна.

— Хадзем, пройдземся трошкi, — адказаў ён.

— Пазнавата ўжо, — запярэчыла яна, — твой дзядуля хутчэй за ўсё прыедзе
цягнiком а палове пятай, а ўжо дваццаць на пятую.

Ёзэф вылез з машыны, прайшоў некалькi крокаў угару i, прыклаўшы руку да
лба, зiрнуў у бок Дэнклiнгена.

— Напраўду, — сказаў ён, — бачу, як цягнiк выходзiць з Додрынгена; тая
самая пыхкаўка, што i ў гады майго маленства: i прыбывае таксама, як i
тады. Хадзем, чвэрць гадзiны яны, напэўна, пачакаюць.

Ён вярнуўся да машыны, дапамог Марыяне вылезцi, пацягнуў яе за сабою
ўгору — пясчанаю дарогай; на палянцы яны селi; Ёзэф паказаў у бок
раўнiны, яго палец рухаўся разам з цягнiком, якi тым часам iмчаў цераз
бурачныя палеткi памiж iржышчаў i лугоў у напрамку Кiслiнгена.

— Ты нават не можаш сабе ўявiць, — сказаў ён, — як добра я ведаю гэтыя
вёскi; як часта мы прыязджалi менавiта гэтым цягнiком; пасля таго як
памерла мама, мы амаль увесь час жылi ў Штэлiнгене альбо ў Гёрлiнгене,
а ў Кiслiнгене я хадзiў у школу; вечарамi мы беглi да цягнiка, на якiм
з горада прыязджаў дзядуля — бачыш, вунь з таго цягнiка, што якраз
цяпер выязджае з Дэнклiнгена; дзiўна, але мне заўсёды здавалася, што мы
бедныя; пакуль была жывая мама i з намi жыла бабуля, нам давалi есцi
менш, чым знаёмым дзецям, i мне нiколi не дазвалялi насiць добрага
адзення, а толькi перашытае са старога — i мы мусiлi быць сведкамi таго,
як яна налева i направа дарыла добрыя рэчы чужым людзям: хлеб, масла i
мёд з кляштара i з маёнткаў; мы ж мусiлi есцi штучны мёд.

— I ў цябе не было нянавiсцi да яе, тваёй бабулi?

— Hе, i я сам не ведаю, чаму я не стаў ненавiдзець яе за гэтыя
бессэнсоўныя дзiвацтвы; можа, таму, што дзядуля забiраў нас у свой
кабiнет i крадком даваў усялякiя ласункi; а яшчэ ён нас вадзiў у
кавярню Кронэра i напiхваў нас усiм; ён заўсёды казаў: "Toе, што робяць



вашыя мама i бабуля, гэта вялiкая, вельмi вялiкая рэч… але я не ведаю,
цi вы ўжо досыць вялiкiя для гэткай вялiкасцi".

— Ён сапраўды казаў гэта?

— Казаў, — рассмяяўся Ёзэф. — Калi мама памерла, a бабулю забралi, мы
засталiся з дзядулем адны, i нам хапала ежы; апошнiя гады вайны мы
амаль заўсёды былi ў Штэлiнгене; я чуў, як аднаго разу ўначы было
падарвана абацтва; мы сядзелi ў кухнi ў Штэлiнгене, а суседзi-сяляне
праклiналi нямецкага генерала, якi даў загад падарваць; яны мармыталi
самi сабе: "навошта-навошта-навошта?" Праз пару дзён да нас завiтаў
бацька; ён прыехаў у амерыканскай машыне, i яго суправаджаў амерыканскi
афiцэр; яму дазволiлi пабыць у нас тры гадзiны; ён прывёз з сабою
шакалад, але мы баялiся гэтай лiпкай цёмна-карычневай рэчы, якой яшчэ
нiколi ў жыццi не елi; мы пачалi есцi яе толькi пасля таго, як фраў
Клошграбэ, жонка кiраўнiка маёнтка, адкусiла кавалачак; бацька прывёз
фраў Клошграбэ каву, i яна сказала яму: "Hе турбуйцеся, пане доктар; мы
даглядаем Вашых дзяцей, як сваiх", — i яшчэ яна сказала: "Хiба гэта не
ганьба, што яны перад самым канцом падарвалi абацтва?"; а яе муж
адказаў: "Напраўду, гэта ганьба, але, можа, на тое была Божая воля", а
фраў Клошграбэ заўважыла: "Ёсць i такiя, што выконваюць волю д'ябла", —
бацька засмяяўся, i амерыканскi афiцэр засмяяўся таксама; бацька быў з
намi ласкавы, i, калi ён мусiў развiтвацца з намi, я першы раз бачыў,
як ён плача; я нiколi не думаў, што ён умее плакаць; ён заўсёды быў
цiхманы i не выказваў нiякiх пачуццяў — нават калi ён мусiў вяртацца з
адпачынку i мы праводзiлi яго на вакзал, ён нiколi не плакаў; усе
плакалi: мама, бабуля, дзядуля i мы, а ён — не. Вунь, — сказаў ён,
паказваючы на дым ад паравоза, што вiсеў у паветры, нiбы сцяг, — яны
толькi што прыбылi ў Кiслiнген.

— Зараз дзядуля пойдзе ў кляштар i даведаецца пра тое, што ты яму
павiнен быў бы сказаць сам.

Я сцёр напiсаныя крэйдаю лiтары памiж нагою святога Iаана i нагою
святога Пятра, маленькi «iкс» у падвале прытулку пiлiгрымаў; ён iх
нiколi не знойдзе, не ўбачыць i нiчога не даведаецца ад мяне.

— Тры днi, — сказаў ён, — фронт праходзiў памiж Дэнклiнгенам i горадам,
i мы з фраў Клошграбэ вечарамi малiлiся за дзядулю; потым ён прыехаў
увечары з горада, быў бледны i сумны — такi, якiм я яго нiколi да тае
пары не бачыў; ён хадзiў разам з намi памiж руiнаў абацтва, мармычучы
ўвесь час тое, што мармыталi сяляне, што бабуля ўвесь час мармытала ў
бамбасховiшчы: "Навошта-навошта, навошта?"

— Напэўна, ён быў шчаслiвы ад таго, што ты дапамагаеш пры адбудове
абацтва?

— Што ж, — сказаў Ёзэф, — але цяпер я мушу пазбавiць яго гэтага шчасця;
не пытайся — чаму, але мушу.

Ён пацалаваў Марыяну, зачасаў ёй валасы за вуха i, растапырыўшы пальцы,
пачаў вычэсваць з iх хваёвую iглiцу i пясчынкi.

— Бацька хутка вярнуўся з палону i забраў нас у горад, хоць дзядуля быў
супраць гэтага i казаў, што для нас было б лепей, каб мы гадавалiся не
сярод адных руiн; але бацька сказаў: "Я не магу жыць на сяле i хачу,
каб дзецi былi са мною, бо iх жа зусiм не ведаю". Мы яго таксама не



ведалi i спачатку пабойвалiся, дый адчувалi, што i дзядуля яго таксама
пабойваўся. У той час мы ўсе жылi ў бацькавым кабiнеце, бо наш дом быў
непрыдатны, каб у iм жыць; а на сцяне ў кабiнеце вiсеў вялiзны план
горада; усё, што разбурана, было заштрыхавана чорным; робячы ўрокi за
дзядулевым рысавальным сталом, мы часта прыслухоўвалiся да размоў
бацькi i дзядулi, iншых людзей — як яны збiралiся разам каля карты.
Часта ўсе голасна спрачалiся, бо мой бацька заўсёды казаў: "Усё гэта —
прэч… узарваць!" i пiсаў «iкс» каля чарговай чорнай плямы, а iншыя ўсё
гаварылi: "Напрамiлы божа, мы ж не можам гэтага рабiць"; тады бацька
казаў: "Зрабiце гэта раней, чым людзi вернуцца ў горад… Цяпер нiхто тут
не жыве, i вам няма чаго лiшне забiваць сабе галаву: змяцiце ўсё гэта з
паверхнi зямлi…" А яны зноў: "Гэта ж рэшткi аконнага проймiшча з
шаснаццатага стагоддзя, а там вунь частка каплiцы з дванаццатага";
бацька кiдаў грыфель i казаў: "Добра, рабiце як хочаце, але, паверце,
вы яшчэ пашкадуеце… рабiце як хочаце, толькi без мяне". А яны казалi:
"Ну што Вы, шаноўны пане доктар, Вы ж у нас самы лепшы спецыялiст па
выбухах, Вы не можаце адмовiцца дапамагчы нам"; на што бацька адказваў:
"Але ж адмоўлюся, калi мне давядзецца азiрацца на кожную курасадню
часоў Рыма; для мяне сцены — гэта ўсяго толькi сцены, i паверце мне,
што сярод iх бываюць толькi дрэнныя i добрыя; да д'ябла гэтую дрэнь!
Падарвiце ўсё i ўбачыце, колькi будзе вольнага месца". Калi яны пайшлi,
дзядуля, пасмейваючыся, сказаў: "Божа мой, ты ж павiнен зразумець iх
пачуццi", а бацька таксама засмяяўся: "Я разумею iх пачуццi, але не
паважаю"; а пасля ён сказаў нам: "Хадзем, дзецi, купiм шакаладу". I ён
выправiўся з намi на чорны кiрмаш, купiў сабе цыгарэт, а нам — шакаладу,
i мы працiскалiся з iм у цёмныя, напалову разбураныя пад'езды дамоў,
падымалiся па сходах, бо яму хацелася яшчэ купiць цыгарэт дзядулю; ён
заўсёды купляў i нiколi нiчога не прадаваў; калi мы атрымлiвалi хлеб
альбо масла з Штэлiнгена цi з Гёрлiнгена, ён прымушаў нас забiраць
ягоную частку ў школу, i мы маглi самi вызначаць, каму ахвяраваць яе; i
аднаго разу мы купiлi на чорным кiрмашы масла, якое перад гэтым
падарылi; у скрутку была яшчэ цыдулка, напiсаная фраў Клошграбэ: "На
гэтым тыднi, на жаль, толькi адзiн кiлаграм". Але бацька адно смяяўся i
казаў: "Ну, што ж, людзям таксама патрэбны грошы на цыгарэты". Неяк да
нас iзноў прыйшоў бургамiстр, i бацька паведамiў яму: "У руiнах
кляштара францысканцаў я знайшоў бруд з-пад пазногцяў, што паходзiць з
чатырнаццатага стагоддзя; не смейцеся; гэта даведзена: чатырнаццатае
стагоддзе, бо ён перамяшаны з валаскамi ваўнянага прадзiва, якое, як
дакладна вядома, выраблялася ў нашым горадзе толькi ў чатырнаццатым
стагоддзi; гэта надзвычай рэдкае адкрыццё ў галiне гiсторыi культуры,
пане бургамiстр"; той адказаў: "Гэта ўжо занадта, пане Фэмель", а
бацька запэўнiў яго: "О, будзе яшчэ больш занадта, пане бургамiстр".
Рут засмяялася: яна якраз сядзела побач i пiсала, робячы кляксы, хатняе
заданне ў сшытак па арыфметыцы; яна гучна засмяялася, а ён падышоў к
дачцэ, пацалаваў яе ў лоб i сказаў: "Твая праўда; гэта ўсё смеху варта,
маё дзiця"; мне зрабiлася зайздросна, бо мяне бацька ў лоб яшчэ нiколi
не цалаваў; мы любiлi яго, Марыяна, але ўсё яшчэ крыху пабойвалiся,
калi, стоячы перад планам горада з крэйдай у руцэ, ён паўтараў: "усё
прэч… узарваць…" Бацька быў вельмi патрабавальны што да маёй вучобы; ён
заўсёды казаў мне: "Ёсць толькi дзве мажлiвасцi: альбо не ведаць нiчога,
альбо ведаць усё; твая мацi не ведала нiчога; здаецца, што яна не
скончыла нават пачатковай школы, а ўсё ж я не ажанiўся б з нiякай iншай
жанчынаю; таму — вырашай". Мы любiлi яго, Марыяна, i калi я цяпер думаю,
што яму тады было толькi крыху больш за трыццаць, дык не магу ў гэта
паверыць, бо ён заўжды здаваўся мне нашмат старэйшым, хоць з выгляду
гэткi ён не быў; часам ён бываў нават вясёлы, цяпер такога з iм не
здараецца; калi мы ранiцай вылазiлi са сваiх ложкаў, ён ужо стаяў каля



акна, голячыся, i крычаў нам: "Вайне — канец, дзецi", хоць вайна
скончылася ўжо чатыры цi пяць год перад тым.

— Нам трэба ўжо iсцi, — сказала Марыяна, — нельга, каб яны так доўга
чакалi нас.

— Хай сабе крыху пачакаюць, — адказаў ён. — Мне яшчэ трэба даведацца,
што яны зрабiлi з табою, авечка. Я ж пра цябе амаль нiчога не ведаю.

— Авечка… — сказала яна, — скуль ты гэта ўзяў?

— Дык так, проста нешта прыйшло ў галаву, — адказаў ён. — Раскажы, што
яны выраблялi з табою. Мяне заўсёды смяшыць твой додэрынгенскi акцэнт:
ён табе зусiм не пасуе; мне вядома толькi, што ты хадзiла там у школу,
але нарадзiлася ў iншым месцы; ведаю, што ты дапамагаеш фраў Клошграбэ
пячы пiрагi, гатаваць ежу i прасаваць бялiзну.

Яна паклала Ёзэфаву галаву сабе на каленi, заплюшчыла яму вочы i
сказала:

— Са мною? Ты хочаш даведацца, што яны зрабiлi са мною? Яны кiдалi на
мяне бомбы i не траплялi, хоць бомбы былi такiя вялiкiя, а я — такая
малая; людзi ў бамбасховiшчы запiхвалi мне ў рот ласункi, а бомбы
падалi i не траплялi ў мяне; я чула толькi, як яны рвуцца i як асколкi
з шумам ляцяць праз ноч, нiбы птушкi; нехта ў бамбасховiшчы сказаў:
"Дзiкiя гусi шумяць уначы". Мой бацька быў высокi, цёмнавалосы, зграбны;
ён насiў карычневы мундзiр з мноствам залатых нашывак i нешта накшталт
блiскуча-срэбнага штылета на рамянi; ён стрэлiў сабе ў рот; не ведаю,
цi бачыў ты калi-небудзь чалавека, якi стрэлiў сабе ў рот? Hе, не бачыў?
Тады дзякуй Богу, што ён уратаваў цябе ад гэткага вiдовiшча. Бацька
ляжаў на дыване, кроў сцякала на смiрнаўскiя ўзоры — гэта быў сапраўдны
смiрнаўскi дыван, мой дарагi; а мая мацi была бялявая высокая жанчына ў
сiняй унiформе, на галаве насiла шыкоўны капялюш; на рамянi ў яе не
было штылета; i яшчэ ў мяне быў малы брат; ён быў нашмат меншы за мяне
i светлавалосы; малы брат вiсеў на дзвярах з пятлёю на шыi, матляючыся
ўзад i ўперад, а я смяялася… i ўсё яшчэ смяялася, калi мацi накiнула
мне зашмаргу на шыю, мармычучы сабе пад нос: "Ён даў такi загад", але
раптам увайшоў нейкi чалавек без формы, без залатых нашывак i без
штылета, толькi ў руцэ ў яго быў пiсталет; ён нацэлiў гэты пiсталет у
мацi, а я заплакала, бо на шыi ў мяне была пятля i мне дужа хацелася
пагуляць у тую гульню, у якую было дазволена гуляць майму малому брату
— "ён даў такi загад" , але чалавек зацiснуў мне рот, сцягнуў мяне ўнiз
па сходах, зняў з шыi пятлю, пасадзiў мяне на грузавiк…

Ёзэф паспрабаваў быў ссунуць яе рукi са сваiх вачэй, але яна трымала
моцна, а праз хвiлю спыталася:

— Hе хочаш слухаць далей?

— Хачу, — адказаў ён.

— У такiм разе хай вочы будуць закрытыя, i — дай мне цыгарэту.

— Тут, у лесе?

— Тут, у лесе.



— Вазьмi ў мяне ў кашулi, у кiшэнi.

Ён адчуў, як яна адшпiлiла ў яго кашулi гузiк на кiшэнi i, не адымаючы
правай рукi ад яго вачэй, выцягнула запалкi i цыгарэты.

— Давай i табе прыкуру, тут, у лесе, — сказала яна. — Я мела тады якраз
пяць гадкоў i была такiм мiлым дзiцёнкам, што людзi лашчылi мяне нават
на грузавiку: запiхвалi мне ў рот ласункi, мылi мяне з мылам, калi
машына спынялася; грузавiк абстрэльвалi з гармат i кулямётаў, але ў нас
не патрапiлi; мы ехалi доўга… не ведаю нават, як доўга, але не менш як
два тыднi; а калi мы спынiлiся, чалавек, якi не дазволiў мне згуляць у
гульню "Ён даў такi загад", узяў мяне да сябе, закручваў мяне ў коўдру
i клаў побач на сена, на салому, часам — на ложак, кажучы: "Ану, скажы
мне «тата»; я не ўмела казаць «тата»: да мужчыны ў прыгожай форме я
заўсёды звярталася «папа»; але я навучылася казаць: «тата»; трынаццаць
год запар я казала гэтае слова чалавеку, якi не дазволiў мне згуляць у
тую гульню; у мяне з'явiлiся ложак, коўдра i мацi, якая была строгая,
але мяне любiла; i цэлыя дзевяць гадоў я жыла ў чыстым доме; калi я
першы раз прыйшла ў школу, пробашч сказаў: "Паглядзiце, паглядзiце, хто
да нас прыйшоў — несапсаваная i самая чыстая ў свеце паганачка"; а
iншыя дзецi, з якiх нiхто не быў паганцам, пачалi смяяцца, пробашч тым
часам дадаў: "Давайце раз-два — i зробiм з нашай малой паганачкi, з
нашай добрай авечкi хрысцiянскае дзiця"; i яны зрабiлi з мяне
хрысцiянскае дзiця. I авечка расла, жвавая i шчаслiвая, гуляла ў
карагоды i ў бэрка, забаўлялася з мячыкам, скакала цераз вяровачку i
дужа любiла сваiх тату i маму; i надышоў дзень, калi ў школе было
пралiта трохi слёз, сказана колькi прамоваў, узгадана колькi разоў пра
"этап у жыццi" i я пайшла вучыцца да краўчыхi, неўзабаве ўжо ўмела
добра абыходзiцца з iголкай i нiткамi, ад мацi навучылася прыбiраць у
хаце, пячы пiрагi, гатаваць стравы, а ўсе людзi ў вёсцы казалi: "Яна
яшчэ выйдзе за прынца, не нiжэй…"; але аднаго разу ўвечары ў вёску
прыехала вельмi вялiкая i вельмi чорная машына; барадаты шафёр спынiў
машыну на дзядзiнцы i з кабiны спытаўся ў людзей: "Дзе тут жывуць
Шмiцы?" А людзi адказалi: "У нас тут многа Шмiцаў, якiя вам патрэбныя?"
Мужчына сказаў: "Тыя, што ўзялi дзiця на выхаванне". Тады людзi сказалi:
"А, гэта Эдуард i яго жонка; яны жывуць там, у баку ад дарогi, за
кузняй; перад iх хатаю расце самшыт". Мужчына сказаў: «Дзякуй»; машына
паехала далей, i людзi рушылi за ёю ўслед, бо ад дзядзiнца да Шмiцавай
хаты было самае большае пяцьдзесят крокаў; я сядзела на кухнi i
ачышчала салату; я вельмi любiла гэты занятак, надрэзваць лiсце, потым
дрэннае выкiдаць, а добрае класцi ў рэшата, дзе яна была такая зялёная
i чысцюткая; а мая мацi якраз казала мне: "Hе засмучайся, Марыяна; то
не iх вiна; калi хлопцам трынаццаць-чатырнаццаць год — а ў некаторых
гэта пачынаецца нават у дванаццаць, — яны робяць гэткiя рэчы; гэта —
прырода, Марыяна, а з прыродаю справiцца нялёгка"; а я адказала: "Праз
гэта я зусiм не засмучаюся". "Тады праз што ўсё-ткi", — спыталася мая
мацi. Я сказала: "Я ўсё ўспамiнаю свайго брацiка — як ён вiсеў на
дзвярах, а я смяялася i не ведала, як гэта жахлiва… а ён жа не быў
нават хрышчоны". I не паспела мая мацi адказаць на гэта, як дзверы
адчынiлiся — а мы не чулi, каб хто-небудзь пастукаў, — i я яе адразу
пазнала: яна ўсё яшчэ была светлавалосая, высокая, насiла шыкоўны
капялюш, толькi блакiтнай унiформы на ёй ужо не было; яна, не марудзячы,
падышла да мяне, намерваючыся абняць, i сказала: "Ты, напэўна, i ёсць
мая Марыяна… табе нiчога не падказвае голас крывi?" На хвiлю ножык, што
я трымала ў руцэ, застыў у паветры, а пасля я адказала, абрэзваючы
наступны лiсцiк салаты: "Hе, голас крывi мне нiчога не падказвае". "Я —
твая мацi", — сказала яна. "Hе, — запярэчыла я, — мая мацi — вунь яна.



Мяне завуць Марыяна Шмiц"; памаўчаўшы нейкую хвiлю, я дадала: "Ён даў
такi загад, i Вы накiнулi мне на шыю пятлю, шаноўная фраў". Я
навучылася ў краўчыхi казаць гэткiм жанчынам "шаноўная фраў".

Яна крычала i плакала, спрабавала абняць мяне, але я трымала нож перад
сабою, вастрыём наперад; яна гаварыла нешта пра школу, пра ўнiверсiтэты,
крычала i плакала, а я выбегла праз заднiя дзверы ў сад, пабегла праз
поле да айца пробашча i ўсё яму расказала. Ён сказаў мне: "Гэта — твая
мацi, а бацькоўскае права ёсць бацькоўскае права; пакуль ты не станеш
паўналетняй, у яе застанецца права на цябе; гэта ўсё вельмi прыкра". А
я адказала: "Хiба яна не страцiла таго права, гуляючы ў гульню "ён даў
такi загад"? — "Ты увiшнае дзяўчо, запомнi гэты аргумент як след". Я
яго запомнiла i паўтарала яго заўсёды, калi яны пачыналi гаварыць пра
"голас крывi"; я казала ўвесь час: "Я не чую голасу крывi, я проста не
чую яго". Яны гаварылi: "Гэтага не можа быць, гэта iдзе насуперак
прыродзе". "Праўда, — адказвала я, "ён даў такi загад" — гэта было
насуперак прыродзе". Яны казалi: "Але ж тое было больш як дзесяць год
таму, i цяпер яна раскайваецца ў гэтым"; а я пярэчыла iм: "Ёсць учынкi,
якiя нельга загладзiць раскайваннем". "Ты хочаш быць у сваiм прысудзе
суровейшай за Госпада Бога?" — пыталiся яны. "Hе, — адказвала я, — я не
Бог, i таму не магу быць гэткаю мiласэрнаю, як ён". Мяне пакiнулi ў
маiх бацькоў. Але аднаму я не магла нiяк перашкодзiць: мяне сталi зваць
не Марыяна Шмiц, а Марыяна Дростэ; я адчувала сябе, нiбы чалавек, якому
штосьцi выразалi… Я ўсё яшчэ ўспамiнаю, — працягвала яна, — свайго
малога брата, якога змусiлi гуляць у гульню "ён даў такi загад"… ты i
надалей мяркуеш, што ёсць нешта горшае, такое дрэннае, што ты не
наважваешся мне пра яго расказаць?

— Hе, не, — адказаў ён. — Марыяна Шмiц, я раскажу табе пра ўсё.

Яна адняла руку ад ягоных вачэй; ён выпрастаўся, паглядзеў на яе; яна
намагалася не ўсмiхацца.

— Чагосьцi такога кепскага твой бацька, напэўна, зрабiць не змог бы,
сказала Марыяна.

— Hе, — адказаў Ёзэф, — то не было гэтак кепска, ды ўсё-ткi досыць
кепска.

— Хадзем, — сказала яна, — раскажы мне пра ўсё ў машыне; ужо амаль
пятая, i яны нас чакаюць; калi б у мяне быў дзядуля, я не прымушала б
яго чакаць, а калi б у мяне быў такi, як у цябе, дзядуля, я рабiла б
дзеля яго ўсё на свеце.

— А дзеля майго бацькi? — спытаўся ён.

— Я яшчэ не ведаю яго, — адказала яна. — Хадзем, i не круцiся, скажы
яму, як толькi надарыцца мажлiвасць. Хадзем.

Яна падняла яго за руку; ён абняў яе за плячо, i яны пайшлi да машыны.
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Малады банкаўскi служка спачувальна паглядзеў на Шрэлу, калi той
падсунуў да яго па мармуровым прылаўку пяць ангельскiх шылiнгаў i
трыццаць бельгiйскiх франкаў.

— Гэта ўсё?

— Усё, — адказаў Шрэла.

Малады служка пачаў круцiць ручку лiчыльнай машынкi — у малой колькасцi
яе абаротаў ужо заключалася пагарда, — хутка напiсаў дзве цi тры лiчбы
на бланку i падсунуў Шрэле пяцiмаркавую купюру, чатыры манеты па
дзесяць пфенiгаў i тры пфенiгавыя манеткi.

— Прашу, хто далей…

— А ў Блесэнфэльд, — цiха спытаў Шрэла, — …цi яшчэ ходзiць туды
адзiнаццаты, не падкажаце мне?

— Цi ходзiць туды адзiнаццаты? Я ж не трамвайная даведачная, — адказаў
малады служка, — i, апроч таго, я i праўда не ведаю.

— Дзякуй, — сказаў Шрэла, укiнуў грошы ў кiшэнь, саступiў месца каля
акенца наступнаму клiенту — мужчыне, якi паклаў на прылавак тоўсты
пачак швейцарскiх франкаў; ён пачуў, ужо выходзячы, як лiчыльная
машынка з павагаю накручвала абароты адзiн за адным.

"Ветлiвасць — гэта самая дзейсная форма, у якую можна заключыць
пагарду", — падумаў ён.

Вакзальная пачакальня. Лета. Сонца. Вясёлы настрой. Канец тыдня.
Гатэльныя служкi пхаюць валiзы да перона; маладая жанчына трымае высока
падняты плакат "Тут збiраюцца тыя, хто ад'язджае ў Лурд". Прадаўцы
газет, кiёскi кветак. Маладыя хлопцы i дзяўчаты з каляровымi ручнiкамi
пад пахамi.

Шрэла перайшоў праз вакзальную плошчу, спынiўся на пешаходнай выспачцы
i пачаў вывучаць трамвайныя маршруты; адзiнаццаты па-ранейшаму хадзiў у
Блесэнфэльд, i цяпер якраз чакаў пад святлафорам памiж гатэлем "Прынц
Генрых" i саборам Святога Севярына; вось ён пад'ехаў да прыпынку,
спынiўся, усе пасажыры павыходзiлi; Шрэла стаў у чаргу перад
кандуктаравым бар'ерам, потым прайшоў на месца, сеў, зняў капялюш,
абцёр пот з iлба i брывей, працёр шкельцы акуляраў i, калi трамвай
рушыў, дарэмна чакаў з'яўлення нейкiх пачуццяў; нiчога такога;
школьнiкам ён чатыры тысячы разоў ездзiў адзiнаццатым трамваем да школы
i назад; запэцканыя чарнiлам пальцы, дурнаватая балбатня хлопцаў, што
ехалi ў школу на тым самым трамваi; гэтая балбатня заўсёды была яму
прыкраю, яны балбаталi пра сячэнне шара, плюсквамперфект, умоўны лад,
бараду Фрыдрыха Барбаросы, якая прарасла наскрозь цераз стол;
"Падступнасць i каханне", Лiвiй, Авiдзiй у шэра-зялёнай каленкоравай
вокладцы: i чым далей трамвай ад'язджаўся ад цэнтра горада, тым
цiшэйшаю рабiлася балбатня; ужо ў канцы Старога горада сыходзiлi тыя,
хто ўмеў надаваць свайму голасу самы нiзкi тэмбр; яны расцякалiся па
шырокiх вулiцах, на якiх стаялi салiдныя дамы; у канцы Новага горада
сыходзiлi тыя, хто меў ужо не такi нiзкi тэмбр голасу; яны расцякалiся
па вузейшых вулiцах, дзе было менш салiдных дамоў; заставалася толькi
двое цi трое тых, хто ехаў да Блесэнфэльда, дзе было найменш салiдных



дамоў; размова рабiлася нармальнаю, калi трамвай, пагойдваючыся, ехаў
паўз малыя гародчыкi i жвiроўнi, наблiжаўся да Блесэнфэльда.

— Цi твой бацька таксама бастуе? У Грэсiхмана даюць ужо чатыры з
паловай працэнты скiдкi… маргарын стаў таннейшы на пяць пфенiгаў.

Вось парк, у якiм летняя зелянiна даўно ўжо вытаптаная, дзе пясчаны
грунт вакол невялiкай сажалкi ўзараны тысячамi дзiцячых ног, змяшаны з
гразёю, смеццем, паперкамi, шклом ад бутэлек; Груфэльштрасэ, дзе сховы
гандляроў старызнаю запаўнялiся бляхай, старымi анучамi, макулатурай i
разбiтым шклом, дзе стаяў убогi лiманадны кiёск, у якiм паспрабаваў
выявiць свае гандлярскiя здольнасцi схуднелы беспрацоўны, а неўзабаве
ён раз'еўся, аббiў сваю будынiну нержавейнай сталлю, аздобiў шклом,
паставiў блiшчастыя аўтаматы: ён нажэрся пфенiгамi, набыў панскi выгляд,
хоць яшчэ два месяцы таму прынiжана скiдаў кошт шклянкi лiманаду на два
пфенiгi, спалохана шэпчучы клiенту:

— Ты ж глядзi, нiкому больш не кажы.

Пачуццi так i не з'яўлялiся, хоць адзiнаццаты трамвай, пагойдваючыся,
праехаў ужо Стары горад, Новы горад, прамiнуў гародчыкi i жвiроўнi;
чатыры тысячы разоў ён чуў, як кандуктар выкрыкваў тыя назвы прыпынкаў:
«Буасэрэштрасэ», "Паўночны Парк", "Блесэнскi вакзал", "Унутранае
Кальцо"; яны гучалi адчужана, гэтыя назвы — нiбы са сноў iншага
чалавека, якi беспаспяхова спрабуе пераказаць iх; яны гучалi як крыкi
аб дапамозе з густой iмглой, а тым часам амаль пусты трамвай тым
сонечным летнiм надвячоркам пад'язджаў да канцавога прыпынку. Там, на
рагу Паркавай Лiнii i Ўнутранага Кальца, калiсь стаяла будка, дзе яго
мацi спрабавала гандляваць смажанай рыбаю; ёй не пашанцавала, бо мела
занадта мяккае сэрца: "Як я магу не даць кавалка рыбы згаладалым дзецям,
калi яны так прагна глядзяць, як я яе падсмажваю? Як гэта мажлiва?" А
бацька казаў: "Натуральна, ты не можаш не даць, але нам трэба спынiць
гандаль: крэдыту больш няма; банкруцтва; гандляры не хочуць падвозiць
там тавару". Выкачаныя ў сухарах кавалкi рыбнага фiле смажылiся ў
гарачым алеi, а мацi тым часам клала адну, дзве, тры лыжкi бульбянай
салаты на кардонную талерачку; сэрца мацi, спачуваючы, цвёрдым не
заставалася; слёзы цяклi з яе блакiтных вачэй, суседкi перашэптвалiся:
"Яна выплача ўсю сваю душу"; мацi больш нiчога не ела i не пiла; з
мажнай, са здаровым колерам твару жанчыны яна ператварылася ў худую
бледную кабецiну; нiчога ў ёй не засталося ад прывабнай буфетчыцы
вакзальнага буфета; яна адно шаптала: "Госпадзе, Госпадзе", гартала
пацёртыя сектанцкiя малiтоўнiкi, якiя абвяшчалi хуткi канец свету; а
тым часам на вулiцы пыльны вецер развяваў чырвоныя сцягi, i тут жа
неслi выявы Гiндэнбургавай галавы; крыкi, бойкi, стралянiна, фанфары,
бiццё барабанаў. Калi мацi памерла, яна выглядала зусiм як слабенькая,
бледная i хударлявая дзяўчынка; магiла такая ж, як дзесяткi iншых, на
ёй некалькi астраў; тонкi драўляны крыж з надпiсам: "Эдыт Шрэла. 1896–
1932"; душа выплаканая, прах перамешаны з зямлёю Паўночных могiлак.

— Канцавы прыпынак, шаноўны пане, — абвясцiў кандуктар, вылез са сваёй
каморы i, прыкурваючы бычок ад цыгарэты, прайшоў у перад вагона. — На
жаль, вагон далей не iдзе.

— Дзякуй.

Чатыры тысячы разоў ён заходзiў i выходзiў з гэтага трамвая; канцавы
прыпынак адзiнаццатага; заржавелыя рэйкi гублялiся сярод ямаў, што



засталiся пасля экскаватараў i баракаў, якiя трыццаць год таму павiнны
былi служыць будоўлi далейшага адрэзку трамвайнай лiнii; лiманадны
кiёск: нержавейная сталь, шкляныя шары, блiшчастыя аўтаматы; акуратна,
паводле гатункаў раскладзеныя плiткi шакаладу.

— Калi ласка, мне — шклянку лiманаду.

Зялёная вадкасць у бездакорна чыстай шклянцы мела смак марзаны.

— Калi Вам, шаноўны пане, будзе няцяжка, укiньце рэшткi паперы ў
сметнiцу. Смачна?

— Дзякуй.

Курыная ножка была яшчэ цёплая, як i мяккае мяса з-пад шыi, засмажаныя
з корачкай у самым лепшым тлушчы, цэлафанавы пакуначак, зашпiлены
спецыяльнаю шпiлькаю ад набору для пiкнiкоў.

— Пахне знакамiта. Яшчэ шклянку лiманаду?

— Дзякуй, не трэба. Дайце, калi ласка, шэсць цыгарэт.

У растаўсцелай гаспадынi кiёска яшчэ можна было распазнаць прыгожую
зграбную дзяўчыну, якой яна некалi была: блакiтныя дзiцячыя вочы, якiя
пад час першай канфiрмацыi давалi нагоду летуценнаму каплану ўжываць
эпiтэты накшталт «анёлападобная», "нявiнная", цяпер зрабiлiся застылымi,
жарсткаватымi вачыма гандляркi.

— За ўсё разам дзевяноста пфенiгаў, калi ласка.

— Дзякуй.

Адзiнаццаты трамвай, на якiм прыехаў Шрэла, якраз зазванiў да адыходу;
ён занадта доўга раздумваў i цяпер мусiў на дванаццаць хвiлiн
затрымацца ў Блесэнфэльдзе; ён курыў цыгарэту i, павольна дапiваючы
рэшту лiманаду, спрабаваў пад каменна-ружовым тварам адшукаць iмя
дзяўчыны, якой гаспадыня кiёска была даўней; распусцiўшы свае бялявыя
валасы, яна гойсала па парку, крычала, спявала i, калi яе
анёлападобнасць ужо знiкла, вабiла хлопцаў у цёмныя пад'езды; змушала
iх ахрыплыя ад хвалявання горлы вымаўляць любоўныя клятвы; а яе брат,
гэткi самы бялявы i гэтаксама, як яна, анёлападобны, марна заклiкаў
хлопцаў з вулiцы да вялiкiх учынкаў; вучань сталяра, бягун на
стометроўцы, за глупства пакараны смерцю на досвiтку.

— Калi ласка, — сказаў Шрэла, — дайце ўсё ж яшчэ адну лiманаду.

Ён паглядзеў на бездакорны прабор у валасах маладой дзяўчыны, што якраз
нахiлiлася наперад, падстаўляючы шклянку пад сiфон; яе брат быў Фэрдзi,
анёлападобны, а яе iмя ахрыплыя хлопцы-падлеткi перадавалi адно аднаму,
як чароўнае слова, якое адкрывала дарогу ў рай; яна ратавала ад
патаемных пакут, Эрыка Прогульске, i за гэта нiчога не брала, бо ёй
гэта было даспадобы.

— Мы ведаем адно аднаго?

З усмешкай яна паставiла шклянку з лiманадам на прылавак.



— Hе, — адказаў ён, усмiхаючыся, — здаецца, не.

Толькi не трэба дазволiць, каб адталi ўспамiны, каб iльдзяныя кветкi не
ператварылiся ў лянiвую брудную ваду; толькi не трэба аднаўляць даўнiх
клятваў, чакаць вяртання суровых дзiцячых пачуццяў з размяклых душ
дарослых людзей, каб не даведацца, што цяпер яна за гэта штосьцi бярэ;
асцярожна, галоўнае не ўсчынаць размоваў.

— Трыццаць пфенiгаў. Дзякуй.

Сястра Фэрдзi Прогульске паглядзела на яго з дасведчанай прыязнасцю. I
мяне таксама ты вызвалiла ад пакут i за гэта нiчога не ўзяла — нават
плiтку шакаладу, што размякла ў маёй кiшэнi; то ж не была плата, а
падарунак; але ты яго не ўзяла; я быў уратаваны спачуваннем твайго рота
i тваiх рук; спадзяюся, ты не расказала пра гэта Фэрдзi; спачуванне
iдзе заўсёды разам з таемнасцю; таямнiцы, ператвораныя ў словы, могуць
несцi з сабою смерць; маю надзею, што ён не ведаў пра гэта, калi тым
лiпеньскiм ранкам апошнi раз бачыў неба; я быў адзiн хлопец на
Груфэльштрасэ, якога ён знайшоў здольным рабiць высакародныя ўчынкi;
Эдыт тады яшчэ не лiчылася: ёй было ўсяго дванаццаць, i немагчыма было
расшыфраваць мудрасць яе сэрца.

— Мы i праўда незнаёмыя?

— Hе, гэта дакладна.

Сёння б ты прыняла ад мяне падарунак, тваё сэрца зрабiлася цвёрдым ды
ўжо не спачувае iншым; праз якiя пару тыдняў тады ты ўжо страцiла
нявiннасць дзiцячага граху, вырашыўшы, што будзе лепш забыцца на
спачуванне; i табе было ўжо дакладна вядома, што ты нiколi не зробiшся
плаклiвай бялявай цюхаю i не выплачаш дарэшты сваёй душы, — не, мы не
ведаем адно аднаго, напраўду не ведаем; не будзем даваць раставаць
iльдзяным кветкам. Дзякуй, да пабачэння.

На другiм баку вулiцы ўсё яшчэ тая самая карчма "Блесэнскi куток", дзе
бацька працаваў кельнерам; пiва, гарэлка, катлеты; пiва, гарэлка,
тэфтэлi усё падавалася з адным i тым жа выразам твару, у якiм
непаўторна спалучалiся лагоднасць i зацятая жорсткасць; твар
летуценнiка, якому было ўсё адно, цi падаё ён у "Блэсенскiм кутку" пiва,
гарэлку i тэфтэлi, цi ў "Прынцу Генрыху" амараў i шампанскае, цi
нявыспаным прастытуткам у Верхнiм Порце — сняданак: пiва, катлеты,
шакалад i «чэры-брэндзi»: лiпкiя сляды гэтых сняданкаў бацька прыносiў
дамоў на сваiх манжэтах, прыносiў таксама нядрэнна "на чай", апроч таго
— шакалад, цыгарэты; але ён не прыносiў з сабою таго, што прыносiлi
iншыя бацькi — вясёласць гадзiн пасля працы, якая гэтак лёгка
вылiвалася ў крыкi i сваркi, у любоўныя клятвы i слёзы замiрэння;
заўсёды адна i тая ж зацятая лагоднасць у выразе твару; заблуканы анёл,
якi схаваў Фэрдзi пад пiўной стойкаю; палiцэйскiя выцягвалi хлопца з-
пад трубаў, па якiх падавалася пiва, а Фэрдзi ўсё ўсмiхаўся, нават
ведаючы, што яго чакае смерць; тады, як звычайна, з бацькавых манжэтаў
яшчэ змылi лiпкiя плямы, накрухмалiлi яго кельнерскую кашулю, каб яна
зрабiлася мулкай i асляпляльна белай; яны забралi яго толькi назаўтра
ад ранiцы, калi ён выходзiў на працу, трымаючы пад пахаю загорнутыя ў
паперу хлеб з маслам i чорныя лакiраваныя чаравiкi; яго пасадзiлi ў
машыну, i ён назаўсёды знiк; анi белага крыжа, анi астраў па кельнеры
Альфрэдзе Шрэле. Яго нават не забiлi пры спробе ўцячы ён проста
назаўсёды знiк.



Эдыт перамешвала крухмаль, начышчала да бляску запасныя бацькавы
чаравiкi, мыла белыя гальштукi, а я тым часам вучыўся — вучыўся, нiбы
гуляў: Авiдзiй i сячэнне шару, справы i намеры Генрыха Першага i
Генрыха Другога, справы i намеры Тацыта, Вiльгельма Першага i
Вiльгельма Другога. Генрых фон Кляйст i стэрэаметрыя; здольны, здольны,
надзвычай здольны; дзiця з простай сям'i, я мусiў пераадольваць тысячы
перашкод, каб змагчы навучыцца таму самаму, што i iншыя; апроч таго, я
пакляўся аддаць сябе здзяйсненню высакародных учынкаў i меў нават сваё
асабiстае ўпадабанне — Гёльдэрлiна.

Яшчэ сем хвiлiн да адыходу наступнага трамвая. Груфэльштрасэ, дом
семнаццаць; свежаатынкаваны дом, перад iм на стаянцы — аўтамабiль
зялёнага колеру, ровар чырвонага колеру; два брудныя самакаты.
Васемнаццаць тысяч разоў ён нацiскаў на гэты званок, на гэты жаўтлявы
масянжовы гузiк; вялiкi палец да гэтае пары памятае яго; там, дзе раней
была шыльдачка «Шрэла», цяпер напiсана «Трэсэль», а замест шыльдачкi
«Шмiц» цяпер таксама iншая-"Гуман": новыя iмёны, толькi адно засталося
ранейшае: Фруль; у яго можна было пазычыць кубак цукру, кубак воцату,
кiлiшак алею… колькi было тых кубкаў, тых кiлiшкаў i пад якi працэнт?
Фраў Фруль заўсёды напаўняла кубкi i кiлiшкi толькi да паловы, а пасля
праводзiла рыску на дзвярным касяку, дзе было напiсана "М.", "Ц.", "В."
i "А."; яна сцiрала рыску вялiкiм пальцам толькi тады, калi ёй вярталi
поўны кубак альбо поўны кiлiшак; яна шаптала ў сенцах, у крамах i,
сустрэўшыся з суседкамi, пад час размоваў пры яечным лiкёры i бульбянай
салаце на папулярна-гiнекалагiчныя тэмы: "Божухна, да чаго ж яны
дурныя!"; фраў Фруль ужо даўно прыняла бычынае прычасце, прымусiла
сваiх мужа i дачку таксама прыняць яго; яна спявала ў калiдоры:
"Дрыжаць спарахнелыя косцi". Нiчога, нiякiх пачуццяў, толькi скура на
вялiкiм пальцы — калi ён дакранаўся да жаўтлявага гузiка — адчула нешта
накшталт узрушэння.

— Цi Вы каго шукаеце?

— Шукаю, — адказаў ён, — Шрэлы… цi яны тут не жывуць?

— Hе, — сказала дзяўчынка, — мне б гэта было напэўна вядома, калi б яны
тут жылi.

Яна была ружовашчокая, прывабная; трымаючыся рукой за сцяну, яна
балансавала на самакаце, якi ўсё нахiляўся то на адзiн бок, то на другi.

— Hе, яны нiколi тут не жылi.

Дзяўчынка рэзка сарвалася з месца, праiмчалася на самакаце па тратуары,
цераз рыншток i закрычала:

— Гэй! Цi хто тут ведае Шрэлаў?

Ён задрыжаў усiм целам; хто-небудзь мог сказаць: «ведаю», i ён бы мусiў
падысцi, павiтацца, пачаць успамiнаць мiнулае: "Ага, Фэрдзi, яны… i
твайго бацьку яны таксама!.. а Эдыт добра выйшла замуж…"; але
ружовашчокая дзяўчынка дарэмна гойсала ад адной групкi людзей да другой,
робячы смелыя павароты i выкрыкваючы: "Гэй! Цi хто тут ведае Шрэлаў?"

Расчырванелая, яна зноў пад'ехала да яго, зрабiла элегантны паварот,
перш чым спынiлася перад iм.



— Hе, шаноўны пан, iх нiхто тут не ведае.

— Дзякуй, — адказаў ён усмiхаючыся, — даць табе дзесячок?

— Ага, — i з тварам, асветленым радасцю, дзяўчынка з шумам паiмчала да
лiманаднага кiёска.

— Я саграшыў, цяжка саграшыў, — мармытаў з усмешкаю Шрэла, вяртаючыся
да трамвайнага прыпынку, — я запiў танным марзанавым лiманадам з
Груфэльштрасэ курыцу з гатэля "Прынц Генрых"; я пакiнуў успамiны
некранутымi, не дазволiў растаць iльдзяным кветкам; у вачах Эрыкi
Прогульске я не схацеў убачыць iскрынак; не даў ёй пазнаць мяне, не
схацеў пачуць з яе вуснаў iмя Фэрдзi; толькi скура на маiм пальцы
захавала ўспамiны, пазнала гузiк званка з жаўтлявага мосенжу.

Ён iшоў, нiбы цераз шэрагi салдат са шпiцрутэнамi: яго з абодвух бакоў
працiналi позiркi параў вачэй, што сачылi за iм з тратуараў, з вокнаў i
пад'ездаў пад летнiм сонцам, атрымлiваючы асалоду ад суботняга вечара;
няўжо сярод iх не было нiкога, хто б мог пазнаць яго акуляры, яго хаду,
характэрнае прыжмурванне вачэй, няўжо нiхто не пазнае пад замежным
палiтом мiшэнь бясконцых кпiнаў — аматара паэзii Гёльдэрлiна, за якiм
услед ляцела насмешлiвая песенька: "Шрэла, Шрэла, Шрэла вершыкi чытае…"?

Ён спалохана абцёр сабе пот з iлба, зняў з галавы капялюш, спынiўся на
рагу Груфэльштрасэ i азiрнуўся; нiхто за iм не iшоў; маладыя хлопцы
сядзелi на матацыклах, схiлiўшыся ўперад, шапталi дзяўчатам пра сваё
каханне; пiўныя пляшкi на падаконнях адбiвалi паўдзённае сонца; вунь
там стаiць дом, у якiм нарадзiўся i жыў анёл; можа, яшчэ iснуе
масянжовы гузiк званка, да якога вялiкi палец Фэрдзi дакранаўся
пятнаццаць тысяч разоў; зялёны перад дома, блiшчастыя аптэчныя вiтрыны,
рэклама зубной пасты адразу пад акном, з якога так часта выглядаў
Фэрдзi.

Дарога цераз парк, адсюль лiпеньскiм вечарам дваццаць тры гады таму
Роберт пацягнуў Эдыт у кусты; цяпер там на лаўках сядзелi пенсiянеры,
расказвалi адзiн аднаму показкi, нюхалi разнастайныя гатункi тытуню,
скардзiлiся на нявыхаванасць дзяцей, што гулялi тут побач; раздражнёныя
матулi абрыналi на галовы свайго непаслухмянага патомства праклёны i
прадказвалi iм жахлiвую будучыню: бадай цябе атам ухапiў! Юнакi з
малiтоўнiкамi пад пахаю iшлi да споведзi ў нерашучасцi, цi варта
разганяць свой набожны настрой ужо сёння, альбо зрабiць гэта заўтра з
ранiцы.

Яшчэ адна хвiлiна да адыходу адзiнаццатага; ужо трыццаць год iржавыя
рэйкi беглi ў пустэчу будучынi; сястра Фэрдзi цяпер налiвала зялёны
лiманад у чыстую шклянку; кiроўца трамвая пазванiў, даючы знак ад'езду;
стомленыя кандуктары тушылi цыгарэты, папраўлялi сумкi, залазiлi ў свае
каморы, нацiскалi надзвычайны гузiк, бо далёка ззаду, дзе канчалiся
ржавыя рэйкi, нейкая старая жанчына раптам пачынала бегчы да прыпынку.

— Мне да галоўнага вакзала, — сказаў Шрэла, — з перасадкаю да порта.

— Сорак пяць.

Hе вельмi салiдныя дамы, салiднейшыя, вельмi салiдныя дамы. Перасадка,
ага: шаснаццаты, як i даўней, iдзе ў порт.



Вось крама будматэрыялаў, сховы вугалю, пагрузачныя прычалы, i ён з
балюстрады старой вагоўнi змог прачытаць: "Мiхаэлiс: вугаль, кокс,
брыкеты".

Павярнуць толькi, дзве хвiлiны прайсцi, i кола ўспамiнаў закруцiцца;
рукi фраў Трышлер, напэўна, вытрымалi выпрабаванне часам — як i вочы
старога, як i Алоiсава фота на сцяне; пiўныя пляшкi, пучкi цыбулi,
памiдоры, хлеб i тытунь; караблi на якары, хiсткiя кладкi, па якiх
нясуць згорнутыя ветразi: агромнiстыя коканы паплывуць унiз па Рэйне,
насустрач туманам Паўночнага мора.

Цiша панавала тут: за Мiхаэлiсавым парканам ляжала гара толькi што
прывезенага вугалю, у сховiшчы будматэрыялаў — стосы ярка-чырвонай
цэглы; шаргаценне ног начнога вартаўнiка за агароджаю i баракамi
будаўнiкоў рабiла цiшыню яшчэ выразнейшаю.

Шрэла ўсмiхнуўся, абапёрся аб iржавыя парэнчы, потым павярнуўся i
спалохаўся: ён не ведаў, што быў пабудаваны новы мост; Нэтлiнгер
таксама пра гэта нiчога не казаў; мост разложыста навiсаў над усiм
басейнам Старога Порта, цёмна-зялёныя падпоры стаялi дакладна там, дзе
быў Трышлераў дом; цень ад моста накрываў усю набярэжную, дзе колiсь
стаяў шынок грузчыкаў; агромнiстыя пустыя сталёвыя вароты аблямоўвалi
блакiтную бездань.

У Трышлеравай карчме бацьку працавалася найлепш; ён абслугоўваў
карабельшчыкаў ды iх сем'i: жонак, якiя сядзелi ў садзе ў чырвоных
крэслах доўгiмi летнiмi вечарамi, а тым часам Алоiс, Эдыт i ён хадзiлi
вудзiць рыбу ў басейне Старога Порта. Вечнасць дзiцячага часазлiчэння,
бясконцасць — пра гэта ўсё ён раней ведаў толькi з радкоў вершаў; на
другiм баку званiлi званы Святога Севярына, напаўняючы вечар мiрам i
спакоем, а Эдыт сваiмi рухлiвымi рукамi паўтарала паторгванне паплаўкоў;
яе сцёгны, яе рукi, усё цела таньчыла ў рытме паторгвання паплаўкоў; а
ў iх на кручок не папалася нiводнай рыбiны.

Бацька падаваў жоўтае пiва з белай пенаю, яго твар прамянiўся
лагоднасцю, i на iм амаль не было зацятасцi; прыязна ўсмiхаючыся, ён
адмаўляўся ад грошай на чай, бо ўсе людзi — браты.

— Браты, браты! — выкрыкваў ён тымi летнiмi вечарамi; на задуменных
тварах шкiпераў паяўлялася ўсмешка, iх гожыя жанкi з вачыма, поўнымi
ўпэўненасцi ў сабе, пахiтвалi галовамi — бацькаў пафас здаваўся iм
зусiм дзiцячым — i ўсё ж пляскалi ў ладкi; браты i сёстры.

Шрэла паволi спусцiўся з балюстрады, прайшоўся каля партовага басейна,
дзе ржавыя пантоны i баркi чакалi гандляроў металаломам; ён зайшоў у
зялёны цень моста, убачыў на сярэдзiне ракi працавiтыя краны, якiя
грузiлi часткi моста на баржы; жалеза з грукатам плюшчылася пад цяжарам
новага i новага грузу; ён знайшоў вялiзныя пампезныя сходы, адчуў, як
шырокiя прыступкi змушаюць яго ступаць урачыста; з прывiднай
упэўненасцю чысты i пусты аўтабан выбягаў на рачны бераг, дзе
ўпэўненасць гамавалi скрыжаваныя косткi, вялiзныя чарапы, намаляваныя
белым па чорным; шыльды з надпiсам "смерць, смерць" перагароджвалi шлях
на захад; затое зусiм пустая дарога вяла ў бясконцасць блiшчастай
зелянiны бурачных палёў — на ўсход.



Шрэла пайшоў далей, пралез памiж словам «смерць» i скрыжаванымi
косткамi, прамiнуў барак будаўнiкоў, супакоiў начнога вартаўнiка, якi
ўжо быў пачаў, размахваючы рукамi, засцерагаць яго, але, убачыўшы
Шрэлаву ўсмешку, перастаў гэта рабiць; Шрэла прайшоў далей да самога
абрыву, убачыў рэшткi ржавых бэлек, на якiх вiселi бетонныя камлыгi;
пятнаццацiгадовае трыванне бэлек пераканаўча сведчыла аб якасцi
нямецкай сталi; на другiм баку ракi, за пустымi сталёвымi брамамi,
аўтабан бег далей, паўз гольфавыя пляцоўкi — i зноў у бясконцасць
блiшчастай зелянiны бурачных палёў.

Кавярня «Бэльвю». Набярэжная алея. Направа — спартыўныя травяныя
пляцоўкi; лапта, лапта… Мячык, якi ўдарыў Роберт, i шары, якiя штурхалi
кiямi ў галандскай карчме — чырвонае на зялёным, белае на зялёным,
аднастайная музыка шароў гучала амаль як грэгарыянская лiтургiя; у
фiгурах, якiя ўтваралiся, была суровая паэзiя, вычараваная трыма шарамi
на зялёным сукне; яны нiколi не пакаштавалi бычынага прычасця,
пакорлiва-слепа зносiлi ўсе пакуты; "пасвi авечак маiх" на прыгарадных
палянах, дзе гулялi ў лапту, на Груфэльштрасэ i на Модэстгасэ, у
завулках ангельскiх прадмесцяў i за мурамi вязнiцы: "пасвi авечак маiх",
дзе б ты iх нi спаткаў, — нават калi яны не ўмеюць рабiць нiчога
лепшага, акрамя як чытаць Гёльдэрлiна i Тракля, нiчога лепшага, акрамя
як пятнаццаць год запар спрагаць на класнай дошцы: "Я вяжу, ты вяжаш,
ён вяжа; я вязаў, яна вязала, яно вязала, я буду вязаць, ты будзеш
вязаць…"; а ў той самы час Нэтлiнгеравы дзецi на няблага падстрыжаным
мурагу — але ангельцы падстрыгаюць яго ўсё-ткi лепш — гулялi ў
бадмiнтон; i ў той самы час яго ладная жонка, дагледжаная, дагледжаная,
вельмi дагледжаная, голасна пыталася з тэрасы ў мужа, якi выцягнуўся на
ладным лежаку: "Цi ўлiць табе кропельку джыну ў цытрынавую ваду?", а ён
адказваў: "Улi, але добрую кропельку!"; i ягоная жонка, хiхiкаючы,
захопленая пачутым ад яго жартам, улiла ў цытрынавую ваду добрую кроплю
джыну, выйшла на двор, села побач з мужам, на другiм лежаку, якi быў
гэткi самы ладны, як i першы; ацанiла, прыкiнуўшы вокам, рухi сваёй
старэйшай дачкi: можа, яна крыху-крыху занадта хударлявая, крыху
занадта кашчавая, а прыгожы твар — занадта сур'ёзны; вось яна, зусiм
стамiўшыся, кладзе ракетку, сядае каля бацькавых i матчыных ног на
ўскрайку пляцоўкi — "але ж, даражэнькая, глядзi, не прастынь" — i
пытаецца, ах, заўсёды так сур'ёзна: "Татуля, што гэта значыць, што гэта
значыць дакладна: дэмакратыя?"; бацьку здалося, што гэта самая
адпаведная хвiля, каб зрабiцца ўрачыстым; ён адставiў шклянку з
цытрынавай вадою, выняў з рота цыгарэту — гэта была ўжо сёння пятая,
«Эрнст-Рудальф» — i пачаў ёй тлумачыць: "Дэмакратыя — гэта…" Hе, не, нi
прыватна, нi службова я не буду звяртацца да цябе, каб высветлiць свой
прававы статус; за тое я не бяру нiчога; калiсьцi ў Цонавай кавярнi я
даў дзiцячую клятву, даў клятву баранiць шляхетнасць безабароннасцi;
мой прававы статус застаецца нявысветлены; а можа, Роберт ужо высветлiў
яго, з дапамогаю дынамiту; цi навучыўся ён за гэты час смяяцца цi хоць
бы ўсмiхацца? Ён заўсёды быў сур'ёзны, не мог змiрыцца са смерцю Фэрдзi,
замарозiў у формулах свой план помсты, насiў яго, зусiм лёгкi друз, у
сваiх мазгах — дакладныя формулы; ён не расставаўся з iмi ў унтэр-
афiцэрскiх i афiцэрскiх кватэрах; цэлыя шэсць год, i нiколi не
засмяяўся; хоць Фэрдзi, нават калi яго арыштоўвалi, усмiхаўся — анёл з
прадмесця, з кучы гною на Груфэльштрасэ, — толькi тры квадратныя
сантыметры скуры вялiкага пальца здзейснiлi ўспамiн; абпаленыя ногi
настаўнiка гiмнастыкi i апошняя авечка, забiтая кавалкам бомбы; бацька
назаўсёды знiк, не быў нават расстраляны пры спробе ўцячы. I нiхто не
здолеў знайсцi нi следу ад мячыка, якi ўдарыў Роберт.



Шрэла выкiнуў недакурак пад абрыў, падняўся i павольна рушыў назад;
зноў пралез памiж словам «смерць» i скрыжаванымi косткамi, кiўнуў
патрывожанаму вартаўнiку, яшчэ раз азiрнуўся на кавярню «Бэльвю»,
пайшоў па чыстым пустым аўтабане проста да гарызонту, дзе ў сонечным
ззяннi паблiсквала бурачнае лiсце; дзесьцi гэтая вулiца павiнна была
скрыжавацца з лiнiяй шаснаццатага трамвая. Перасадка да вакзала, сорак
пяць пфенiгаў; яму захацелася ў гатэльны пакой; ён любiў выпадковасць
гэтага жытла, ананiмнасць гэтых убогiх пакояў, якiя можна было мяняць
памiж сабой; iльдзяныя кветкi ўспамiнаў не раставалi ў гэтых пакоях;
без грамадзянства, без радзiмы; ранiцой стандартны гатэльны сняданак з
рук заспанага кельнера, у якога не зусiм чыстыя манжэты, у якога перад
кашулi не накрухмалены так, як гэта натхнёна рабiла мацi; калi кельнеру
за шэсцьдзесят, можна рызыкнуць спытацца ў яго: "Цi Вы не ведалi
кельнера з прозвiшчам Шрэла?"

Далей наперад, чыстым, пустым аўтабанам, да неба з блiшчастага
бурачнага лiсця, маючы ўсяго багажу што рукi ў кiшэнях; ён кiнуў на
дарогу некалькi дробных манет — як кажуць, для Гензэля i Грэтэль.
Паштоўкi былi яго адзiнай больш-менш трывалай сувяззю з жыццём, якое
доўжылася пасля смерцi Эдыт, бацькi, Фэрдзi. "У мяне ўсё як мае быць,
дарагi Роберт; спадзяюся, што i ў цябе таксама; пераказвай прывiтанне
маёй незнаёмай мне пляменнiцы, майму пляменнiку i твайму бацьку";
дваццаць пяць словаў, зашмат словаў; закрэслiць той тэкст: "У мяне ўсё
добра, спадзяюся — i ў цябе; прывiтанне Рут, Ёзэфу, твайму бацьку";
трынаццаць словаў; удвая меншай iх колькасцю можна было выказаць тое
самае; навошта да iх прыязджаць, пацiскаць рукi, цэлы тыдзень не
спрагаць "я вяжу, ты вяжаш… яна вязала", пераканацца, што Нэтлiнгер
такi, як i быў, што Груфэльштрасэ такая, як i была, што няма толькi рук
фраў Трышлер?

Неба з бурачнага лiсця, нiбы ў зялёна-срэбных пёрках; унiзе,
пагойдваючыся ў абодва бакi, прайшоў шаснаццаты. Сорак пяць пфенiгаў;
усё падаражэла. Вiдавочна, Нэтлiнгер яшчэ не скончыў тлумачыць значэнне
слова «дэмакратыя»; святло надвячорка; ягоны голас памякчэў; дачка
прынесла з гасцёўнi коўдру — югаслаўскую, дацкую цi фiнскую? Ва ўсякiм
разе, цудоўныя колеры; яна накiнула коўдру яму на плечы, укленчыла, каб
засяроджана слухаць далей; мацi тым часам — "…застаньцеся на дварэ,
дзецi, такi гожы надвячорак, усё так файна!" — гатавала на кухнi
смачныя, вострыя бутэрброды i розныя салаты.

Вобраз Нэтлiнгера ў ягоным уяўленнi быў больш выразны, чым той
Нэтлiнгер, з якiм ён сёння сустрэўся — калi ён запiхваў сабе ў рот
кавалкi паляндвiцы, запiваючы яе цудоўным, самым цудоўным,
найцудоўнейшым вiном, задумаўшыся, чым гэта сама лепш укаранаваць свой
абед — сырам, марожаным, пiрожаным цi амлетам? "Адно, шаноўныя
спадары, — сказаў былы радца пасольства на заканчэнне курсу "Як
зрабiцца гурманам", — адно толькi вы павiнны да таго, чаму тут
навучылiся, дадаць самi — трошкi, зусiм трошкi арыгiнальнасцi".

У Англii ён пiсаў на дошцы: "Ён павiнен быў быць забiты"; пятнаццаць
год запар ён граў на ксiлафоне нямецкай мовы: "Ich lebe, ich lebte, ich
habe gelebt, ich hatte gelebt, ich werde leben".[12 - Розныя
граматычныя формы часу ад нямецкага дзеяслова «leben» "жыць".] Цi буду
я жыць? Ён нiколi не мог уцямiць, што ёсць людзi, якiя нудзяцца ад
граматыкi. "Яго забiваюць, яго забiвалi, яго забiлi, яго заб'юць — хто
яго заб'е?" "Помста — мая", — сказаў Госпад.



— Канцавы прыпынак, шаноўны пане. Галоўны вакзал.

Тлум на вакзале не паменеў: хто тут быў прыехаўшы, хто ад'язджаў? Чаму
яны ўсе не засталiся дома? Калi адыходзiць цягнiк на Астэндэ? А можа,
лепш у Iталiю, Францыю, бо там таксама хто-небудзь прагне вучыць". "Ich
lebe, ich lebte, ich habe gelebt"… яго заб'юць, хто яго заб'е?

— Пакой у гатэлi? Якой катэгорыi? Танны?

Прыязнасць маладой дамы, якая праводзiла сваiм прыгожым пальчыкам па
спiсе, выразна аслабла; вiдавочна, у гэтай краiне лiчылася за грэх
пытацца пра кошт чаго-небудзь. Заўсёды браць тое, што каштуе сама
дорага; самае дарагое — яно i самае таннае; памыляемся, ладны дзiцёнак,
таннае — яно i таннейшае, напраўду; перасунь свой пальчык у самы нiз
спiсу. Пансiянат «Мадэрн». Сем марак. Без снедання. Hе, дзякуй; я ведаю,
як прайсцi да Модэстгасэ, сапраўды ведаю; нумар шаснаццаць — гэта каля
самай брамы.

Звярнуўшы за рог вулiцы, ён амаль не ўпёрся носам у падвешанага дзiка i
аж адхiснуўся ад цёмна-шэрай жывёлiны; ледзь не праскочыў паўз Робертаў
дом; тут успамiны яму не пагражалi: ён быў у гэтым доме ўсяго адзiн раз;
Модэстгасэ, дом нумар восем; ён спынiўся перад блiшчастай масянжовай
шыльдачкай, прачытаў: "Д-р Роберт Фэмель, бюро статычных разлiкаў;
пасля абеду зачынена"; нацiснуўшы на гузiк званка, ён пачаў дрыжаць
усiм целам: тое, чаго ён не бачыў на свае вочы, дзе не было знаёмага
яму рэквiзiту, прабiрала яго мацней; за гэтымi дзвярыма памерла Эдыт, у
гэтым доме нарадзiлiся яе дзецi, тут жыў Роберт; ужо гучанне самога
званка падказала яму, што зараз нiхто не адчынiць; прыдзверны званок
злiўся з тэлефонным; служка з гатэля "Прынц Генрых" трымаў сваё слова;
я дам яму добра на чай, калi мы будзем там гуляць на бiльярдзе.

Усяго праз чатыры дамы — пансiянат «Мадэрн». Нарэшце дома; добра, што ў
маленькiм калiдорчыку не чуваць было пахаў ад кухнi. Свежая пасцельная
бялiзна пад стамлёную галаву. "Дзякуй, я ўжо неяк разбяруся сам". — "На
трэцiм паверсе трэцiя дзверы налева; на сходах будзьце асцярожныя,
шаноўны пане, прэнты, што трымаюць ходнiк, сям-там паадставалi; бываюць
госцi, якiя знiшчаюць усё, што iм патрапiцца; будзiць Вас трэба? I яшчэ
адна драбнiца; калi можна, заплацiце наперад; цi, можа, прыбудзе багаж?
Hе? Значыць, восем марак, пяць пфенiгаў, калi ласка, разам з
абслугоўваннем; на жаль, я мушу прымаць гэтыя меры перасцярогi, шаноўны
пане, вы не можаце сабе ўявiць, колькi на свеце ёсць нягоднiкаў; а
потым мусiш ставiцца з недаверам да прыстойных людзей, так ужо бывае:
сёй-той прымудраецца нават абкручвацца прасцiнаю, а некаторыя робяць з
навалочак насоўкi; каб Вы ведалi, чаго мы тут толькi не бачым;
квiтанцыя Вам не трэба? Тым лепей, падаткi i так абдзiраюць нас дагала.
Вы, напэўна, чакаеце некага… Вашу жонку, праўда? Hе турбуйцеся, я
пакажу ёй, як прайсцi да Вас наверх".

10

Ён баяўся дарма: успамiны не перайшлi ў пачуццi, засталiся формуламi,
не расплылiся ў даброцi альбо ў смутку, i ад iх не зашчымела сэрца;
сэрца ў тым удзелу не брала: ён стаяў там, у вечаровым сутоннi, памiж



домам паломнiкаў i самiм кляштарам, дзе цяпер ляжыць штабель фiялетавых,
моцна-моцна абпаленых цаглiн; побач — генерал Ота Кёстэрс, увесь слабы
розум якога вылiўся ў адну-адзiную формулу: "сектар абстрэлу"; гаўптман
Фэмель, обер-лейтэнант Шрыт i два фэнрыхi, Кандэрс i Гохбрэт; з
надзвычай сур'ёзнымi тварамi яны пераконвалi генерала з мянушкай Сектар
Абстрэлу, што трэба быць паслядоўнымi нават у дачыненнi да самых што нi
ёсць архiтэктурна-каштоўных будынкаў; iншыя афiцэры пратэставалi:
забойцы, пралiваючы слёзы, баранiлi помнiкi культуры, якiя, маўляў,
можна было ўратаваць; нехта гаварыў пагрозлiвае слова "дзяржаўная
здрада"; але нiхто не ўмеў аргументаваць гэтак рэзка, гэтак вынаходлiва
i лагiчна, як Шрыт, якi пранiкнёна даводзiў поўнаму ваганняў генералу,
што аб'ект падрываць неабходна: "Трэба хоць бы паказаць, што мы яшчэ
верым у перамогу, пан генерал; гэтая балесная ахвяра пераканае
насельнiцтва i салдат, што мы яшчэ верым у перамогу…" — i тут прагучала
славутая генералава фраза: "Я прыняў рашэнне: падрывайце, панове. Калi
гаворка iдзе пра перамогу, мы не маем права шкадаваць нават нашых
культурных святыняў; да справы, панове".

Рукi каля брылёў фуражак, лясканне абцасаў. Цi яму сапраўды некалi было
дваццаць дзевяць, цi быў ён гаўптманам i стаяў з генералам Сектар
Абстрэлу на тым самым месцы, дзе цяпер стаiць абат i з усмешкаю вiтае
ягонага бацьку:

— Мы вельмi рады, пане тайны радца, што Вы зноў зрабiлi нам гонар сваiм
вiзiтам; я дужа ўсцешаны, што магу пазнаёмiцца з Вашым сынам; Ёзэф нам
ужо амаль як найлепшы прыяцель, праўда, Ёзэф? Лёс нашага абацтва цесна
звязаны з лёсам сям'i Фэмеляў… а што да Ёзэфа — дазвольце мне тут
сказаць пра зусiм прыватнае — яго менавiта тут дагнала Амурава страла;
паглядзiце, пане доктар, сёння маладыя людзi нават не чырванеюць, калi
пры iх гавораць пра такiя рэчы; фройляйн Рут i фройляйн Марыяна, на
жаль, я не магу зрабiць, каб Вы ўзялi ўдзел у агляданнi кляштара.

Дзяўчаты пачалi хiхiкаць; хiба ж мацi, Ёзэфiна, а нават i Эдыт таксама
не хiхiкалi тут, калi iх не дапускалi да мужчынскага хаўрусу? У
сямейным фотаальбоме было б досыць памяняць толькi твары i фасоны
адзення.

— Ага, клаўзуры ўжо заселеныя, — сказаў абат, — a вось — нашае ўлюбёнае
дзiцё, бiблiятэка… а вунь там, за паваротам iзалятар для хворых, на
шчасце, у iм пакуль што нiкога няма…

Нiколi не хадзiў ён тут з крэйдаю ў руцэ, нiколi не крэслiў на гэтых
мурах таемныя спалучэннi лiтар «X», "Y", «Z» — код знiшчэння, якiя
ўмелi расшыфраваць толькi Шрыт, Гохбрэт i Кандрэс; пах раствору, пах
свежай фарбы, свежагабляванага дрэва.

— Напраўду, гэтыя фрэскi ўдалося захаваць дзякуючы ўважлiвасцi Вашага
ўнука, а Вашага сына; ён уратаваў выяву "Таемнай вячэры" тут, у
рэфекторыi; канешне, мы ведаем, што гэтая карцiна не належыць да
культурна-гiстарычных помнiкаў — даруйце мне гэтую заўвагу, пане тайны
радца, — але творы нават гэтай школы жывапiсу пачынаюць ужо цяпер
рабiцца рэдкасцю, а мы заўсёды адчувалi свой абавязак падтрымлiваць
традыцыi; мушу прызнацца, што мяне i сёння захапляе тое, што ў гэтых
творах так дакладна выпiсаныя дэталi: зiрнiце вось сюды, з якой любоўю
i рупнасцю намаляваныя тут ногi святога Iаана i святога Пятра, ногi
чалавека пажылога i маладога чалавека; дакладнасць у дэталях.



Hе, тут нiхто нiколi не спяваў "Дрыжаць спарахнелыя косцi"; тут не
адзначалася свята сонцавароту; гэта ўсё — толькi сон. Вытанчана-
элегантны, крыху больш за сорак, сын вытанчана-элегантнага бацькi,
бацькi поўнага свежасцi, надзвычай iнтэлiгентнага сына, якi,
усмiхаючыся, ходзiць цяпер разам з iм па абацтве, хоць, здаецца, яму
надта сумна ад усёй гэтай iмпрэзы; кожны раз, калi бацька паварочваўся
да Ёзэфа, ён бачыў адно прыязную, крыху стомленую ўсмешку на сынавым
твары.

— Як Вам вядома, не былi пашкадаваныя нават гаспадарчыя пабудовы; з iх
мы i пачалi адбудоўваць усё нанова, бо на нашу думку, яны павiнны
ствараць матэрыяльны падмурак для ўдалага новага старту; вось кароўнiк;
вядома, у нас электрычная дойка; Вы ўсмiхаецеся, а я ўпэўнены, што наш
айцец, Святы Бенядзiкт, не меў бы нiчога супраць электрадойкi. Цi можна
прапанаваць Вам крыху падсiлкавацца? Прашу: наш славуты хлеб, нашае
славутае масла i мёд; Вы не ведаеце, што кожны наш абат, памiраючы
альбо пакiдаючы сваю пасаду, перадае як запавет свайму наступнiку: не
забываць сям'i Фэмеляў; вы напраўду належыце да нашага кляштарнага
брацтва… ах, вось i маладыя паненкi; натуральна, тут вы можаце
далучыцца да нас.

Хлеб i масла, вiно i мёд проста на гладкiх дошках стала; Ёзэф адной
рукой абняў сваю сястру, другой — Марыяну; яго бялявая галава памiж
дзвюма цёмнавалосымi дзявочымi.

— Цi зробiце Вы нам гонар i возьмеце ўдзел ва ўрачыстасцi асвянчэння
абацтва? Канцлер i мiнiстры кабiнета ўжо далi сваю згоду прыбыць на яе;
будуць прысутнiчаць таксама некалькi княскiх асобаў з-за мяжы; i мы
былi б вельмi ўсцешаныя, калi б маглi прывiтаць тут сям'ю Фэмеляў у
поўным складзе; мая ўрачыстая казань адбудзецца не пад знакам
абвiнавачвання, а пад знакам замiрэння i паяднання — замiрэння i
паяднання таксама з тымi сiламi, якiя ў сляпой паслухмянасцi разбурылi
наша роднае прыстанiшча, але не будзе замiрэння з тымi знiшчальнымi
сiламi, якiя зноў нясуць пагрозу нашай культуры: дазвольце мне
запрасiць вас на ўрачыстасць i выказаць ад усяе душы просьбу Зрабiць
нам гэты гонар.

"Я не паеду на асвянчэнне, — падумаў Роберт, — бо я не замiрыўся, не
замiрыўся з тымi сiламi, на якiх ляжыць вiна за смерць Фэрдзi, якiя,
правiнавацiўшыся ў смерцi Эдыт, пашкадавалi Святога Севярына; я не
замiрыўся, не замiрыўся нi з самiм сабой, нi з самiм духам замiрэння,
якi Вы будзеце прапаведаваць у сваёй урачыстай казанi; не сляпая
паслухмянасць разбурыла ваша роднае прыстанiшча, а нянавiсць, якая не
была сляпою i якая так i не спарадзiла ўва мне раскаяння. Прызнацца,
што гэта ўчынiў я? Я мусiў бы зрабiць балюча майму бацьку, хоць ён
невiнаваты, i, напэўна, майму сыну, хоць i ён таксама невiнаваты, i Вам,
вялебны ойча, хоць i Вы нiзвання не вiнаватыя, — хто ж тады вiнаваты? Я
не замiрыўся са светам, у якiм адзiн жэст рукi альбо няслушна
зразуметае слова можа каштаваць каму-небудзь жыцця".

Уголас жа ён сказаў:

— Вялiкi дзякуй, вялебны ойча; гэта будзе мне вялiкая радасць — узяць
удзел у Вашай урачыстасцi.

"Я не прыеду, вялебны ойча, думаў стары Фэмель, бо на тым фэсце мне
давядзецца выконваць ролю свайго ўласнага помнiка, а не таго, хто я



сапраўды — стары чалавек, якi сёння ўраннi даў даручэнне сакратарцы
апляваць свой помнiк; не пужайцеся, вялебны ойча, я не замiрыўся са
сваiм сынам Отам, якi не быў маiм сынам, а толькi абалонкай майго сына;
я таксама не магу святкаваць замiрэнне з будынкамi, нават калi я сам iх
ставiў. Таго, што нас не будзе на фэсце, нiхто не заўважыць: канцлер,
мiнiстры, замежныя княскiя асобы i высокiя царкоўнiкi-дастойнiкi,
вядома ж, годна запоўняць гэтую пустату. Ты, Роберт, зрабiў гэта i
пабаяўся сказаць мне? Твае позiркi, твае рухi пад час агляду абацтва
выдалi цябе; што ж: цяпер гэта мяне не кранае… Мажлiва, ты ў тую
хвiлiну думаў пра хлопца, iмя якога я так i не даведаўся, пра хлопца,
якi ўкiдаў цыдулкi ад цябе ў нашу паштовую скрыню, i пра кельнера,
якога звалi Гроль; пра авечак, якiх нiхто не пасвiў, — i мы таксама;
таму давайце не будзем святкаваць замiрэння; sorry,[13 - Даруйце
(англ.).] вялебны ойча, неяк Вы перажывяце гэта, наша адсутнасць не
будзе для Вас адчувальнаю; загадайце павесiць на сцяну кляштара
мемарыяльную дошку: "Пабудавана ў 1908 годзе Генрыхам Фэмелем ва
ўзросце 29 гадоў; разбурана ў 1945 годзе Робертам Фэмелем ва ўзросце 29
гадоў"…а што ты, Ёзэф, будзеш рабiць, калi табе будзе трыццаць? Магчыма,
ты заменiш бацьку ў канторы статычных разлiкаў: будзеш будаваць альбо
разбураць? Формулы, вiдавочна, больш дзейсныя, чым муравальны раствор.

Падмацуйце сваё сэрца харалам, вялебны ойча, падумайце як след, цi
сапраўды Вы замiрылiся з тым духам, што разбурыў кляштар".

— Вялiкi дзякуй, вялебны ойча; гэта будзе нам вялiкая радасць — узяць
удзел у Вашым фэсце, — сказаў стары Фэмель уголас.

Ад лугоў i нiзiн ужо цягнула прахалодаю, сухое бурачнае лiсце
павiльготнела, пацямнела, абяцаючы багаты ўраджай; злева, па-над рулём,
бялявая галава Ёзэфа, справа — абедзве цёмнавалосыя галовы дзяўчат;
машына цiха iмчалася ў напрамку горада; цi нехта дзесьцi заспяваў песню:
"Мы жалi збожжа"? Яна здавалася гэткай самай несапраўднай, як i
зграбная вежа Святога Севярына, расплывiстыя абрысы якой вiднелiся на
даляглядзе; Марыяна зноў загаварыла першая:

— Ты не паедзеш праз Додрынген?

— Hе. Дзядуля хацеў ехаць праз Дэнклiнген.

— Мне думалася, мы паедзем самай кароткай дарогай.

— Калi мы а шостай вернемся ў горад, — сказала Рут, — у нас будзе яшчэ
досыць часу; за гадзiну мы добра паспеем пераапрануцца.

Размова маладых людзей, нiбы цiхi шэпт з глыбокiх цёмных штольняў, дзе
засыпаныя зямлёй гарнякi iмкнуцца падбадзёрыць адзiн аднаго: "Бачу
святло…" — "Ды не, ты памыляешся…" — "Але я i праўда бачу…" — "Дзе?"
"Цi ты не чуеш стуку? Гэта ратавальная брыгада…" — "Я нiчога не чую…"

Цi не занадта гучна мы гаварылi ў гасцёўнi абацтва?

Нядобра вызваляць формулы з закасцянеласцi, надаваць формулам слоўную
форму, а ўспамiны ператвараць у пачуццi; пачуццё можа забiць нават
такiя добрыя i суровыя рэчы, як любоў i нянавiсць; цi праўда гэта, што
на свеце некалi жыў адзiн гаўптман, iмя якога было Роберт Фэмель, якi
так добра валодаў жаргонам афiцэрскiх казiно, так дакладна
прытрымлiваўся тамтэйшых звычаяў, заўсёды, згодна з пратаколам,



запрашаў да танца жонку самага старэйшага званнем афiцэра, умеў нягучна,
але выразна абвяшчаць тасты "за славу нашага дарагога нямецкага народа";
шампанскае, ардынарцы, гульня ў бiльярд; чырвонае на зялёным, белае на
зялёным; i аднаго вечара перад iм апынуўся з кiем у руцэ пэўны чалавек,
якi, усмiхнуўшыся, сказаў яму: "Лейтэнант Шрыт; як бачыце, таксама, як
i Вы, спецыялiст па выбухах; з дапамогаю дынамiту бараню заходнюю
культуру". Ён не ведаў, што такое душэўныя пакуты, умеў чакаць i
эканомiць; яму не трэба было зноў i зноў мабiлiзоўваць сэрца i пачуццi,
ён не ўпiваўся трагедыяй, даўшы клятву, што будзе падрываць толькi
нямецкiя масты, толькi нямецкiя дамы, што ад яго рук нават нiводная
шыбiна не пацерпiць у расейскай хаце; чакаць, гуляць у бiльярд, не
казаць нiводнага лiшняга слова… I, нарэшце, у святле веснавога сонца мы
ўбачылi яе, нашу вялiкую здабычу, якой мы так доўга мусiлi чакаць, —
абацтва Святога Антонiя; а на даляглядзе вiднелася i iншая здабыча,
якая потым выслiзнула з нашых рук, — Святы Севярын.

— Hе едзь так хутка, — цiха сказала Марыяна.

— Прабач, — адказаў Ёзэф.

— А навошта мы едзем у Дэнклiнген?

— Дзядулi туды трэба, — растлумачыў Ёзэф.

— Ёзэф, — сказала Рут, — на машыне ў гэтую алею заязджаць няможна; хiба
ты не бачыш шыльдачкi: "Толькi для мясцовых чыноўнiкаў"? Ты што,
таксама мясцовы служачы?

Вялiкая дэлегацыя — гаспадар, сын, унук i будучая ўнучкава жонка
спускалася да зачараванага замка.

— Hе, не, — сказала Рут, — я лепей пачакаю тут. Пакiньце мяне тут, калi
ласка.

Вечарамi, калi я сяджу разам з бацькам у гасцёўнi, бабуля б магла быць
з намi: я чытаю, ён папiвае вiно, корпаецца ў скрынках сваёй картатэкi,
раскладае перад сабою, нiбы пасьянс, фотакопii памерам з дзве паштоўкi;
заўсёды карэктны, ягоны гальштук добра завязаны, на камiзэльцы нiколi
нiводзiн гузiк не расшпiлены: нiколi не ператвараючыся ў добранькага
татуся; ён стрыманы i заклапочаны; "Цi патрэбны табе кнiгi, сукенкi,
грошы на паездкi; ты не сумуеш, мая дзетка? Можа, хочаш куды схадзiць?
У тэатр, у кiно, на танцы? Я ахвотна пайду з табою; а можа, табе
хочацца яшчэ раз запрасiць сваiх школьных сябровак выпiць кавы ў нас на
тэрасе — бо пагода стаiць, i гэткая цудоўная?" Вячэрняя праходка перад
тым, як iсцi спаць: паблiзу шматпавярховых дамоў, па Модэстгасэ, аж да
самай брамы, пасля па Вакзальнай вулiцы да самага вакзала. "Цi чуеш ты
пах далячыняў, дзетачка?" потым цераз падземны пераход, паўз сабор
Святога Севярына, паўз гатэль "Прынц Генрых"; "Грэц забыўся змыць з
тратуару плямы крывi"; кроў дзiка засохла i пачарнела; "дзiцятка,
палова дзесятай ужо; зараз табе трэба класцiся спаць, дабранач";
пацалунак у лоб; заўсёды прыязны, заўсёды карэктны; "…Калi хочаш,
возьмем служанку; цi табе яшчэ не надакучыла харчавацца ў рэстаране?
Шчыра кажучы, я не люблю чужых людзей у хаце". Сняданак: гарбата, булкi,
малако; пацалунак у лоб i часам сказаныя зусiм цiха словы: "Дачушка,
дачушка…"

— Што, тата?



— Давай паедзем.

— Зараз, вось так адразу ж?

— Ага. Hе хадзi ў школу сёння i заўтра; мы паедзем недалёка, толькi да
Амстэрдама; цудоўны горад, дзiцятка; цiшыня, вельмi дружалюбныя людзi…
трэба толькi ведаць iх.

— Ты ведаеш iх?

— Ведаю, дачушка; я ведаю iх. Цудоўна гэта: гуляць вечарамi ўздоўж
каналаў… Вада, нiбы шкло… Шкло. Цiшыня. Ты чуеш, якiя тут цiхiя людзi?
Нiдзе на свеце гэтак не шумяць, як у нас: усё нешта крычаць, лямантуюць,
голасна выхваляюцца. Табе не будзе сумна, калi я схаджу i пагуляю яшчэ
ў бiльярд? Давай пойдзем разам, калi гэта можа цябе пацешыць.

Я нiколi не магла зразумець таго захаплення, з якiм сачылi за ягонай
гульнёю i старыя, i маладыя; сярод клубаў цыгарэтнага дыму, паставiўшы
побач з сабою на борцiк кухаль пiва, ён гуляў у бiльярд, у бiльярд; цi
яны сапраўды былi з iм на «ты», а можа, гэта проста адметная рыса
галандскай мовы, што iхнiя звароты да яго пачыналiся быццам бы з «ты»;
яны ж ведалi, што яго iмя — Роберт; гук «р» яны пракатвалi праз нёба,
нiбы цвёрдую карамельку. Цiшыня. Гэтулькi шкла на каналах. Рут мяне
завуць, я — напалову сiротка: маёй мацi было дваццаць чатыры, калi яна
памерла; а мне тады было тры гадкi, i калi я думаю пра яе, то думаю пра
семнаццаць цi пра дзве тысячы год; дваццаць чатыры — гэта не тая лiчба,
якая падыходзiць да яе; толькi менш васемнаццацi цi больш васьмiдзесяцi;
мне заўсёды здавалася, што яна бабулiна сястра; я ведаю тую вялiкую
таямнiцу, якая пiльна ахоўваецца: бабуля звар'яцела, i я не хачу бачыць
яе, пакуль яна застаецца вар'яткай; яе вар'яцтва — падман, смутак,
схаваны за тоўстымi мурамi; я ведаю гэта, п'янею часта ад гэтага i
плаваю ў хвалях падману; усе жылыя пакоi дома нумар восем па Модэстгасэ
населеныя зданямi. "Падступнасць i каханне"; дзядуля пабудаваў кляштар,
бацька яго ўзарваў, Ёзэф адбудоўваў яго нанова. Што мне да таго: вы б
вельмi здзiвiлiся, калi б уведалi, як мала мяне гэта кранае; я бачыла,
як з падвалаў выносiлi трупы, а Ёзэф спрабаваў давесцi мне, што гэта
хворыя i iх вязуць у шпiталь; але хiба хворых ускiдаюць, як мяхi, на
грузавiк? А потым бачыла, як настаўнiк Крот на перапынку ўпотайкi
заходзiў у клас i краў з ранца Конрада Грэца хлеб з маслам; я ўбачыла
Кротаў твар, i мяне ахапiў смяротны жах; я малiлася: "Прашу Цябе,
Божухна, не дапусцi, каб ён мяне тут убачыў; прашу i малю Цябе…", бо я
ведала, што ён мяне заб'е, калi ўбачыць; я стаяла за класнай дошкай:
шукала там сваю запiнку для валасоў, i ён мог убачыць мае ногi, але Бог
злiтаваўся з мяне: Крот мяне не заўважыў; мне быў вiдзён яго твар i
яшчэ было вiдно, як ён адгрыз кавалак хлеба, а пасля выйшаў з класа;
таго, каму давялося бачыць гэткiя твары, разбураныя абацтвы ўсхваляваць
ужо не змогуць; i тая камедыя, што адбылася пазней, калi Конрад Грэц
разгледзеўся на крадзеным i Крот пачаў дамагацца ад нас, каб мы
прызналiся: "Дзецi, будзьце сумленныя, я даю вам пятнаццаць хвiлiн; да
таго часу вiнаваты павiнен прызнацца, iначай… яшчэ восем хвiлiн, сем,
шэсць…", i тут я паглядзела на яго; ён напаткаў мой позiрк i кiнуўся да
мяне: "Рут, Рут, ты гэта зрабiла, ты?" Я затрэсла галавою, потым пачала
плакаць, бо мяне зноў ахапiў смяротны жах; а ён сказаў: "Божа мой, Рут,
будзь сумленная". Я б ахвотна ўзяла гэта на сябе, але тады б ён
здагадаўся, што я ўсё бачыла, таму я, плачучы, трэсла галавою; яшчэ
чатыры хвiлiны, тры, дзве, адна, усё… "Вы, праклятая хеўра злодзеяў,



хеўра лгуноў; зараз напiшаце мне дзвесце разоў у сшытках: "Красцi
няможна". Ах, вы тут са сваiмi абацтвамi! Я мусiла захоўваць куды больш
страшныя таямнiцы, вытрываць смяротны жах… трупы, нiбы мяхi, ускiдалi
на грузавiк.

Чаму яны так халодна размаўлялi з гэтым добрым абатам? Што ён такое
зрабiў — забiў каго, украў у каго-небудзь хлеб з маслам? У Конрада
Грэца было харчоў удосталь, ён еў пячоначныя паштэты i зялёны сыр з
белым хлебам; якi гэта д'ябал пасялiўся раптам у душы нашага цiхманага
i разумнага настаўнiка? Смерць стаiлася памiж яго носам i вачыма, памiж
носам i вуснамi, памiж вушамi; трупы, нiбы мяхi, ускiдалi на грузавiк,
i мяне забаўляла, калi бацька, стоячы каля вялiкага плана горада, кпiў
з бургамiстра: маляваў свае чорныя знакi i казаў: "Усё да д'ябла прэч!
Падарваць!"; я люблю яго, люблю яго не менш i цяпер, калi пра ўсё ведаю;
цi Ёзэф пакiнуў цыгарэты ў машыне? Я ж неяк бачыла чалавека, якi
аддаваў свой заручальны пярсцёнак за дзве цыгарэты… за колькi цыгарэт
ён аддаў бы сваю дачку, за колькi — жонку? Ha яго твары быў цэннiк:
дзесяць, дваццаць цыгарэт… З iм можна было пра ўсё дамовiцца; з такiмi
людзьмi заўсёды можна дамовiцца; мне вельмi шкада, тата, але мёд i хлеб
былi мне смачныя i пасля таго, як я даведалася, хто гэта зрабiў. Мы
хочам i надалей гуляць у бацьку i дачушку — кожны наш крок вывераны, як
пад час танцавальнага конкурсу. Пасля пачастунку ў кляштары варта было,
па праўдзе кажучы, прайсцiся, падняцца на пагорак Казакен; Ёзэф,
Марыяна i я наперадзе, дзядуля — за намi — як штосуботы.

— Цi паспяваеш за намi, дзядуля?

— Дзякуй, неяк ужо дам сабе рады.

— Мы не занадта хутка iдзём?

— Hе, нiчога, дзеткi. Цi можна мне на хвiлю прысесцi; цi вам здаецца,
што тут крыху макравата?

— Пясок зусiм сухi, дзядуля, i яшчэ зусiм цёплы; ты можаш спакойна
сядаць; хадзем, дай мне сваю руку.

— Вядома, дзядуля, можаш запалiць сваю цыгару; мы будзем глядзець, каб
нiчога не здарылася.

На шчасце, Ёзэф пакiнуў цыгарэты ў машыне, i запальнiчка ў парадку;
дзядуля падарыў мне гэткiя прыгожыя сукенкi i швэдар — набагата
прыгажэйшыя, чым дарыў бацька, у якога крыху старасвецкi густ; адразу
вiдаць, што дзядуля разбiраецца ў маладых дзяўчатах i жанчынах; я не
хачу зразумець бабулю, не хачу; яе вар'яцтва — гэта падман; яна не
давала нам нiчога есцi, i я ўзрадавалася, калi яе ад нас забралi i ў
нас паявiлася што есцi; мажлiва, твая праўда, i яна была i ёсць вялiкiм
чалавекам, але нiчога не хачу ведаць пра велiч; белы хлеб з пячоначным
паштэтам i залёным сырам ледзь не каштаваў мне жыцця; няхай яна
вяртаецца дадому i сядзiць вечарамi з намi, але не давайце ёй, калi
ласка, ключоў ад кухнi — прашу, не давайце; мне давялося ўбачыць голад
у вачах настаўнiка, i я баюся гэтага; давай iм, Божа, заўсёды досыць
яды, каб на iх тварах не паяўляўся той жахлiвы выраз; гэты пан Крот
зусiм бяскрыўдны чалавек; штонядзелi ён сядае ў сваю маленькую машыну,
каб разам з сям'ёю падацца ў абацтва Святога Антонiя на ўрачыстую iмшу;
"якая гэта сёння нядзеля па Сёмусе, па трох Царах, па Вялiкаднi? Мiлы
чалавек з мiлай жонкай i мiлымi дзвюма дзеткамi: "Паглядзi, Рут, цi не



праўда, наш Францхен падрос?" — "О, праўда, ваш Францхен вырас зусiм
вялiкi"; i я ўжо не думаю пра тое, што маё жыццё некалi вiсела на
валаску; не, я таксама старанна напiсала дзвесце разоў у сшытку:
"Красцi няможна"; i, вядома, не адмаўляюся, калi Конрад Грэц запрашае
мяне на вечарынкi ў свой дом; бо там падаюць файныя паштэты з гусiнай
пячонкай i белы хлеб з зялёным сырам, а калi там хто-небудзь наступае
камусьцi на нагу альбо хто-небудзь незнарок перакiне келiх з вiном, у
iх не кажуць: "Прабачце, калi ласка" альбо «Пардон»; там кажуць:
«sorry».

Трава на ўзбочынах дарогi цёплая, Ёзэфава цыгарэта мае моцны адмысловы
пах; а мне ўсё ж быў смачны хлеб з мёдам, калi я даведалася, што гэта
бацька падарваў абацтва; Дэнклiнген дужа прыгожы ў промнях позняга
сонца; трэба спяшацца, бо, каб пераапрануцца, нам трэба самае меншае
паўгадзiны.
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— Падыдзiце сюды блiжэй, генерал. Вам няма чаго саромецца; усiх
навiчкоў найперш прадстаўляць мне, бо я даўжэй за ўсiх жыву ў гэтым
прыгожым доме; навошта Вам дзяўбцi кiем нечапаную агародную глебу,
пастаянна трэсцi галавою перад кожным мурам, каплiцай, парнiком i
мармытаць: "Сектар абстрэлу"? Зрэшты, "сектар абстрэлу" гучыць прыгожа,
гэта значыць вольная прастора для ўсiх куляў i снарадаў; Ота… як далей?
Кёстэрс? Hе, фамiльярнасцей не трэба, не трэба Вашага iмя; апроч таго,
iмя Ота ўжо занятае; можна, я буду называць Вас "Сектар Абстрэлу"? Па
Вас вiдно, чутно з Вашага голасу, можна ўнюхаць з Вашага дыхання, што
Вы не проста прынялi бычынае прычасце, Вы з яго жылi, паслядоўна
трымалiся гэтай дыеты. Ну, а цяпер паслухайце, навiчок, i скажыце: Вы
якой веры? Католiк? Натуральна, у iншым выпадку я была б проста
здзiўленая; i Вы ўмееце слугаваць пры iмшы? Вядома ж, Вас выхоўвалi
каталiцкiя пастыры; прашу прабачыць мне за мой смех; мы ўжо тры тыднi,
як шукаем новага касцельнага служку; Балаша яны выпiсалi, прызнаўшы
здаровым; можа, у Вас з'явiлася б ахвота крыху нам тут дапамагчы? Ты ж
вар'ят цiхi, не небяспечна-шалёны; у цябе адзiн-адзiны бзiк — там, дзе
трэба i дзе не трэба, паўтараць: "Сектар абстрэлу"; ты, напэўна, зможаш
пераносiць малiтоўнiк з левага боку алтара на правы ды ўкленчваць перад
дараносiцай, праўда? Ты ж здаровы, як мядзведзь, гэта — прыкмета тваёй
прафесii, так што ў цябе атрымаецца бiць сябе ў грудзi кулакамi,
паўтараючы "mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa", ды вымаўляць
"Kerie eleison";[14 - "Госпадзе, памiлуй" (грэч.).] вось бачыш, да чаго
можа часам яшчэ прыдацца адукаваны, выхаваны каталiцкiмi айцамi генерал;
я падам капелану лякарнi тваю кандыдатуру на новага касцельнага служку,
ты ж згодзен, праўда?

Дзякуй, адразу можна пазнаць сапраўднага рыцара; не, вось сюды, калi
ласка, паўз цяплiцу; я хачу Вам паказаць сёе-тое, што належыць да
Вашага рамяства, i, прашу Вас, не трэба заляцанняў, гэта лiшняе; не
варта выпрабоўваць тут сваiх комплексаў з танцавальных урокаў, калi
ласка; мне семдзесят, Вам семдзесят тры, не цалуйце мне ручку i не
рабiце старэчых залётаў; гэта ўсё абы-што, кiньце; паслухай мяне: бачыш,
што там за ясна-зялёнай шыбiнай у цяплiцы? Ага, гэта зброя, гэта
збраёўня нашага добрага садоўнiка: з гэтага страляюць па зайцах i



курапатках, па варонах i казулях, бо наш садоўнiк — заўзяты паляўнiчы,
а вось там, памiж стрэльбаў, ляжыць такi ладны, зручны, чорны прадмет —
пiсталет; а зараз выкладвай тое, чаму цябе навучылi, калi ты быў
фэнрыхам цi лейтэнантам; скажы: цi гэтая рэч сапраўды сур'ёзная зброя,
цi з яе каго-небудзь можна застрэлiць? Толькi не трэба палатнець, стары
галаварэз; ты ж цэнтнерамi паглынаў бычынае прычасце, а цяпер во млееш,
калi я табе задаю пару зусiм простых пытанняў; не трэба так дрыжаць; я,
хоць трохi й «таго», але не буду настаўляць пiсталета да тваiх
сямiдзесяцiтрохгадовых грудзей i не дам дзяржаве магчымасцi сэканомiць
на тваёй пенсii; у мяне няма такога намеру, каб даваць дзяржаве на
нечым сэканомiць; дай мне на мае па-вайсковаму дакладныя пытаннi
таксама па-вайсковаму дакладны адказ: цi можна гэтай штукай каго-
небудзь забiць? Можна? Добра. Якая адлегласць гарантуе найбольшую
трапнасць стрэлаў? Дзесяць, дванаццаць, самае большае дваццаць пяць
метраў?

Божухна, не хвалюйцеся так, прашу Вас! Як могуць гэтак баяцца старыя
генералы… што, Вы паведамiце пра гэта? Тут няма каму паведамляць; так
Вам убiлi ў галаву гэтыя паведамленнi, даклады, што Вы не можаце без iх
абыцца, праўда? Добра ўжо, пацалуйце мне ручку, але язык трымайце за
зубамi; а заўтра ўраннi Вы будзеце прыслугоўваць да iмшы, зрузумела? У
нас тут яшчэ не было такога гожага, сiвавалосага, высокага касцельнага
служкi; ты што, жартаў не разумееш? Зброя мяне цiкавiць гэтаксама, як
цябе — сектар абстрэлу; няўжо ты яшчэ не дапяў, што няпiсаныя законы
гэтага ўтульнага дома дазваляюць кожнаму мець свой якi-небудзь бзiк; у
цябе вось бзiк "сектара абстрэлу"; поўная сакрэтнасць, "сектар
абстрэлу"; прыпомнi сваё добрае выхаванне — "Наперад! Ура! Гiндэнбург…":
во, бачыш, табе гэта даспадобы; трэба толькi выбраць адпаведныя словы…
давай павернем цяпер i пройдзем каля каплiцы; цi не хочаш зайсцi i
агледзець месца сваёй будучай дзейнасцi? Спакойна, стары; але ж яшчэ
памятаеш, што трэба зняць капялюш, абмачыць пальцы правай рукi ў
свянцонай вадзе; цяпер перахрысцiцца; так, вельмi добра; а зараз
укленчыць, паглядзець на вечную лампадку, прачытаць малiтвы "Ave Maria"
ды "Ойча наш" — зусiм цiхутка; каталiцкае выхаванне — гэта тое, што
трэба; цяпер падняцца, абмачыць пальцы ў свянцонай вадзе, перахрысцiцца,
даць дарогу панi, насунуць капялюш — цудоўна, i вось мы зноўку тут:
летнi адвячорак, гожыя дрэвы ў гожым парку, невялiкая лаўка: "Наперад!
Ура! Гандэнбург" табе падабаецца, праўда? Як табе падабаецца iншае:
"мне патрэбны карабiн, мне патрэбны карабiн"; табе даспадобы, праўда?
Жарты свае кiнь: пасля Вердэна з гэткiмi жартамi, уласна, было скончана;
там паляглi апошнiя мужчыны-рыцары… палегла зашмат рыцараў, зашмат
каханкаў — як на адзiн раз, зашмат маладых i добра выхаваных людзей; ты
не спрабаваў калi-небудзь падлiчыць, колькi поту, пралiтага педагогамi,
за тыя паўтара месяца было зведзена на нiшто? Дарэмна! Чаму вам нiколi
не прыходзiла ў галаву, каб адразу пасля выпускных iспытаў на памочнiка
майстра цi памочнiка гандляра проста ў калiдоры рамеснай цi гандлёвай
школы паставiць кулямёт i пастраляць усiх тых маладых хлапцоў, на
радасных тварах якiх напiсана: "здаў!"? Мяркуеш, што я перабольшваю? Ну,
тады дазволь табе растлумачыць, што праўда — гэта найвялiкшае
перабольшванне; я сама яшчэ таньчыла з выпускнiкамi 1905, 1906 i 1907
гадоў i брала ўдзел у вечарынах разам з гэтымi аматарамi фуражак i
пiва… але з тых трох выпускаў больш як палова палегла пад Вердэнам. Як
ты думаеш, колькi засталося жывых з выпускаў 1935, 1936, 1937 гадоў,
альбо 1941, цi 1942 — можаш узяць любы год, усё адно; i не пачынай зноў
дрыжаць; я зусiм не ведала, што стары генерал можа так баяцца; можаш
узяцца за мае рукi; як мяне завуць? Запомнi сабе: тут пра гэта не
пытаюцца, тут нi ў кога няма вiзiтовак, i на брудэршафт тут таксама не



п'юць; адно без дазволу кажуць адно аднаму «ты», ведаючы, што ўсе людзi
браты, хай сабе i браты, якiя варагуюць; адны частавалiся авечым
прычасцем iх вельмi мала, стары, — а iншыя — прычасцем бычыным; а
завуць мяне "Мне Патрэбны Карабiн", а прозвiшча маё "Наперад! Ура! I
Гiндэнбург"; адкiнь усе свае мяшчанскiя прымхi i ўяўленнi "як трэба
жыць"; тут пануе бяскласавае грамадства, i не трэба скардзiцца мне з
прычыны прайгранай вайны. Божа мой, вы iх i сапраўды прайгралi, дзве
запар? Такому, як ты, я б зычыла прайграць сем войнаў! А зараз
перастань ныць; я напляваць хацела на тое, колькi войнаў ты прайграў;
страта дзяцей куды горшая за страту перамогi; тут, у Дэнклiнгене, ты
можаш прыслугоўваць да iмшы, надзвычай пачэсны занятак, i не кажы мне
нiчога пра будучыню Нямеччыны; я чытала ў газеце, што будучыня
Нямеччыны дакладна забяспечана. Калi ўжо табе так трэба плакаць, дык не
плач гэтак плаксiва; што, цябе пакрыўдзiлi? Абразiлi твой гонар? Якая
карысць ад гонару, калi першы лепшы чужынец можа яго закрануць, цi не
праўда? Але цяпер ты можаш радавацца: у гэтай установе ты маеш добрае
сховiшча; тут чуюць найменшы боль душы, тут паважаюць усялякiя
комплексы; усё залежыць толькi ад таго, колькi ў цябе грошай: калi ты
бедны, цябе будуць лячыць кухталямi i халоднай як лёд вадою, але тут
разумеюць кожную тваю слабасць: калi захочаш, можаш нават мець выхадныя
i схадзiць у Дэнклiнген на пiва; табе трэба будзе толькi крычаць:
"Сектар абстрэлу! Сектар абстрэлу для другой, сектар абстрэлу для
трэцяй армii!" — i хтосьцi адкажа: "Слухаю, гэр генерал!"; час
успрымаецца тут не як цэлае, а толькi як часткi; ён тут нiколi не зможа
зрабiцца гiсторыяй, разумееш? Я ахвотна табе паверу, што ты ўжо бачыў
мае вочы ў кагосьцi, хто меў шнар на пераноссi; я табе паверу, але
гэткiя даныя i гэткiя асацыяцыi тут забароненыя; тут заўсёды сёння,
сёння бiтва пад Вердэнам, сёння памёр Генрых, загiнуў Ота; сёння 31 мая
1942 года; сёння Генрых шапнуў мне ў вуха: "Наперад! Ура! I Гiндэнбург";
ты ведаў яго, пацiскаў яму руку цi, дакладней, ён табе пацiскаў; добра,
але давай крыху папрацуем; я яшчэ памятаю, якая малiтва давалася
касцельным служкам найцяжэй: я вучыла яе разам са сваiм сынам Отам,
слухала, як ён чытаў яе мне: "Suscipiat Dominus sacrificium de manibus
tuis ad laudem et gloriam nominis sui",[15 - Няхай прыме Госпад ахвяру
з рук тваiх дзеля хвалы i славы iмя свайго… (лац.).] a цяпер самае
цяжкае, стары, — "Ad utilitatem quoque nostram, totiusque Ecclesiae sua
sanctae",[16 - …а таксама дзеля карысцi нашае i ўсёй святой Царквы
сваёй (лац.).] — паўтарай за мною, стары; ды не, не «utilatem», a "ad
utilitatem", гэтую памылку робяць усе; калi хочаш, напiшу табе тэкст на
картачцы, альбо чытай яго са свайго малiтоўнiка… а цяпер adieu,[17 - Да
пабачэння (франц.).] час iсцi на вячэру. "Сектар абстрэлу"; смачна табе
пад'есцi…"

Па шырокiх чорных дарожках паўз каплiцу, назад да парнiка; толькi муры
былi за сведкаў, як яна адчынiла ключом дзверы, каля парожнiх кветкавых
гаршчэчкаў i градак, што пахлi гнiллю, прайшла ў каморку садоўнiка;
зняўшы са стаяка пiсталет, яна адчынiла чорную сумачку; мяккая скура
праглынула пiсталет, замочак лёгка зашчоўкнуўся; усмiхаючыся,
пагладжваючы пустыя кветкавыя гаршчэчкi, яна выйшла з цяплiцы, зачынiла
за сабою дзверы; толькi цёмныя муры былi за сведкаў, як яна выцягнула
ключ з замка i па шырокiх чорных дарожках вярнулася ў дом.

Гупэрц паставiў ёй вячэру на стол у пакоi; гарбата, хлеб, масла, сыр i
вяндлiна; потым, падняўшы галаву, ён усмiхнуўся:

— У Вас сёння проста цудоўны выгляд.



— Так, — сказала яна, паклала сумачку на камод, зняла капялюш са сваёй
цёмнавалосай галавы i спыталася:

— Цi не мог бы садоўнiк прынесцi мне якiх дзве-тры кветкi?

— Яго няма, — адказаў Гупэрц. — У яго выхадны да заўтрашняга вечара.

— I што, больш нiкому не дазваляецца заходзiць у цяплiцу?

— Hе, шаноўная панi, у гэтым ён надзвычай суровы.

— Тады мне давядзецца чакаць да заўтрашняга вечара альбо купiць якiя-
небудзь кветкi ў Дэнклiнгене цi ў Додрынгене.

— Вы хочаце выйсцi на шпацыр, шаноўная панi?

— Магчыма, магчыма, выйду; такi пекны вечар; мне ж гэта дазволена,
праўда?

— Вядома ж, вядома ж, дазволена… А можа, усё ж затэлефанаваць пану
радцы цi пану доктару?

— Я гэта зраблю сама, Гупэрц; прашу толькi злучыць мяне з горадам, але
надоўга, добра?

— Слухаю, шаноўная панi.

Калi Гупэрц пайшоў, яна адчынiла акно i кiнула ключ ад садоўнiкавай
каморкi ў яму з кампостам, потым зачынiла акно, налiла сабе ў кубак
гарбаты з малаком, села, прысунуўшы блiжэй да сябе тэлефон; "Хадзем,
хадзем", сказала яна цiха i паспрабавала левай рукою суняць дрыжанне
правай, у якой яна трымала слухаўку. "Хадзем, хадзем, — сказала яна, —
я гатова са смерцю ў сумачцы вярнуцца да жыцця; нiхто не ведаў, што
будзе досыць гэтага дотыку халаднаватага металу, яны занадта лiтаральна
зразумелi слова «карабiн»; мне не трэба карабiна, пiсталет таксама
добра… хадзем, хадзем; скажы мне, колькi часу; хадзем… скажы мне гэта,
лагодны голас, ты ўсё яшчэ той самы i пад тым самым тэлефонным
нумарам?" Яна ўзяла трубку ў левую руку, пачула доўгi сiгнал станцыi.
"Варта Гупэрцу толькi нацiснуць на гузiк — i ўсё вернецца: час, сусвет,
сучаснасць, нямецкая будучыня; мне вельмi цiкава, як яна будзе
выглядаць, калi я выйду з гэтага заклятага замка". Правай рукой яна
накруцiла нумар: адзiн-адзiн-адзiн i пачула лагодны голас:

— У момант гучання сiгналу часу прамiне семнаццатая гадзiна пяцьдзесят
восем хвiлiн, трыццаць секунд.

Прыгнечаная цiшыня, востры гук гонга, зноў лагодны голас:

— У момант гучання сiгналу часу прамiне семнаццатая гадзiна пяцьдзесят
восем хвiлiн, сорак секунд.

Час наплываў на яе твар, робячы яго смяротна-бляклым, а голас тым часам
гаварыў:

— …Семнаццатая гадзiна пяцьдзесят дзевяць хвiлiн… дзесяць… дваццаць…
трыццаць… сорак… пяцьдзесят секунд…



Рэзкi ўдар гонга:

— …Васемнаццатая гадзiна, шостага верасня тысяча дзевяцьсот пяцьдзесят
восьмага года, — сказаў лагодны голас.

…Генрыху споўнiлася б сорак восем, Ёганне — сорак дзевяць, а Оце сорак
адзiн; Ёзэфу цяпер дваццаць два гады, Рут — дзевятнаццаць…

Голас у трубцы сказаў:

— У момант гучання сiгналу часу прамiне васемнаццатая гадзiна i адна
хвiлiна.

…Памалу, iначай я i сапраўды звар'яцею; гульня робiцца зусiм сур'ёзнаю,
i я канчаткова вярнуся ў вечнае сёння; парога ўжо не знайду, буду
бегаць вакол высокiх муроў, што пазарасталi з усiх бакоў, буду бегаць,
не знаходзячы ўвахода; вiзiтная картка часу — нiбы выклiк на дуэль, але
яго немагчыма прыняць: цяпер шостае верасня тысяча дзевяцьсот
пяцьдзесят восьмага года, васемнаццатая гадзiна, адна хвiлiна i сорак
секунд; помслiвы кулак раструшчыў маё кiшэннае люстэрка, засталiся
толькi два кавалачкi, у якiх адбiваецца смяротная блякласць майго твару;
я ж чула, як некалькi гадзiн запар грымелi выбухi, чула абураны людскi
шэпт: "Яны ўзарвалi нашае абацтва" — вартаўнiкi i прыдзвернiкi,
садоўнiкi i вучнi пекара перадавалi адзiн аднаму гэтую жахлiвую навiну,
якую я не лiчу гэткай жахлiвай; сектар абстрэлу, чырвоны шнар над
пераноссем, цёмна-сiнiя вочы… Хто гэта мог быць? Цi ён? Хто? Я ўзарвала
б усе на свеце абацтвы, каб можна было вярнуць Генрыха, уваскрасiць
Ёганну, Фэрдзi, кельнера, прозвiшча якога было Гроль, i Эдыт — i каб я
магла зразумець, кiм быў Ота; ён загiнуў пад Кiевам, гэта гучыць так
недарэчна i пахне гiсторыяй; хадзем, стары, не будзем больш гуляць у
хованкi: сёння табе спаўняецца восемдзесят, а мне ўжо семдзесят адзiн;
i з дзесяцi — дванаццацi метраў можна стрэлiць трапна; хадзем да мяне —
вы, гады, тыднi i днi, гадзiны i хвiлiны; колькi ж там
секундаў?"…Васемнаццатая гадзiна, дзве хвiлiны i дваццаць секунд…" Я
пакiдаю сваю папяровую лодачку i кiдаюся ў акiян; смяротная блякласць;
мажлiва, я вытрываю гэта."…Васемнаццатая гадзiна, дзве хвiлiны i
трыццаць секунд" гучанне гэтых слоў прыспешвае мяне: хадзем, мне нельга
марнаваць часу, губляць хоць адну лiшнюю секунду, хутчэй; фройляйн,
фройляйн — чаму Вы не адказваеце? Фройляйн, фройляйн, мне трэба таксi;
хутка, вельмi тэрмiнова, прашу Вас, памажыце мне; пласцiнкi адказу не
даюць, гэта я павiнна была памятаць; трэба пакласцi слухаўку, падняць
слухаўку, накруцiць нумар: адзiн-адзiн-два… Цi замаўляюць таксi ўсё
яшчэ па тым самым нумары, што i раней?

— …Вы зможаце паглядзець у Дэнклiнгене, — сказаў лагодны голас, айчынны
фiльм "Моргаскiя браты"; пачатак сеансаў а васемнаццатай гадзiне i а
дваццатай гадзiне пяцьдзесят хвiлiн… У додрынгенаўскiм кiнатэатры iдзе
знакамiты фiльм "Што можа каханне?"…

…Цiха, цiха, мая лодачка знiшчана, але хiба я не навучылася плаваць у
Блюхербадзе ў 1905 годзе? Тады ў мяне быў чорны купальнiк з фальбонкамi
i хвартушком; я скакала ў ваду, галавою ўнiз, з вышынi аднаго
метра;…узяць сябе ў рукi, набраць паветра; ты навучылася плаваць — a
што там прапануе лагодны голас пад нумарам адзiн-адзiн-тры?

— …Калi ўвечары да Вас завiтаюць госцi, мы можам параiць вам смачнае i
адначасна таннае меню: на першае грэнкi, запечаныя з сырам i вяндлiнай,



потым зялёны гарошак са смятанаю i да яго лёгкi бульбяны пудынг, а
таксама шнiцэль проста з рушту…

— Фройляйн, фройляйн!.. — Я ведаю, што грамафонныя кружэлкi адказаць не
могуць.

— …Госцi ацэняць знакамiтыя здольнасцi гаспадынi…

…Нацiснуць на рычагi i зноў накруцiць — адзiн-адзiн-чатыры. Лагодны
голас:

— …значыць, вы паўкладалi ўвесь неабходны для кемпiнга рыштунак,
падрыхтавалi гатовыя запасы, i прашу не забываць: калi Вы паставiце
машыну на стромкiм схiле, трэба нацiснуць на ручны гамулец; а цяпер
зычым Вам добрага нядзельнага адпачынку ў коле сям'i…

…Hе дам сабе рады; занадта многа часу трэба надрабляць; усё больш
палатнее мой твар, не паяўляюцца слёзы на маiм закамянелым твары,
адмоўлены, дарма патрачаны час, нiбы цвёрды камяк хлуснi, засеў ува мне;
люстэрка, кавалачкi пабiтага люстэрка; скажыце мне, цi мае валасы
сапраўды пасiвелi ў катоўнях гэтых лагодных галасоў? Адзiн-адзiн-пяць —
заспаны голас:

— Слухаю. Тэлефонная станцыя Дэнклiнген.

— Цi чуеце Вы мяне, фройляйн? Цi чуеце?

— Чую Вас.

Смех.

— Мне трэба тэрмiновае злучэнне з канторай архiтэктара Фэмеля.
Модэстгасэ, дом сем альбо восем; абодва адрасы Вы знойдзеце з
прозвiшчам Фамель, дзетка. Вы не будзеце злаваць на мяне, калi я буду
называць вас дзеткаю?

— Ды не, што Вы, шаноўная панi…

— Гэта вельмi тэрмiнова.

Пачулася шалясценне паперы.

— У мяне тут у спiсе пан Генрых Фэмель i пан доктар Роберт Фэмель. Вам
сувязь з кiм?

— З Генрыхам Фэмелем.

— Прашу не класцi трубку.

Цi тэлефонны апарат, як i даўней, стаiць на падаконнi — гэтак, што,
тэлефануючы, ён можа глядзець на вулiцу i на дом на Модэстгасэ, восем,
дзе яго дзецi гулялi на тэрасе, а таксама — унiз, на Грэцаву краму,
перад дзвярыма якой вiсеў дзiк; цi там напраўду ў гэтай хвiлi звонiць
тэлефон? Яна чула сiгналы выклiку, а прамежкi маўчання памiж iмi
здавалiся ёй бясконца доўгiмi.

— Вельмi шкада, шаноўная панi: там нiхто не адказвае.



— Калi ласка, паспрабуйце набраць другi нумар.

— Набiраю… Няма, няма адказу.

— У такiм разе, дзетка, замоўце мне таксi.

— З ахвотаю. Куды?

— Да дэнклiнгенаўскай лякарнi.

— Зараз зраблю, шаноўная панi.

— Вось, Гупэрц, можаце забраць гарбату, хлеб i закуску. I, калi ласка,
я б хацела застацца адна; калi таксi заедзе ў алею, я яго ўжо неяк
убачу; не, дзякуй, болей нiчога не трэба; Вы i праўда не грамафонная
кружэлка? Ах, прабачце, я зусiм не хацела Вас пакрыўдзiць… гэта быў
толькi жарт; дзякуй Вам.

Ёй было холадна; яна адчувала, як твар нiбы збiраецца ў зморшчыны твар
бабулi, памяты, стомлены; ён адбiваўся ў шыбiне; слёз няма; цi сапраўды
ён, гэты час, срэбрам прабраўся ў яе чорныя валасы! Я навучылася
плаваць, але не ведала, што вада бывае такая халодная; лагодныя галасы
мучылi мяне, заганялi ў мяне сучаснасць; бабуля з серабрыстымi валасамi,
гнеў, ператвораны ў мудрасць, думкi пра помсту — прага атрымаць
дараванне; нянавiсць пад цукровым глазурам мудрасцi; старэчыя пальцы
ўцялiся ў скураную сумачку; золата, якое выносiцца з заклятага замку;
выкуп за мяне.

Забяры мяне адсюль, мой наймiлейшы, я вяртаюся да цябе. Я буду тваёй
сiвавалосай, старой каханай жонкай, добрай маткаю i ласкавай бабуляю,
якую можна хвалiць перад усiмi сябрамi; "наша бабуля шмат гадоў была
хворая, але вось паправiлася i прынесла з сабой сумачку, поўную золата".

Што мы будзем сёння есцi ў Кронэравай кавярнi? Грэнкi, запечаныя з
сырам i вяндлiнай, зялёны гарошак са смятанай ды шнiцэль; i цi будзем
мы крычаць: "Асанна Давiдавай нявесце, якая вярнулася з заклятага
замка"? Свае вiншаваннi нам выкажа Грэц, забойца сваёй мацi; голас
крывi ў iм не загаварыў, i ў Оты ён не загаварыў таксама; калi
настаўнiк гiмнастыкi будзе праязджаць каля дома на сваёй сiвой клячы, я
стрэлю па iм. Ад альтанкi да вулiцы не больш як дзесяць метраў —
дыяганальная лiнiя не будзе даўжэйшая за трынаццаць; я папрашу Роберта
дакладна ўсё вылiчыць; ва ўсякiм разе гэта месцiцца ў межах найбольшай
трапнасцi стрэлу; генерал "Сектар Абстрэлу" мне гэта растлумачыў; ён
павiнен ведаць такое, наш сiвагаловы касцельны служка; заўтра ад ранiцы
ён заступiць на службу; цi ён да тае пары вывучыць, што трэба казаць не
«utilatem», a "ad utilitatem"? Чырвоны шнар над пераноссем… i ўсё ж
даслужыўся да гаўптмана; так доўга цягнулася гэтая вайна; шыбы ў вокнах
звiнелi пры кожным новым выбуху, i пыл пакрываў падаконнi; я напiсала
пальцам на iм: "Эдыт, Эдыт…", я любiла цябе больш, чым мне мог
падказаць голас крывi; адкуль ты паявiлася ў нас, Эдыт, скажы, адкуль?

Я зморшчваюся ўсё больш i больш; ён панясе мяне на руках з таксi ў
Кронэраву кавярню; прыеду якраз без спазнення; цяпер самае позняе
шостая гадзiна шэсць хвiлiн i трыццаць секундаў; чорны кулак, поўны
помсты, расцiснуў маю памаду; i мае спарахнелыя косцi дрыжаць; баюся,
як яны будуць выглядаць, мае сучаснiкi; цi будуць яны тыя самыя людзi,



што былi даўней, альбо толькi падобныя да iх? А што з нашым залатым
вяселлем, стары; у вераснi 1908 года — ты забыўся? — трынаццатага
верасня 1908 года; як ты мяркуеш спраўляць залатое вяселле? Жонка-
юбiляр з серабрыстымi валасамi, муж-юбiляр з серабрыстымi валасамi, а
наўкола незлiчоная грамада ўнукаў; прабач мне за мой смех, Давiд… ты не
быў Аўрамам, але я адчуваю ў сабе крышачку ад смеху Сары, толькi зусiм
крышачку: шмат яго ўва мне змяшчаецца; я нясу з сабою толькi арэхавую
шкарлупiну смеху ды яшчэ сумачку, поўную золата; але хоць i слабы мой
смех, ён хавае ў сабе агромнiстую энергiю, большую за Робертаў дынамiт…

Урачыста, вельмi ўрачыста, але занадта марудна вы iдзяце праз алею;
наперадзе сын Эдыт, але побач з ёй не Рут; ёй было тры гадкi, калi мяне
забралi ад iх, ды я б усё адно пазнала яе, нават калi б убачыла яе
васьмiдзесяцiгадовую; гэта не Рут; жэсты рук не забываюцца; у арэхавай
шкарлупiне жыве ўжо будучае дрэва; як часта мне даводзiлася бачыць
гэткi, як у Рут, жэст — у маёй мацi, калi яна адкiдвала сабе з iлба
валасы; дзе ж Рут? Няхай яна мне выбачае… гэта чужая, прыгожая дзяўчына;
ах, вось чэрава, якое народзiць тваiх праўнукаў, стары; цi будзе iх
сямёра, сем разоў па сямёра? Прабач, што я смяюся: вы паяўляецеся, нiбы
герольды, павольна i занадта ўжо ўрачыста; вы хочаце забраць юбiляра-
нявесту? Вось я тут, гатовая, зморшчаная, нiбы стары-стары яблык; ты
можаш занесцi мяне ў таксi на руках, стары; але хуценька: я не магу
цяпер змарнаваць нi секунды; ага, таксi прыехала ўжо: бачыце, як я
добра ўмею ўсё арганiзаваць; ва ўсякiм разе як жонка архiтэктара
навучылася гэтаму… дайце праехаць таксi, а самi станьце паабапал алеi:
справа — Роберт i незнаёмая прыгажуня, злева — стары са сваiм унукам;
Роберт, Роберт, хiба гэта тое месца, дзе ты павiнен пакласцi руку каму-
небудзь на плячо? Табе трэба дапамагчы, падтрымаць? Хадзi сюды, стары;
заходзь, прынясi сюды шчасце… святкуйма i радуймася! Прыйшла нашая
часiна!
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Парцье ўстрывожана паглядаў на гадзiннiк: прамiнула ўжо шостая гадзiна,
а Ёхэн усё яшчэ не паявiўся, каб замянiць яго; госць з нумара 11 спаў
ужо дваццаць адну гадзiну, павесiўшы на клямку шыльдачку з надпiсам
"Прашу не турбаваць"; i ўсё-ткi дагэтуль яшчэ нiхто не адчуў цiшынi
смерцi за зачыненымi дзвярыма; не чуваць шэптаў, ляманту пакаёвак; час
вячэры: цёмныя гарнiтуры, светлыя сукенкi, шмат срэбра, агеньчыкi
свечак, музыка; да амара пад маянэзам — Моцарт, да мясных страў —
Вагнер, пад дэсерт — джаз.

У паветры адчувалася бяда; парцье спалохана паглядаў на гадзiннiк:
стрэлкi занадта павольна наблiжалiся да пункта, у якiм бяда павiнна
зрабiцца вiдавочнай; тэлефонныя званкi адзiн за адным: першае меню ў
нумар дванаццаць, трэцяе меню ў дзвесце васемнаццаты нумар, шампанскае
— у чатырнаццаты; суботне-нядзельным парушальнiкам шлюбнай вернасцi
патрабавалiся стымулятары; пяцёра багатых валацугаў сядзелi ў вестыбюлi,
чакаючы аўтобуса, якi меў завезцi iх да начнога самалёта: "…Менавiта
так, шаноўная фраў, першая вулiца налева, другая — направа, трэцяя —
налева; рымскiя дзiцячыя магiлкi маюць вячэрняе асвятленне;
фатаграфаваць дазволена". Бабуля Блейзiк у аддаленым куце пiла свой
партвейн i нарэшце перахапiла Гугу, якi чытаў ёй навiны з мясцовай



газеты: "Няўдача злодзея-кiшэннiка. Учора ў Эрэнфэльдгюртэлi малады
чалавек зрабiў спробу выхапiць сумачку з рук у пажылой жанчыны, але
адважная бабулька здолела… Дзяржаўны сакратар Далес…"

— Лухта, лухта, — перапынiла яго бабуля Блейзiк, — не хачу слухаць
нiчога пра палiтыку цi пра мiжнародныя справы; мяне цiкавяць толькi
мясцовыя навiны.

I Гуга чытаў далей:

— Бургамiстр горада ўшанаваў слыннага баксёра…

Час здзеклiва адцягваў выбух бяды; тым часам у рэстаране цiха звiнелi
келiхi; на сталы ставiлiся срэбныя талеркi, пад узнёслую музыку
пазвоньвалi фарфоравыя талеркi; у дзвярах, што мякка вярнулiся ў
абабiтыя лямцам пазы, стаяў шафёр аўтобуса авiякампанii i жэстамi
заклiкаў тых, хто ад'язджае, збiрацца хутчэй; парцье нервова зазiраў у
свой нататнiк: "ад 18.30 зарэзерваваць нумар з боку вулiцы для пана М.;
з 18.30 — двухмесны нумар для пана радцы Фэмеля з жонкаю, абавязкова з
боку вулiцы; а дзевятнаццатай забраць на прагулку сабаку Кэсi з нумара
114"; толькi што якраз гэтай псiне панеслi яечню, згатаваную паводле
спецыяльнага рэцэпта: цвёрды жаўток i мяккi бялок, а да яек — моцна
засмажаныя кавалачкi каўбасы, i, як заўсёды, гэтая паскудная жывёлiна
пачне грэблiва адварочвацца ад яды; госць у адзiнаццатым нумары спiць
ужо дваццаць адну гадзiну i васемнаццаць хвiлiн…

— Менавiта так, шаноўная фраў, феерверк пачнецца праз паўгадзiны пасля
захаду сонца; гэта значыць, недзе а палове восьмай; парад прыхiльнiкаў
"Саюза змагароў" павiнен пачацца а дзевятнаццатай пятнаццаць; мне
вельмi шкада, але я не магу сказаць Вам, цi пан мiнiстр будзе там.

Гуга чытаў голасам хлопчыка, толькi што адпушчанага са школы: "…Айцы
горада ўручылi заслужанаму баксёру не толькi пасведчанне ганаровага
грамадзянiна, але i залаты жэтон Марсiлiя, якi даецца толькi за самыя
вялiкiя заслугi ў галiне культуры. Урачысты вечар скончыўся святочнай
бяседай". Багатыя валацугi нарэшце пакiнулi вестыбюль; "калi ласка,
панове, урачыстая вячэра левай апазiцыi адбудзецца ў блакiтнай зале… Hе,
урачыстая вячэра правай апазiцыi — у жоўтай зале; дарогу паказваюць
шыльды з надпiсамi, шаноўны пане; хто там левы, хто правы — па iх не
вiдаць; у такiх рэчах найлепей цямiць Ёхэн: у яго беспамылковае чуццё,
калi трэба вызначыць прыналежнасць да грамадскiх групаў; ён пазнае
сапраўднага пана ў рызманах i пралетарыя ў самым шыкоўным гарнiтуры; ён
бы адрознiў левую апазiцыю ад правай; у iх нават заказы меню не
рознiлiся памiж сабой… ах, будзе яшчэ нейкая ўрачыстая вячэра — рады па
нагляду за дзейнасцю Таварыства "Сас'етас"; у чырвонай зале, шаноўны,
пане; ва ўсiх аднолькавыя твары, i ўсе будуць есцi на закуску амары пад
маянэзам — i левыя, i правыя, i рада па нагляду; Моцарт — да закускi,
Вагнер — да галоўных страў з густой падлiваю, джаз — да дэсерту; але, у
чырвонай зале, шаноўны пане; чуццё Ёхэна не падманвае што да грамадскай
прыналежнасцi, але ў iншых выпадках яно яму здраджвае. Калi ў гатэль
першы раз прыйшла авечая капяланка, ён шапнуў: "Увага, гэта найвышэйшы
клас", а калi потым прыйшла тая маленькая бледная дзяўчына з
ускудлачанымi валасамi i толькi з сумачкай у руцэ i кнiжкай кiшэннага
фармату пад пахай, Ёхэн сказаў: "Звычайная шлюндра": на што я адказаў:
"Яна i праўда робiць гэта з кожным, але нiчога за гэта не бярэ значыць,
яна не шлюндра"; Ёхэн запярэчыў: "Яна робiць гэта з кожным i бярэ за
ўсё грошы" — i тут была яго праўда. Затое ў Ёхэна няма чуцця на бяду:



калi потым аднаго разу да нас прыехала зiхатлiва-вясёлая бландзiнка з
трынаццаццю валiзамi, я сказаў яму, калi яна заходзiла ў лiфт:
"Паспрачаемся, што жывую мы яе ўжо не ўбачым", а Ёхэн не згадзiўся: "Ды
ну, лухта, проста яна на некалькi дзён уцякла ад мужа", i хто, думаеце,
меў рацыю? Я! Пiгулкi для сну i шыльдачка "Прашу не турбаваць" на
дзвярах; яна спала дваццаць чатыры гадзiны, а потым у гатэлi пачалi
шаптацца: "Нехта памёр… памёр у сто васемнаццатым нумары"; нiшто сабе
гiсторыя, калi прыкладна а трэцяй дня тут паяўляецца крымiнальная
палiцыя, а праз дзве гадзiны адсюль выносяць труп; нiшто сабе гiсторыя!

Фу, а гэта чыя такая пыса?! Шафа з аблiччам дыпламата, сто кiло жывой
вагi, хада, нiбы ў ямнiка, i гарнiтур! Папахвае важнай асобай; ён
трымаецца крыху ззаду, а дзве менш важныя асобы падыходзяць да прылаўка:

— Нумар, зарэзерваваны для пана М., калi ласка.

— Ах, зразумела: нумар дзвесце адзiнаццаць. Гуга, хадзем, завядзеш
шаноўных паноў наверх.

I ўсе трое, тры цэнтнеры жывой вагi, спавiтыя ў ангельскае сукно,
бясшумна паднялiся ў лiфце наверх.

— Ёхэн, Ёхэн, напрамiлы Бог, дзе ты быў аж да гэтай пары?

— Прабач, — адказаў Ёхэн, — ты ж ведаеш, што я амаль нiкуды i нiколi не
пазнюся; асаблiва калi ведаю, што цябе чакаюць жонка i дзецi; але бачыш,
калi справа датычыць галубоў, маё сэрца рвецца памiж абавязкамi сябра i
абавязкамi заўзятага аматара галубоў; калi ўжо я выпусцiў у дарогу
шэсць птушак, дык, натуральна, хачу, каб усе шэсць да мяне вярнулiся;
але толькi пяць прыляцелi ў вызначаны час, a шосты вярнуўся толькi праз
дзесяць хвiлiн, зусiм зняможаны; бедная iстота; ну, iдзi ўжо, калi
хочаш яшчэ захапiць добрыя месцы глядзець феерверк, самая пара; ага,
ужо бачу: левая апазiцыя ў блакiтным пакоi, правая апазiцыя ў жоўтым
пакоi, рада нагляду за дзейнасцю Таварыства "Сас'етас" у чырвоным пакоi;
яно ж вядома, канец тыдня; гэта куды менш цiкава, чым калi збiраюцца
фiлатэлiсты альбо пiўныя магнаты; не бойся, з iмi ўжо неяк разбяруся,
не буду занадта даваць волi сваiм пачуццям, хоць левай апазiцыi я з
ахвотаю надаваў бы кухталёў, а правай апазiцыi i сябрам рады нагляду
панапляваў бы ў закуску; ну, ты ж не хвалюйся: трымаць штандар фiрмы я
буду высока; i тваiмi кандыдатамi ў самазабойцы таксама займуся; слухаю,
шаноўная фраў, прыслаць Гугу а дзевятай гуляць у карты? Вядома ж, ён
прыйдзе; ага, пан М. ужо тут? Гэты пан М. мне не падабаецца, хоць я яго
яшчэ не бачыў; слухаю, шаноўны пане, шампанскае ў дзвесце адзiнаццаты i
тры цыгары "Партагас Эмiнэнтэс"; пах цыгар дасць Вам магчымасць пазнаць
iх! Божухна, а вунь iдзе ўвесь род Фэмеляў!

Дзяўчына, дзяўчына, што з табой зрабiлася! Калi я ўбачыў цябе першы раз
пад час парада з нагоды кайзеравага вiзiту, маё сэрца забiлася iмклiвей,
хоць я i ведаў, што гэткiя кветачкi не растуць дзеля такiх, як я; я
прынёс чырвонае вiно ў нумар, дзе ты сядзела разам з татусем i мамуляю;
дзетка, дзетка, хто б тады падумаў, што калi-небудзь ты зробiшся самай
сапраўднай бабуляю з серабрыстымi валасамi, зусiм зморшчанай? Я б мог
цябе адной рукою занесцi ў пакой i, далiбог, зрабiў бы гэта, калi б мне
далi дазвол, але дазволу ў мяне няма, даражэнькая старая дзяўчына, а
шкада, ты i сёння яшчэ прыгожая.



— Пане тайны радца, мы зарэзервавалi нумар 212 для Вас i Вашай шаноўнай
жонкi… пардон, для Вашай шаноўнай жонкi i для Вас; багаж на вакзале? Hе?
Што-небудзь прывезцi з Вашае кватэры? Таксама не трэба? Ах, толькi на
дзве гадзiны, пакуль доўжыцца феерверк i парад "Саюза змагароў"? Вядома
ж, у нумары будзе досыць месца шасцi асобам, вялiкi балкон, i, калi
жадаеце, мы можам пасастаўляць разам ложкi. Hе трэба? Гуга, Гуга,
завядзi шаноўных спадароў у нумар 212 i вазьмi з сабою картку вiн;
маладых пана i паненак я правяду ў Ваш нумар сам; само сабою, пан
доктар, бiльярдавы пакой зарэзерваваны для Вас i для пана Шрэлы; на
гэты час я пашлю да Вас Гугу; напраўду, ён добры хлопец: палову дня
вiсеў во на тэлефоне, накручваў ды накручваў Ваш нумар; мяркую, што ён
ужо нiколi не забудзе анi Вашага нумара, анi нумара пансiяната «Мадэрн»;
а чаму сёння ў "Саюза змагароў" парад? Дзень нараджэння якога-небудзь
маршала — здаецца, героя Гузенвальда; мы зноў пачуем цудоўную песню:
"Айчына, хiстаюцца ўсе твае апоры…"; ну, няхай сабе хiстаюцца, пане
доктар. Што? Заўсёды хiсталiся? Калi б Вы мне дазволiлi выказаць мой
асабiсты палiтычны погляд, я б сказаў: увага, калi апоры зноў пачнуць
хiстацца; увага!

— Я ўжо калiсьцi тут стаяла, — прамовiла яна ледзь чутна, — i глядзела,
як ты маршыруеш там, унiзе; то быў парад з нагоды прыезду кайзера ў
студзенi 1908 года; надвор'е было як замоўленае кайзерам, даражэнькi:
траскучы мароз — гэтак, здаецца, пiшуць у вершах; я дрыжала, хвалюючыся,
цi вытрымаеш ты апошняе i самае цяжкае выпрабаванне — выпрабаванне
вайсковай формай; на суседнiм балконе стаяў генерал i разам з бацькам,
мацi i мною падымаў свой келiх; тады ты вытрымаў выпрабаванне, стары;
не глядзi на мяне так пiльна… менавiта пiльна; ты гэтак нiколi яшчэ на
мяне не глядзеў; пакладзi галаву мне на каленi, запалi цыгару i прабач
мне, што я вось дрыжу: мне боязна… цi бачыў ты твар таго хлопца? Хiба
ён не мог быць братам Эдыт? Мне боязна, i ты павiнен зразумець, што я
яшчэ не магу вярнуцца ў нашу кватэру, магчыма, нiколi ўжо ў яе не
вярнуся; не магу зноў увайсцi ў гэтае кола… мне боязна, куды больш, як
даўней; вы, вiдавочна, папрывыкалi ўжо да гэтых твараў, а я пачынаю
сумаваць па маiх цiхiх вар'ятах; хiба вы сляпыя? Хiба вас так лёгка
можна падмануць? Яны заб'юць вас нават не за нейкi жэст рукi, не за
кавалак хлеба з маслам — проста так! Hе трэба нават быць цёмнавалосым
цi бялявым, не трэба нават паказваць метрыкi хрэсьбiнаў тваёй прабабкi…
яны вас заб'юць, бо iм не спадабаюцца вашыя твары; хiба ты не бачыў
плакатаў, якiмi залеплены сцены? Хiба вы паслеплi? Кажу табе, мой
даражэнькi, яны ўсе пакаштавалi бычынага прычасця; дурныя як бот,
глухiя як пень i страшэнна нявiнныя, як апошняе ўцелясненне быка;
прыстойныя, прыстойныя… мне боязна, стары: нават у трыццаць пятым цi ў
сорак другiм годзе я не пачувала сябе такою чужою сярод людзей; мажлiва,
мне патрабуецца час, але ж не хопiць i стагоддзяў, каб прызвычаiцца да
гэтых твараў; прыстойныя, прыстойныя — i нiзвання смутку на твары; што
гэта за людзi, зусiм без смутку? Дай мне яшчэ кiлiшак вiна i не глядзi
падазрона на маю сумачку: вы ведалi лекi, але ўжыць iх мушу я сама; у
цябе чыстае сэрца, i ты не можаш сабе ўявiць, колькi лiха ёсць на гэтым
свеце; а я патрабую сёння ад цябе яшчэ адну вялiкую ахвяру: не праводзь
сёння ўрачыстае вячэры ў Кронэравай кавярнi, разбуры гэту легенду, не
заклiкай сваiх унукаў апляваць твой помнiк, а зрабi так, каб помнiка не
было; сыр з папрыкай табе ж нiколi не быў смачны… няхай кельнеры i
пасудамыйкi сядуць за святочны стол i зжаруць тваю святочную вячэру; мы
застанемся тут на балконе, атрымаем асалоду ад летняга вечара ў
сямейным коле, вып'ем вiна, паглядзiм феерверк i парад "змагароў";
супраць чаго яны змагаюцца? Цi магу я патэлефанаваць у Кронэраву
кавярню i адмовiцца ад святочнай вячэры?



Перад парталам сабора Святога Севярына збiралiся людзi ў блакiтнай
форме; яны стаялi групамi, курылi цыгарэты; у iхнiх руках былi
блакiтна-чырвоныя харугвы з вялiкай чорнай лiтарай «К»; духавы аркестр
ужо рабiў рэпетыцыю песнi "Айчына, хiстаюцца ўсе твае апоры"; кiлiшкi
для вiна цiха звiнелi на балконах, вядзерцы з шампанскiм пазвоньвалi
металам, коркi стралялi ў вячэрняе блакiтнае неба, званы Святого
Севярына абвясцiлi без пятнаццацi сёмую; трое паноў у цёмных гарнiтурах
выйшлi на балкон дзвесце дванаццатага нумара.

— Вы сапраўды думаеце, што яны могуць нам прыдацца? — спытаў М.

— Я ўпэўнены, — адказаў другi.

— Няма нiякiх сумненняў, — дадаў трэцi.

— Але цi не адпалохаем мы больш выбаршчыкаў, чым iх здабудзем,
дэманструючы гэтым свае сiмпатыi?

— "Саюз змагароў" не лiчыцца гэткiм ужо радыкальным, — сказаў другi
мужчына.

— Прайграць Вы нiчога не прайграеце, — сказаў трэцi, — а выйграць
можаце.

— Колькi гэта будзе галасоў у найлепшым i ў найгоршым выпадку?

— У найлепшым — каля васьмiдзесяцi тысяч, а ў найгоршым — недзе
пяцьдзесят тысяч. Давайце вырашайце.

— Канчаткова я яшчэ не вырашыў, — адказаў М., — чакаю ўказанняў ад пана
К. Як, на Вашу думку, цi ўдалося нам пакуль што пазбегнуць увагi
газетчыкаў?

— Удалося, пане М., — адказаў другi.

— А персанал гатэля?

— Тут будзе ўсё абсалютна сакрэтна, пане М., — адказаў трэцi. Указаннi
ад пана К. павiнны надысцi неўзабаве.

— Hе люблю гэтых хлопцаў, — сказаў пан М. — Яны яшчэ ў нешта вераць.

— Восемдзесят тысяч галасоў могуць сабе спакойна ў нешта верыць, пане
М., — адказаў другi.

Смех. Пазвоньванне кiлiшкаў. Тэлефонны званок.

— Ага. М. каля тэлефона. Цi так я зразумеў? Выказаць сваю сiмпатыю?
Добра.

— Пан К. прыняў станоўчае рашэнне, панове, давайце паставiм стол i
крэслы на балкон.

— А што падумаюць за мяжой?

— Няхай сабе думаюць. Усё адно яны думаюць не тое, што трэба.



Смех. Пазвоньванне кiлiшкаў.

— Я сыду на вулiцу i скажу кiраўнiку парада, каб яны звярнулi ўвагу на
Ваш балкон, — сказаў другi пан.

— Hе, не, — сказаў стары, — я не хачу класцi галаву табе на каленi, не
хачу глядзець на блакiтнае неба; цi сказала ты ў Кронэравай кавярнi,
каб яны прыслалi Леанору сюды? Яна будзе зусмучоная; ты ж яе не ведаеш,
гэта Робертава сакратарка; мiлае дзiця, i я не хацеў бы, каб гэтая
ўрачыстасць з яе ўдзелам не адбылася; не, ува мне няма чыстага сэрца, i
я добра ведаю, колькi лiха ёсць на гэтым свеце; я адчуваю сябе
чужанiцам, яшчэ большым чужанiцам, чымся тады, калi мы хадзiлi ў «Якар»,
што ў Верхнiм Порце, i насiлi грошы кельнеру, прозвiшча якога было
Гроль; там, унiзе, яны становяцца ў шыхты для парада — цёплы летнi
вечар, сутонее; аж сюды далятае смех — табе дапамагчы, мая дарагая? Ты,
вiдаць, забылася, што ў машыне паклала сваю сумачку мне на каленi; яна
цяжкая, але не досыць цяжкая — што ты, уласна, хочаш з гэтым зрабiць?

— Хачу застрэлiць таго тоўстага на сiвой клячы. Бачыш яго, пазнаеш?

— Думаеш, я магу яго забыць? Гэта ён забiў ува мне смех, паламаў
схаваную спружыну ў схаваным гадзiннiкавым механiзме; ён загадаў
знiшчыць бялявага анёлка, забраць бацьку Эдыт, Гроля i хлопчыка, чыйго
iмя мы так i не ведаем; ён навучыў мяне, што адзiн жэст рукi можа
каштаваць жыцця; ён зрабiў з Отам тую яго абалонку — i ўсё ж… я не стаў
бы забiваць яго. Я часта пытаўся ў сябе самога: дзеля чаго я прыехаў
жыць у гэты горад — можа, каб разбагацець? Hе — i ты ведаеш гэта? Дзеля
таго, што я цябе кахаў? Hе, тады я цябе яшчэ не ведаў i не мог кахаць.
Можа, у мяне былi амбiцыi? Hе. Мяркую, што я хацеў адно пасмяяцца з
людзей, крыкнуць iм напрыканцы: "Гэта ж было несур'ёзна". Можа, я хацеў
мець дзяцей? Хацеў. I ў мяне яны былi: двое памерла ў маленстве, адзiн
загiнуў — i ён быў мне чужы, чужэйшы за тых вунь маладых паноў, што
ўнiзе падымаюць свае харугвы. А другi сын? "Як маешся, бацька?" —
"Добра, а ты?" — "Добра. Дзякуй, бацька". — "Цi магу я што-небудзь для
цябе зрабiць?" — "Hе, дзякуй; нiчога не трэба…" Абацтва Святога Антонiя?
Прабач, што я смяюся, дарагая. Усё гэта — пыл, не абуджае ўва мне нават
сентыментальнасцi, тым больш — нiякiх пачуццяў; цi хочаш вiна?

— Налi, калi ласка.

Я аддаюся на мiласць пяцьдзесят першаму параграфу; законы гнуткiя…
паглядзi: там, унiзе, наш стары сябар Нэтлiнгер; у яго досыць розуму на
тое, каб нацягнуць на сябе гэтую форму, але ўсё ж ён паявiўся, каб
пацiскаць руку, паляпаць па плячы, памацаць харугвы; ужо калi каго i
застрэлiць, дык, можа, лепей гэта Нэтлiнгера — але яшчэ падумаю; можа,
не буду страляць па гэтым музеi, што там унiзе, на вулiцы; забойца
майго ўнука сядзiць побач на балконе — бачыш яго? У цёмным гарнiтуры,
прыстойны, прыстойны; гэты мыслiць iначай, дзейнiчае iначай, плануе
iначай i сяму-таму ўжо навучыўся: вольна гаварыць па-французску i па-
ангельску, ведае лацiну i старажытнагрэцкую i назаўтра паклаў ужо
закладку ў адпаведнае месца хрысцiянскага календара Шота: пятнаццатая
нядзеля па Сёмусе: якая ўсхваляльная малiтва сёння? Крыкнуў ён сваёй
жонцы ў спальню. Hе, я не буду забiваць гэтага тоўстага мяшка на сiвой
клячы; не буду страляць па гэтым чалавеку-музеi… толькi крыху павярнуць
i — будзе ўсяго шэсць метраў, абсалютная гарантыя, што не прамахнуся;
на што яшчэ можа прыдацца маё сямiдзесяцiгадовае жыццё? Забойства не



тырана, а прыстойнага чалавека; смерць верне на ягоны твар вялiкае
здзiўленне; хадзем, не трэба дрыжаць, мой даражэнькi; я хачу заплацiць
выкуп; гэта будзе для мяне забава; дыхаць спакойна, нацэлiцца,
разлiчыць, калi нацiскаць на курок… можаш не затыкаць сабе вушэй, мой
дарагi; стрэл не будзе надта гучны: проста нiбы лопне шарык з паветрам;
пярэдадне пятнаццатай нядзелi па Сёмусе.

13

У аднае дзяўчыны валасы былi бялявыя, у другой — каштанавыя; абедзве
былi танклявыя, зграбныя; абедзве ўсмiхалiся, абедзвюм добра пасавалi
касцюмы з чырванавата-карычневага твiду, у абедзвюх ладныя шыйкi
падымалiся са снежна-белых каўнерыкаў, нiбы сцяблiнкi кветак; абедзве
добра, зусiм без акцэнту, гаварылi па-французску i па-ангельску, па-
фламандску i па-дацку; абедзве добра i без нiякага акцэнту гаварылi на
сваёй роднай, нямецкай, мове; гэта былi гожыя законнiцы неiснуючага
баства; яны авалодалi таксама лацiнай; i цяпер у асобным пакойчыку
паблiзу касы яны чакалi, пакуль каля бар'ера збяруцца групы па
дванаццаць чалавек; вось яны танюткiмi абцасамi чаравiкаў пагасiлi
недакуркi цыгарэт, спрактыкаванымi рукамi падмалявалi сабе губы i,
выйшаўшы за бар'ер, пачалi высвятляць нацыянальнасць наведнiкаў; з
усмешкай, без анiякага акцэнту, яны пыталiся пра краiну, адкуль госцi
прыехалi, i пра мовы, якiмi яны валодаюць; турысты адказвалi на пытаннi,
падымаючы палец: сямёра гаварылi па-ангельску, двое па-фламандску, трое
— па-нямецку; потым яшчэ вясёла заданае пытанне: хто валодае лацiнай?
Рут, вагаючыся, падняла палец; толькi адзiн чалавек? Лёгкi цень
шкадавання на прыгожым твары — з прычыны гэткай малой колькасцi
экскурсантаў з гуманiтарнай адукацыяй; толькi тая адзiная паненка
належным чынам здолее ацанiць дакладнасць, з якой дзяўчына задэкламуе
вершаваныя надпiсы надмагiльных камянёў? Усмiхаючыся, схiлiўшы лiхтар
на кiйку, нiбы шаблю, дзяўчына пачала першая спускацца па сходах; пахла
муравальным растворам i вапнаю; потым стаў адчувацца пах магiльнага
склепа, хоць лёгкi шум выдаваў, што тут дзейнiчае вентыляцыя; без
нiякага акцэнту гучалi ангельская, фламандская i нямецкая мовы;
турыстаў iнфармавалi пра памеры шэрых блокаў, пра шырыню рымскай вулiцы
— вось сходы з другога стагоддзя, вось тэрма — з чацвёртага; паглядзiце,
вунь там знуджаныя ахоўнiкi, надрапаўшы на блоку з пясчанiку квадраты,
гулялi ў «млын» (як казаў кiраўнiк курсаў, "заўсёды падкрэслiваць
агульначалавечыя, побытавыя дэталi"); вось тут рымскiя дзецi гулялi ў
каменьчыкi; звярнiце ўвагу на тое, што камянi брукаванкi бездакорна
дапасаваныя адзiн да аднаго; вадасцёк, па iм у часы Старажытнага Рыма
сцякала брудная вада, пасля мыцця рымскага посуду, пасля мыцця рымскай
бялiзны; рэшткi маленькага прыватнага храма Венеры, якi загадаў
пабудаваць для сябе пан рымскi консул; у неонавым святле былi вiдны
ўсмешкi турыстаў: фламандскiя, ангельскiя ўсмешкi; цi трое маладых
немцаў i праўда нi разу не ўсмiхнулiся? Чым растлумачыць глыбiню
закладкi падмурка? У тыя часы глеба, на якой вялася будоўля, была яшчэ
забалочаная, зялёныя грунтавыя воды, якiя напаўнялi раку, булькаталi ў
шчылiнах скалiстай пароды. Цi чуеце вы праклёны германскiх нявольнiкаў?
Пот сцякаў са светлых броваў на белыя твары, рабiў вiльготнымi светлыя
бароды; з вуснаў варвараў выходзiлi поўныя алiтэрацый праклёны: "З ран
i гора, прынесенага праклятымi прыхаднямi, народзiцца выснаваная
Вотанам помста-адплата — гора iм, гора iм, гора!"



— Крыху цярпення, шаноўныя панi i панове, яшчэ некалькi крокаў; вось
тут — рэшткi будынка суда, а вось i яны — рымскiя дзiцячыя магiлкi.

("Тут, — казалi на курсах, — вы павiнны першыя моўчкi спынiцца i
пачакаць з тлумачэннямi, пакуль у iх пройдзе першае хваляванне; гэта
ўжо выключна залежыць ад вашага чуцця, як доўга варта працягваць
маўчаць, засведчваючы гэтак вашую ўзрушанасць; напэўна, гэта залежыць
ад складу групы; i прашу не ўвязвацца ў дыскусiю наконт самiх рымскiх
дзiцячых магiл што гэта зусiм не рымскiя дзiцячыя магiлы, а толькi
надмагiльныя камянi, прычым знойдзеныя зусiм у iншым месцы…")

Надмагiльныя каменныя плiты, абапёртыя аб шэрыя муры, утваралi паўкола.
Калi прайшло першае хваляванне, здзiўленыя госцi пачыналi глядзець
угору: па-над неонавымi лямпамi вiднелася цёмна-блакiтнае неба: цi гэта
на iм ужо паблiсквала ранняя зорка, а можа, гэта проста быў водблiск
пазалочанага цi пасрэбранага шарыка агароджы, якi, мякка адбiваючыся,
уваходзiў у круглы калодзеж, складзены з пяцi вянцоў?

— На ўзроўнi першага вянца — бачыце белую рыску на бетоне? — прыкладна
праходзiла вулiца ў часы Рыма; на ўзроўнi другога вянца — там таксама
вiдна белая рыска на бетоне, бачыце? — праходзiла вулiца ў часы
Сярэднявечча, i, нарэшце, на ўзроўнi трэцяга вянца — белай рыскi вам,
напэўна, паказваць ужо не трэба — праходзiць вулiца сёння; а цяпер,
шаноўныя панi i панове, зоймемся надпiсамi.

Твар дзяўчыны зрабiўся зусiм каменны, нiбы твар багiнi; сагнуўшы локаць,
яна падняла лiхтар, нiбы рукаятку паходнi:

Dura quidem frangit parvorum morte parentes
Condicio rapido praecipitata gradu
Spes aeterna tamen tribuet solacia luctus…

Яна ўсмiхнулася Рут — адзiнай, што магла належным чынам ацанiць
велiчнасць старажытнай мовы; ледзь прыкметным рухам рукi дзяўчына
паправiла каўнерык твiдавага касцюма; потым яна крыху апусцiла лiхтар i
прадэкламавала пераклад надпiсу:

I хоць фатальны лёс бацокоў спасцiгае,
Калi iх дзiця гэтак хутка, раптоўна
Памiрае,
Ды ў смутку над жыццём яго, зусiм юным,
Што цяпер толькi раю належыць,
Адно вечная надзея нас суцяшае.
Шэсць гадоў, дзевяць месяцаў меў ты, Дэзiдэратус,
Калi быў пахаваны пад гэтым магiльным пагоркам.

Смутак семнаццацi стагоддзяў адбiўся на тварах турыстаў, запаў у iх
сэрцы, скаваў нават вечна рухомыя скiвiцы пажылога ўжо фламандца; у яго
апусцiўся падбародак; языком ён хуценька запхаў жавальную гумку ў самы
далёкi куточак рота; у Марыяны з вачэй пацяклi слёзы, Ёзэф сцiснуў ёй
локаць, а Рут паклала ёй руку на плячо. Дзяўчына-гiд з тым самым
акамянелым тварам дэкламавала далей тое самае па-ангельску:

Hard a fate meets with the parents…



Небяспечны момант, калi з цёмнага сутарэння госцi зноў выбралiся наверх,
на святло, на свежае паветра, у летнi вечар; калi старадаўнi смутак
смерцi глыбока ўвайшоў у сэрцы, перамяшаўся з пачуццямi любоўных
мiстэрыяў багiнi Венеры, калi самотныя турысты выплёўвалi жавальныя
гумкi перад касавым акенцам i спрабавалi прызначыць спатканне на
ламанай нямецкай мове; танцы ў гатэлi "Прынц Генрых"; праходка разам па
горадзе, вячэра — a lonely feeling,[18 - Пачуццё самоты (англ.).]
фройляйн; i тут трэба было паводзiць сябе, як гэта рабiла вясталка: не
дазваляць нiякiх заляцанняў i рашуча адмаўляцца ад усялякiх запрашэнняў;
"прашу не дакранацца да мяне; толькi глядзець: No, Sir, no",[19 - Hе,
сэр, не, не (англ.).] — i ўсё ж яна сама адчувала подых распаду,
спачувала самотным iншаземцам, якiя, патрэсваючы галовамi, мусiлi iсцi
наталяць свой любоўны голад туды, дзе яшчэ панавала багiня Венера i,
добра разбiраючыся ў курсах валют, не саромелася называць свой тарыф у
гульдэнах, франках i марках.

Касiр адрываў бiлеты ад скрутачка, нiбыта вузкiя ўваходныя дзверы вялi
ў кiно; дзяўчыне амаль не заставалася часу, каб у службовым пакойчыку
зрабiць адну-дзве зацяжкi цыгарэты, адкусiць кавалачак бутэрброду,
глынуць кавы з тэрмасу i кожны раз вырашаць складаную праблему: цi
прыберагчы недакурак да наступнага разу, цi пагасiць яго танюсенькiм
абцасам; яшчэ адна зацяжка i яшчэ адна; тым часам левая рука ўжо
намацала ў сумачцы губную памаду, тым часам сэрца насуперак усяму
вырашыла парушыць зарок вясталкi, i ў гэтую хвiлю касiр ужо ўсунуў
галаву праз дзверы:

— Дзiцятка, дзiцятка; дзве групы чакаюць ужо; паспяшайся — рымскiя
дзiцячыя магiлкi — найбольш прыбытковае мерапрыемства сезона.

Дзяўчына з усмешкай iзноў выходзiла да бар'ера; зноў пытаннi пра
нацыянальнасць i родную мову: чацвёра размаўлялi па-ангельску, адзiн
па-французску, адна — па-галандску; немцаў было гэтым разам ажно
шасцёра; лiхтар на кiйку, нiбы шпага; яна зноў сыходзiла ў цёмны
магiльны склеп, каб яшчэ раз распавесцi пра старажытны культ любовi,
расшыфраваць старадаўнi смутак смерцi.

У Марыяны ўваччу ўсё яшчэ стаялi слёзы, калi ўсе выйшлi на вулiцу i
якраз праходзiлi праз чаргу каля касы; пачуваючы сябе няёмка, немцы,
ангельцы i галандцы iмкнулiся адвярнуцца ад заплаканых вачэй дзяўчыны:
што за жахлiвая таямнiца хавалася там унiзе, у цёмных сутарэннях? Цi
хто-небудзь чытаў такое — каб помнiкi культуры прымушалi людзей
пралiваць слёзы? За шэсцьдзесят пфенiгаў гэткая вялiкая ўзрушанасць,
якую можна было б на некаторых тварах убачыць у кiно только пасля
вельмi дрэнных i пасля вельмi добрых фiльмаў? Цi камянi напраўду могуць
расчулiць да слёз аднаго чалавека, у той час як iншыя флегматычна
запiхваюць сабе ў рот новую жавальную гумку, альбо прагна запальваюць
новую цыгарэту, альбо запраўляюць наступную стужку ў сваю камеру з
успышкаю, шукаючы вачыма чарговы аб'ект для кадра — о, франтон жылога
дома мешчанiна пятнаццатага стагоддзя, якраз насупраць выхаду; шчоўк —
i вось франтон дзякуючы пэўнаму хiмiчнаму працэсу ўвекавечаны на стужцы.

— Памалу, памалу, шаноўныя госцi! — выкрыкнуў касiр праз сваё акенца. З
прычыны надзвычай вялiкага наплыву экскурсантаў мы вырашылi павялiчыць
групы наведвання з дванаццацi да пятнаццацi чалавек; прашу яшчэ трох
шаноўных гасцей з чаргi падысцi; шэсцьдзесят за ўваход, марка дваццаць
за каталог.



Яны ўсё яшчэ iшлi ўздоўж чаргi, што выцягнулася каля сцяны i канчалася
аж на рагу вулiцы; на Марыянiным твары ўсё яшчэ былi слёзы; яна
адказала ўсмешкай Ёзэфу, якi моцна сцiснуў ёй локаць, другой усмешкаю
яна падзякавала Рут за тое, што Ёзэфава сястра паклала ёй руку на плячо.

— Нам трэба спяшацца, — сказала Рут, — ужо без дзесяцi сёмая, i мы не
павiнны прымушаць iх чакаць.

— Праз дзве хвiлiны мы будзем ужо на месцы, — адказаў Ёзэф, — … не
спознiмся; але i тут мяне не абмiне гэты пах: вапна i муравальны
раствор; мiж iншым, цi вядома вам, што за гэтае адкрыццё яны павiнны
дзякаваць выключна бацькавай гарачай любовi да выбухаў? Калi падрывалi
старую вежу-вартоўню, унiзе абрынулася нейкае скляпенне i была
расчышчаная дарога да гэтай старызны; няхай жыве дынамiт… як, дарэчы,
табе падабаецца наш новы дзядзька, Рут? Цi ў табе загаварыў голас крывi,
калi ты ўбачыла яго?

— Hе, — адказала Рут, — голас крывi ўва мне не загаварыў; але ён
здаецца мне добрым чалавекам; трохi сухаваты, трохi бездапаможны… Цi ён
будзе жыць у нас?

— Падобна на тое, — адказаў Ёзэф, — цi будзем i мы там жыць, Марыяна?

— Ты хочаш пераехаць у горад?

— Ага, — адказаў Ёзэф. — Я хачу вывучаць статыку, каб потым працаваць у
шаноўнай фiрме майго бацькi, хiба табе гэта не даспадобы?

Яны перайшлi цераз ажыўленую вулiцу i выйшлi на спакайнейшую; Марыяна
затрымалася каля адной вiтрыны i, вызвалiўшыся ад рук Ёзэфа i Рут,
пачала насоўкай выцiраць слёзы на твары; тым часам Рут прыгладзiла
рукою валасы, абцягнула на сабе швэдар.

— Цi мы ўбраныя досыць святочна? — спыталася яна. — Я не хацела б
пакрыўдзiць дзядулю.

— Вы ўбраныя зусiм па-святочнаму, — запэўнiў яе Ёзэф. — Як табе
падабаецца мой план, Марыяна?

— Мне зусiм не ўсё адно, чым ты займаешся, — адказала яна, — вывучаць
статыку — гэта, вядома, добра, вось толькi пытанне: якi ўжытак ты хочаш
потым зрабiць з гэтай сваёй навукi?

— Будаваць або падрываць — дакладна яшчэ не ведаю, — сказаў Ёзэф.

— Дынамiт, напэўна, ужо занадта стары сродак, — сказала Рут, — вядома ж,
ёсць куды навейшыя i лепшыя; цi ты памятаеш, як цешыўся бацька, калi
яму яшчэ дазвалялi падрываць? Такi сур'ёзны ён зрабiўся толькi з тае
пары, калi не стала чаго падрываць… што ты можаш сказаць пра яго,
Марыяна? Цi падабаецца ён табе?

— Ага, — сказала Марыяна, — ён мне дужа падабаецца; я ўяўляла, што ён
горшы, халаднейшы, i я амаль баялася яго, перш чым з iм пазнаёмiцца;
але цяпер думаю, што боязi перад iм адчуваць якраз няма чаго; вы
будзеце смяяцца, але ў яго прысутнасцi я адчуваю сябе ў бяспецы.



Ёзэф i Рут смяяцца не сталi; разам з Марыянай — яна iшла ўсярэдзiне
рушылi далей; усе спынiлiся каля ўвахода ў Кронэраву кавярню; абедзве
дзяўчыны яшчэ раз агледзелi сябе ў дзвярным шкле, абабiтым знутры
зялёным ядвабам, яшчэ раз прыгладзiлi свае валасы, перш чым Ёзэф з
усмешкай адчынiў дзверы.

— Божухна, — сказала Рут, — я так хачу есцi; напэўна, дзядуля замовiў
нам што-небудзь самае лепшае.

Фраў Кронэр, падняўшы абедзве рукi, iшла да iх паўз пазасцiланыя
зялёнымi абрусамi сталы, па зялёным ходнiку; яе серабрыстыя валасы
крыху растрапалiся, на твары была напiсана бяда, вадзянiстыя вочы
паблiсквалi вiльгаццю, голас дрыжаў ад непадробнага хвалявання.

— Значыць, вы яшчэ нiчога не ведаеце? — спытала яна.

— Hе, — адказаў Ёзэф, — а што такое?

— Мусiць, здарылася нешта жахлiвае: колькi хвiлiн таму Ваша бабуля па
тэлефоне адмовiлася за ўсiх ад урачыстай вячэры; вас просяць зайсцi ў
гатэль "Прынц Генрых", нумар 212. Я не толькi сур'ёзна занепакоеная,
але i вельмi расчараваная, пане Фэмель; я сказала б нават — абражаная,
калi б не думала, што на тое ёсць важкiя прычыны; для нашага сталага,
на працягу пяцьдзесят аднаго года, клiента, мы, вядома, рыхтавалi
неспадзяванку — сапраўдны твор мастацтва… я зараз Вам гэта пакажу; а
што я маю сказаць газетчыкам i карэспандэнтам радыё, якiя павiнны
з'явiцца тут недзе а дзевятай — пасля святкавання ў вузкiм сямейным
коле?.. Што я скажу iм?

— Цi бабуля Вам выразна не растлумачыла прычыну?

— Нездароўе… не ведаю, цi трэба гэта разумець як… э-э-э… хранiчнае
нездароўе Вашае бабулi?

— Мы яшчэ нiчога не ведаем, — адказаў Ёзэф. — Цi Вы б не былi так
ласкавыя, каб пераслаць падарункi i кветкi нашаму дзядулю?

— Вядома ж, з ахвотаю; але цi не хацелi б Вы, прынамсi, пабачыць нашу
неспадзяванку?

Марыяна цiхенька падштурхнула Ёзэфа, Рут заўсмiхалася, а Ёзэф сказаў:

— З вялiкай ахвотаю, фраў Кронэр.

— Я была яшчэ зусiм дзяўчынкай, чатырнаццаць год, калi Ваш дзядуля
прыехаў у наш горад, i практыкавалася тут, у буфеце; пазней я
навучылася падаваць на стол, i вы можаце сабе ўявiць, як часта мне
даводзiлася накрываць яму пры снеданнi — як часта я забiрала з яго
стала келiх для яек i падстаўляла яму мармелад, i, калi я нахiлялася,
каб забраць сподак з-пад сыру, заўсёды зазiрала ў яго эскiзны альбомчык;
Божачка мой, чалавек жа заўсёды бярэ нейкi ўдзел у жыццi сваiх клiентаў;
не думайце, што мы, людзi iнтарэсу, пазбаўленыя ўсякiх пачуццяў; i што
Вы думаеце, я забылася пра тое, як ваш дзядуля за адзiн вечар зрабiўся
славуты, атрымаўшы вялiкi заказ; мажлiва, наведнiкi думаюць, што вось
так iдуць у Кронэраву кавярню, замаўляюць сабе штосьцi, плацяць за гэта
i сыходзяць, але не думайце, што iх лёс не пакiдае ў нас нiякага следу…



— Ну, пэўна ж, — сказаў Ёзэф.

— О, я ведаю, пра што Вы думаеце — няхай старая дасць нам святога
спакою: але цi напраўду я патрабую шмат, просячы, каб вы ўбачылi маю
збянтэжанасць i перадалi дзядулю, што я была б дужа ўсцешаная, калi б
ён прыйшоў сюды паглядзець на ўсё? Фатаграфii ў газету ўжо зробленыя.

Яны павольна пайшлi ўслед за фраў Кронэр, па зялёным ходнiку, пасланым
памiж накрытых зялёнымi абрусамi сталоў; спынiлiся, калi спынiлася
гаспадыня кавярнi, а потым мiжвольна абступiлi з усiх бакоў вялiкi
чатырохкутны стол, засланы палатном; пад палатном нейкi прадмет
няправiльных памераў.

— Вельмi добра, — сказала фраў Кронэр, — што нас чацвёра; вазьмiце,
калi ласка, кожны за рог палатна i, калi я скамандую «падымайма»,
акуратна падымайце яго ўгору.

Марыяна падпiхнула Рут да яшчэ не занятага левага рога палатна, кожны
ўзяўся за свой рог, фраў Кронэр сказала: "Падымайма!", i яны паднялi
палатно; абедзве дзяўчыны сышлiся, склалi свае рагi палатна, а фраў
Кронэр беражлiва згарнула яго.

— О Божа! — ускрыкнула Марыяна. — Гэта ж дакладная копiя абацтва
Святога Антонiя.

— Праўда? — спыталася фраў Кронэр. — Паглядзiце, нават пра мазаiку над
галоўным уваходам мы не забылiся; a вось тут вiнаграднiкi.

Мадэль мела не толькi дакладныя прапорцыi абацтва, але i адпаведныя
колеры: цёмны касцёл, светлы гаспадарчы будынак, чырвоны дах прытулку
пiлiгрымаў, каляровыя вокны рэфекторыя.

— Усё гэта, — сказала фраў Кронэр, — зроблена не проста з цукру альбо з
марцыпану, а з цеста: наш падарунак да дня нараджэння пана тайнага
радцы; гэта самае лепшае пясочнае цеста. Як Вы мяркуеце, цi не змог бы
Ваш дзядуля зайсцi сюды i агледзець гэты торт, перш чым мы завязём яго
ў ягоны рабочы кабiнет?

— Напэўна, — адказаў Ёзэф, — ён зойдзе i агледзiць торт; дазвольце мне
напачатку ад яго iмя падзякаваць Вам; павiнны быць сур'ёзныя прычыны,
якiя змусiлi яго адмовiцца ад урачыстае вячэры, i Вы нас, канечне,
зразумееце…

— Я добра разумею, што Вам пара iсцi… не, калi ласка, не трэба класцi
палатно назад; тэлебачанне паведамiла, што прыедзе сюды.

— Я хацеў бы аднаго, — сказаў Ёзэф, калi яны iшлi па пляцы перад
саборам Святога Севярына, — засмяяцца цi заплакаць, ды не здольны нi на
тое, нi на тое.

— Я ведаю толькi, што хутчэй бы магла заплакаць, — сказала Рут, — але я
гэта рабiць не буду. Што там за людзi? З якой нагоды ўвесь гэты вэрхал…
што яны робяць там з паходнямi?

На вулiцы было шумна, плямкалi конскiя капыты, конi гiгаталi; галовы,
прывычныя даваць каманды, заклiкалi да збору, музыканты духавога



аркестра апошнi раз спраўджвалi свае iнструменты; i тут, сярод гэтага
голасу пачуўся нягучны, сухi кароткi гук, зусiм не такi, як iншыя гукi.

— Божа мой, што гэта? — спалохана спыталася Марыяна.

— Нехта стрэлiў, — адказаў Ёзэф.

Прамiнуўшы гарадскую браму i выйшаўшы на Модэстгасэ, Леанора
спалохалася: завулак быў пусты, не было нi навучэнцаў, нi манашак,
нiдзе нiводнага грузавiка, нiякага вулiчнага руху; толькi белы хвартух
фраў Грэц там за крамаю; ружовыя аголеныя рукi пхалi перад сабою швабру,
гонячы мыльную пену; брама друкарнi была замкнёная наглуха, як быццам у
ёй ужо не збiралiся друкаваць будаўнiчых тэкстаў на белай паперы; дзiк
з ранай у баку; каля раны запяклася кроў; дзiк ляжаў, адкiнуўшы капыты,
на сходах; яго якраз паволi пачалi зацягваць унутр крамы; па
ўчырванелым Грэцавым твары было вiдаць, якая цяжкая была гэтая жывёлiна;
толькi на адзiн з яе тэлефонных званкоў адказалi: не ў доме нумар сем i
не ў доме нумар восем — толькi ў Кронэравай кавярнi:

— Тэрмiнова доктара Фэмеля?.. Яго тут няма. Святочная вячэра не
адбудзецца. Вы фройляйн Леанора? Вас чакаюць у гатэлi "Прынц Генрых".

Лiстаносец, рэзка нацiснуўшы гузiк, пазванiў ёй у дзверы, калi яна
сядзела ў ванне; гэты рэзкi званок не абяцаў нiчога добрага; яна
хуценька вылезла з ванны, накiнула на сябе купальны халат, абкруцiла
мокрую галаву ручнiком, падышла да дзвярэй i атрымала з рук лiстаносца
экспрэс-пiсьмо: Шрыт напiсаў адрас сваiм жоўтым алоўкам, на канверце
крыж-накрыж былi дзве чырвоныя паласы; вiдавочна, яго
васемнаццацiгадовая дачка мусiла гнаць на ровары ў паштовае аддзяленне;
пiльная справа…

"Дарагая фройляйн Леанора! Паспрабуйце, калi ласка, неадкладна звязацца
з панам Фэмелем; усе статыстычныя разлiкi аб'екта будоўлi Х-5
няправiльныя; у дадатак да гэтага пан Кандэрс, з якiм я толькi што
размаўляў па тэлефоне, пераслаў дакументацыю — з усiмi памылкамi —
непасрэдна заказчыку, насуперак звычаям нашай фiрмы; справа настолькi
пiльная, што я збiраюся сёння выехаць да Вас хуткiм цягнiком, у выпадку
калi да 20.00 не атрымаю ад Вас звестак наконт таго, якiя захады
зробленыя, каб выправiць гэтую прыкрую памылку; вядома, няма патрэбы
нагадваць Вам, якi буйны i важны аб'ект Х-5. З сардэчнымi прывiтаннямi
— Ваш Шрыт".

Ужо два разы яна праходзiла сюды-туды перад гатэлем "Прынц Генрых":
вярталася амаль аж да Грэцавай крамы на Модэстгасэ i зноў прыходзiла
пад вокны гатэля; яна баялася скандалу, якi неўзабаве павiнен выбухнуць;
субота была для яго свяшчэнны дзень; ён яшчэ мог сцярпець, калi ў
суботу яго патурбуюць па прыватнай справе, але не па службовай, якая б
яна нi была; у яе ўвушшу яшчэ гучалi яго словы: "Проста няведама што";
яшчэ не надышла сёмая, i некалькi хвiлiн Шрыта можна было яшчэ заспець
па тэлефоне; добра, што стары вырашыў адмовiцца ад урачыстае вячэры;
бачыць, як Роберт Фэмель есць i п'е, было б для яе гвалтам над святыняю;
са страхам яна думала пра аб'ект Х-5; гэта не быў прыватны аб'ект; якi-
небудзь там "дом выдаўца на ўскрайку лесу" цi "дом настаўнiка каля
ракi"; яна нават не наважвалася думаць пра гэты аб'ект: такая была
вакол яго таямнiца, паперы ляжалi ў самай глыбiнi сейфа; ёй займала
дыханне; хiба ж пан доктар не размаўляў пра гэты аб'ект з Кандэрсам
цэлую чвэрць гадзiны? Ёй было вельмi боязна.



Грэц усё яшчэ цягнуў свайго дзiка па сходах: гэта ён рабiў рыўкамi, бо
жывёлiна была агромнiстая: хлопец-пасыльны з вялiзным кашом кветак
пазванiў каля брамы друкарнi, паявiўся прыдзвернiк, забраў кош i зноў
зачынiў брамку; хлопец расчаравана глянуў на тую дробязь "на чай", што
паклаў у яго далонь прыдзвернiк; "Я скажу яму, — падумала Леанора, —
гэтаму ветламу старому, што прыдзвернiк не выконвае ягонага загаду
даваць кожнаму пасыльнаму хлопцу па дзве маркi на чай; срэбра,
вiдавочна, не паблiсквала ў яго далонi, то былi цьмяныя медзякi".

Будзь адважнаю, Леанора! Будзь адважнаю, сцiснi зубы, пераадолей свой
сполах ды iдзi ў гатэль. Яна яшчэ раз адышлася за рог вулiцы; тым часам
дзяўчына з кошыкам далiкатэсаў зайшла ў брамку друкарнi; праз хвiлю яна
таксама без радасцi паглядала на сваю далонь; "якi нягоднiк гэты
прыдзвернiк, — падумала Леанора, — абавязкова скажу пра ўсё пану
Фэмелю".

Яшчэ дзесяць хвiлiн, перш чым праб'е сёмая; яе запрасiлi ў Кронэраву
кавярню, а потым загадалi прыйсцi ў "Прынц Генрых", а яна заявiцца туды
i пачне гаварыць пра справы фiрмы, якiх па святых суботах ён не можа
цярпець; можа, зважаючы на выключнасць аб'екту Х-5, ён зрэагуе сёння
iначай? Яна страсянула галавой i з роспачнай адвагай нарэшце штурхнула
дзверы ды тут са страхам адчула, што знутры iх нехта трымаў.

Дзiця, дзiця, i ў дачыненнi да цябе я дазволю сабе зрабiць прыватную
заўвагу; падыдзi сюды блiжэй; спадзяючыся, што прычыну тваёй
сарамлiвасцi не варта шукаць у мэце твайго прыходу сюды, а толькi ў iм
самiм; мне давялося ўжо бачыць шмат дзяўчат, што ўваходзiлi ў гэтыя
дзверы, але гэткай, як ты, мне яшчэ бачыць не выпадала; у гэтай хвiлi
тут ёсць толькi адзiн-адзiны клiент, да якога я пусцiў бы цябе, не
выказваючы прыватных заўваг, — гэта Фэмель; я мог бы быць табе дзядулем,
i ты не зазлуеш на мяне за маю прыватную заўвагу; чаго ты шукаеш у
гэтай зладзейскай пячоры? Рассыпай за сабою хлебныя крошкi, каб знайсцi
адсюль дарогу назад; дзiця, ты заблукала; той, хто прыходзiць сюды па
справе, выглядае не гэтак, як ты; а ў каго тут ёсць прыватныя справы —
i пагатоў; але ж падыдзi блiжэй.

— Да доктара Фэмеля? Ага, сакратарка. Па неадкладнай справе? Пачакайце,
фройляйн, я папрашу, каб яго паклiкалi да тэлефона… Спадзяюся, што
вулiчны шум Вам не будзе замiнаць.

— Леанора? Я рады, што мой бацька запрасiў Вас на святочную вячэру, i
прабачце мне, калi ласка, за тыя словы, што я сказаў сёння ўраннi.
Добра, Леанора? Бацька чакае Вас у дзвесце дванаццатым нумары. Лiст ад
пана Шрыта? Уся дакументацыя да аб'екта Х-5 няправiльна разлiчана?
Добра, я разбяруся i затэлефаную Шрыту. Так цi iнакш, дзякуй, Леанора,
i — да хуткай сустрэчы.

Яна паклала слухаўку, падышла да парцье, хацела была ўжо разявiць рот,
каб спытацца, як прайсцi ў Фэмелеў нумар, — але тут яе напалохаў моцны,
сухаваты, рэзкi гук.

— Божа мой, — ускрыкнула яна, — што гэта?

— Гэта стрэлiлi з пiсталета, маё дзiця, — адказаў Ёхэн.



Чырвонае па зялёным, белае па зялёным; Гуга стаяў, абапёршыся аб белыя
лакiраваныя парэнчы i заклаўшы рукi за спiну; фiгуры здавалiся яму не
такiмi дакладнымi, рытм руху шароў — парушаным; хiба гэта не былi тыя
самыя шары, той самы стол з сукном найлепшай якасцi, за якiм даглядалi
самым лепшым чынам? I хiба Фэмелева рука не зрабiлася яшчэ лягчэйшая, а
яго ўдары — яшчэ дакладнейшыя, калi ён выбiваў фiгуру з зялёнага Нiчога?
I ўсё ж Гугу здавалася, што рытм руху шароў парушаны, а фiгуры крыху
страцiлi сваю дакладнасць i акрэсленасць; цi, можа, гэта Шрэла прынёс з
сабою пастаянную сучаснасць часу i разагнаў усе чары? Гэта ўсё
адбывалася тут, адбывалася сёння, а васемнаццатай гадзiне сорак чатыры
хвiлiны, у суботу шостага верасня 1958 года; нiшто не пераносiлася на
трыццаць год назад цi на чатыры — уперад, зноў на сорак назад i пасля ў
сённяшнi дзень; цяпер доўжылася бесперапынная сучаснасць, якая штурхала
перад сабою секундную стрэлку гадзiннiка: тут, сёння, цяпер — а тым
часам з рэстарана чулiся неспакойныя воклiчы: "дайце рахунак, кельнер,
дайце рахунак": усе спяшалiся да феерверку, да вокнаў, каб глядзець
парад, натоўп працiскаўся да рымскiх дзiцячых магiл; "цi ўспышкi
сапраўды ў парадку?"… "Вы што — не ведалi, што М. значыць мiнiстр?"…
"дайце рахунак, кельнер, дайце рахунак"…

Гадзiннiкi адбiвалi час недарэмна, недарэмна рухалiся стрэлкi; яны
нагрувашчвалi хвiлiну на хвiлiну, дадавалi iх да чвэрцi, да паловы
гадзiны i маглi паказваць дакладны час: да аднаго года, да адной
гадзiны, да адной секунды; хiба ў рытме стуку шароў не гучала пытанне:
"Роберт, дзе ты? "Роберт, дзе ты быў?", "Роберт, дзе ты бываў?" I хiба
ў Робертавых ударах не чуцён быў адказ: "Шрэла, дзе ты?", "Шрэла, дзе
ты быў?", "Шрэла, дзе ты бываў?" Хiба iхняя гэта гульня не была нечым,
падобным да млына, якi бясконца паўтарае малiтву, хiба яна не была
iмшой, якую адпраўлялi кii i бiльярдныя шары на зялёным сукне?
"Навошта-навошта-навошта?"; "Злiтуйся з нас! Злiтуйся з нас!" Шрэла
ўсмiхаўся, трос галавою кожны раз, калi, адыходзячы ад борцiка, пакiдаў
Роберту чарговую, утвораную шарамi фiгуру.

I Гуга таксама мiжвольна трос галавою пасля кожнага ўдару: разагнаныя
чары, меншая дакладнасць, парушаны рытм, падчас, калi гадзiннiк даваў
такi дакладны адказ на пытанне «калi»: васемнаццатая пяцьдзесят дзве,
шостага верасня 1958 года.

— Ах, — сказаў Роберт, — пакiньма гэта; мы ўжо не ў Амстэрдаме.

— Добра, — адказаў Шрэла, — пакiньма гэта, твая праўда. Цi хлопец яшчэ
нам патрэбны?

— Вядома, — сказаў Роберт, — мне ён яшчэ патрэбны, але, можа, ты хочаш
пайсцi, Гуга? Hе? Застанься, калi ласка, пастаў кii ў стаяк, схавай
шары i прынясi нам чаго-небудзь выпiць… ды не, заставайся, сынок; я
хачу табе нешта паказаць: паглядзi, вось тут цэлы стос папераў;
дзякуючы пячаткам i подпiсам яны сталi дакументамi: толькi аднаго
бракуе — твайго подпiсу пад гэтай вось паперай; калi ты паставiш яго,
станеш маiм сынам! Цi разгледзеў ты маiх бацьку i мацi, калi прыносiў
iм вiно? Яны будуць тваiмi дзядулем i бабуляю, а Шрэла — тваiм
дзядзькам, Рут i Марыяна — тваiмi сёстрамi, а Ёзэф — тваiм братам; ты
станеш сынам, якога Эдыт ужо не змагла мне падарыць; што скажа мой
стары, калi я ў дзень яго нараджэння пазнаёмлю яго з новым унукам, якi
мае ўсмешку, як у Эдыт?.. Ты пытаўся, цi гэты хлопец нам яшчэ патрэбны,
Шрэла? Ён нам патрэбны, i мы былi б шчаслiвыя быць патрэбнымi яму;
больш дакладна сказаць: яго нам бракуе… чуеш, Гуга, нам цябе бракуе. Ты



не можаш быць сынам Фэрдзi, але ж ты ўзяў у спадчыну яго дух… Цiха,
хлопча, не трэба плакаць; iдзi ў свой пакой i перачытай гэтыя паперы,
ды будзь уважлiвы там у калiдоры, сынок!

Шрэла адсунуў фiранку, паглядзеў праз акно на пляц; Роберт падаў яму
пачак цыгарэтаў, Шрэла даў агню, i яны абодва закурылi.

— Цi ты яшчэ не адмовiўся ад нумара ў гатэлi?

— Hе.

— Хiба ты не хочаш жыць у нас?

— Яшчэ не ведаю, — адказаў Шрэла, — у мяне страх перад дамамi, у якiх
трывала ўладкоўваешся i хутка пераконваешся ў банальных рэчах: жыццё
iдзе далей, i час прыносiць замiрэнне; Фэрдзi стаў бы для мяне толькi
ўспамiнам, бацька — толькi сном; а мiж тым тут яны забiлi Фэрдзi, i
бацька назаўсёды знiк менавiта адсюль; згадак пра iх не знойдзеш нават
у спiсах нiякiх палiтычных арганiзацый, бо яны палiтыкай не займалiся;
iх не ўспомняць у жалобных песнях жыдоўскай абшчыны, бо яны не былi
жыдамi; Фэрдзi, можа, толькi жыве ў судовых архiвах; толькi мы абодва
ўспамiнаем пра яго, Роберт, i яшчэ твае бацькi ды стары парцье там
унiзе; твае дзецi ўжо не памятаюць яго; я не магу жыць у гэтым горадзе,
бо ён недастаткова чужы мне; я тут нарадзiўся, хадзiў у школу; тады я
хацеў вызвалiць вулiцу Груфэльштрасэ ад закляцця; я насiў у сабе слова,
якое нiколi не вымаўляў уголас, Роберт; нават у размовах з табою; гэта
адзiнае слова, ад якога я чакаю нечага для гэтага свету… я i цяпер не
вымаўляю яго, можа, толькi на вакзале, калi ты будзеш праводзiць мяне
на цягнiк.

— Хочаш ехаць ужо сёння? — спытаў Роберт.

— Hе, не, не сёння; нумар у гатэлi — гэта якраз тое, што трэба; калi я
там зачыняю за сабою дзверы, гэты горад здаецца мне такiм самым чужым,
як i любы iншы. У тым нумары я магу ўявiць сабе, што неўзабаве кудысьцi
паеду i зноў пачну выкладаць нямецкую мову, у школьным класе, дзе я
пасцiраю з дошкi арыфметычныя заданнi, каб крэйдай напiсаць на ёй: "я
вяжу, ты вяжаш, ён вяжа; ён вязаў, яна вязала; я буду вязаць"… я люблю
граматыку гэтаксама, як люблю вершы. Можа, ты думаеш, што я не хачу тут
жыць, бо не бачу нiякiх рэальных гiстарычных шанцаў для гэтай дзяржавы?
Мне здаецца хутчэй, што я не магу тут жыць таму, што я нiколi не
цiкавiўся i цяпер не цiкаўлюся палiтыкай.

Шрэла паказаў на пляц унiзе i засмяяўся: "Hе тыя людзi, што там унiзе,
мяне палохаюць… вядома ж, вядома ж, усё я ведаю i пазнаў iх, убачыўшы
там унiзе, — Нэтлiнгера i Вакеру; я не баюся таго, што яны тут, а баюся
таго, што там няма iншых людзей; якiх? Тых, што часам вымаўляюць гэтае
слова ў думках, няхай сабе нават шэптам; аднаго разу ў Гайд-парку я чуў,
як адзiн стары чалавек сказаў: "Калi Вы верыце ў Яго, дык чаму ж не
робiце таго, што Ён загадаў?"

Неразумна, нерэалiстычна ўсё гэта, Роберт, цi праўда? "Пасвi авечак
маiх", а яны ўзгадоўваюць адных толькi ваўкоў. З чым вы вярнулiся дамоў
пасля вайны? З дынамiтам? Знакамiтая цацка; я добра разумею тваю палкую
нянавiсць да гэтага свету, у якiм не было месца нi для Фэрдзi, нi для
Эдыт, не знайшлося месца для майго бацькi, для Гроля, для хлопчыка, iмя
якога мы так i не змаглi даведацца, для паляка, якi падняў руку на



Вакеру. Значыцца, ты збiраеш статыстычныя даныя, гэтак як iншыя
збiраюць мадоннаў у барочным стылi, ты склаў вунь цэлую картатэку
формул, i майму пляменнiку, сыну Эдыт, ужо надакучыў пах вапны: ён
шукае формулу сваёй будучынi недзе ў iншым месцы, а не ў залапленых
мурах абацтва. Што яму ўдасца знайсцi? Цi зможаш ты даць яму неабходную
формулу? Можа, ён прачытае яе на твары свайго новага брата, бацькам
якога ты хочаш зрабiцца? Твая праўда, Роберт: бацькам немагчыма быць,
iм можна толькi зрабiцца; пра голас крывi — гэта ўсё выдумана, толькi
той iншы голас праўдзiвы… з гэтай вось прычыны я так i не ажанiўся: у
мяне было замала адвагi, каб паверыць у тое, што я магу зрабiцца
бацькам; я не змог бы вытрываць, калi б мае дзецi зрабiлiся мне гэткiя
самыя чужыя, як зрабiўся Ота тваiм бацькам; нават успамiны пра маiх
мацi i бацьку не дадалi мне адвагi; а ты ж таксама яшчэ не ведаеш,
якiмi стануць Ёзэф i Рут, якога прычасця яны пакаштуюць; нават у
дачыненнi да дзяцей Эдыт i да сябе самога ты не можаш быць упэўнены; не,
не, Роберт, ты абавязкова зразумееш, чаму я не адмаўляюся ад свайго
нумара ў гатэлi i не пасяляюся ў доме, дзе жыў Ота i дзе загiнула Эдыт;
я не здолеў бы штодня бачыць паштовую скрыню, у якую той хлопец укiдаў
цыдулкi-пасланнi ад цябе… там усё яшчэ тая самая скрыня?

— Hе, — адказаў Роберт, — мы паставiлi новыя дзверы: тыя былi ўсе
пасечаныя бомбавымi асколкамi, толькi брук каля ўвахода застаўся той
самы яго ногi хадзiлi па гэтым бруку.

— I ты думаеш пра хлопца, калi ходзiш па гэтым бруку?

— Праўда, — адказаў Роберт, — думаю пра ўсё тое, i, вiдаць, гэта адна з
прычын, чаму я збiраю статыстычныя формулы… Чаму ж ты не прыязджаў
раней?

— Бо мне было боязна, што горад не падасца мне досыць чужым; дваццаць
два гады — iзаляцыя добрая, а хiба тое, што мы маем сказаць адзiн
аднаму, Роберт, не змесцiцца на адной паштоўцы? Я ахвотна жыў бы побач
з табою, але не тут; мне ўвесь час боязна, а людзi, якiх я тут
напаткаў… можа, гэта мне толькi здаецца, але яны не менш дрэнныя, чым
тыя, якiх я пакiнуў тады.

— Магчыма, ты i не памыляешся…

— Што сталася з людзьмi, гэткiмi, як Эндэрс? Цi памятаеш ты яго — рыжы
такi быў?.. Мiлы хлапчыска, зусiм не гвалтаўнiк — а што рабiлi такiя
людзi, як ён, у вайну, што яны робяць цяпер?

— Мажлiва, ты Эндэрса недаацэньваеш: ён быў не толькi мiлы хлопец, але…
ён нiводнага разу не пакаштаваў бычынага прычысця — чаму б нам не
назваць гэта проста, як тое рабiла Эдыт? Эндэрс цяпер пробашчам, пасля
вайны ён прамовiў некалькi казаняў, якiх я не магу забыць; калi б я
паўтарыў ягоныя словы, гэта б гучала не надта добра, але калi iх
вымаўляў ён, зусiм iншая рэч.

— А што ён робiць цяпер?

— Яго запiхнулi ў такую глухую вёску, дзе нават чыгункi няма, i там ён
прамаўляе казанi над галовамi сялян i дзяцей-школьнiкаў; у iх няма
нянавiсцi да яго, яны папросту яго не разумеюць, нават на свой спосаб
шануюць яго як пачцiвага дурня — хiба ж ён не паўтарае iм увесь час,
што ўсе людзi — браты? Яны ўсё ведаюць лепей i, напэўна, пытаюцца самi



ў сябе: "Цi не камунiст ён?" Нiчога iншага iм у галаву i не прыходзiць;
колькасць звыклых схемаў паменшала; нiхто б не дадумаўся лiчыць твайго
бацьку камунiстам; нават Нэтлiнгер не быў такi дурны — а сёння б iнакш
твайго бацьку i не назвалi. Эндэрс пасвiў бы з ахвотай авечак, а яму
даюць адных казлоў; ён падазроная асоба, бо занадта часта гаворыць пра
Нагорнае Казанне; можа, калi-небудзь вырашаць, што гэта ўвогуле
пазнейшая ўстаноўка i зусiм яе скрэсляць… нам варта было б наведаць
Эндэрса, Шрэла, i калi мы вячэрнiм аўтобусам будзем вяртацца на станцыю,
мы будзем везцi з сабою больш роспачы, чым суцяшэння; я лепей пачуваў
бы сябе на Месяцы, чым у такой вёсцы… мы наведаем яго, каб
папрактавацца ў мiласэрнасцi; вязняў трэба наведваць… а чаму табе ў
галаву прыйшоў Эндэрс?

— Проста я раздумваў, каго б мне хацелася ўбачыць; ты забыўся, што я
мусiў знiкнуць адсюль, яшчэ не скончыўшы школы; але баюся я тых
спатканняў пасля таго як убачыў сястру Фэрдзi.

— Ты бачыў яе?

— Бачыў. У яе лiманадным кiёску на канцавым прыпынку адзiнаццатага
трамвая. А ты што, нiколi там не бываў?

— Hе. Баюся, што Груфэльштрасэ магла б падацца мне зусiм чужой.

— Яна была мне найчужэйшая ў свеце, калi я сёння там пабываў; не хадзi
туды, Роберт. А з Трышлераў сапраўды нiхто не застаўся жывы?

— Нiхто, — адказаў Роберт. — I Алоiса таксама няма; яны патанулi разам
з «Ганнай-Катарынай»; Трышлеры ўжо доўгi час не жылi ў порце; калi быў
пабудаваны мост, яны мусiлi пераехаць адтуль: кватэра ў цэнтры горада,
якую яны наймалi потым, была для iх зусiм не тое… iм патрэбныя былi
вада i караблi; Алоiс хацеў на «Ганне-Катарыне» адправiць iх да сяброў
у Галандыю, але пад час падарожжа судна разбамбiлi; Алоiс спрабаваў
яшчэ выцягнуць сваiх бацькоў з-пад палубы, але было запозна — вада
рынула зверху, i выбрацца яны ўжо не здолелi; шмат часу прайшло, пакуль
я натрапiў на iх след.

— А дзе ты пра гэта ўсё даведаўся?

— У «Якары»; я штодня хадзiў туды i пытаўся ва ўсiх шкiпераў, пакуль не
сустрэў аднаго, якi ведаў пра лёс «Ганны-Катарыны».

Шрэла зашмаргнуў фiранку, падышоў да стала i расцiснуў недакурак на
попельнiцы. Роберт зрабiў тое самае.

— Мяркую, — сказаў ён, — што мы павiнны зараз падняцца да маiх бацькоў…
Хiба што, можа, ты не хочаш узяць удзел у сямейнай урачыстасцi…

— Ды што ты, — адказаў Шрэла, — я пайду з табою, але цi не варта нам
дачакацца хлопца? Скажы, а што цяпер, да прыкладу, робiць Швойгель?

— Табе i праўда гэта цiкава?

— Праўда, а чаму ты пытаешся, цiкава мне гэта цi не?

— Цi ў сваiх гатэльных нумарах i пакоях у пансiянатах ты думаў пра
Эндэрса i Швойгеля?



— Ага. I яшчэ пра Грэве i Гольтэна: толькi яны не бралi ўдзелу ў
нападах на мяне па дарозе дамоў — Дрышка таксама не ўдзельнiчаў… што з
iмi? Цi жывыя яны?

— Гольтэн не жывы, загiнуў, — адказаў Роберт, — а вось Швойгель жыве;
ён цяпер пiсьменнiк, i, калi ўвечары тэлефануе альбо звонiць мне ў
дзверы, я прашу Рут адказваць, што мяне няма дома; ён здаецца мне
аднолькава невыносным i бесталковым; мне з iм проста сумна; ён увесь
час гаворыць, што вось тут мяшчанства, а тут няма мяшчанства, i сябе,
вiдаць, залiчвае, туды, дзе "мяшчанства няма", а што з таго? Гэта
проста мяне не цiкавiць; неяк i пра цябе ён пытаўся.

— Ах, а што сталася з Грэве?

— Ён належыць да партыi, але не пытайся ў мяне, да якой; зрэшты, гэта
не мае нiякага значэння. А Дрышка выпускае "аўтамабiльныя львы Дрышкi",
папулярны тавар, дзякуючы якому ён зарабiў безлiч грошай. Ты не ведаеш,
што такое "аўтамабiльны леў"? Ну, пабудзеш тут пару дзён, дык
даведаешся; кожны ўладальнiк машыны, якi лiчыць сябе нечага вартым,
трымае на заднiх крэслах у машыне такога Дрышкавага льва — а ў гэтай
краiне ты не знойдзеш нiкога, хто б не лiчыў сябе нечага вартым… Тут
умеюць добра ўбiваць гэта ў галаву; яны прынеслi з сабой з вайны сёе-
тое, успамiн пра боль i ахвяры, але сёння яны лiчаць сябе нечага
вартымi; цi бачыў ты людзей там, унiзе ў вестыбюлi! Яны iшлi на тры
розныя ўрачыстыя вячэры: на вячэру левай апазiцыi, на вячэру Таварыства
"Сас'етас" i на вячэру правай апазiцыi… але табе трэба быць сапраўдным
генiем, калi ты хочаш вызначыць, хто на якую вячэру iдзе.

— Сапраўды, — сказаў Шрэла, — я трохi сядзеў унiзе, чакаючы цябе; там
якраз збiралiся першыя ўдзельнiкi, i я пачуў нешта наконт «апазiцыi»;
першыя прыйшлi бяскрыўдныя прадстаўнiкi, можна сказаць, пяхота
дэмакратычнай масы, малыя, пра якiх кажуць: "яны не такiя ўжо дрэнныя";
размова ў iх iшла пра маркi машын i лецiшчы; яны казалi адзiн аднаму,
што французская Рыўера пачынае рабiцца моднаю, якраз з тае прычыны, што
там тлумна, а цяпер, насуперак усялякiм прагнозам, сярод iнтэлектуалаў
пачынаюць быць папулярнымi паездкi, арганiзаваныя праз бюро падарожжаў.
Як гэта звычайна называюць тут: двухбаковы снабiзм альбо дыялектыка? Ты
павiнен растлумачыць мне гэтыя рэчы; ангельскi сноб сказаў бы: "За
дзесяць цыгарак прадам Вам сваю бабулю", а тыя, што тут, прадалi б
сваiх бабуляў i за пяць цыгарак, бо яны ставяцца таксама сур'ёзна да
свайго снабiзму; потым яны гаварылi пра школы: адны былi за гуманiтарны
ўхiл, другiя былi супраць; ну, добра. Я прыслухоўваўся да iх, бо вельмi
хацеў чаго-небудзь даведацца пра iх сапраўдныя турботы; зноў i зноў
паўтаралi яны шэптам iмя зоркi, якую чакалi вечарам гэтага дня. Крэц цi
гэта прозвiшча табе што-небудзь кажа?

— Крэц, — адказаў Роберт, — гэта, так бы мовiць, зорка апазiцыi.

— Слова «апазiцыя» я чуў шмат разоў, але з iхнiх размоваў так i не змог
дапяць, супраць каго i чаго яна.

— Калi яны чакалi Крэца, то, мусiць, яны з левай апазiцыi.

— Цi правiльна я пачуў: гэты Крэц — у пэўным сэнсе славутасць; тое, што
называюць надзеяй?



— Сапраўды, — адказаў Роберт, — яны шмат чаго спадзяюцца па iм.

— Я яго бачыў, — сказаў Шрэла, — ён прыйшоў апошнi; ну, калi ён — гэта
надзея, дык я хацеў бы ведаць, як тады выглядае безнадзейнасць… Мне
здаецца, што калi б я i здолеў каго-небудзь на свеце забiць, дык
менавiта яго. Цi ж вы сляпыя? Вядома, ён разумны i адукаваны, цытуе
Герадота ў арыгiнале, i гэта ў вушах тае масы, якая нiколi не
пазбавiцца ад свайго бзiка на глебе адукаванасцi, гучыць быццам боская
музыка; але маю надзею, Роберт, што ты б нiколi нi на хвiлiну не
пакiнуў сваю дачку цi сына сам-насам з гэтым Крэцам; бо ад снабiзму ён
ужо не ведае нават, да якога полу належыць. Яны граюць музыку
вынiшчэння, Роберт, але граюць яе не надта добра; бракуе толькi
мiнорнай музыкi, iнакш ты б меў хаўтуры па трэцяй катэгорыi…

Шрэлу перапынiў тэлефонны званок; следам за Робертам ён пайшоў у кут;
Роберт узяў трубку.

— Леанора? — азваўся Роберт. — Я рады, што мой бацька запрасiў Вас на
святочную вячэру, i прабачце мне, калi ласка, за тыя словы, што я
сказаў сёння ўраннi. Добра, Леанора?

Бацька чакае Вас у дзвесце дванаццатым нумары. Лiст ад пана Шрыта? Уся
дакументацыя да аб'екта Х-5 няправiльна разлiчана? Добра, я разбяруся з
гэтым i затэлефаную Шрыту. Так цi iнакш, дзякуй, Леанора, i — да хуткай
сустрэчы.

Роберт паклаў слухаўку i зноў павярнуўся да Шрэлы.

— Я думаю, што… — пачаў ён гаварыць, але яго перапынiў моцны, сухаваты,
рэзкi гук.

— Божа мой, — сказаў Шрэла, — то быў стрэл. Мяркую, што зараз нам трэба
падняцца наверх.

Гуга чытаў: "Адмова ад правоў. Гэтым абвяшчаю, што я згодзен, каб мой
сын Гуга…" — унiзе важкiя пячаткi, подпiсы, але голас, якога ён баяўся,
не адазваўся ў iм; якi гэта голас падказваў яму закрываць матчыну
галiзну, калi яна, вярнуўшыся са сваiх вулiчных ловаў, мармытала на
пасцелi сваю смяротную малiтву "навошта-навошта-навошта"! Ён спачуваў
ёй, закрываў яе галiзну, прыносiў ёй чаго-небудзь выпiць, не зважаючы
на тое, што яны могуць на яго напасцi, пабiць яго, абазваць "авечкай
божай"; ён цiхенька пракрадваўся ў краму i вымольваў для яе дзве
цыгарэты; якi ўнутраны голас загадваў яму гуляць у канасту з бабуляй
"Гэткае-што-не-павiнна-было-нарадзiцца", засцерагаў яго не пераступаць
парог нумара авечай капяланкi? Якi гэта голас падказаў яму слова, якое
ён мармытаў сабе пад нос: «бацька»? Каб заглушыць страх, якi ахапiў яго,
Гуга пачаў вымаўляць хуценька, адно за адным, iншыя словы: «брат» i
«сястра», "дзядуля", «бабуля», "дзядзька", але ад гэтых словаў страх не
паменеў; i ён шукаў новых словаў: «дынамiка» i «дынамiт», "бiльярд" i
«ветлiвасць», "шнары на спiне", «каньяк» i «цыгарэты»; чырвонае па
зялёным, белае па зялёным, але страх не меншаў; мажлiва, яго крыху
ўтаймуюць якiя-небудзь дзеяннi? Ён адчынiў акно, зiрнуў зверху на тлум
з яго аднастайным мapмытаннем; цi была ў гэтым мармытаннi пагроза альбо
дружалюбнасць? Феерверк на фоне цёмна-сiняга неба; удары грому, з якiх
выпырхвалi агромнiстыя кветкi, памаранчавыя снапы, падобныя да рук,
якiя хочуць нешта схапiць; вокны зачыненыя; ён пагладзiў рукой па
фiялетавай лiўрэi, што вiсела на вешаку перад дзвярыма, адчынiў дзверы



ў калiдор; нават тут, наверсе, адчувалася хваляванне: "Цяжка паранены ў
нумары 211!" Гоман галасоў, крокi ў адзiн i другi бок, уверх i ўнiз па
сходах, i адзiн i той жа пранiзлвы голас палiцэйскага: "Прашу,
адыдзiцеся! Прашу, адыдзiцеся!"

"Адыдзiцеся! Адыдзiцеся!" Гугу стала страшна, i ён прашаптаў: "Бацька…"
Дырэктар тады сказаў: "Нам цябе будзе бракаваць, цi гэта так неабходна?
Гэтак раптоўна?"; а ён уголас не адказаў, а толькi падумаў: гэта
неабходна — гэтак раптоўна, бо час наспеў, i калi Ёхэн паведамiў навiну
пра замах, дырэктар забыўся на сваё здзiўленне з прычыны ягонага
звальнення; дырэктар успрыняў Ёхэнава паведамленне не з жахам, а з
захапленнем, не затрос засмучона галавою, а пачаў пацiраць рукi. "Вы
нiхто не можаце сабе ўявiць. На гэткiм скандале гатэль можа цудоўна
выйграць. Пасыплюцца буйныя загалоўкi ў газетах. Забойства — гэта табе
не самазабойства, Ёхэн… а палiтычнае забойства — не абы-якое. Калi ён
не памёр, мы павiнны ўдаваць, што ён ужо нежывы. Вы не можаце сабе
ўявiць, тут трэба абавязкова ўвярнуць радок: "Iдзе змаганне са смерцю";
усе тэлефоны ад гэтай хвiлi прашу пераключаць на мяне, каб хто-небудзь
з вас не сказаў якога глупства. Божа мой, не рабiце гэткiх няшчасных
твараў. Быць спакойнымi, мець на твары выраз лёгкага спачування, якi
бывае ў людзей, што мусяць перажываць чыюсьцi смерць, але цешацца са
спадчыны, якая iх чакае. Давайце, хлопцы, за працу! Зараз нас засыплюць
тэлеграфнымi заказамi на нумары. I трэба ж, акурат пан М.! Вы сабе не
ўяўляеце, што гэта значыць! Каб толькi тут не ўлезла якое-небудзь
самазабойства. Прашу зараз жа затэлефанаваць у адзiнаццаты пакой: няхай
той пан злуецца, няхай нават пакiне наш гатэль — д'ябал, ад феерверку
ён павiнен быў бы прачнуцца! Наперад, за зброю, хлопцы!

"Бацька, — падумаў Гуга, — ты павiнен прыйсцi па мяне, яны зараз мяне
не пусцяць у дзвесце дванаццаты".

Успышкi дрыготка паблiсквалi ў запоўненай шэрым паўзмрокам лесвiчнай
клетцы; паявiўся асветлены чатырохкутнiк лiфта, якi прывёз гасцей у
нумары 213–226; гэтыя госцi мусiлi падымацца на чацвёрты паверх i
сыходзiць службовымi сходамi, бо на другiм паверсе выхад перагароджваў
палiцэйскi кардон; з адчыненых дзвярэй лiфта даносiўся гучны гоман;
цёмныя гарнiтуры, светлыя сукенкi, збянтэжаныя твары; губы, якiя
вымаўляюць словы: "Хто б мог падумаць!" i — "Скандал!"; Гуга занадта
позна замкнуўся знутры ў сваiм пакоi: яна прыкмецiла яго i ўжо бегла па
калiдоры; ён яшчэ паспеў павярнуць ключ, i клямка пачала хадзiць туды-
сюды.

— Адчынi, Гуга, — прасiла яна, — адчынi ж!

— Hе адчыню.

— Гэта мой загад!

— Я ўжо чвэрць гадзiны, як не служу ў гэтым гатэлi.

— Ты сыходзiш адгэтуль?

— Сыходжу.

— Куды?

— Да свайго бацькi.



— Адчынi, Гуга, ну, адчынi; я не буду табе рабiць балюча, анi палохаць
цябе; ты не можаш пакiнуць гэтае месца; я ведаю, што ў цябе няма бацькi,
я дакладна гэта ведаю; ты мне патрэбны, Гуга; ты — той, каго яны
чакаюць, Гуга, i табе гэта вядома; ты зможаш убачыць увесь свет, i ў
самых лепшых гатэлях усе будуць цалаваць табе ногi; табе не трэба будзе
нiчога казаць, толькi выходзiць да iх; твой твар, Гуга… хадзем, прашу
цябе; адчынi; ты не можаш пакiнуць гэтае месца.

Рэзкае соўганне клямкi перапыняла яе казань, ставiла цэзуры ў гучаннi
яе голасу, поўнага мальбы.

— …Гэта напраўду не я, Гуга; забудзься, пра што я казала i што рабiла;
гэта была роспач… хадзем, дзеля iх усiх; ты — нашая авечка…

Яшчэ адно соўганне клямкi.

— Што Вам тут трэба? — спытала яна.

— Мне патрэбны мой сын.

— Гуга — Ваш сын?

— Менавiта. Гуга, адчынi.

"Першы раз не сказаў "калi ласка", — падумаў Гуга; ён павярнуў ключ у
замку i адчынiў дзверы.

— Хадзем, хлопча, пойдзем адсюль.

— Добра, бацька, iду.

— Болей рэчаў у цябе няма?

— Hе.

— Хадзем.

Гуга падняў свой чамаданчык i быў рады, што бацькава спiна засланiла
твар авечай капяланкi. Ён яшчэ пачуў, як яна заплакала, калi яны абодва
iшлi па службовых сходах.

— Hе плачце, дзецi, — сказаў стары Фэмель, — яна ж вернецца i
застанецца ў нас; яе б вельмi засмуцiла, калi б яна даведалася, што мы
дазволiлi вiну зрабiцца кiслым; ён цяжка паранены, i я спадзяюся, што
вялiкае здзiўленне ўжо нiколi не знiкне з яго твару; яны ўсе лiчаць
сябе неўмiручымi, i гэткi цiхi i сухаваты гук можа зрабiць цуды.
Дзяўчаты, паклапацiцеся, калi ласка, пра падарункi i кветкi; Леанора
зоймецца кветкамi, Рут — вiншавальнымi паштоўкамi, Марыяна —
падарункамi. Парадак гэта палавiна жыцця… з чаго можа складвацца другая
палавiна? Нiчога з сабою не зраблю — не магу быць сумны. Гэта — вялiкi
дзень: ён вярнуў мне маю жонку, падарыў мне сына — цi можна мне так
называць Вас, Шрэла? — брата Эдыт; нават унука я займеў, праўда, Гуга?
Я ўсё нiяк не наважуся сапраўды называць цябе ўнукам; хоць ты i сын
майго сына, але ж не мой унук; не магу растлумачыць, якi голас мне
гаворыць не называць цябе сваiм унукам?



Сядайце, дзяўчаты зробяць нам бутэрброды; рабуйце кашы з далiкатэсамi,
дзецi, i не паперакульвайце тых стосаў, якiя ўпарадкавала тут Леанора;
лепш за ўсё няхай кожны сядае на асобны год: бярыце сабе стос «А»,
Шрэла: ён самы высокi; Роберт, цi можна прапанаваць табе стос "1910
год", другi па вышынi? Ёзэф, выберы сабе якi-небудзь iншы, "1921 год"
неблагi. Ну вось, добра, цяпер сядайце. Першы глыток вып'ем за пана М.
— каб з ягонага твару нiколi не знiкла здзiўленне; другi глыток — за
маю жонку: няхай Бог благаславiць яе памяць. Калi ласка, Шрэла, не
маглi б Вы паглядзець, хто гэта там стукае ў дзверы?

А, вядомы нам спадар Грэц жадае выказаць мне свае ўшанаваннi? Спадзяюся,
ён не прынёс дзiка з сабою на карку? Hе? Дзякуй Богу. Калi ласка, Шрэла,
скажыце яму, што прыняць яго не магу; цi, можа, ты мяркуеш, Роберт, што
цяпер адпаведны дзень i адпаведны час, каб прыняць вядомага нам пана
Грэца? Праўда, што не? Дзякуй, Шрэла. У гэты дзень i ў гэты час
належыць адмовiцца ад непраўдзiвых суседскiх пачуццяў; два словы могуць
каштаваць жыцця: "Грэх i ганьба", — сказала старая фраў Грэц; жэст рукi
можа каштаваць жыцця, i адно няправiльна зразуметае прыжмурванне вока;
ага, Гуга, прашу, далi мне вiна — спадзяюся, ты не пакрыўдзiшся, калi
мы тут, у сямейным коле, ацэнiм i выкарыстаем набытае табою ўменне
абслугоўваць клiентаў.

Пастаў спакойна гэтыя вялiкiя букеты перад малюнкам абацтва, меншыя — з
абодвух яго бакоў, на палiцу з планамi; ты можаш пазнiмаць i выкiнуць
гэтыя скруткi: у iх нiчога няма, яны тут як дэкарацыi; хiба што сярод
нас ёсць нехта, хто мае намер яшчэ выкарыстаць гэтую каштоўную паперу?
Можа, ты, Ёзэф? Чаму ты гэтак нязручна сеў? Ты ўзяў сабе 1941 год —
гэта зусiм танюткi стос, хлопча. 1945 год быў бы лепшы, заказы тады
сыпалiся, нiбы град — амаль як у 1909 годзе, але я адмовiўся ад iх,
хлопча. Слова «sorry» забiла ўва мне ахвоту займацца будаўнiцтвам. Рут,
складзi вiншавальныя паштоўкi i тэлеграмы на маiм рысавальным стале; я
распараджуся надрукаваць адказы з падзякай, а ты дапаможаш мне
заадрасаваць iх; за гэта я куплю табе што-небудзь прыгожае ў фраў
Горушкi; якi будзе тэкст гэтых адказаў? "Гэтым выказваю сваю самую
сардэчную падзяку за Вашыя вiншаваннi з нагоды майго
васьмiдзесяцiгадовага юбiлею". Можа, да кожнай падзякi далучыць
уласнаручны малюнак — што ты думаеш наконт гэтага, Ёзэф? Якога-небудзь
пелiкана цi вужакi — а што, калi б гэта быў бык? Калi ласка, Ёзэф,
паглядзi, хто там яшчэ так позна хоча ўвайсцi?

Чатыры супрацоўнiкi Кронэравай кавярнi? Прынеслi падарунак, ад якога,
на тваю думку, я не павiнен адмовiцца? Добра, тады няхай заходзяць.

Два кельнеры i дзве буфетчыцы асцярожна прайшлi ў дзверы, несучы з
сабою прастакутную дошку, даўжыня якой была нашмат большая за шырыню;
тое, што стаяла на ёй, было накрыта снежна-белым палатном; стары
здрыгануўся: можа, труп? Цi тое, што тырчала, нiбы кiй, угару было
носам нябожчыка? Яны неслi дошку асцярожлiва, нiбы гэта быў
найкаштоўнейшы мярцвяк; запанавала поўная цiшыня; рукi Леаноры, якая
складала букет, знерухомелi ў паветры; Рут трымала ў руках вiншавальны
адрас з залатою аблямоўкаю, Марыяна забылася адставiць убок парожнi кош.

— Hе, не, — цiха сказаў стары, — калi ласка, на падлогу ставiць не
трэба; дзецi, прынясiце сюды дзве падстаўкi для планаў.

Гуга i Ёзэф прынеслi з кута дошкi-падстаўкi, паставiлi iх пасярэдзiне
кабiнета на стосы 1936–1939 гадоў; зноў запанавала цiшыня, пасля таго



як абодва кельнеры i абедзве буфетчыцы паставiлi дошку з невядомым
прадметам на падстаўку, потым сталi каля ўсiх чатырох яе вуглоў,
узялiся за рагi палатна i па кароткай, рэзкай камандзе старэйшага
кельнера паднялi яе.

Стары пачырванеў, падскочыў да мадэлi з цеста, падняў рукi, як
барабаншчык, што збiраецца пачаць адбiваць гнеўныя гукi марша, i нейкую
хвiлю ўсiм здавалася, што ён расчаўпе кулакамi гэты салодкi твор
мастацтва; але тут ён раптам апусцiў кулакi, рукi бяссiльна павiслi з
абодвух бакоў цела; пасля стары цiха засмяяўся, пакланiўся дзяўчатам-
буфетчыцам, потым абодвум кельнерам, а выпрастаўшыся, выцягнуў з
пiнжака свой кашалёк i даў усiм чатыром па купюры на чай.

— Калi ласка, — сказаў ён спакойна, — перадайце фраў Кронэр маю шчырую
падзяку i таксама скажыце, што надзвычай важныя акалiчнасцi прымушаюць
мяне адмовiцца ад маiх сняданкаў… важныя акалiчнасцi — каб ад заўтрага
больш не снедаць у Вашай кавярнi.

Ён перачакаў, пакуль кельнеры i буфетчыцы выйшлi з дому, а потым
голасна прамовiў:

— Ну, дзецi, а цяпер падайце мне вялiкi нож i талерку пад тарты!

Ён адрэзаў кавалак ад вежы касцёла Святога Антонiя i перадаў талерку
Роберту.

Апавяданні

Спатканне ў алеі

Калі, здаралася, навокал сапраўды ўсталёўвалася цішыня, калі замаўкалі
хрыплыя перастукі кулямётных чэргаў і больш не чутно было тых вусцішна-
сухіх выбухаў, што сведчылі пра чарговы залп гранатамётаў, калі над
баявымі парадкамі павісала нешта тое, што не мела для нас назвы — тое,
што нашыя бацькі, мажліва, называлі мірам, — у тыя гадзіны мы
пераставалі давіць, гучна шчоўкаючы, вошай, адыходзілі ад нямоцнага сну,
а лейтэнант Гэкер — пальцамі сваіх даўжэзных рук намацваў зашчэпку
ўкапанай у сцяну нашага акопа снараднай скрыні, якую мы назвалі «барам»;
ён цягнуў за скураны пасак, іголка спражкі вызвалялася, і перад нашымі
вачыма паяўлялася ўсё нашае наяўнае багацце: злева стаялі лейтэнантавы,
справа — мае пляшкі, а пасярэдзіне — наша агульная, асабліва каштоўная
маёмасць, якая належала тым гадзінам, калі сапраўды ўсталёўвалася
цішыня...

Паміж пляшак з мутнавата-цёмным бульбяным шнапсам стаялі дзве бутэлькі
выдатнага французскага каньяку, самага цудоўнага з тых, якія мы калі-
небудзь у жыцці пілі. Напраўду не вядома, якім таямнічым спосабам,



нягледзячы на вялізную рызыку быць прыўлашчаным староннімі людзьмі,
праз непраглядныя джунглі махлярства, сапраўдны «хенэсі» праз пэўныя
прамежкі часу ўсё ж трапляў у нашыя акопы, дзе мы мусілі ваяваць з
брудам, вошамі і безвыходнасцю. Зялёным хлопцам, якія брыдзіліся любога
спіртнога і з прагнасцю малых дзяцей цягнуліся да салодкага, мы за
іхнюю долю каштоўнага жоўтага напою зазвычай плацілі шакаладам і
цукеркамі, і, напэўна, увогуле рэдка можна было знайсці абмен, які б
мог болей задаволіць абодва бакі.

— Хадзем, — звычайна гаварыў Гэкер, прышпіліўшы наколькі магчыма чысты
каўнерык і задаволена правёўшы даланёю па свежаголеным падбародку. У
змрочнай глыбіні зямлянкі я выпростваўся, абстрэсваў рукамі рэшткі
саломы з сваёй формы і браў удзел у адным-адзіным цырыманіяле, на які
мне яшчэ ставала сіл: я прычэсваўся і ў Гэкеравым «ласьёне пасля
галення» — рэштках кавы ў бляшанцы — доўга і з амаль ненатуральнай
пранікнёнасцю мыў сабе рукі. Гэкер таксама цярпліва чакаў, пакуль я
чысціў свае пазногці, прыладжваючы тым часам паміж намі замест стала
скрыню з-пад снарадаў, выціраючы насоўкай нашыя кілішкі, таўстасценныя
трывалыя рэчы, з якімі мы прывыклі абыходзіцца гэтаксама беражліва, як
і з тытунём. Калі потым Гэкер з глыбіняў сваёй кішэні вывуджваў пачак
цыгарэт, я звычайна быў ужо таксама гатовы...

Найчасцей гэта здаралася па абедзе, і мы адсоўвалі ўбок коўдру, якой
быў занавешаны ўваход у наш акоп; часам негарачае сонца сагравала нам
ногі...

Мы паглядзелі адзін на аднаго, стукнуліся кілішкамі, выпілі і закурылі.
У нашым маўчанні ёыло нешта цудоўна ўрачыстае. Адзінымі староннімі
гукамі былі стрэлы снайперскай вінтоўкі: метадычна, праз аднолькавыя
прамежкі часу кулі ўціналіся з ціхім і амаль гжэчным «пух» у цвёрдую
зямлю перад бэлькай-падпоркай эскарпа каля ўвахода ў наш акоп. Гэта
нагадвала мне ціхае, амаль нячутнае шастанне палёўкі, калі яна
спакойным летнім днём перабягае дарогу. У гэтых гуках было нешта такое,
што супакойвае, бо яны пераконвалі нас, што тая найкаштоўнейшая часіна,
што цяпер пачыналася, была не сном ці фантазіяй, а часткай нашага
сапраўднага жыцця.

Толькі пасля чацвёртага ці пятага кілішка мы загаварылі. Пад стомлены
стукат нашых сэрцаў гэты выдатны трунак абудзіў штосьці каштоўнае, што
нашыя бацькі, магчыма, назвалі б тугою.

Пра вайну, пра нашае сёння, мы не збіраліся больш гаварыць ні слова.
Занадта часта і занадта блізка перад сабою бачылі мы яе зубаскальную
пысу, а яе жахлівы подых, калі параненыя цёмнымі начамі трызнілі паміж
дзвюма лініямі баявых парадкаў на дзвюх розных мовах, гэты подых
занадта часта прымушаў здрыгануцца нашыя сэрцы. Мы занадта моцна
ненавідзелі яе, каб яшчэ верыць у мыльныя пухіры фразаў, якія гэты
зброд пасылаў з таго і з гэтага боку, надаючы ім годнасць «пасланняў».

Гэтыя размовы не маглі быць і пра будучыню. Яна была цёмным тунелем,
поўным вострых выступаў, на якія нам давядзецца не раз натыкацца; і мы
баяліся будучыні, бо жахлівае існаванне, якое заключалася ў тым, каб
быць салдатам і прагнуць канца вайны, спустошыла нашыя сэрцы.

Мы размаўлялі пра мінуўшчыну, пра гэты варты жалю намёк на тое, што
нашыя бацькі, магчыма, называлі б жыццём. Пра той занадта маленькі і
адзіны кавалак чалавечых успамінаў, які быў аднолькава заціснуты



паўзгнілым трупам рэспублікі і раздзьмутай пачварай-дзяржавай, ад якой
мы мусім атрымліваць сваё салдацкае жалаванне.

— Уяві сабе маленькую кавярню, — сказаў Гэкер, — можа, нават пад
дрэвамі... увосень. Пах вільгаці і гнілізны ў паветры, а ты перакладаеш
верш Верлена; на нагах у цябе лёгенькія сандалі; і пасля, калі сутонне
павісае над густымі аблокамі, ты, шоргаючы нагамі, ідзеш дадому...
шоргаючы... разумееш; ты наўмысна шоргаеш сандалямі па мокрай лістоце і
заглядаеш у твар дзяўчатам, што ідуць табе насустрач... — Ён напоўніў
кілішкі, спакойнымі рухамі — не раўнуючы як добры доктар, які робіць
аперацыю дзіцяці, — мы стукнуліся кілішкамі і выпілі...

— Можа, якая табе ўсміхнецца, ты адкажаш таксама ўсмешкаю, і вы абое
пойдзеце, не азіраючыся, далей. Гэтыя ледзь прыкметныя ўсмешкі, якімі
вы абмяняліся, ніколі не знікнуць, не памруць... ніколі, я табе кажу;
яны, мажліва, будуць вашым апазнавальным знакам, калі вы спаткаецеся ў
іншым жыцці... да смешнага малапрыкметныя ўсмешкі...

Штосьці дзіўна маладое паявілася ў ягоных вачах; з усмешкай ён
паглядзеў на мяне, і я ўсміхнуўся таксама, потым я ўзяў бутэльку і
напоўніў кілішкі. Пасля мы выпілі тры ці чатыры разы запар, і ніякі
тытунь не быў такі смачны, як той, што змешваўся з цудоўным водарам
каньяку.

Тым часам стрэл снайпера нагадаў нам, што час неміласэрна напіраў, а
дзесьці там, за нашай радасцю і тымі цудоўнымі імгненнямі, пагрозліва
праглядвала зноў няўмольнасць нашага жыцця, якая магла раз'яднаць нас
сігналам трывогі вартавога, загадам на наступ альбо адступленне. Мы
пачалі піць, усё больш спяшаючыся, абменьвацца вастрэйшымі рэплікамі, і
да пяшчотнай уцехі ў нашых вачах падмяшаліся разгульная радасць і
нянавісць; і калі непазбежна паказалася донца бутэлькі, Гэкер зрабіўся
невыказна сумны, ён зірнуў на мяне сваімі вачыма, нібы шкельцамі, што
пазацякалі; ён пачаў ціха і амаль непрытомна шаптаць: «Дзяўчына...
ведаеш... жыла ў канцы алеі, і калі я апошні раз быў у адпачынку...
Гэта было для мяне знакам, што я павінен з гэтым канчаць».

— Лейтэнант, — сказаў я рэзкім і халодным тонам, — супакойся, чуеш!

Бо ён сам заўсёды казаў мне: «Калі я пачну гаварыць пра дзяўчыну, што
жыве ў канцы алеі, ты павінен сказаць мне, каб я заткнуўся; разумееш,
ты павінен, павінен!!!»

Я падпарадкаваўся гэтаму загаду, хоць мне і было цяжка выконваць яго,
бо Гэкер сціх, як быццам я яго пра гэта прасіў; яго погляд зрабіўся
жорсткі і цвярозы, а над ротам паявілася былая складка горычы...

Але таго дня, пра які я хачу расказаць, усё было іначай, чым звычайна.
Мы атрымалі бялізну, зусім новую бялізну, новы каньяк; я пагаліўся і
пасля нават памыў у бляшанцы ногі; гэтак я прыняў своеасаблівую ванну,
бо нам нават даслалі новыя шкарпэткі; на якіх белыя кольцы былі яшчэ
напраўду белыя...

Гэкер ляжаў, адхіліўшыся на нашай ляжанцы, курыў цыгарэту і глядзеў, як
я мыюся. Звонку было зусім ціха, але гэтая цішыня была злавесная; яна
расслабляла і пагрозліва зеўрала, а па Гэкеравых руках, калі ён
прыкурваў новую цыгарэту ад старой, я ўгледзеў, што ён быў усхваляваны



і баяўся, бо баяліся мы ўсе; усім, хто яшчэ заставаўся чалавекам, было
боязна.

Раптам мы пачулі ціхі шоргат, з якім куля снайпера ўціналася ў насып, і
гэты мяккі гук адабраў у цішыні ўсё, што палохала; як па камандзе, мы
абодва засмяяліся; Гэкер ускочыў з месца, крыху патупаў нагамі і па-
дзіцячаму голасна выгукнуў:

— Ура! Ура! Мы п'ём, п'ём за здароўе нашага камарада, які ўсё цэліць у
адно і тое ж месца і заўсёды без ніякага сэнсу!

Ён адшпіліў зашчэпку, паляпаў мне па плячы і цярпліва вычакаў, пакуль я
зноў насунуў свае боты і падсеў да скрыні з нашым трункам. Гэкер
насцяліў на скрыню новую насоўку і выцягнуў з нагруднай кішэні цудоўныя
доўгія бураватыя цыгары.

— Гэта проста файна, — выгукнуў ён, смеючыся, — каньяк і добрая цыгара!

Мы стукнуліся кілішкамі, выпілі і закурылі, робячы доўгія, поўныя
смакавання зацяжкі.

— Раскажы мне што-небудзь, — сказаў Гэкер, — ты павінен што-небудзь
расказаць, давай.

Ён паглядзеў на мяне сур'ёзна.

— Гэй, ты ж ніколі мне нічога не расказваў; заўсёды прымушаў мяне
вярзці абы-што.

— У мяне няма пра што шмат расказваць, — адказаў я ціха; пасля зірнуў
яму ў вочы, наліў каньяку ў кілішкі і выпіў пасля таго, як выпіў ён.
Было цудоўнае адчуванне: як халаднаваты напой, што так вытанчана нас
падаграваў, цёмна-жоўтым струменем ліўся ў нашыя вантробы.

— Ведаеш, — пачаў я павольна, — я маладзейшы за цябе і крыху старэйшы.
Мяне ўвесь час пакідалі на другі год у школе, потым я мусіў ісці
вучыцца на сталяра. Спачатку было непрыемна, але пасля, недзе праз год,
гэтая праца пачала мяне цешыць. Гэта цудоўна — вось так працаваць з
дрэвам. Робіш сабе эскіз на прыгожай паперы, раскладаеш чыстыя, з
тонкай імітацыяй касаслойнасці дошчачкі, якія ты старанна адгабляваў,
уцягваючы ноздрамі пах драўніны. Мяркую, з мяне мог бы атрымацца
неблагі сталяр, ды калі мне споўнілася дзевятнаццаць, я мусіў ісці ў
салдаты; і першы жах; які ахапіў мяне, як толькі я пераступіў цераз
парог казармы, ніколі мяне не пакідаў, ніколі за гэтыя шэсць год, —
таму я і не гавару шмат... у вас усё зусім не так...

Я пачырванеў, бо яшчэ ніколі ў жыцці гэтак шмат не гаварыў.

Гэкер задуменна паглядзеў на мяне.

— Ну, — сказаў ён, — я думаю гэта добра, сталяр.

— ...Але няўжо ў цябе ніколі не было дзяўчыны? — загаварыў ён раптам
гучней, і я ўжо адчуваў, што мне зноў давядзецца канчаць.

— Няўжо ніколі? Ніколі не туліўся галавою да прыгожага пляча, ніколі не
спазнаў, як пахнуць яе валасы... ніколі?



Цяпер каньяк зноў наліў ён, і бутэлька пасля гэтых двух кілішкаў зусім
апусцела. Гэкер з жудасным смуткам у вачах азірнуўся.

— Няма нават сцяны, аб якую можна разбіць гэтую пляшку, а?.. Пастой! —
раптам крыкнуў ён і засмяяўся шалёным смехам. — Камараду таксама няхай
што-небудзь застанецца, хай падстрэліць яе.

Ён ступіў наперад і паставіў бутэльку на тое месца, куды кожны раз
траплялі снайперскія кулі, і перш чым я здолеў умяшацца, ён выцягнуў з
нашага «бара» наступную пляшку, адкаркаваў яе і напоўніў яе змесцівам
кілішкі. Мы стукнуліся яшчэ раз, і ў гэтае самае імгненне звонку над
насыпам пачулася мяккае «пух», і мы спалохана паднялі галовы і ўбачылі,
што бутэлька яшчэ хвілю заставалася стаяць, як і раней, быццам застыўшы;
але потым яе верхняя частка ссунулася ўніз, між тым як ніз бутэлькі
заставаўся на месцы. Вялікі аскалёпак зваліўся ў акоп, амаль што нам
пад ногі, і мне запомнілася толькі, што я спалохаўся, спалохаўся таго
імгнення, калі была разбітая гэта бутэлька...

Я адчуваў абсалютную абыякавасць, калі памагаў Гэкеру — а ён не
паспяваў наліваць — апаражняць другую бутэльку. Так яно і было:
адначасна сполах і абыякавасць. Гэкер спалохаўся таксама, я заўважыў
гэта; змучаныя, мы глядзелі паўз адзін аднаго, і таго дня ў мяне не
хапіла сілы перапыніць яго, калі ён пачаў зноў апавядаць пра тую
дзяўчыну...

— Ведаеш, — прамовіў ён хутка, гледзячы ўбок, — яна жыла ў канцы алеі,
і калі я апошні раз быў у адпачынку, стаяла восень, сапраўдная восень,
яе позняя пара. І я проста не магу апісаць табе, якая прыгожая была тая
алея...

Дзікая, захапляльная ўцеха палыхнула ў яго вачах, і дзеля гэтае ўцехі я
быў рады, што не перапыніў яго; гаворачы далей, ён сашчапіў рукі, нібы
той чалавек, што хоча нешта вылепіць і не ведае, як гэта рабіць; і я
адчуў, што ён шукае слоў, каб расказаць мне пра тую алею. Я наліў
каньяку, мы хутка выпілі, я наліў зноў, і мы яшчэ раз кульнулі...

— Алея, — сказаў ён хрыпла, амаль заікаючыся, — алея была зусім
залатая... гэта не лухта, слухай... яна была проста залатая, чорныя
дрэвы ў золаце, праз якое прасвечвала шэра-блакітнае неба... Я вар'яцеў
ад шчасця, калі павольна сыходзіў да таго дома, я адчуваў сябе звязаным
па руках і нагах гэтай каштоўнай прыгажосцю, і я ўсмоктваў у сябе
п'янкую тленнасць нашага чалавечага жыцця. Разумееш? Гэта чароўнае
пачуццё ахапіла мяне невыказна і... — Гэкер з хвіліну памаўчаў, шукаючы
зноў, як мне здавалася, адпаведных слоў; я зноў напоўніў кілішкі, мы
стукнуліся і выпілі: у гэты момант на насыпе разляцеўся і ніз бутэлькі;
аскалёпкі з узбуджальнай павольнасцю пасыпаліся адзін за адным у
траншэю.

Мне зрабілася страшнавата, калі Гэкер раптоўна падняўся, потым
нахіліўся і ссунуў коўдру зусім убок; я схапіў яго за рукаў, пацягнуў
назад — і тут зразумеў, чаму мне ўвесь час было боязна.

— Пусці! — крыкнуў ён. — Пусці... Я пайду, пайду да тае алеі...

Я апынуўся там, звонку, побач з ім, трымаючы пляшку ў руцэ.



— Пайду, — прашаптаў Гэкер, — пайду туды да самага канца — туды, дзе
стаіць той дом! Там, перад ім, — карычневыя жалезныя краты, а яна жыве
наверсе, а...

Я спалохана сагнуўся, бо побач са мной прасвісцела куля, уцяўшыся ў
эскарп якраз на тым самым месцы, дзе незадоўга перад гэтым стаяла
бутэлька.

Гэкер, запінаючыся, шаптаў нешта няўцямнае, глыбокая і цяпер зусім
пяшчотная ўцеха была ў рысах яго твару, і, пэўна, быў яшчэ час крыкам
вывесці яго з гэтага стану — так, як ён мне загадваў. У тым, што ён
няўцямна шаптаў, я пазнаў толькі некалькі словаў: «Пайду... пайду туды,
дзе жыве мая дзяўчына...»

Я адчуваў сябе страшэнным баязліўцам, прысеўшы там на дне траншэі, з
паўпустой бутэлькай каньяку ў руцэ; і я ўспрымаў як сваю віну тое, што
я быў цвярозы, бязлітасна цвярозы, у той час, як у выразе Гэкеравага
твару можна было згледзець невыказна салодкае і глыбокае ап'яненне; ён
утаропіўся ў баявыя парадкі праціўніка паміж чорных сцёблаў сланечніка
і вынішчаных сялянскіх двароў; я пільна сачыў за ім: ён прыпаліў
цыгарэту.

— Лейтэнант, — сказаў я ціха, — вазьмі выпі, хадзем...

І я працягнуў яму бутэльку, а калі хацеў выпрастацца, раптам адчуў, што
я таксама п'яны, і на чым свет стаіць я пачаў лаяць сябе, што яшчэ
раней не раскатурхаў яго, бо цяпер гэта здавалася запозна; ён не пачуў
майго крыку, і я не паспеў разявіць рота, каб гукнуць яму яшчэ раз і
хоць бы з дапамогай пляшкі каньяку завабіць яго з-пад куляў назад у
зямлянку — як пачуў лёгкае і мяккае «пух» ад разрыўной кулі. Гэкер
жахліва-нечакана павярнуўся да мяне, лагодна і ціха ўсміхнуўся, потым
паклаў цыгарэту на насып і пачаў ссоўвацца долу, зусім павольна
завальваючыся на спіну... у мяне ўнутры ўсё пахаладзела, бутэлька
выслізнула з рук, і я з жахам сядзеў, утаропіўшыся ў каньяк, які з
ціхім булькатаннем выцякаў з яе, утвараючы маленькую лужынку. Усё зноў
прыціхла, і цішыня гэта была пагрозлівая...

Нарэшце я наважыўся зірнуць Гэкеру ў твар: шчокі яго былі запалыя, вочы
чорныя і нерухомыя, і ўсё ж на ягоным абліччы заставаўся яшчэ пробліск
тае ўсмешкі, што ззяла тады, калі ён мармытаў няўцямныя словы. Я ўжо
ведаў, што ён мёртвы. Але тут я раптоўна закрычаў, закрычаў, нібы
вар'ят; забыўшыся на ўсякую небяспеку, я высунуўся з-за насыпу, крыкнуў
да бліжэйшага акопа:

— Гайн! Памажы! Гайн, Гэкер забіты! — і, не дачакаўшыся адказу,
зваліўся на зямлю, ахоплены страшэнным жахам, бо Гэкерава галава крыху
паднялася, зусім трохі, але прыкметна, і з яе пацякла кроў і жудасная
жаўтавата-белая маса, гэта, напэўна, былі яго мазгі; кроў не
пераставала цячы, і я, застыўшы ад жаху, думаў: адкуль гэты бясконцы
паток крыві, няўжо гэта ўсё з ягонай галавы? Усё дно нашага акопа
заплыло крывёю, гліністая глеба дрэнна ўсмоктвала, кроў расцякалася да
самай плямы, дзе я быў укленчыў каля пустой бутэлькі...

Я быў адзін у цэлым свеце, сам-насам з Гэкеравай крывёю, бо Гайн не
адгукаўся, а мяккага шоргату снайперскіх куляў больш не было чутно...



Але раптоўна цішыню разарваў рэзкі гук, я перапалохана рвануўся ўгору —
і ў гэтае самае імгненне адчуў удар ззаду, ад якога — як ні дзіўна —
зусім не было балюча; я заваліўся наперад, галавою на Гэкеравы грудзі,
і ў той час, калі наўкол мяне абуджаўся шум бітвы, дзікі брэх кулямёта
з Гайнавага акопа і жудасныя стрэлы з установак, якія мы называлі
«арганамі», — у гэтую хвілю я зусім супакоіўся: бо з Гэкеравай цёмнаю
крывёю, што была ўсё яшчэ разлітая па дне акопа, цяпер перамешвалася
светлая, цудоўна светлая кроў, пра якую я ведаў, што яна зусім цёплая і
што гэта мая ўласная кроў; я ссоўваўся і апускаўся ўсё ніжэй і ніжэй,
пакуль не апынуўся, шчасна ўсміхаючыся, каля ўвахода ў тую алею, якую
не здолеў апісаць Гэкер; бо дрэвы былі голыя, адзінота і пустэльнасць
праглядала паміж бляклых ценяў, і надзея сканала ў маім сэрцы, калі я
далёка, надзвычай далёка ў мяккім залатым святле ўбачыў, як мне падае
знак Гэкерава постаць.

Каля моста

Яны зацыравалі мае ногі і далі мне пасаду, на якой я магу сядзець; я
падлічваю людзей, што праходзяць па новым мосце. Ім вельмі рупіць
даводзіць сваю стараннасць з дапамогаю лічбаў; яны ачмурваюць сябе,
робячы гэтую бязглуздзіцу, некалькімі лічбамі! І цэлы дзень, цэлы дзень
мой нямы рот працуе, нібы гадзіннікавы механізм: я нагрувашчваю адзін
на адзін нумар за нумарам, каб увечары абвясціць ім трыумф аднае лічбы.

Іх твары ззяюць, калі я паведамляю ім вынік маёй змены: чым большая
лічба, тым больш гэтыя твары ззяюць; і ў іх тады ёсць падстава ісці
класціся спаць задаволенымі, бо шмат тысяч людзей праходзяць штодня па
іх новым мосце...

Але іхняя статыстыка непраўдзівая. Мне вельмі шкада, але яна
непраўдзівая. Я ненадзейны чалавек, хоць умею ўдаваць з сябе вельмі
шчырага.

У глыбіні душы я цешуся, раз-пораз памяншаючы тую ці іншую лічбу, а
потым зноў робячы ім падарунак з некалькіх лічбаў у дадатак. Іхняе
шчасце ў маіх руках. Калі я раз'юшаны, калі ў мяне няма чаго курыць, я
падаю толькі сярэднюю лічбу, якая часам ніжэйшая за сярэднюю, а калі ў
мяне душа пяе, калі я дужа ўсцешаны, сваю шчодрасць я ўвасабляю ў
пяцізначнай лічбе. І яны робяцца такія шчаслівыя! Яны літаральна
вырываюць тады вынікі з маіх рук, вочы іх запальваюцца, яны ляпаюць
мяне па плячы. Ім і ў галаву не прыходзіць, што тут нешта не тое. Пасля
яны пачынаюць нешта — не ведаю што — памнажаць, дзяліць, пераводзіць у
працэнты. Яны падлічваюць, колькі людзей сёння праходзіла па мосце
штохвіліны і колькі іх павінна прайсці за дзесяць год. Яны любяць
будучы закончаны час; будучы закончаны час — іхні фах... і ўсё-ткі, на
жаль, усё гэта непраўдзівае...

Калі па мосце праходзіць мая маленькая каханая — а яна праходзіць два
разы на дзень, — маё сэрца проста перастае біцца. Нястомнае тахканне



майго сэрца папросту спыняецца, пакуль яна не паверне ў алею і там не
знікне. І пра тых, што ў гэты час таксама ідуць па мосце, яны ад мяне
не даведаюцца. Гэтыя дзве хвіліны належаць мне, аднаму мне, і я не
аддаю іх нікому. Таксама калі яна ўвечары зноў вяртаецца са свайго
кіёска з марожаным, калі яна па другім баку каля парэнчаў праходзіць
паўз мой нямы рот, які мусіць лічыць, лічыць... сэрца маё зноўку
адключаецца, і я зноў бяруся лічыць далей толькі тады, калі яна знікае
з вачэй. І ўсе тыя, хто мае шчасце ў гэтыя хвіліны прашыбаваць перад
маімі невідушчымі вачыма, не трапляюць у вечныя аналы статыстыкі:
прывідныя цені мужчын, прывідныя цені жанчын, што не будуць маршыраваць
у статыстычным будучым закончаным часе...

Вядома, я яе люблю. Але яна пра гэта не ведае, і мне б не хацелася, каб
яна даведалася пра гэта. Яна не павінна нават падазраваць, якім
жахлівым чынам яна ўносіць беспарадак ва ўсе падлікі, і няхай яна,
нічога не ведаючы і не адчуваючы ніякай віны, маючы такія доўгія
каштанавыя валасы і прыгожыя ногі, ідзе сабе ў свой кіёск з марожаным;
і няхай ёй даюць як найбольш грошай на чай. Я люблю яе. Вядома ж, я яе
люблю.

Нядаўна яны правяралі мяне. Хлопец, што сядзіць на другім баку моста і
павінен падлічваць машыны, своечасова папярэдзіў мяне; тады я быў
страшэнна ўважлівы. Я лічыў як вар'ят: лічыльнік спідометра не мог бы
зрабіць гэта лепш. Обер-статыстык сам стаў на другім баку вуліцы і
пасля зверыў вынік аднае гадзіны з тым, што атрымалася ў мяне. У мяне
было на адзінку менш, чым у яго. Мая маленькая каханая прайшла праз
мост, і ніколі ў жыцці я не перавяду гэтае цудоўнае дзіця ў будучы
закончаны час; гэтае каханае дзяўчо не павінна памнажацца, дзяліцца і
ператварацца ў безаблічныя працэнты. Маё сэрца аблівалася крывёю з тае
прычыны, што я мусіў лічыць і не мог глядзець ёй услед, а хлопцу з
другога боку моста, што падлічваў машыны, я быў вельмі ўдзячны. Бо
сапраўды на карту было пастаўлена маё існаванне.

Обер-статыстык паляпаў мяне па плячы і сказаў, што я добры, надзейны і
верны працаўнік.

— Памыліліся на аднаго чалавека за гадзіну, — сказаў ён мне, — гэта
няшмат. Мы ўсё роўна дадаём пэўную долю працэнта. Я распараджуся, каб
Вас перавялі лічыць конныя павозкі.

Павозкі, вядома, — гэта цудоўная рэч. Павозкі — гэта лахва, якой ніколі
не было. Павозак бывае сама больш дваццаць пяць на дзень; і адлічваць у
мазгу наступную лічбу кожныя паўгадзіны — гэта лахва! Павозкі — гэта
файна. Паміж чацвёртай і восьмай павозкамі па мосце ездзіць увогуле
забаронена, і я магу пайсці прагуляцца, альбо нават да кіёска з
марожаным, і там доўга разглядаць яе ці нават крыху правесці дадому —
яе, маю маленькую каханую...

Наша старая добрая Рэнэ



Калі я прыходзіў да яе зранку а дзесятай-адзінаццатай гадзіне, то
заспяваў яе за снеданнем, тоўстую і вельмі неахайную. Няпэўнай формы, у
вялікіх кветках халат не мог памясціць яе масіўных плячэй; расчасаныя
кудзеры звісалі ў мяккіх валасах, нібы грузілы, што зачапіліся за
водарасці; яе твар быў азызлы, на шыі паналіпалі хлебныя крошкі: яны
віднеліся ў выразе халата. Яна зусім не хавала сваёй ранішняй
непрывабнасці, бо ў гэты час мала каго пускала да сябе — звычайна
толькі мяне, — ведаючы, што ранішніх гасцей цікавяць не столькі яе
жаночыя вабноты, колькі добрыя спіртныя напоі. Бо яны сапраўды былі
добрыя, хоць і дарагаватыя; тады ў яе яшчэ быў цудоўны каньяк; апроч
таго, яна частавала ім у крэдыт. Вечарамі яна была напраўду прыгажуняй.
Туга зацягнуўшыся ў гарсэт, яна выпроствала плечы і высока падымала
грудзі, апырсквала валасы нейкай бліскучай вадкасцю, вочы яе таксама
пачыналі бліскаць, і не было амаль нікога, на каго б не дзейнічалі яе
жаночыя чары; напэўна, я быў адзін сярод тых нешматлікіх наведнікаў,
каму яна адчыняла дзверы ўранку, бо ведала, што я і вечарамі застаюся
непадуладны яе прыгажосці.

Раніцаю ж, недзе а дзесятай-адзінаццатай гадзіне, выгляд у яе быў
страхотны. І настрой гэтай парою быў таксама вельмі кепскі; у гэткім
стане яна любіла вымаўляць глыбакадумныя сентэнцыі. Калі я стукаўся або
званіў у дзверы (ёй больш падабалася, калі я стукаўся. «Гэта гучыць так
інтымна», — казала яна) — дык вось калі я стукаўся, неўзабаве чулася
шорганне ног, на матавай шыбіне з таго боку дзвярэй адсоўвалася фіранка,
і я бачыў яе цень; яна ўглядалася скрозь кветкавы ўзор, пасля мармытала
сваім грудным голасам: «А-а, гэта ты», — і адсоўвала засаўку.

Выгляд быў у яе напраўду брыдкі, але яе карчма была адзіным прыстойным
месцам на ўсю вёску, якую ўтваралі трыццаць сем хацін і два занядбаныя
замкі, а спіртныя напоі былі ў яе цудоўныя, да таго ж яна давала іх у
крэдыт; апроч таго, тут была свая перавага: з ёю можна было прыемна
пагаманіць. І доўгі змрочны ранак пралятаў неўпрыкмет. Звычайна я
сядзеў там да тае пары, пакуль здалёку пачынаў даносіцца спеў вайсковай
роты, што вярталася са службы; і ў душы кожны раз закрадалася пачуццё
трывогі, калі я чуў той самы спеў, які набліжаўся, парушаючы
аднастайную, лянотную бязмоўнасць гэтага страшнаватага глухога кутка.

— Г...о ідзе, — казала Рэнэ. — Вайна.

Потым мы разам сачылі за ротаю; обер-лейтэнант, фэльдфебелі, унтэр-
афіцэры, салдаты — усе стомленыя, з бязрадаснымі тварамі праходзілі
паўз тыя дзверы з кветкавым узорам на матавай шыбіне. Паміж ружамі і
цюльпанамі былі палоскі чыстага шкла, і ў гэтых палосках паяўляліся і
знікалі бязрадасныя, пахмурныя і змарнелыя твары людзей, што ішлі шэраг
за шэрагам...

Мала што не кожнага з іх яна ведала асабіста, мала што не кожнага — і
ворагаў гарэлкі, і ворагаў жаночага полу, — бо гэта была адзіная на ўсю
вёску прыстойная карчма, і нават у самага што ні ёсць перакананага
аскета можа ўзнікнуць жаданне запіць гарачы дрэнны суп шклянкаю
ліманаду, а ўвечары — і келіхам віна, можа ўзнікнуць гэткае жаданне,
калі яму давядзецца апынуцца ў глухмені, дзе ўсяго толькі трыццаць сем
брудных хацін і два занядбаныя замкі, што, здаецца, патанаюць у гразі і
раствараюцца ў ляноце і тузе...



Але Рэнэ ведала не толькі нашу роту: яна ведала ўсе першыя роты ўсіх
батальёнаў палка, бо, у адпаведнасці з дакладна прадуманым планам,
кожная першая рота кожнага першага батальёна праз пэўны час вярталася ў
гэтую глухмень, каб адбыць тут паўтара месяцы «адпачынку і папаўнення».

Тады, калі мы другі раз прыбылі на адпачынак і папаўненне ў тую вёску,
каб маршыраваць і пакутаваць ад нуды, у Рэнэ справы не ладзіліся. Яна
ўжо не сачыла за сабою: спала найчасцей да адзінаццатай, апоўдні
выходзіла наліваць наведнікам піва і ліманад у ранішнім халаце, а па
абедзе зноў зачыняла карчму, бо ў рабочыя гадзіны вёска была пустая,
нібы памыйная яма, пасля таго як яе вычысцяць, — і толькі ўвечары, каля
сёмай гадзіны, яна, перадрамаўшы ўдзень, зноў адчыняла сваю карчму. Да
таго ж яна ўжо больш зусім не дбала пра свае прыбыткі: налівала кожнаму
ў крэдыт, піла з кожным, хто хацеў, ахвотна дазваляла запрашаць сябе да
танцаў, таньчыла, не зважаючы на сваё мажнае цела, а калі гучаў сігнал
вячэрняй зары, заходзілася ў сутаргавых рыданнях.

Тады, калі мы другі раз прыбылі ў тую вёску, я адразу ж сімуляваў такую
хваробу, што, каб яе вылечыць, вайсковы лекар павінен быў абавязкова
паслаць мяне да спецыяліста ў Ам'ён альбо ў Парыж. Я быў у добрым
гуморы, калі недзе а палове адзінаццатай пастукаўся да яе ў дзверы. На
брудных вуліцах вёскі панавала поўная цішыня. Тут, як звычайна,
пачулася шорганне пантофляў, шалясценне фіранкі, мармытанне Рэнэ: «А-а,
гэты ты».

На яе твары мільганула радасная ўсмешка, і яна паўтарыла, адчыніўшы
дзверы:

— А-а, гэта ты... Вы зноў прыбылі сюды?

— Ага, — адказаў я і, кінуўшы фуражку на крэсла, пайшоў за ёю.

— Прынясі самае лепшае, што ў цябе ёсць.

— Самае лепшае, што ў мяне ёсць? — бездапаможна перапытала яна,
выціраючы рукі аб халат. — Прабач, я лупіла бульбу...

І яна падала мне руку; рука ў яе ўсё яшчэ была маленькая, але моцная і
прыгожая.

Накінуўшы клямку на дзвярах, я сеў на ўслончык каля стойкі.

Выгляд у Рэнэ, што прыпынілася па другі бок ад стойкі, быў досыць
разгублены.

— Самае лепшае, што ў мяне ёсць? — перапытала яна бездапаможна.

— Ага, — сказаў я, — давай.

— Гм-м, — прамармытала яна, — але гэта будзе халерна дорага.

— Нічога, грошы ў мяне ёсць.

— Добра.

Яна зноў выцерла рукі. Паміж бляклымі губамі ў яе паказаўся кончык
языка — знак таго, што яна надзвычай разгубленая.



— Ты не супраць, калі я сяду каля цябе са сваёй бульбай.

— Вядома ж, не супраць, — адказаў я, — давай... ды вып'ем разам.

Калі яна знікла за вузкімі, бурымі і падрапанымі дзвярыма, што вялі ў
кухню, я азірнуўся. Усё было гэтаксама, як і летась. Над стойкай вісеў
партрэт — нібыта яе мужа. Каляровае фота ладнага салдата марской пяхоты
з чорнымі вусамі было ўстаўленае ў рамку, што мела форму выратавальнага
круга з надпісам «Patrie»[20 - Радзіма, айчына (франц.).]. У гэтага
хлопца былі халодныя вочы, грубае падбароддзе і выразна акрэслены
патрыятычны рот. Ён мне не падабаўся. Побач вісела некалькі фотак з
кветкамі і парачкамі, якія соладка цалаваліся. Усё было гэтаксама, яе
летась. Хіба што абстаноўка здавалася больш убогаю, але ці магла яна
быць яшчэ больш убогаю? У зэдліка, на якім я сядзеў каля стойкі, адна
ножка была склееная — я яшчэ добра памятаў, як яе паламалі Фрыдрых і
Ганс пад час бойкі за адно даволі брыдкае дзяўчо — яго звалі Лізэта, —
на ножцы яшчэ былі відны падцёкі клею, якія проста свайго часу забыліся
зацерці наждачнай папераю.

— Шэры-брэндзі, вішнёвы, — сказала Рэнэ, вярнуўшыся з кухні: у левай
руцэ яна трымала бутэльку, а пад пахаю правай — вялікую місу з бульбай
і лушпіннем.

— Добры? — спытаў я.

Яна прыцмокнула губамі.

— Найвышэйшай якасці, мой даражэнькі; проста цудоўны.

— Налі, калі ласка.

Яна паставіла бутэльку на стойку, міску — на невялікі задлік за стойкаю
і, узяўшы два неглыбокія кілішкі з шафы, напоўніла іх чырвонаю вадкасцю.

— Тваё здароўе, Рэнэ! — сказаў я.

— Будзь здаровы, мой хлопча!

— Ну, апавядай мне, што ёсць новага.

— Ах, — уздыхнула яна, працягваючы спрытна чысціць бульбу, — нічога
новага няма. Зноў колькі чалавек уцяклі, не заплаціўшы за разбітыя
келіхі. Наша Жаклін ізноў чакае дзіця і не ведае, ад каго. Ішлі дажджы,
свяціла сонца, я пастарэла і збіраюся з'ехаць адсюль.

— Ты збіраешся з'ехаць, Рэнэ?

— Збіраюся, — адказала яна спакойна. — Можаш мне паверыць, нічога тут
мяне ўжо не цешыць. У хлопцаў цяпер усё меней грошай; яны робяцца з
кожным днём нахабнейшыя, а напоі — усё горшыя і даражэйшыя. Тваё
здароўе, хлопча!

— Будзь здарова, Рэнэ!

Мы абое выпілі сапраўдны агніста-чырвоны лікёр, і я адразу ж напоўніў
кілішкі.



— Тваё здароўе!

— Будзь здаровы!

— Так, — сказала яна нарэшце, кінуўшы апошнюю аблупленую бульбіну ў
рондаль, напалову запоўнены вадою, — на сёння досыць. Пайду памыю рукі,
бо ты мусіш нюхаць бульбу. Табе не здаецца, што бульбянае лушпінне
брыдка пахне?

— Ага, — сказаў я.

— Ты слаўны хлопец.

Яна зноў пайшла ў кухню.

Лікёр быў проста цудоўны. Салодкі вогненны напой з вішань расцякаўся па
жылах, і я забыўся пра гэту брудную вайну.

— Гэтак я табе больш падабаюся, га?

Рэнэ стаяла ў дзвярах, адзетая як след: на ёй была жаўтаватая блузка,
рукі прыемна пахлі мылам.

— Тваё здароўе, — сказаў я.

— Будзь здаровы, — адказала яна.

— Ты што, і праўда з'язджаеш; гэта сур'ёзна?

— Вядома, зусім сур'ёзна.

— Будзь здарова, — сказаў я і зноў напоўніў кілішкі.

— Hе, — адказала яна, — дазволь, я вып'ю ліманаду; так рана я многа
спіртнога не п'ю.

— Добра, але раскажы, што здарылася.

— Ну, я так болей не магу, — уздыхнула Рэнэ і паглядзела на мяне; у яе
зялёных прыпухлых вачах я ўгледзеў страх. — Разумееш, хлопча, я так
болей не магу. Ад гэтай цішы я вар'яцею. Вось паслухай.

Яна так моцна схапіла мяне за руку, што я аж спалохаўся і сапраўды
прыслухаўся. І было дзіўна: я нічога не чуў, і ўсё ж не скажу, што было
зусім ціха; штосьці невымоўнае лунала ў паветры, нешта падобнае да
клёкату — пошум цішыні.

— Чуеш? — спытала Рэнэ, і ў яе голасе гучаў нейкі трыумф, — нібы куча
гною.

— Куча гною? — перапытаў я. — Тваё здароўе.

— Але, — сказала яна і адпіла глыток ліманаду. — Гэты шум — нібы куча
гною. Ты ж ведаеш, я з вёскі, з таго глухога кута паблізу Д'епа, і калі
я, бывала, ляжала ўвечары ў ложку, дык чула гэта вельмі добра: было
ціха і ўсё-такі не ціха; і пазней я зразумела, што гэта варушыцца тая



куча гною — той самы невыразны храскат і клёкат, тое чоўганне і
чмяканне... хоць людзі і думаюць, што ўсё ціха. To варушыцца куча гною,
кучы гною заўсёды варушацца — гэта якраз той самы шум. Вось паслухай!

Яна зноўку моцна схапіла мяне за руку і яшчэ раз пранікліва, нібы
молячы, паглядзела на мяне замглёнымі прыпухлымі вачыма.

Але я наліў сабе, сказаў: «Ага», — і хоць зразумеў яе дакладна і сам
выразна чуў той дзіўнаваты, на першы погляд бязглузды клёкат-пошум
цішыні, мне не было гэтак страшна, як ёй: я адчуваў сябе ў бяспецы, не
зважаючы на гэты брудны куток, на гэтую брудную вайну, на спанявераную
карчмарку, з якою аб адзінаццатай уранні я піў шэры-брэндзі.

— Ціха, — загаварыла яна зноў. — Вось паслухай.

Дзесьці далёка лунаў аднастайны, манатонны спеў вайсковай роты, якая
акурат вярталася ў вёску.

Але Рэнэ сядзела, заціснуўшы сабе далонямі вушы.

— Hе, — сказала яна, — гэтага не трэба. Гэта самае жахлівае. Шторанку,
у адзін і той жа час — гэты бязрадасны спеў; я зусім звар'яцею ад яго.

— Тваё здароўе, — адказаў я, смеючыся, і зноў напоўніў кілішак. — Ты
ўсё ж паслухай.

— Hе, — ускрыкнула яна, — таму я і з'язджаю, што больш не магу трываць.

Рэнэ ўсё яшчэ ўпарта заціскала сабе далонямі вушы; я ўсміхаўся ёй і піў
лікёр, прыслухоўваючыся да спеву, які набліжаўся і набліжаўся і ўжо
напраўду пагрозліва лунаў сярод вясковай цішы. Цяпер ужо зусім выразна
былі чутны тупат салдацкіх ботаў, лаянка унтэр-афіцэраў у паўзах, калі
спеў сціхаў, і нястомныя воклічы обер-лэйтэнанта:

— Песню! Песню!

— Я болей не магу, — прашаптала Рэнэ, якая ледзь не плакала ад стомы і
харобра заціскала сабе вушы. — Я проста не магу трываць — гэтак во
тырчаць сярод кучы гною і чуць, як яны пяюць...

Таго разу, калі яны праходзілі шэраг за шэрагам каля акна, я глядзеў на
іх адзін: яны ішлі змарнелыя, стомленыя, змрочныя, на кожным твары была
напісаная амаль што фанатычная зацятасць, у глыбіні вачэй хаваўся
страх...

— Стой, — сказаў я Рэнэ, адымаючы яе далоні ад вушэй, калі салдаты
прайшлі і іхні спеў заціх. — Hе рабі глупстваў.

— Hе, — адказала яна цвёрда, — гэта не глупствы; я паеду адсюль і
адчыню дзе-небудзь кінатэатр — у Д'епе альбо ў Абэвілі.

— А што будзе з намі? Ты пра нас падумала?

— Сюды прыедзе мая пляменніца, — адказала Рэнэ, паглядзеўшы на мяне, —
сімпатычная маладая дзяўчына; гэта паспрыяе прадпрыемству. Я вырашыла
аддаць карчму сваёй пляменніцы.



— Калі яна прыедзе? — спытаў я.

— Заўтра.

— Ужо заўтра? — спалохана перапытаў я.

— Hе бойся, — засмяялася Рэнэ, — яна зусім маладзенькая і сімпатычная.
Вось, паглядзі!

Яна выцягнула з шуфляды фота, але дзяўчына на картачцы была зусім не
сімпатычная. Маладая і зграбная, але халодная; і ў яе быў такі самы
патрыятычны рот, што і ў чалавека на фота, што вісела над стойкаю...

— Будзь здарова, — сумна вымавіў я, — значыць, ужо заўтра...

— Будзь здароў, — сказала яна, наліваючы лікёру і сабе.

Бутэлька апусцела, і мне здавалася, нібыта я гайдаюся на зэдліку каля
стойкі, быццам карабель у адкрытым моры, і ўсё ж у галаве ў мяне было
ясна.

— Рахунак, калі ласка, — папрасіў я.

— Трыста марак, — адказала яна.

Але калі я выцягнуў з кішэні грошы, Рэнэ раптам хітнула галавою і
сказала:

— Hе, не трэба. Ты адзіны чалавек, які ў жыцці мне трохі падабаўся.
Хочаш, дык прапі іх заўтра. У маёй пляменніцы.

— Да пабачэння, — сказаў я, і яна кіўнула галавою мне ў адказ;
выходзячы, я ўбачыў, як яна палошча кілішкі ў нікеляванай місцы, і
падумаў сабе, што ў пляменніцы наўрад ці такія ж прыгожыя, моцныя і
маленькія рукі, бо рукі — гэта ўсё адно што рот; і будзе жахліва, калі
і рукі ў яе патрыятычныя...

Свечкі для Марыі

Я прыехаў у гэты горад не надоўга; увечары, у прызначаны час, я меў
сустрэцца з прадстаўніком аднае фірмы, якая абіралася купіць у нас на
пэўных умовах тавар, продаж якога заўсёды рабіў нам нямала клопату;
гэты тавар быў: свечкі. Мы ўклалі ўсе свае грошы ў выраб вялікай партыі
свечак, мяркуючы, што электраэнергіі будзе бракаваць яшчэ вельмі доўга;
працавалі мы рупліва і сумленна, эканомячы на ўсім: кажучы «мы», я маю
на ўвазе сваю жонку і сябе. Мы самі вырабляем тавар, прадаём,
перапрадаём яго, сумяшчаючы ўсе этапы бласлаўлёнага гандлёвага працэсу;
мы і прадстаўнікі фірмы, і рабочыя, і камерсанты, і прадпрымальнікі.



Але разлікі нашы не спраўдзіліся. Попыт на свечкі сёння невялікі.
Нармаванне электраэнергіі скасавалі: нават у большасці падвалаў
з'явілася электрычнае асвятленне — і гэта якраз тады, калі мы дзякуючы
сваім нястомным намаганням і высілкам, здавалася, адолелі ўсе цяжкасці
і дасягнулі сваёй мэты, вырабіўшы вялізную партыю свечак, — якраз тады
попыт на іх зменшыўся.

Нашыя спробы завязаць кантакты з тымі парафіяльнымі крамкамі, што
гандлююць гэтак званым касцельным начыннем, поспеху не мелі. Тыя крамкі
назапасілі свечак удосталь — да таго ж прыгажэйшых за нашыя: з аздобаю,
з зялёнымі, чырвонымі, блакітнымі і жоўтымі палоскамі, з залацістымі
зорачкамі, што — нібы тыя змеі на жазле ў Эскулапа — віюцца ўгору,
надаючы свечкам пабожна-ўрачысты і адначасна прывабны выгляд; іх свечкі
маюць розную велічыню і таўшчыню, а нашы аднолькавыя і зусім простай
формы: даўжыня іх з паўлокця, яны гладкія, без усякай аздобы; ім
уласцівая толькі тая прыгажосць, што нясе з сабою ўсё самае простае.

Мы мусілі прызнацца сабе, што нашыя разлікі аказаліся памылковымі;
побач з іх цудоўным таварам, які прадаваўся ў касцельных крамках, нашыя
свечкі мелі занадта сціплы выгляд; а хіба хто будзе купляць тое, што
мае занадта сціплы выгляд? Нават нашыя спробы панізіць цану не
дапамаглі нам павялічыць продаж. З іншага боку, у нас, натуральна, няма
грошай, каб распрацаваць новыя ўзоры свечак, а тым больш — вырабляць іх,
бо прыбыткаў, якія мы атрымліваем ад мізэрнага продажу, ледзьве хапае
на пражытак і на тое, каб кампенсаваць страты, што пастаянна большаюць,
бо я мушу ездзіць ва ўсё больш далёкія камандзіроўкі, каб сустракацца з
рэальнымі альбо ўяўнымі пакупнікамі; цана на свечкі павінна ўсё болей і
болей паніжацца, і мы бачым ужо, што ў нас не застаецца іншага выйсця,
акрамя як прадаць рэшту свечак амаль задарма і пачаць зарабляць на
жыццё якім-небудзь іншым спосабам. У гэты горад мяне прывёў ліст
прадстаўніка адной фірмы, які намякаў на тое, што можа збыць вялікую
партыю нашых свечак за прымальную цану. Я досыць неразумна паверыў яму
і рушыў у няблізкую дарогу, каб сустрэцца з тым тыпам. Яго кватэра была
абстаўлена багата, нават раскошна, з добрым густам, а вялікі кабінет, у
якім ён мяне прыняў, быў увесь пазастаўлены разнастайнымі ўзорамі
тавараў, што давалі прыбытак ягонаму гандлёваму прадпрыемству. Тут на
доўгіх паліцах стаялі гіпсавыя статуэткі Марыі-Тэрэзіі, святога Іосіфа,
Маці Божай, скрываўленыя Ісусавы сэрцы, фігуркі светлавалосых грэшніц,
якія каяліся, пабожна апусціўшы вочы; на падстаўках у іх выпуклымі
залацістымі альбо чырвонымі літарамі было выпісана на розных мовах:
«Магдаліна»; тут былі яслі, цалкам або асобнымі часткамі, быкі, аслы,
малыя Ісусікі з воску або з гіпсу, пастыры ды анёлы розных узростаў:
немаўляты, дзеці, юнакі, старыя; тут ляжала гіпсавае пальмавае лісце з
ухваляльнымі надпісамі, зробленымі залатымі або срэбранымі літарамі,
стаялі сталёвыя, гіпсавыя, медныя, гліняныя споды — вырабленыя з пэўным
густам ці без усякага густу.

Сам гаспадар — гжэчны мужчына з чырвоным тварам — запрасіў мяне сесці і,
робячы зацікаўлены выгляд, прапанаваў цыгару. Мне давялося расказаць,
чаму мы заняліся гэтай справай, і пасля таго як я растлумачыў яму, што
пасля вайны ў нас не засталося нічога, акрамя вялізнай гары стэарыну —
жонка ўратавала яго з чатырох ахопленых агнём грузавікоў; і ніхто пасля
не выказаў прэтэнзій на яго як на сваю ўласнасць; пасля таго як я
прыкладна на чвэрць скурыў яго цыгару, ён раптам, без усякага пераходу
сказаў:

— Мне вельмі шкада, што я прымусіў Вас прыехаць сюды, але я перадумаў.



Я адразу спалатнеў; гэта здалося яму дзіўным, і ён дадаў:

— Сапраўды, мне вельмі шкада, але, узважыўшы ўсе магчымасці, я прыйшоў
да высновы, што Ваш тавар не пойдзе. Hе пойдзе! Паверце, мне вельмі
шкада!

Ён усміхнуўся, сцепануўшы плячыма, і працягнуў мне руку. Ды я паклаў
непатушаную цыгару і пайшоў.

Тым часам на дварэ ўжо зрабілася цёмна, а горад быў мне зусім не знаёмы.
Хоць я, нягледзячы на ўсё, і адчуў пэўную палёгку, усё ж мяне не
пакідала прыкрае ўсведамленне таго, што я не толькі бедны, падмануты,
ахвяра памылковай ідэі, але да таго ж яшчэ і смешны. Відавочна, я зусім
не прыдатны да гэтак званай барацьбы за існаванне, з мяне ніколі не
атрымаецца фабрыкант або гандляр. Нашых свечак не куплялі нават, лічы,
задарма: яны былі занадта прымітыўныя, каб спаборнічаць з тымі свечкамі,
што прадаваліся ў царкоўных крамках; у нас іх, напэўна, ніхто б не ўзяў
і без грошай, у той час як у іншых куплялі і горшыя. Ніколі ў жыцці не
разгадаць мне таямніцы гандлю, хоць таямніцу вытворчасці свечак мы з
жонкаю неяк спасціглі.

Зусім змораны, я дацягнуў цяжкую валізу з узорамі свечак да трамвайнага
прыпынку і мусіў доўга чакаць. Позні вечар быў мяккі і ясны: стаяла
лета. На скрыжаваннях вуліц гарэлі ліхтары, у паўзмрочнай цішы
прагульваліся людзі; я стаяў каля вялікага круглага пляца перад цёмным
пустым будынкам; ззаду за мною чарнеў невялікі парк; чулася булькатанне
вады, і, абярнуўшыся, я ўбачыў вялікую мармуровую жанчыну, з тугіх
грудзей якой у медны спод ліліся тонкія струмені вады; мне стала
халаднавата, і я адчуў стому. Нарэшце падышоў трамвай; прыемная музыка
чулася з вокнаў ярка асветленых кавярань, але вакзал знаходзіўся ў
пустэльнай і ціхай частцы горада. Вялікае чорнае табло паказвала час
адыходу толькі аднаго цягніка, з якога я б мусіў сысці на паўдарозе і
чакаць цэлую ноч перасадкі ў пачакальні на брудным, поўным брыдкага
булённага паху вакзале аднаго безгатэльнага мястэчка. Я павярнуў назад,
на прывакзальную плошчу, спыніўся, пералічыў пры святле газавага
ліхтара свае грошы: дзевяць марак з дробнымі ды квіток на дарогу назад.
На плошчы стаяла некалькі машын, якія, здавалася, ужо цэлы век чагосьці
чакалі; маленькія дрэўцы паблізу былі падстрыжаныя, нібы рэкруты-
навабранцы. «Слаўныя дрэўцы, — падумаў я, — добрыя дрэўцы, паслухмяныя
дрэўцы». Сям-там на неасветленых будынках былі відны белыя лекарскія
шыльдачкі; у вітрыне адной кавярні я ўбачыў толькі пустыя мяккія крэслы,
перад якімі скрыпач размашыстымі рухамі здабываў са свайго інструмента
тужлівыя гукі; гэтымі рухамі ён, напэўна, зрушыў бы з месца вялізны
камень, але наўрад ці зварухнуў бы чалавечую душу. Нарэшце ў выемцы на
сцяне нейкай цёмнай цэркаўкі я ўгледзеў пафарбаваную ў зялёны колер
шыльдачку: «Пакоі для начлегу». Я зайшоў туды.

Было чуваць, як за мной празвінеў трамвай, які вяртаўся ў ярчэй
асветленую і больш людную частку горада. Калідор быў пусты, і я,
павярнуўшы направа, зайшоў у невялікі пакой, дзе стаялі чатыры сталы і
дванаццаць крэслаў; леваруч, на прылаўку пад сцяною, я ўбачыў
металічныя скрыні з півам ды ліманадам. Усё выглядала ахайна і сціпла.
Да сцяны меднымі цвікамі з капялюшыкамі ў форме маленькіх руж была
прыбітая зялёная джутавая тканіна, падзеленая вузенькімі бураватымі
дошчачкамі на часткі. Крэслы былі таксама абабітыя зялёнаю, падобнаю да
аксаміту, мяккаю тканінай. На вокнах віселі шчыльна захінутыя жаўтлявыя



фіранкі, а за прылаўкам было відно падобнае да форткі акенца, што
выходзіла проста ў кухню. Я паставіў валізу на падлогу, падсунуў да
сябе крэсла і сеў, адчуваючы, што вельмі стаміўся.

Тут было зусім ціха, яшчэ цішэй, чым на вакзале, які чамусьці
знаходзіўся воддаль ад дзелавога цэнтру, — то была задушлівая цёмная
зала, запоўненая ледзь чутным шолахам невідочнай ажыўленасці:
ажыўленасць за прычыненымі акенцамі, ажыўленасць за драўлянымі
перагародкамі.

Да таго ж я адчуваў голад, і мяне вельмі прыгнятала тое, што мая
паездка зусім пайшла намарна. Я быў рады, што нейкі час яшчэ змагу
пабыць сам у гэтым зацішным простым пакойчыку. Я б ахвотна закурыў, але
цыгарэт не знайшлося, і я пашкадаваў, што пакінуў цыгару ў гандляра
царкоўным начыннем. І ўсё ж, хоць на сэрцы ў мяне было цяжка — ад гэтай
яшчэ адной марнай паездкі, — пачуццё пэўнай палёгкі таксама расло ўва
мне — палёгкі, якую ні акрэсліць, ні растлумачыць я не здолеў бы; у
душы я, відаць, радаваўся, што мяне цяпер ужо канчаткова выцеснілі з
гандлю таварамі рэлігійнага культу.

Я не сядзеў склаўшы рукі пасля вайны: прыбіраў вуліцы, вывозіў смецце,
быў тынкоўшчыкам, мулярам, вазіў пясок, вапну, уносіў прапановы, зноў і
зноў уносіў прапановы, перачытаў горы кніжак, рупна распараджаўся гарой
стэарыну; незалежна ад усіх тых, хто мог бы мне перадаць свой вопыт, я
знайшоў свой спосаб вырабу свечак — прыгожых, простых, добрых свечак,
якія мелі невялікае жаўтлявае адценне — ад высакароднасці пчалінага
воску. Я браўся за любую работу, каб падмацаваць сваё існаванне;
нездарма ж людзі кажуць: хто дбае, той і мае; і хоць надта радавацца
мне не было з чаго, але якраз гэтая цалкавітая марнасць маіх высілкаў
напаўняла мяне радасцю, якой я дагэтуль не ведаў.

Дробязным чалавекам я не быў: людзям, што туліліся ў цёмных халупах, я
дарыў свечкі і не шукаў магчымасці неяк на гэтым нажыцца; я мусіў
галадаць, але натхнёна аддаўся гэтай дзейнасці, і хоць, напэўна, мог
чакаць нейкай узнагароды за сваю прыстойнасць, але адчуваў сябе амаль
шчаслівым, што так і не атрымаў яе.

Мімаходзь у мяне нават узнікала думка: ці не лепей было б заняцца
вырабам гуталіну, як нам раіў адзін знаёмец, — дадаць да асноўнага
матэрыялу іншыя кампаненты, скласці рэцэпт, закупіць маленькія кардонкі,
а потым толькі іх напаўняць...

У гэтую хвілю, калі мае думкі набылі найбольшага запалу, у пакой зайшла
гаспадыня — зграбная пажылая жанчына; на ёй была зялёная сукня —
зялёная, нібы пляшкі з півам і ліманадам на прылаўку. Яна дружалюбна
сказала:

— Добры вечар.

Я адказаў на вітанне, і тады яна спыталася:

— Слухаю Вас.

— Калі ласка, мне пакой, калі ў Вас ёсць вольны.

— Вядома, ёсць, — адказала жанчына. — Даражэйшы ці таннейшы?



— Самы танны.

— Тры пяцьдзесят.

— Выдатна, — узрадаваўся я. — А перакусіць у Вас будзе што-небудзь?

— Вядома ж.

— Тады — хлеба, крыху сыру, масла і... — мой пагляд слізгануў па
бутэльках на прылаўку. — Мабыць, віна.

— Добра, — сказала яна. — Бутэльку?

— Hе, не! Келіх, а... колькі гэта будзе каштаваць?

Яна зайшла за прылавак, адкінула кручок, каб адчыніць акенца, але потым,
раптам спыніўшыся, спытала:

— Гэта ўсё?

— Усё.

Гаспадыня сунула руку пад прылавак, выцягнула нататнік і аловак, і,
пакуль яна павольна лічыла і запісвала, у пакоі зноў запанавала цішыня.
Ад гэтай жанчыны, хоць на выгляд яна была зусім стрыманая, павявала
дабрынёю, што неяк заспакойвала мяне. Яна выклікала ўва мне ўсё больш
сімпатыі, бо, як мне падалося, некалькі разоў памылілася ў падліках.
Яна павольна запісвала сумы, прыбаўляла, моршчачы лоб, трэсла галавою,
закрэслівала ўсё, пісала спачатку, потым зноў прыбаўляла, цяпер ужо не
моршчачы лба, потым вывела ўнізе простым алоўкам вынік і ціха сказала:

— Шэсць дваццаць... не-не, шэсць роўна, прабачце.

Я ўсміхнуўся.

— Добра. А ці ёсць у вас цыгары?

— Вядома ж.

Яна зноў засунула руку пад прылавак і падала мне кардонку. Я ўзяў дзве
цыгары і падзякаваў. Гаспадыня напаўголаса перадала заказ на кухню і
выйшла з пакою.

Толькі яна выйшла, як дзверы зноў адчыніліся, і на парозе я ўбачыў
маладога хударлявага хлопца — няголенага, у светлым плашчы; за ім
увайшла дзяўчына ў карычняватым палітоне і без капелюша. Абое яны
зайшлі ў пакой ціха, з нейкай нерашучасцю, хуценька вымавілі: «Добры
вечар» — і павярнуліся да стойкі. У руках у хлопца была пацёртая
скураная сумка дзяўчыны, і хоць ён відавочна намагаўся трымацца як
мужчына, што часцяком начуе са сваёй дзяўчынаю ў гатэлі, усё ж я
прыкмеціў, што ў яго дрыжыць ніжняя губа, а на няголеным падбароддзі
паявіліся дробныя кропелькі поту. Яны стаялі там, каля прылаўка, нібы ў
краме. Toе, што яны былі проставалосыя, а з рэчаў мелі пры сабе толькі
гаспадарчую сумку, рабіла іх падобнымі да ўцекачоў, якіх у дарозе
заспела ноч. Дзяўчына была яшчэ зусім маладзенькая і даволі прывабная;
яе ўзбуджаны твар пафарбаваў лёгенькі румянец, густыя каштанавыя валасы,
што свабодна ападалі на плечы, здаваліся аж занадта цяжкімі — як на яе



грацыёзныя ножкі; яна нервова, часцей, чым гэта было трэба, пераступала
з нагі на нагу — у сваіх чорных запыленых чаравіках; у хлопца раз-пораз
на лоб спадалі пасмы валасоў, і ён паспешлівым рухам адкідаў іх назад;
яго маленькі круглатвары рот надаваў твару выраз хваравітай і адначасна
шчаслівай рашучасці. І хлопец, і дзяўчына відавочна намагаліся не
глядзець адно на аднаго, нават не размаўляць паміж сабою, і я быў рады,
што магу спакойна заняцца сваёй цыгарай: спачатку абрэзаць яе, потым
падпаліць, з падазрэннем разглядаць яе кончык, а тады яшчэ раз
прыкурыць, зацягнуцца дымам. Кожная хвіля чакання была, відаць, для іх
нясцерпнай, бо таксама і дзяўчына, як яна ні намагалася трымацца смела
і здавацца шчасліваю, цяпер яшчэ часцей пачала пераступаць з нагі на
нагу і абцягваць на сабе паліто; а хлопец часцей і часцей праводзіў
сабе рукою па лбе, на які пасмы валасоў ужо амаль не спадалі. Нарэшце
зноў паявілася гаспадыня і, ціха сказаўшы: «Добры вечар», паставіла на
прылавак пляшку з віном.

Я адразу ж падхапіўся з месца і падышоў да гаспадыні:

— Ці дазволіце вам дапамагчы?

Яна здзіўлена паглядзела на мяне, потым паставіла келіх, дала мне
штопар і спыталася ў хлопца:

— Што Вы жадаеце?

Я ўзяў у рот цыгару, пачаў укручваць штопар у корак; у гэтую хвілю
хлопец вымавіў:

— Ці не маглі б мы наняць два пакоі?

— Два? — перапытала гаспадыня, і ў гэтае імгненне я выцягнуў корак;
збоку мне было відаць, як дзяўчына ўміг пачырванела, хлопец яшчэ мацней
прыкусіў ніжнюю губу і, амаль не разяўляючы рота, прагаварыў:

— Ага, два.

— О, дзякуй вам, — гаспадыня зноў звярнулася да мяне; наліўшы поўны
келіх, яна паставіла яго перада мною.

Я вярнуўся да свайго стала і пачаў маленькімі глыткамі піць лёгкае віно,
прагнучы толькі аднаго — каб гэтая непазбежная працэдура цяпер зноў не
зацягнулася, калі мне прынясуць маю вячэру. Але запіс у кнігу,
запаўненне картак і выдача блакітных прапускоў — усё пайшло хутчэй, чым
я думаў; і калі хлопец адчыніў скураную сумку, каб дастаць асабовыя
пасведчанні, я ўбачыў там тлустыя папяровыя скрутачкі з пірожнымі,
пачкі цыгарэт, згорнуты капялюш, берэт і пашарпаны чырвоны кашалёк.

Дзяўчына ўвесь час намагалася не страціць душэўнай раўнавагі: яна
абыякава паглядзела на бутэлькі з ліманадам, на зялёную дэкаратыўную
тканіну і цвікі з капялюшыкамі ў форме ружаў, але чырвань з яе твару
ўжо не сыходзіла, і калі ўсё нарэшце было як след аформлена, яны абое,
не развітаўшыся, подбегам рушылі з ключамі ў руках наверх. Неўзабаве з
кухоннага акенца падалі ежу; гаспадыня прынесла мне талерку і, калі
нашыя позіркі сустрэліся, не ўсміхнулася, як я спадзяваўся, а з
паважным выглядам паглядзела кудысьці паўз мяне і прамовіла:

— Смачна Вам есці.



— Дзякую, — адказаў я.

Яна не пайшла. Я пачаў няспешна есці хлеб з маслам і сырам. Яна ўсё
яшчэ стаяла побач. Я сказаў:

— Усміхніцеся.

Яна і праўда ўсміхнулася, потым уздыхнула і сказала:

— Я тут нічога не магу зрабіць...

— А Вам хацелася б?

— Ну, вядома ж! — сказала яна цвёрда і села на крэсла каля мяне. — Мне
б хацелася... мне б хацелася што-небудзь зрабіць, ды калі ён просіць
два пакоі... Каб ён папрасіў адзін... — Яна запнулася.

— І што тады? — спытаў я.

— Што? — раздражнёна перапытала яна. — Я выкінула б яго адсюль!

— Навошта? — стомлена вымавіў я і паклаў у рот апошні кавалак.

Яна маўчала.

«Навошта? — думаў я. — Навошта? Хіба закаханым не належыць увесь свет,
хіба ўначы не стае цяпла, хіба не адчынены іншыя дзверы: можа, не такія
чысцюткія, але дзверы, у якія пускаюць усіх?..»

Я паглядзеў на свой парожні келіх і ўсміхнуўся.

Гаспадыня паднялася, узяла сваю тоўстую кнігу, стос бланкаў і зноў села
побач. Пакуль я ўсё запаўняў, яна назірала за мною. Перад графою
«занятак» я спыніўся, падняў вочы і глянуў на яе ўсмешлівы твар.

— Што здарылася? — спыталася яна спакойна. — У Вас няма прафесіі?

— Hе ведаю.

— Hе ведаеце?

— Я не ведаю, хто я — рабочы, камерсант, фабрыкант, беспрацоўны ці
проста прадстаўнік... але прадстаўнік чаго?

Потым я хутка напісаў «прадстаўнік» і аддаў ёй кнігу. На хвілю ў мяне ў
галаве мільганула думка — прапанаваць ёй свечкі: дваццаць штук, калі
яна захоча, за келіх віна альбо дзесяць — за цыгару; не ведаю, чаму я
ёй не прапанаваў іх: можа, я быў занадта стомлены, можа, проста
паленаваўся, але назаўтра ўранку я быў рады, што не зрабіў гэтага. Я
зноў прыпаліў цыгару, што была патухла, і падняўся. Гаспадыня загарнула
кнігу, паклаўшы ў яе бланкі, і пазяхнула.

— Ці прынесці Вам раніцай кавы? — спытала яна.

— Hе, дзякуй; я на самым досвітку пайду на вакзал. Дабранач.



— Добрай ночы, — адказала яна.

Але назаўтра раніцай я праспаў. У засцеленым цёмна-чырвонымі дывановымі
ходнікамі калідоры, які я з вечара як след не разгледзеў, усю ноч было
ціха. Ціха было і ў пакоі. Ад нязвыклага віна я адчуў сябе стомленым,
але і ў добрым гуморы. Акно было адчыненае, і на фоне спакойнага
блакітнага неба я бачыў толькі змрочны дах касцёла, што стаяў насупраць;
далей, з правага боку, былі відны мігатлівыя водбліскі гарадскіх
ліхтароў, з людных кварталаў даносіўся гоман. Я лёг у ложак з цыгараю,
хацеў яшчэ пачытаць газету, але адразу ж заснуў...

Ужо было за восьмую, калі я прачнуўся. Цягнік, якім я збіраўся ехаць,
ужо адышоў, і я пашкадаваў, што не папрасіў пабудзіць мяне. Памыўшыся,
я вырашыў, што трэба пагаліцца, і сышоў долу. Маленькі зялёны пакой быў
цяпер светлы і прыветны; цераз тонкія фіранкі прасвечвала сонца, і я
здзівіўся, калі пабачыў накрытыя да снядання сталы, на якіх былі крошкі
хлеба, пустыя мармеладныя сподачкі і кафейнікі. У мяне ўвесь час было
адчуванне, нібыта я ў гэтым доме адзіны госць. Я заплаціў прыязнай
дзяўчыне за рахунак і пайшоў.

На дварэ напачатку я адчуваў нейкую няпэўнасць. Мяне агарнуў прахалодны
цень касцёла. Завулак быў вузкі і чысты; праваруч, бліжэй да ўвахода ў
гатэль, ужо адчыніў сваю булачную пекар, і ў вітрыне кідаліся ў вочы
светла-карычневыя і жоўтыя скарынкі хлеба і булачак; дзесь пад дзвярыма
стаялі малочныя бітоны; да іх вяла вузенькая светла-блакітная дарожка
разлітага малака. На другім баку вуліцы быў адно высокі чорны мур з
чэсаных камянёў; праз вялікую браму ў форме паўкола я ўбачыў зялёную
палянку і накіраваўся туды. Я апынуўся ў прыкляштарным садзе.
Пасярэдзіне зялёнай палянкі стаяў стары будынак з пляскатым дахам;
каменныя аконныя шуфляды былі пабеленыя сляпуча-белай вапнаю; у цяні
ніцых вербаў стаялі каменныя дамавіны. Па выбрукаванай каменнымі
пліткамі дарожцы цяжкаватай хадою крочыў манах. Праходзячы каля мяне,
ён прывітальна кіўнуў галавою, я кіўнуў яму ў адказ, і калі манах
зайшоў у касцёл, я, сам не ведаючы — навошта, рушыў за ім.

Касцёл быў пусты. Ён быў стары і не меў ніякіх аздобаў; памачыўшы па
звычцы палец у чары са святой вадою і ўкленчыўшы перад алтаром, я
прыкмеціў, што свечкі тут толькі што нехта затушыў — у ясным паветры ад
іх яшчэ цягнуўся ўгору танюткімі струменьчыкамі чарнаваты дымок; нідзе
не было відаць ніводнай жывой душы; падобна было на тое, што гэтай
раніцай імшы ўжо не будзе. Міжвольна я пачаў сачыць за чорнаю постаццю,
якая мімаходзь і нязграбна ўкленчыла перад дараносіцай, а пасля знікла
ў бакавым нефе. Я падышоў бліжэй і спалохана спыніўся: там была
спавядальня, і перад ёю, затуліўшы далонямі твар, стаяла, укленчыўшы,
дзяўчына, якую я ўчора ўвечары бачыў у гатэлі; а паблізу нефа стаяў
хлопец і, здавалася, неяк адчужана глядзеў на алтар, трымаючы ў адной
руцэ скураную гаспадарчую сумку, яго другая рука тым часам звісала
проста ўніз.

У гэтай цішыні я раптам пачуў, як калоціцца маё сэрца — усё гучней,
мацней, неяк надзіва ўсхвалявана; я нават адчуў, што хлопец паглядзеў у
мой бок; мы зазірнулі адзін аднаму ў вочы — ён пазнаў мяне і пачырванеў.
Дзяўчына ўсё яшчэ стаяла на каленях, затуліўшы далонямі твар; ад свечак,
як і дагэтуль, танюткімі, ледзьве прыкметнымі струменьчыкамі ўздымаўся
чарнаваты дым. Я сеў на лаўку, паставіўшы на падлогу валізу і паклаўшы
каля сябе капялюш. У мяне было такое ўражанне, нібыта я толькі што
прачнуўся, а да гэтае пары абыякава глядзеў на ўсё тымі самымі вачыма —



на касцёл, сад, вуліцу, дзяўчыну і хлопца; усё было толькі дэкарацыяй,
па якой раўнадушна прабягаў мой пагляд; але калі я цяпер паглядзеў на
алтар, мне захацелася, каб хлопец таксама паспавядаўся. Я пачаў
прыгадваць, калі сам быў на споведзі апошні раз, але так і не ўспомніў:
з таго часу прайшло, калі прыкінуць, не меней як сем гадоў; але самае
жахлівае было тое, што я не знайшоў за сабою ніякіх грахоў. Як я
старанна ні напружваў сваю памяць, але так і не здолеў успомніць
ніводнага граху, у якім трэба было б пакаяцца, і мне зрабілася надта
журботна. Я адчуваў, што я брудны з галавы да ног, што мне трэба
адмывацца, але не бачыў за сабою нічога такога, што з пэўнасцю і без
усякіх сумненняў можна было б назваць грахом. Сэрца маё калацілася ўсё
мацней і мацней. Напярэдадні ўвечары я ані не зайздросціў той
маладзенькай парачцы, але цяпер адчуў зайздрасць да дзяўчыны, што
стаяла, укленчыўшы, і шчыра малілася; яна ўсё яшчэ закрывала свой твар
далонямі і чакала. А хлопец стаяў абыякава і зусім нерухома.

Я быў нібы дзежка з вадою, што доўга прастаяла на дварэ; звонку яна
нібыта чыстая, і калі зазірнеш у яе, дык нічога не заўважыш: ніхто не
кідае ў яе каменне, гразь ці смецце, яна стаіць у сенцах або ў падвале
прыстойнага дома; на яе беззаганным дне нічога няма — вада празрыстая і
чыстая; але калі зачарпнуць яе рукою, пацячэ паскудны рэдкі бруд, у
якога няма ні выгляду, ні формы, амаль ніякай адчувальнай колькасці.
Проста адчуваеш, што ён ёсць. А калі ў гэтую бездакорна чыстую дзежку
апусціць руку глыбей, то на дне ўлезеш рукою ў тоўсты слой гэтага
рэдкага, брыдкага і бясформеннага бруду, які нават не мае назвы —
проста густы цяжкі асадак з найдрабнейшых часцінак бруду, што паходзяць
з атмасферы добрапрыстойнасці.

Я не мог маліцца, а толькі слухаў, як калоціцца маё сэрца, і чакаў,
калі дзяўчына зойдзе ў спавядальню. Нарэшце яна высока падняла рукі, на
міг зірнула ўгору — проста на іх, а потым ступіла ў драўляную клетку.

Хлопец усё яшчэ ані не варушыўся. Ён стаяў абыякавы, бледны, на
няголеным твары быў выраз спакойнай, але цвёрдай рашучасці. Калі
дзяўчына вярнулася, ён раптам паставіў сумку на падлогу і таксама
зайшоў у спавядальню...

Я ўсё яшчэ не мог пачаць маліцца, ніякі голас не прамаўляў да мяне
звонку і не гучаў унутры, нічога не кранала маёй душы, толькі сэрца маё
калацілася, і я не мог утаймаваць сваёй нецярплівасці: падняўся,
паставіў валізу, перайшоў на другі бок праходу і спыніўся перад лаваю ў
бакавым нефе. Каля першай лавы застыла тая дзяўчына, укленчыўшы перад
старажытнаю каменнай Маці Божай, што ўздымалася над простым, ніяк не
аздобленым алтаром. Твар Божай Маці быў грубы, але ўсмешлівы; у яе
адпаў кавалак носа, блакітная фарба з яе ўбору аблузалася, а колішнія
залатыя зоркі на ім цяпер мелі выгляд крыху святлейшых плямак; яе
цэптар быў паламаны, ад дзіцяці на руках засталася толькі частка
патыліцы і ног; сярэдзіна тулава выпала — і гэтая вось Маці Божая
трымала ў руках гэтыя рэшткі і ўсміхалася. Пэўна, апекаваўся гэтым
касцёлам бедны ордэн.

— Ах, каб я толькі мог памаліцца! — прашаптаў я, адчуваючы сябе
жорсткім, нікчэмным, брудным, няздольным да пакаяння; я не мог
прыгадаць ніводнага граху, адно адчуваў, як калоціцца маё сэрца і
ўсведамляў, што я брудны...



Праходзячы паўз мяне, малады чалавек лёгенька зачапіў мяне; я
спалохаўся і зайшоў у спавядальню...

Калі манах, перажагнаўшы, адпусціў мяне, дзяўчыны і хлопца ў храме ўжо
не было. Манах адсунуў убок фіялетавую заслону спавядальні, адчыніў
маленькія дзверы і няспешна прайшоў каля мяне; перад алтаром ён зноў
нязграбна схіліў калена.

Я пачакаў, пакуль манах знікне з вачэй, потым хуценька прайшоў на другі
бок пераходу, укленчыў, адсунуў валізу ў бакавы неф і адчыніў яе; там
ляжалі свечкі, усе перавязаныя мяккімі рукамі маёй жонкі — танюткія,
жаўтаватыя, простай формы; я зірнуў на халодны, ніяк не аздоблены
пастамент, на якім стаяў стод Божай Маці, і тут я ўпершыню пашкадаваў,
што мая валіза не такая цяжкая, якою б яна магла быць. Тады я разарваў
першую звязку і прыпаліў запалку.

Прыпальваючы кожную свечку ад агеньчыка іншай, я ставіў іх на халодны
пастамент, дзе мяккі воск хутка цвярдзеў — і я ўсё ставіў і ставіў
свечкі, пакуль валіза не апусцела, а ўвесь пастамент не быў застаўлены
свечкамі з мігатлівымі агеньчыкамі. Я адставіў валізу ўбок, зняў
капялюш, яшчэ раз укленчыў перад алтаром, потым падняўся і пайшоў. Мне
здавалася, што я аднекуль уцякаю...

І толькі пасля, калі я павольна ішоў у бок вакзала, мне прыгадаліся ўсе
мае грахі, і на сэрцы стала лёгка, як ніколі дагэтуль...

Тады ў Адэсе

Тады ў Адэсе было вельмі халодна. Штораніцы мы выязджалі з вялікім
грукатам на вялізных грузавіках у бок аэрадрома, дзе, мерзнучы, чакалі
вялікіх шэрых птахаў, што рухаліся па ўзлётнай паласе; але ў першыя два
дні, калі мы ўжо сядалі ў самалёты, якраз паступаў загад адмяніць палёт
у сувязі з тым, што надвор'е нялётнае: над Чорным морам занадта густая
імгла або воблачнасць занадта нізкая, і мы зноў залязалі ў грузавікі і
з грукатам вярталіся па бруку да казармаў.

Казарма была агромністая, брудная, у ёй кішэлі вошы; мы сядалі за сталы
ці проста на падлогу і гулялі ў «дваццаць адно», спявалі ды чакалі
нагоды пералезці цераз цагляны мур. У казарме чакала шмат салдат, і
нікому не дазвалялася выходзіць у горад. У тыя два першыя дні мы марна
спрабавалі пайсці ў самаволку: нас лавілі і каралі, прымушаючы насіць
вялікія гарачыя кафейнікі і разгружаць хлеб; а побач увесь час стаяў
наш фінансіст у дзіўнаватым, падшытым футрам шынялі — такія выдаваліся
для гэтак званага фронту — і сачыў, каб не прапала ніводная буханка
хлеба; нам думалася тады, што слова «фінансіст» адносіцца не да таго,
хто займаецца грашыма, а да таго, хто проста нешта лічыць. Неба над
Адэсаю ўсё яшчэ было пахмурнае, імглістае, а каля чорных, брудных муроў
казармы туды-сюды хадзілі вартавыя.



На трэці дзень, вычакаўшы, пакуль зусім сцямнее, мы пайшлі проста да
вялікай брамы і, калі вартавы загадаў нам спыніцца, сказалі: «Каманда
Сэльчыні»; і варта нас прапусціла. Мы былі ўтрох: Курт, Эрых ды я. Ішлі
мы марудна. Была толькі чацвёртая гадзіна, але ўжо добра пацямнела.
Адзінае, чаго нам хацелася — гэта выбрацца з-за тых вялікіх чорных
брудных муроў, ды цяпер, калі мы ўжо апынуліся на вуліцы, нам пачало
здавацца, што ці не лепей было вярнуцца ў казарму: прайшло ўсяго два
месяцы, як нас забралі ў войска, і мы вельмі баяліся, але адначасова і
разумелі, што калі вернемся назад, дык абавязкова захочам пайсці зноў,
аднак тады гэта будзе немагчыма; а была ж толькі чацвёртая гадзіна, і
вошы ды спевы ў казарме не давалі нам спаць; апроч таго, нам было
боязна, і ў той самы час мы спадзяваліся, што назаўтра ўранні будзе
лётнае надвор'е і нас перакінуць на Крым, дзе мы павінны будзем
загінуць. Мы не хацелі гінуць, і на Крым нам не хацелася, але ў нас не
было ніякага жадання таксама тырчаць у той бруднай чорнай казарме, дзе
пахла эрзац-каваю, дзе раз-пораз разгружаўся хлеб, які прызначаўся для
фронту, і дзе ўвесь час стаялі вайсковыя фінансісты ў падшытых футрам
шынялях — якія выдаваліся для тых, хто на фронце, — і сачылі, каб не
прапала ніводная буханка хлеба.

Я нават не памятаю, што мы збіраліся рабіць. Няспешна зайшлі ў адзін з
цёмных калдобістых завулкаў прадмесця; сярод нізкіх неасветленых
будынкаў, за агароджаю — некалькімі паўзгнілымі слупкамі — была ноч;
далей, здаецца, пачыналася пустка — такая самая, як дома, дзе збіраліся
пракласці вуліцу і доўга хадзілі з драўлянымі цыркулямі, але вуліцу так
і не праклалі, і цяпер усе скідвалі там смецце, попел ды ўсялякія іншыя
адкіды; і там ізноў расла трава ды густы бур'ян; і ўжо зусім не было
відаць шыльды з надпісам «Скідваць смецце забараняецца», бо навокал
ляжалі цэлыя груды смецця...

Мы ішлі вельмі павольна, бо яшчэ да начы было далёка. У цемрадзі нам
раз-пораз сустракаліся салдаты, што вярталіся ў казарму, а іншыя, якія
ішлі з казармы, пераганялі нас; мы баяліся патрулёў і, напэўна,
павярнулі б усё-ткі назад, але нам было зразумела, што калі мы зноў
апынемся ў казарме, дык дарэшты страцім надзею; і лепш ужо адчуваць
страх, чым безнадзейнасць у сценах казармы, дзе носяць кафейнікі, увесь
час тыя кафейнікі, ды разгружаюць хлеб, увесь час той хлеб, і дзе
фінансісты ходзяць у цудоўных шынялях, тады як нам страшэнна халодна.

Часам з левага або з правага боку паяўляўся будынак, у якім
праблісквала цьмяна-жоўнае святло, чуліся галасы — высокія, чужыя,
рэзкія, вусцішныя. А потым у цямрэчы заззяла ярка асветленае акно; за
ім чуцён быў гоман, і да нашых вушэй даляцелі галасы, якія спявалі: «О
сонца Мексікі!»

Мы штурхнулі дзверы і зайшлі ў гэты будынак; усярэдзіне было цёмна і
поўна цыгарэтавага дыму; там сядзелі восем ці дзесяць салдат, некаторыя
з жанчынамі, усе яны пілі і спявалі, а адзін голасна засмяяўся, калі мы
зайшлі. Мы былі маладыя і, акрамя таго, маларослыя — самыя маларослыя ў
нашай роце; на нас была навюткая, з іголачкі, вайсковая форма; тканіна
з драўніннага валакна калолася ў рукі ды ногі, голая скура пад сарочкаю
ды кальсонамі страшэнна свярбела, і гімнасцёркі на нас таксама былі
зусім новыя і таксама моцна калоліся.

Курт, самы меншы ростам сярод нас, пайшоў наперад, каб пашукаць
свабодны стол; у цывільным жыцці ён быў вучнем на скураапрацоўчай
фабрыцы і тут увесь час расказваў нам, адкуль фабрыка атрымлівала скуры,



хоць то была вытворчая таямніца; ён нават расказваў нам, колькі яны з
гэтага зараблялі, хоць то была найстражэйшая вытворчая таямніца. Мы
селі побач з Куртам.

З-за прылаўка выйшла жанчына, таўставатая брунетка з дабрадушным
абліччам, і спыталася, што мы будзем піць; мы ж насамперш пацікавіліся,
колькі каштуе віно, бо нам даводзілася раней чуць, нібыта ў Адэсе ўсё
дужа дарагое.

Яна адказала: «Пяць марак за графін», — і мы замовілі тры невялікія
графіны віна. Гуляючы ў «дваццаць адно», мы папрайгравалі шмат грошай,
а тое, што ў нас засталося, падзялілі паміж сабою; у кожнага было па
дзесяць марак. Некаторыя салдаты не толькі пілі, але і елі: яны елі
смажанае мяса, ад якога яшчэ ішла пара, з кавалкамі белага хлеба ды
кілбаскі, ад якіх ішоў пах часнаку; і мы толькі цяпер усвядомілі, што
мы галодныя, таму спыталіся, колькі каштуе закуска. Жанчына адказала,
што порцыя кілбасак каштуе пяць марак, а мяса з хлебам — восем, дадаўшы,
што свініна самая свежая; але мы замовілі тры порцыі кілбасак. Сёй-той
з салдат, што сядзелі за іншымі сталамі, цалаваў і, не хаваючыся, мацаў
жанчын, і мы не ведалі, куды нам падзець вочы.

Кілбаскі былі гарачыя і тлустыя, а віно вельмі кіслае. З'еўшы кілбаскі,
мы не ведалі, што рабіць далей. У нас ужо не было чаго расказваць адзін
аднаму: два тыдні запар нам давялося разам ляжаць у вагоне, і ўсё было
расказана — Курт працаваў на скураапрацоўчай фабрыцы, Эрых паходзіў з
сялянскага хутара, а я... я прыйшоў са школы; нам па-ранейшаму было
боязна, але холаду мы ўжо не адчувалі...

Салдаты, якія цалавалі жанчын, цяпер пазашпільвалі свае паясы і пайшлі
разам з жанчынамі да выхаду; усяго там былі тры дзяўчыны, круглатварыя
і досыць прывабныя; яны хіхікалі і голасна шчабяталі, але цяпер яны
выходзілі з шасцю салдатамі — здаецца, іх было шасцёра, прынамсі, пяць,
не меней. Засталіся толькі п'яныя, што спявалі «О сонца Мексікі!».
Адзін з тых, што засталіся — ён стаяў каля прылаўка, высокі ростам,
бялявы обер-яфрэйтар, — цяпер павярнуўся ў наш бок і з усмешкаю нас
агледзеў; мы моўчкі сядзелі за сваім сталом і з бравым выглядам трымалі
рукі на каленях, нібы на занятках у казарме. Тут обер-яфрэйтар сказаў
нешта гаспадыні, і яна прынесла нам у досыць вялікіх шклянках чыстую
гарэлку.

— Зараз мы павінны выпіць за яго здароўе, — сказаў Эрых і падштурхнуў
нас каленямі, а я — я пачаў гукаць: «Пане обер-яфрэйтар!» — аж пакуль
ён не зразумеў, што я звяртаюся да яго; тут Эрых зноў штурхнуў нас
каленямі, мы падняліся і выгукнулі ўсе разам:

— Ваша здароўе, пане обер-яфрэйтар!

Салдаты за іншымі сталамі голасна зарагаталі, а обер-яфрэйтар падняў
сваю шклянку і крыкнуў нам:

— На здароўе, панове радавыя!..

Гарэлка была моцная і горкая, але адразу сагрэла нас, і мы з ахвотаю
выпілі б яшчэ па шклянцы.

Бялявы обер-яфрэйтар кіўнуў Курту, і Курт падышоў да яго, а пасля, калі
яны перамовіліся ў некалькіх словах, зрабіў знак рукою і нам. Обер-



яфрэйтар сказаў, што мы вар'яты, бо прыйшлі сюды без грошай, і нам,
маўляў, трэба нешта закласці; потым ён спытаўся, адкуль мы прыбылі і
куды збіраемся ад'язджаць; мы адказалі яму, што чакаем у казарме, калі
нас пашлюць на Крым. Яго твар адразу набыў сур'ёзны выгляд, але ён
нічога не адказаў. Я спытаўся ў яго, што мы маглі б тут пакінуць, і ён
сказаў:

— Усё, што захочаце.

Сапраўды, там можна было пакінуць усё: шынель, шапку, кальсоны,
гадзіннік, самапіску.

Аддаваць у заклад шынель мы не захацелі, таму што баяліся: гэта ж было
забаронена; апроч таго, у Адэсе тады было надта халодна. Мы павыцягвалі
ўсё са сваіх кішэняў: у Курта была самапіска, у мяне — гадзіннік, а ў
Эрыха — зусім новы скураны кашалёк, які ён перад тым у казарме выйграў
у карты. Обер-яфрэйтар узяў усе тры рэчы і спытаўся ў гаспадыні, колькі
яна за іх можа даць; гаспадыня вельмі ўважліва агледзела тыя рэчы,
сказала, што яны ні да чога не прыдатныя, і прапанавала за ўсё дзвесце
пяцьдзесят марак, з іх сто восемдзесят — за гадзіннік.

Обер-яфрэйтар сказаў, што дзвесце пяцьдзесят — гэта замала, але дадаў,
што больш яна, вядома ж, не заплаціць; а калі мы назаўтра, магчыма,
паляцім у Крым, нам павінна быць усё адно і трэба браць гэтыя грошы.

Два салдаты, што спявалі «О сонца Мексікі!», падышлі да обер-яфрэйтара,
паляпалі яго па плячы; ён кіўнуў ім галавой і выйшаў з імі.

Гаспадыня аддала мне ўсе грошы, і я замовіў кожнаму па дзве порцыі
свініны з хлебам і па шклянцы гарэлкі, а пасля мы з'елі яшчэ па дзве
порцыі свініны і выпілі яшчэ па шклянцы гарэлкі. Мяса было свежае,
тлустае, саладкаватае на смак ды такое гарачае, што хлеб увесь набрыняў
тлушчам; і мы выпілі яшчэ па адной шклянцы гарэлкі. Потым гаспадыня
сказала, што ў яе свініны больш няма, адны толькі кілбаскі, і мы
папрасілі прынесці па адной порцыі кілбасак і да іх яшчэ піва — густога
цёмнага піва; выпіўшы яшчэ па адной шклянцы гарэлкі, мы замовілі сабе
пірожныя; яны былі плоскія, сухія, з памеленымі арэхамі; пасля мы
выпілі яшчэ па шклянцы гарэлкі, але так і не ап'янелі; нам было цёпла і
добра, і ўжо не думалася пра тое, якія ў нас калючыя кальсоны ды
гімнасцёркі; прыходзілі новыя салдаты, і мы ўсе спявалі «О сонца
Мексікі!».

А шостай гадзіне грошы ў нас скончыліся, а мы так і не былі п'яныя;
тады мы пайшлі назад у казарму, бо закласці ў нас ужо не было чаго. На
цёмнай калдобістай вуліцы не было відно ніякага святла; калі мы
праходзілі паўз вартавых, адзін з іх загадаў нам зайсці ў вартоўню. У
вартоўні было горача, суха, брудна і пахла тытунём; унтэр-афіцэр пачаў
на нас крычаць і паабяцаў, што гэта нам так не абыдзецца. Але ўначы мы
вельмі добра спалі, а назаўтра ўранні зноў з грукатам паехалі на
грузавіках па бруку ў бок аэрадрома; у Адэсе было халодна, стаяла
цудоўная ясная пагода, і мы нарэшце селі ў самалёты; і калі яны паднялі
нас у паветра, мы раптам зразумелі, што ўжо ніколі не вернемся,
ніколі...



Смяяч

Калі ў мяне пытаюцца пра маю прафесію, я адчуваю збянтэжанасць:
чырванею, пачынаю заікацца — і гэта я, якога ўсе звычайна ведаюць як
чалавека саліднага. Я зайздрошчу людзям, якія могуць сказаць пра сябе:
«Я — муляр». Мне зайздросна перад цырульнікамі, бухгалтарамі і
пісьменнікамі за простасць іх занятку; бо ўсе гэтыя прафесіі тлумачацца
самі сабою і не патрабуюць доўгіх апісанняў. Але я вымушаны адказваць
на такія пытанні: «Я — смяяч». Гэткае прызнанне патрабуе далейшых, бо я
мушу адказваць і на другое пытанне — «Вы жывяце з гэтага?» — адпаведным
чынам: «Ага, з гэтага». Я напраўду жыву са свайго смеху, і жыву добра,
бо на мой смех — кажучы па-гандлярску — ёсць попыт. Я добры, вывучаны
смяяч, ніхто іншы не смяецца гэтак, як я, ніхто так не валодае нюансамі
майго ўмельства. Доўгі час я — каб пазбягаць лішніх тлумачэнняў —
называў сябе акторам, але мае здольнасці да мімікі і дэкламацыі
настолькі малыя, што мне падалося непраўдзівым ужываць гэтую назву ў
дачыненні да сябе; я люблю праўду, а праўда такая, што я — смяяч. Я не
клоўн і не актор-комік, я не весялю людзей, а ўдаю з сябе вясёлага. Я
смяюся, як рымскі імператар альбо як уразлівы шкаляр, я валодаю смехам
семнаццатага стагоддзя гэтаксама, як смехам стагоддзя дзевятнаццатага;
і, калі трэба, я смяюся ўсімі стагоддзямі, усімі грамадскімі класамі,
усімі ўзростамі: я проста навучыўся гэтаму так, як навучваюцца рабіць
падэшвы да чаравікаў. У маіх грудзях ёсць смех Амерыкі, смех Афрыкі,
белы, чырвоны, жоўты смех — і за адпаведную ўзнагароду я выдаю яго
такім, як прадугледжвае сцэнарый.

Я зрабіўся неад'емнай часткай сусвету; мой смех запісваецца на плыты,
на магнітафонныя стужкі; і гукарэжысёры ставяцца да мяне з павагай. Я
смяюся сумна, памяркоўна, істэрычна — смяюся, як трамвайны кандуктар
або як вучань майстра харчовай прамысловасці; смех з раніцы, смех
увечары, начны смех і смех шарай гадзіны, карацей, там, дзе заўсёды і,
як звычайна, смяюцца, я раблю гэта.

Мне збольшага вераць, што гэтая прафесія патрабуе шмат высілкаў, хоць я
— а гэта ж мой фах — валодаю таксама заразлівым смехам; гэтак я стаў
неабходным таксама для комікаў трэцяга і чацвёртага гатунку, якія
справядліва баяцца за трапнасць сваіх жартаў; таму я амаль штовечара
сяджу ў розных вар'етэ як напалову прыхаваны клакёр, каб у слабых
месцах праграмы заразліва смяяцца. Гэта павінна быць вывераная работа:
мой шалёны смех, смех ад душы не можа прагучаць раней або пазней, чым
трэба: ён павінен прарывацца ў адпаведны момант — тады я, згодна з
праграмай, узрываюся смехам, уся публіка рагоча разам са мною, і
трапнасць жарту цяпер уратаваная.

Ды я тут жа стомлена сыходжу ў гардэроб, шчаслівы ад таго, што мой
працоўны дзень нарэшце скончыўся. Дома звычайна знаходжу тэлеграмы з
запрашэннямі: «Тэрмінова патрабуецца Ваш смех. Чакаем у аўторак», і
праз пару гадзін я ўжо тырчу ў перагрэтым хуткім цягніку, наракаючы на
сваю долю.

Кожнаму зразумела, што пасля дня працы або калі я ў адпачынку, у мяне
амаль няма ахвоты смяяцца: даяр шчаслівы, калі можа забыцца пра кароў,



муляр рады, калі можа забыцца пра раствор, а ў сталяроў дома звычайна
паламаныя дзверы альбо шуфляды ў сталах, якія выцягваюцца з цяжкасцю.
Кандытары-цукернікі любяць салёныя гуркі, разнікам даспадобы марцыпаны,
а пекару, больш за хлеб, да смаку кілбасы; тарэадоры любяць займацца
галубамі, баксёры палатнеюць ад жаху, калі ў іх дзяцей носам ідзе кроў;
я гэта ўсё разумею, бо пасля работы ніколі не смяюся. Я страшэнна
сур'ёзны чалавек, і людзі лічаць мяне — магчыма, справядліва —
песімістам.

У першыя гады пасля нашага шлюбу жонка часцяком казала мне: «Ну,
засмейся ж!» — але за гэты час ёй стала зразумела, што я не магу
здзейсніць гэтага яе жадання. Я шчаслівы, калі мне ўдаецца глыбокай
сур'ёзнасцю зняць напружанасць з перанапружаных мускулаў свайго твару,
са сваёй змучанай душы. Ды і смех іншых людзей нервуе мяне, бо надта
напамінае мне пра маю прафесію. Наш шлюб ціхі і міралюбны, бо мая жонка
таксама развучылася смяяцца, здараецца, я нечакана для яе заўважаю ў яе
на вуснах усмешку — тады я таксама ўсміхаюся. Мы ціха размаўляем паміж
сабою, бо я цярпець не магу гоману вар'етэ, ненавіджу шум у студыях
гуказапісу. Людзі, што мяне не ведаюць, лічаць мяне за дзіклівага
чалавека. Можа, я і ёсць такі, бо зачаста мушу разяўляць рот, каб
смяяцца.

З нерухомым тварам іду я па сваім жыцці, дазваляючы сабе раз-пораз адно
лёгкую ўсмешку; і часта думаю: а ці ўвогуле я калі-небудзь смяяўся?
Мяркую, што не. Мая радня пераканана распавядае, што я заўжды быў
сур'ёзным хлопцам.

Гэтак вось — я смяюся шматлікімі спосабамі, але свой уласны смех мне
невядомы.

Успаміны караля-маладзёна

Калі мне было трынаццаць год, я быў абвешчаны каралём Капоты. Я якраз
сядзеў у сваім пакоі і займаўся тым, што сціраў у сшытку «не» пад
адзнакай «не задавальняюча» за сачыненне. Мой бацька, Піг Джы Першы
Капоцкі, на чатыры тыдні выехаў у горы на ловы, і я павінен быў з
каралеўскім кур'ерам даслаць яму сваё сачыненне. І вось, разлічваючы на
слабое асвятленне ў паляўнічых хацінах, я рупна сціраў «не» ў сваім
сшытку — і раптам на двары палаца пачуўся моцны крык: «Няхай жыве Піг
Джы Другі!»

Неўзабаве ў мой пакой уварваўся мой камердынер і, укленчыўшы адразу
каля парога, аддана прашаптаў: «Ваша Вялікасць, дазвольце мне дадаткова
паведаміць Вам, што гэта я тады даносіў пану прэм'ер-міністру пра тое,
што Вы курылі».

Вернападданіцтва камердынера было агіднае, я выгнаў яго прэч і сеў
сціраць далей. Мой хатні настаўнік меў звычку ставіць адзнакі чырвоным
алоўкам. Я працёр дзірку ў сшытку — і ў гэтую самую хвілю мая работа



была зноў перапыненая: зайшоў прэм'ер-міністр, укленчыў каля дзвярэй і
пракрычаў: «Слава Піг Джы Другому, тройчы слава!» І яшчэ ён дадаў:

— Ваша Вялікасць, народ жадае вас бачыць.

Я быў зусім збянтэжаны, адклаў гумку, абтрос смецце з рук і спытаў:

— Чаму народ жадае мяне бачыць?

— Бо вы — кароль.

— З якога гэта часу?

— Паўгадзіны, як Ваш высокашаноўны спадар бацька быў на паляванні
застрэлены адным расакам. (Расак — скарочана: «раз'юшаныя садысты
Капоты».)

— О, гэтыя расакі! — ускрыкнуў я.

Пасля я пайшоў за прэм'ер-міністрам і паказаўся народу з балкона. Я
ўсміхаўся, махаў рукою і быў вельмі збянтэжаны.

Гэты незапланаваны мітынг доўжыўся дзве гадзіны. Толькі пад вечар, калі
пачало сутонець, людзі паразыходзіліся; праз некалькі гадзін яны
вярнуліся, і перад палацам адбылося шэсце з паходнямі.

Я вярнуўся ў свой пакой, парваў сшытак з сачыненнямі і выкінуў кавалкі
паперы праз акно ва ўнутраны двор палаца. Там іх — як я даведаўся
пазней — падабралі аматары сувеніраў: яны былі прададзеныя за мяжу дзе
сёння пад шклом захоўваюцца сведчанні пра мае памылкі ў правапісе.

Пасля былі напружаныя месяцы. Расакі спрабавалі зрабіць пераварот, але
ён быў падаўлены місакамі («міралюбныя садысты Капоты») і войскам.
Майго бацьку пахавалі, а я быў каранаваны ў Галоўным Саборы Капоты. Я
мусіў браць удзел у пасяджэннях парламенту і падпісваць законы — але
ўвогуле быць каралём мне падабалася, бо я мог цяпер ужываць супраць
хатняга настаўніка іншыя метады.

Калі пад час вусных заняткаў ён пытаўся: «Ці не мае Ваша Вялікасць
ласку адказаць, якія існуюць правілы дзеянняў у выпадку закрытых
пераломаў?» — я адказваў: «Hе, я не маю такой ласкі», — і тут ён нічога
не мог зрабіць. Калі ён казаў: «Ці не палічыць Ваша Вялікасць за назолу,
калі я папрашу Вашу Вялікасць напісаць прыкладна на трох старонках,
якімі матывамі кіраваўся Вільгельм Тэль, забіваючы Геслера?» — а я
адказваў: «Але, я лічу гэта за назолу» — і патрабаваў ад яго, каб ён
назваў мне матывы дзеянняў Вільгельма Тэля!

Так я амаль без намаганняў набыў пэўную адукацыю, тады спаліў усе
падручнікі ды сшыткі і стаў займацца тым, да чаго мяне па-сапраўднаму
цягнула: гуляў у мячык, кідаў здалёк сцізорыкам у дзверы, чытаў
дэтэктыўную літаратуру і вёў доўгія гутаркі з кіраўніком прыдворнага
кіно. Я загадаў набыць усе мае ўлюбёныя фільмы і выступіў у парламенце
ў падтрымку школьнай рэформы.

Гэта быў цудоўны час, хоць пасяджэнні ў парламенце мяне стамлялі. Я
змог удаваць з сябе панурага караля-маладзёна і цалкам даверыўся



прэм'ер-міністру Пэльцару, які быў бацькавым сябрам і матчыным
стрыечным братам.

Ды праз тры месяцы Пэльцар запатрабаваў, каб я ажаніўся. Ён сказаў: «Вы,
Ваша Вялікасць, павінны быць прыкладам для народа». Жаніцца я не баяўся,
дрэнна было толькі, што Пэльцар сватаў за мяне сваю адзінаццацігадовую
дачку Ядвігу, танклявую маладую дзяўчынку, якую я часта бачыў у дварэ з
мячыкам. Яна лічылася за тупаватую: ужо другі год сядзела ў пятым класе,
мела белы колер твару і выгляд падступнага чалавека. Я выпрасіў у
Пэльцара крыху часу на роздум, напраўду зрабіўся цяпер пануры, доўгія
гадзіны тырчаў каля акна ў сваім пакоі і глядзеў на Ядвігу, што гуляла
ў мячык або скакала на дварэ. На ёй была крыху прыгажэйшая сукенка; яна
раз-пораз кідала быстрыя позіркі на мяне і ўсміхалася. Але яе смех
здаваўся мне штучным.

Калі скончыўся мой час на роздум, да мяне з'явіўся Пэльцар у параднай
форме: гэта быў мажны мужчына з жаўтлявым тварам, чорнай барадою і
зіхоткімі вачыма. «Зрабіце ласку, Ваша Вялікасць, і скажыце мне пра
Вашае рашэнне. Ці можа маё дзіця разлічваць на спагаду Вашай
Вялікасці?» Калі я без хітрыкаў адказаў: «Hе», — адбылося штосьці
жахлівае: Пэльцар сарваў са сваіх плеч эпалеты і з грудзей — шаўроны,
шпурнуў мне пад ногі свой партфель — які быў зроблены са штучнай скуры,
— ушчаперыўся ў сваю бараду і зароў: «Во гэта і ёсць падзяка капоцкіх
каралёў!» Я апынуўся ў паскудным становішчы. Без Пэльцара мне быў бы
канец. Коратка і рашуча я вымавіў: «Прашу ў Вас Ядвігінай рукі».

Пэльцар кінуўся перада мною на калені, пачаў палка цалаваць мне пальцы
на нагах, падняў з падлогі эпалеты, шаўроны і партфель.

Вянчалі нас у Гульдэбахскім саборы: народ удосталь піў піва і еў
кілбасы, кожнаму было выдадзена таксама па восем цыгарэт і, згодна з
маім распараджэннем — па два білеты на каруселі; восем дзён вакол
палаца ўсё гуло і віравала.

Цяпер я дапамагаў Ядвізе рабіць урокі, мы гулялі разам у мячык, скакалі,
выязджалі конна і, колькі хацелі, замаўлялі дабе марцыпанаў з
прыдворнай кандытарскай альбо хадзілі ў прыдворнае кіно. Быць каралём
мне ўсё яшчэ падабалася, але сур'ёзнае здарэнне назаўсёды паклала канец
маёй кар'еры.

Калі мне споўнілася чатырнаццаць год, я быў узведзены ў званне
палкоўніка і прызначаны камандзірам восьмага кавалерыйскага палка.
Ядвіга стала маёрам. Цяпер да нашага абавязку належала раз-пораз рабіць
агляд палкавых шэрагаў, браць удзел у вечарынах, што наладжваліся ў
афіцэрскіх казіно, і ў кожнае значнае свята прымацоўваць ордэны да
грудзей заслужаных ваяроў. Я сам атрымаў мноства ордэнаў. Але потым
здарылася гісторыя з Паскопакам.

Паскопак быў салдатам чацвёртага эскадрона майго палка; аднае нядзелі
ўвечары ён дэзерціраваў, каб з'ехаць за мяжу разам з адной вершніцай-
цыркачкай. Яго злавілі, арыштавалі і ў вайсковым судзе прысудзілі да
пакарання смерцю. Як камандзір палка я павінен быў падпісаць прысуд, ды
я проста ўнізе напісаў: «Памілаваць і замяніць пакаранне на 14 дзён
арышту. Піг Джы Другі».

Гэтая мая рэзалюцыя мела жахлівыя вынікі: усе афіцэры майго палка
пазрывалі свае эпалеты, шаўроны і ордэны і паслалі маладзенькага



лейтэнанта раскідаць іх у маім пакоі. Усё капоцкае войска далучылася да
бунту, і ўвечары таго самага дня мой пакой быў увесь запоўнены
эпалетамі, шаўронамі ды ордэнамі: гэта ўсё выглядала жахліва.

Хоць народ горача вітаў мяне, ужо ўначы Пэльцар прыйшоў і паведаміў,
што ўсё войска перайшло на бок расакаў. Вакол усё грымела, чулася
страляніна, і шалёная траскатня кулямётаў раз-пораз парушала цішыню.
Хоць місакі і прыслалі мне персанальную ахову, ды Пэльцар уначы перабег
да расакаў, а я быў вымушаны разам з Ядвігай уцякаць. Мы похапкам
сабралі адзежу, грошы і ўпрыгожанні; місакі рэквізавалі адно таксі, і
мы з цяжкасцю дабраліся да вакзала паблізу мяжы ў суседняй краіне;
ледзь жывыя ад стомы, мы ўваліліся ў спальны вагон другога класа і
паехалі ў заходнім напрамку.

За мяжою, у Капоце, чуліся грукат, лямант — уся жахлівая музыка бунту.

Мы ехалі чатыры дні і выйшлі з цягніка ў горадзе, які называўся
Вікельгайм: цьмяныя ўспаміны пра колішнія ўрокі геаграфіі падказалі мне,
што Вікельгайм — гэта сталіца суседняй дзяржавы.

За гэты час мы з Ядвігаю спазналі рэчы, якія мы памалу навучыліся
цаніць: пах чыгункі — ядрана-горкі, смак сасісак на безнадзейна-чужых
вакзалах; я цяпер мог курыць колькі захачу, а Ядвіга пачала па-
сапраўднаму расцвітаць, бо з яе плеч зваліўся цяжар школьных урокаў.

На другі дзень нашага побыту ў Вікельгайме паўсюды парасклеілі плакаты,
якія прыцягвалі нашу ўвагу: «Цырк Гунке — славутая вершніца Гула і яе
партнёр Юрген Паскопак». Ядвіга расхвалявалася, яна сказала мне: «Піг
Джы, падумай пра наша існаванне. Паскопак табе дапаможа».

Кожную гадзіну ў наш гатэль прыходзілі тэлеграмы з Капоты, у якіх
паведамлялася пра перамогу місакаў: Пэльцар расстраляны, войска
рэарганізаванае. Новы прэм'ер-міністр — яго прозвішча было Шміт, ён быў
лідэрам місакаў — прасіў мяне вярнуцца і зноў прыняць з рук народа
сталёвую карону каралёў Капоты.

Некалькі дзён я раздумваў, але ў рэшце рэшт Ядвігіна боязь школьных
урокаў перамагла: я пайшоў у цырк Гунке, спытаўся пра Паскопака: ён
прывітаў мяне вельмі радасна, закрычаўшы: «Выратавальнік майго жыцця!»,
— проста з дзвярэй свайго жылога вагончыка. Ён спытаў: «Што я магу
дзеля Вас зрабіць?» — «Забяспечце маё існаванне», — проста адказаў я.

Паскопак быў варты замілавання: ён закінуў за мяне слоўца перад
спадаром Гунке — і з тае пары я гандляваў у цырку Гунке напачатку
ліманадам, потым цыгарэтамі, а пасля гуляшом. Я атрымаў жылы вагончык і
неўзабаве стаў касірам. Я ўзяў прозвішча Цюкес, Вільгельм Цюкес, і з
тае пары быў уратаваны ад тэлеграм з Капоты.

Лічыцца, што я загінуў, прапаў без вестак, а тым часам я вандрую ў
вагончыку цырка Гунке па розных краінах, разам з Ядвігаю, якая ўсё
болей і болей расцвітае. Я адчуваю пахі чужых краін, бачу іх, цешуся з
тае вялікае ўвагі, якую мне дорыць спадар Гунке. І каб да мяне раз-
пораз не завітваў Паскопак, не расказваў мне пра Капоту, каб прыгожая
вершніца Гула, яго жонка, увесь час не нагадвала мне, што яе муж
абавязаны мне сваім жыццём — я зусім і не ўспамінаў бы пра тое, што
калісьці быў каралём.



Але нядаўна я знайшоў сапраўдны доказ свайго ранейшага каралеўскага
жыцця. У нас былі гастролі ў Мадрыдзе, і ўранні мы з Ядвігаю швэндаліся
па горадзе; аж раптам нашу ўвагу прыцягнуў вялікі шэры будынак з
шыльдаю «Нацыянальны музей». «Давай зойдзем», — прапанавала Ядвіга, і
мы зайшлі ў гэты музей, у адну з вялікіх бакавых залаў, на дзвярах якой
было напісана: «Графалогія».

Мы няўцямна глядзелі на ўласнаручныя подпісы і манускрыпты розных
прэзідэнтаў і каралёў, пакуль не дайшлі да зашклёнай вітрыны, на якой
быў прыклеены вузкі белы шматок паперы з надпісам: «Каралеўства Капота
(апошнія два гады — рэспубліка)». Я ўбачыў манускрыпт свайго дзядулі
Вука Саракавога — кавалак славутага Капоцкага Маніфеста, які ён склаў
уласнаручна; я знайшоў таксама паляўнічыя нататкі свайго бацькі, адзін
лісток з блакнота і, нарэшце, — кавалак ліста з майго школьнага сшытка,
абрывак бруднай паперы, на якім я прачытаў: «Будзе дошч ісці, будзе
хлеп расці». Прысаромлены, я павярнуўся да Ядвігі, але яна адно
ўсміхнулася і сказала: «Гэта ўжо для цябе скончылася, назаўжды».

Мы хутка пакінулі музей, бо на гадзінніку ўжо была першая гадзіна: а
трэцяй пачынаўся чарговы выступ артыстаў; а я мусіў а другой адчыняць
касу.

Персікавае дрэва ў садзе ягоным расло...

Спецыфічныя акалічнасці прымушаюць мяне выдаць таямніцу, якую я хацеў
захаваць да канца жыцця: я — сябар суполкі... дакладней сказаць —
тайнага саюза, хоць я пакляўся ніколі не ўступаць у падобныя
арганізацыі. Мне вельмі прыкра, але як беды сучаснае моладзі, так і
страшэнная сур'ёзнасць, з якою мой сусед вартуе персікавыя дрэвы,
змушаюць мяне зрабіць прызнанне; і я чырванею, вымаўляючы яго. Я —
рыбекіянец і, у адпаведнасці са статутам нашай суполкі, бяру чарніла,
пяро і паперу, разгортваю сваю старую школьную чытанку і пачынаю пісаць:

«Гэр фон Рыбек з-пад Гафэля, з сяла — Ігруша ў садзе ягоным расла...»
Гэта дзейнічае дабратворна — пісаць ад рукі: стымулюе цярпенне, змушае
мяне павольна і дакладна перачытваць верш; гэта ў сваю чаргу прымушае
мяне ўсміхацца; а яно ж нікому і ніяк не шкодзіць — час ад часу
паўсміхацца.

Гэтак вось павольна я перапісваю тую баладу і ўнізе ляпаю штэмпель, які
мы, сябры Саюза Рыбекіянцаў, павінны мець: «Уступайце ў нашу суполку!
Мы не абавязваем Вас да нічога. Вы павінны будзеце толькі дзесяць разоў
перапісаць верш, які тут прыкладаецца, і парассылаць яго людзям, у якіх
ёсць фруктовыя дрэвы. Тады Вы будзеце мець права называцца рыбекіянцам;
гэта — гонар, які, спадзяваемся, Вы здолееце ацаніць належным чынам».

Я пішу на канверце адрас свайго суседа, наклейваю марку і іду да
паштовае скрыні. Але паштовая скрыня вісіць якраз на садовым паркане
гэтага суседа, і калі я адчыняю жоўтую зяпу скрыні, то прыкмячаю, што



там, на драбінах, стаіць мой сусед — з выстаўленым указальным пальцам,
абмацваючы кожны персік на дрэве. Вядома ж, ён іх пералічвае! Назаўтра
ўранні мы стаім побач, мой сусед і я, і чакаем пісьманосца, гэтага
херувіма з занадта дрэннай зарплатай, якога нават яго відавочная
плоскаступнёвасць не зрабіла несімпатычным.

Мне здаецца, што суседаў твар робіцца яшчэ жаўцейшы, губы ў яго дрыжаць,
а чырвоныя жылкі вакол зрэнак сведчаць, што ён меў бяссонную ноч.

— Гэта проста неверагодна, — кажа ён мне, — да чаго дайшоў заняпад
нораваў. Цяперашняя моладзь — гэта адны злодзеі ды рабаўнікі. Што будзе,
што будзе?..

— Будзе катастрофа.

— І праўда, Вы таксама так лічыце?

— Вядома. Да дабра гэта не прывядзе. Мы няўхільна коцімся да бездані.
Гэтае занядбанне ўсяго, цяга да раскошы.

— Ніякай павагі да маёмасці чужых людзей!.. Трэ было б... але паліцыя
не хоча гэтым займацца. Уявіце сабе. Учора ўвечары на маім дрэве яшчэ
было сто трыццаць пяць персікаў, а сёння раніцай — ну, адгадайце?..

— Сто трыццаць два?

— Вы аптыміст — усяго толькі сто трыццаць. Пяць спелых персікаў! Уявіце
сабе. Мяне жах бярэ.

— Раны боскія — нам нічога іншага і не застаецца. Добрыя норавы сышлі
навечна. Надыходзіць часіна...

Але пісьманосец, падышоўшы да нас, пазбавіў мяне неабходнасці скончыць
гэты сказ. Ліст, які я ўчора ўкінуў у скрыню, заканчвае свой кругабег і,
прайшоўшы праз рукі вымальніка, сартавальніка і пісьманосца, трапляе ў
суседавы рукі.

Для мяне пошты не было. Хто ж будзе мне пісаць? Бо я ж нават не актыўны,
а толькі пасіўны рыбекіянец: у мяне няма ні фруктовых дрэваў, ні нават
кусточка парэчак; і адзіны чалавек, які ведае маё імя, — гэта гандляр
каланіяльнымі таварамі на рагу вуліцы, які, сумняваючыся, дае мне
крэдыт, змрочна паглядае, як у маёй кішэні знікае кааператыўны хлеб,
маргарын, дробна пакрышаны тытунь, і ўпарта адмаўляе даваць мне крэдыт
на сапраўдныя цыгарэты і чырвонае віно. Але надыходзіць час паназіраць
за тварам майго суседа: вось ён надарваў канверт, насунуў акуляры і,
моршчачы лоб, пачаў чытаць; ён чытае-чытае, а мне робіцца дзіўна, што
гэта балада такая доўгая. Дарэмна я чакаю ўсмешкі на ягоным твары —
нічога, нічога падобнага няма. Гэта, відавочна, чалавек, у якога няма
ні літаратурнага густу, ні пачуцця гумару. Ён здымае свае акуляры,
нібыта толькі што прачытаў нейкую нязначную паперыну, пасля згортвае
ліст, зноў разгортвае яго, перадае мне яго цераз паркан са словамі:

— Паслухайце, Вы ж... ну... як гэта?..

— Пісьменнік, — кажу я.

— Ага. Паглядзіце, што гэта такое?



Я крыху спалохаўся, гэтак раптоўна пабачыўшы свой уласны почырк. Тут я
падумаў: а можа, гэта чалавек, які ўспрымае ўсё толькі на слых, ад яго
схаваныя прывабы зрокавага ўспрыняцца. І я пачынаю голасна чытаць: «Гэр
фон Рыбек з-над Гафэля, з сяла — Ігруша ў садзе ягоным расла...»

— Э-э, ды я ведаю, што там напісана!

— А ці бачылі Вы штэмпель? Там унізе ёсць штэмпель: «Уступайце ў нашу
суполку...»

— Ведаю, ведаю, — кажа ён нецярпліва, і жаўцізна яго твару робіцца на
паўтон цямнейшаю, — але гэта не мае сэнсу — пасылаць мне штосьці такое,
бо ў мяне толькі персікавае дрэва. А тут жа нешта пра ігрушы. На што
толькі людзі марнуюць свой час!

Ён, не развітаўшыся, пасунуўся назад на свой назіральны пост, з якога
ён вартуе свае персікі.

«Ах, вось яно як», — падумаў я і згарнуў папяровы аркуш; а цяпер я
думаю, ці трэба мне ўваходзіць з прапановай памяняць статут нашае
суполкі? Але тады балада не будзе адпавядаць сваёй мелодыі, бо
трохскладовых назваў садавіны ёсць зусім няшмат.

Показка пра заняпад працоўнай маралі

У адным порце на заходнім узбярэжжы Эўропы беднавата апрануты чалавек
прылёг у рыбацкай лодцы і дрэмле. Шыкоўна ўбраны турыст якраз закладае
новую каляровую стужку ў фотаапарат, хочучы сфатаграфаваць ідылічны
малюнак: блакітнае неба, зялёнае мора з міралюбнымі, белымі як снег
грабянцамі хваляў, чорны човен, чырвоны рыбацкі капялюшык. «Шчоўк!»
Яшчэ раз — «шчоўк!», ды раз бог тройцу любіць і, каб ужо быць пэўным,
трэці раз — «шчоўк!». Рэзкі, амаль непрыязны гук выводзіць рыбака з
дрымоты; ён пацягваецца, сонна абмацвае лаўку і дно лодкі, шукаючы
цыгарэты, але, перш чым ён гэта робіць сам, турыст падсоўвае яму пад
нос пачак цыгарэт; адно што не ўпіхвае рыбаку цыгарку ў рот, а проста
кладзе яе яму ў руку, потым чацвёртае шчоўканне — цяпер гэта шчоўканне
запальнічкі — засведчвае канец гэтай таропкай ветлівасці. Гэты амаль
невымерны, зусім не вызначальны перабор спрытнай ветлівасці выклікаў
збянтэжанасць з доляю раздражнення, і турыст, які валодае мясцовай
гаворкай, спрабуе пачаць размову, каб пераадолець гэтае пачуццё.

— Сёння ў Вас будзе добры ўлоў.

Рыбак адмоўна трасе галавой.

— Але мне казалі, што надвор'е спрыяе...

Рыбак згодна ківае галавой.



— Значыць, сёння Вы не будзеце выходзіць?..

Рыбак адмоўна трасе галавой; турыст нервуецца ўсё больш і больш. Вядома,
яго хвалюе дабрабыт беднавата апранутага чалавека; смутак — з прычыны
нявыкарыстанай добрай магчымасці — кроіць яму сэрца.

— О, Вы сябе не надта добра пачуваеце?

Нарэшце рыбак пераходзіць ад мовы жэстаў да сапраўднай мовы.

— Я пачуваю сябе выдатна, — адказвае ён, — я ніколі сябе лепей, як
сёння, не пачуваў.

Ён падымаецца, выпроствае плечы і грудзі, быццам бы хочучы паказаць,
што ён выглядае на сапраўднага атлета.

— Я пачуваю сябе фантастычна добра.

На турыставым твары ўсё відочнейшы выраз нешчаслівасці: ён ужо не можа
ўтрымацца, каб не задаць пытання, якое рве яго знутры:

— Але чаму ж тады Вы не выходзіце ў мора?

Адказ кароткі і трапны:

— Бо я ўжо сёння выходзіў, з раніцы.

— А ці добры быў улоў?

— Досыць добры, каб не выходзіць сёння яшчэ раз. У мае сеткі трапіліся
чатыры амары, ды амаль два тузіны макрэлін злавіліся...

Рыбак, канчаткова адышоўшы ад сну, цяпер робіцца весялейшым, ляпае
турыста па плячы, супакойваючы. Заклапочаны выраз твару апошняга
здаецца яму адбіткам хоць і недарэчнага, але кранальнага смутку.

— У мяне ўжо ёсць нават заўтрашняя і паслязаўтрашняя норма, — кажа
рыбак, каб зняць камень з турыставай душы. — Ці не хочаце закурыць у
мяне?

— Дзякуй, закуру.

Яны бяруць цыгаркі ў рот; пятае шчоўканне; госць, ківаючы галавою,
сядае на край чоўна, адкладвае ўбок фотаапарат, бо яму цяпер патрэбныя
абедзве рукі — каб надаць сваёй гаворцы больш выразнасці.

— Я не хачу ўлазіць у Вашы прыватныя справы, — кажа турыст, — але
ўявіце сабе, сёння Вы выходзіце ў мора другі, трэці, мажліва, нават
чацвёрты раз — і Вы зловіце трыццаць, сорак, пяцьдзесят, можа, нават
сто макрэлін... толькі сабе ўявіце.

Рыбак ківае галавой.

— Самае позняе праз год Вы зможаце купіць сабе матор, праз два гады —
другую лодку, праз тры гады ў Вас, магчыма, будзе невялікі катэр; маючы



дзве лодкі альбо катэр, Вы, натуральна, будзеце мець большы ўлоў...
калі-небудзь у Вас будуць два катэры, тады б Вы...

Ад захапленняў на хвілю ў яго займае мову.

— ...Вы пабудуеце невялікую лядоўню, а можа, вяндлярню; пазней —
кансервавы завод; будзеце аблятаць затоку на сваім верталёце, выглядаць
касякі рыбы і падаваць па радыё каманды сваім катэрам. Тады б Вы змаглі
набыць правы на адлоў ласася, адчыніць рыбны рэстаранчык, пасылаць
амараў без пасрэднікаў адразу ў Парыж — а потым...

Зноў ад захаплення яму займае мову. Хітаючы галавою, уражаны да глыбіні
сэрца, амаль забыўшыся на адпачынкавыя ўцехі, турыст глядзіць на хвалі,
што міралюбна набягаюць на бераг, на хвалі, у якіх жвава гойсаюць
нязлоўленыя рыбкі.

— А потым... — кажа ён, але тут зноў яму ад хвалявання займае мову.

Рыбак паляпвае яму па карку, нібы дзіцяці, якое папярхнулася.

— І што потым? — ціха пытаецца рыбак.

— Потым, — адказвае госць з ціхім захапленнем у голасе, — потым Вы
спакойна зможаце сядзець сабе тут у порце, драмаць на сонцы... і
глядзець на непаўторна-прыгожае мора.

— Але ж я якраз цяпер і раблю гэта, — адказвае рыбак, — я спакойна
сяджу на беразе і драмлю сабе; толькі Вашае шчоўканне мяне патурбавала.

І турыст пайшоў адтуль у задуменнасці, бо раней яму таксама здавалася,
нібыта ён працуе дзеля таго, каб калі-небудзь мець магчымасць болей не
працаваць: і ў яго не засталося ані трохі спачування да беднавата
апранутага рыбака, адно толькі засталася драбінка зайздрасці.

Новае ў жыцці Стаха

Літары «ае» ў слове Staech — Штах — вымаўляюцца як доўгае «а», з лёгкім
прыдыханнем — гэта значыць на галандскі манер, як у прозвішчы
пісьменніка Вэрхарна. Хто вымаўляе «ае» па-нямецку — як «э», — той
нервуе жыхароў гэтага мястэчка, амаль выключна манахаў-бенедыкцінцаў.
Таму і зроблена гэта папярэдняя заўвага. Пра далейшыя спрэчкі, звязаныя
з назвай Штах, я магу тут сказаць толькі зусім коратка: вялікія
рознагалоссі сярод спецыялістаў у галіне анамастыкі: адны кажуць, што
спалучэнне «ае» сведчыць пра бясспрэчнае германскае паходжанне гэтай
назвы, іншыя маюць думку, што гук «х» на канцы слова адназначна
даводзіць, што гэта назва — кельцкая. Я падтрымліваю кельцкую версію:
мне занадта добра вядома, якія прадажныя бываюць галосныя; апроч таго,
мне здаецца падазронаю гаворка мясцовасці вакол Штаха. Штах знаходзіцца
ў зямлі Рэйнланд. Я павінен тут адмовіцца ад спробы даць вызначэнне



рэйнскага і буду прытрымлівацца тых межаў, якія ўсталяваныя для
Рэйнскай зямлі ў часе прускай акупацыі, якая доўжыцца пачынаючы ад 1815
года; а, згодна з гэтым падзелам, Штах знаходзіцца ў Рэйнландзе. Гэта —
старажытнае, славутае, прыгожае, старасвецкае мястэчка: між высокіх
дрэваў — незабыўны шэры колер сярэднявечнага рэйнскага рамантызму.
Жвавая рачулка, якая называецца Бруле, неабходным чынам дапаўняе
тутэйшы краявід.

У Штаху два гатэлі: адзін — люксавага класу, другі — просты; ёсць тут
таксама маладзёжны пансіянат, а таксама канферэнц-зала. Найважнейшая
славутасць — абацтва-кляштар бенедыкцінцаў. Там можна таксама
ўладкавацца манахам па найме. Цішыня, грэгарыянскі харал, унутраны і
знешні спакой... Апроч таго, манахі ў шляхетных уборах стаяць, сядзяць,
молячыся, заглыбіўшыся ў роздум ці ўпрыгожваючы вуліцу або сад пад час
размовы з чарговым госцем. Усё надзвычай простае, амаль грубае; тут
займаюцца сельскай гаспадаркай, вырошчваюць садавіну; для вінаграду
клімат занадта суровы.

Мне не трэба будзе спыняцца на падрабязнасцях, калі я адзначу, што
пратакольныя чыноўнікі сталіцы, да якой адсюль недалёка, услаўляюць
Штах як «проста цудоўны куток». Кажуць, нібыта адна высокая альбо нават
самая высокая пратакольная асоба неяк выказалася наступным чынам:

— Чаго нам яшчэ трэба? Эўропа ў адной са сваіх найкультурнейшых праяваў
знаходзіцца ад нас за пяцьдзесят хвілін язды «мерседэсам».

Напраўду, нешта падобнае на Штах наўрад ці магчыма знайсці:
адзінаццатае (можа, таксама дзесятае альбо дванаццатае) стагоддзе,
характэрны шэры колер рэйнскага рамантызму, Грэгарыянскі Харал,
магчымасць зрабіцца манахам па найме альбо пажыць у гатэлі-люкс і
адначасна спазнаць усе даброці літургіі і суцяшэнне амаль усіх
прычасцяў. Тут — я зноў цытую пратакольную асобу — «проста непаўторныя
мясціны для пешых праходак», дзе ў залежнасці ад стану сэрца, лёгкіх
альбо залоз можна правесці ў вандроўках паўгадзіны, цэлую гадзіну, тры
гадзіны... ды нават увесь дзень, маючы ў руках зручную, нават дурню
зразумелую маршрутную карту, якую можна задарма атрымаць у парцье
гатэля-люкс. Toе, што ў гэтым гатэлі-люкс можна стаць таксама мужам
альбо жонкай па найме, добра вядома цынікам, якія знаюць, што там
захоўваюцца таямніцы і ніхто не прымушае паказваць дакументы.

Толькі пратакол можа засведчыць, які незаменны Штах для дам тых паноў,
што прыязджаюць па дзяржаўных справах. Пакуль мужы вядуць перагаворы ў
Боне, дамы з ахвотаю едуць у афіцыйных «мерседэсах» у Штах. Ад'езд
прымяркоўваецца так, каб патрапіць туды да ранішняй альбо дзённай імшы,
з захапленнем глядзець там на шляхетна ўбраных манахаў і чуць іх (тут
можа мець месца і хапальнае ўспрыманне); пасля гэтага адбываюцца:
своеасаблівае снеданне альбо ленч, размеркаваная ў адпаведнасці і
наяўнымі часам, настроем і цярплівасцю праходка па цудоўных, без
усякага перабольшання, лясах; па абедзе абавязковыя ўдзел у дзённай або
вячэрняй імшы, чаепіцце, потым вяртанне ў сталіцу з душой, поўнай
унутранага спакою. Ды не толькі для замежных дзяржаўных палітыкаў Штах
незаменны, для нямецкіх таксама: як месца роздуму і ачышчэння; не раз
тут бачылі, як суровыя мужчыны, укленчыўшы, плакалі. Найбольш у
захапленні ад Штаха госці са Злучаных Штатаў ды з Афрыкі: кажуць, што
здараліся выпадкі раптоўных пераходаў з аднае веры ў іншую. Дзе так
пераканаўча дэманструюцца «ora»[21 - Размовы (лац.).], натуральна, не
забываюць і што такое «labora»[22 - Праца (лац.).]: братоў-манахаў з



загрубелымі далонямі, з бруднымі рукамі і нагамі, у рабочых расах,
запэцканых каровіным памётам можна бачыць там і тут, і самае дзіўнае,
што гэтыя рабочыя манахі не ўдаюць з сябе такіх: яны сапраўдныя.
Здзіўляе тое, што манахі з вялікай ахвотаю выязджаюць з гэтай ідыліі.
Любоў да падарожжаў штахаўскіх манахаў не размінулася з любоўю пакпіць
з рэйнскага навакольнага люду: адзін заможны жартаўнік, кажуць, нібыта
зрабіў манахам калядны падарунак — цэлы набор чамаданаў.

Манахі напраўду ездзяць з ахвотаю, чытаюць лекцыі — са слайдамі і без
іх, — бяруць удзел у семінарах, абмеркаваннях, дыскусіях; сёй-той
супрацоўнічае з літаратурнымі аддзеламі сур'ёзных агульнанацыянальных
газет, выступае па пытаннях тэалогіі, рэлігіі, хрысціянскай маралі і
выкарыстоўвае любую магчымасць паехаць у Гамбург, Мюнхен ці Франкфурт-
на-Майне. Так, яны выязджаюць з ахвотаю, гэтыя манахі, а вяртаюцца не
заўсёды вельмі ахвотна. У некаторых ёсць асабісты транспарт, ды ў
большасці яго няма. Гэткім чынам, намінальная колькасць, якая на
сённяшні дзень складае сорак сем манахаў-братоў, у наяўнасці бывае
рэдка. Здаралася ўжо, што пад час паўдзённай імшы прысутнічала толькі
адзінаццаць, а аднаго разу нават усяго дзевяць манахаў. Адна вельмі
высокапастаўленая дама спыталася тады ў пратакольнага чыноўніка, ці не
найшла якая пошасць і ці паны не былі «нядужныя», — яна вучыла мову па
літаратурных творах пачатку XIX стагоддзя. Чыноўнік адчуў сябе змушаным
папрасіць даведкі ў абата і атрымаў паведамленне, якое біла проста ў
вока: хворы толькі адзін брат, астатнія — у ад'ездзе.

З прычыны таго, што колькасць людзей, якія атрымліваюць зарплату, у век
тэхнікі ўвесь час павялічваецца (сельская гаспадарка, гатэльная абслуга,
органы кіравання), Штах не можа фінансава цалкам сябе забяспечыць.
Дзяржава і царкоўныя прыходы ў правінцыі даюць яму салідныя грашовыя
сродкі; пры гэтым сам факт, што ён фінансава падтрымліваецца,
успрымаецца як нешта зусім зразумелае; ніводнага разу яшчэ гэты факт не
спаткаўся з якім-небудзь неразуменнем у камісіі па фінансах альбо нават
сярод самых адукаваных яе членаў. Каму б прыйшло ў галаву пакінуць Штах
без датацый? Гэта было б тое самае, што прадаць Кёльнскі Сабор на
разбор — як каменне. Нават страшэнныя вальнадумцы, бязбожныя сацыялісты
(яны яшчэ сустракаюцца між нас) ніколі не думалі пра тое, каб раптам не
зацвердзіць прадугледжаную на патрэбы Штаха суму грошай. Тут нейкі
парадокс, але ў апошнія гады стала назірацца супрацьлеглая тэндэнцыя:
прадстаўнікі традыцыйных хрысціянскіх партый раздумвалі крыху даўжэй, у
той час як іншыя ў амаль шалёнай спешцы галасавалі «за». Няма ніякіх
сумненняў, што нават самы дробязны атэіст са сталіцы не адмовіў бы
Штаху ў дапамозе. Штах зрабіўся такі, якім ён не павінен быў бы рабіцца:
залежны ад дзяржавы і ад царкоўных прыходаў правінцыі, на тэрыторыі
якой ён знаходзіцца. Зразумела, што дзяржава і царкоўныя прыходы ў
правінцыі таксама пэўным чынам залежныя ад Штаха, але хто б гэта змог у
такім выпадку найдакладнейшым спосабам вызначыць дыялектыку ўзаемнай
залежнасці?

Бясспрэчна тое, што абат грошы атрымлівае, і не надта мала. Але за гэта
дзяржава і царкоўныя прыходы хочуць сёе-тое бачыць або: яны хочуць, каб
можна было сёе-тое пабачыць і пачуць. Якая, у рэшце рэшт, карысць ад
такога вялізнага абацтва з яго складанай гаспадаркай (яшчэ больш
складанай, чым яго традыцыя), калі — як гэта здарылася ў туманны
восеньскі дзень пад час візіту адной (некаталіцкай) каралевы —
прысутныя толькі пятнаццаць мніхаў у шляхетных расах і хор, хоць усе
«выціскаюць з сябе ўсё, што можна», гучыць убога. Да таго ж два вельмі
старыя і нямоглыя манахі былі змушаныя — у не надта ветлівай форме —



удзельнічаць у хоры. Каралева была вельмі засмучоная, вельмі-вельмі.
Пасля, за маленькім ленчам у гатэлі, на яе твары выразна праглядалася
амаль што непрыхаванае незадавальненне — нібы ў крамніцы, якую
падманулі. Ды ўсё ж такі Штах — гэта паняцце. Каралева пагадзілася з
тым, каб дома ёй было падрабязна расказана пра гісторыю, традыцыі і
функцыі Штаха.

Здарылася непазбежнае: вестка пра няпоўны склад хору дайшла да вушэй
кіраўніка дзяржавы. Ён, кіраўнік, па-сапраўднаму ўзлаваўся, выказаў усё
архібіскупу; той апісаў здарэнне ва ўласнаручным пасланні, якое
пачыналася словамі: «Scandalum fuisse...»[23 - Здарыўся скандал...
(лац.).], да магістра ордэна ў Рым; магістр паслаў запыт назад у Штах,
патрабуючы дакладнага спісу адсутных і прысутных, дзе павінны быць
дакладна пазначаныя мэты паездак адсутных манахаў.

Высвятленне акалічнасцей, вядома, доўжылася пэўны час, і нават пасля
некалькіх строгіх запытаў і ўдакладненняў вынік аказаўся нярадасны —
толькі ў дачыненні да шаснаццаці адсутных манахаў знайшлося адпаведнае
алібі: восем выконвалі абавязак, які не падпадаў пад падазрэнне, —
правяралі ў манашак заданні; яшчэ васьмёра манахаў выязджалі чытаць
асветніцкія лекцыі па хрысціянскай навуцы — хто са слайдамі, хто без іх.
У той жа час пяць маладзейшых манахаў паехалі на літаратурны сімпозіум
(«Мы павінны наладжваць кантакты з прагрэсіўнымі дзеячамі Айчыны»),
тэма якога прымусіла кіраўніка дзяржавы і біскупа сур'ёзна зморшчыць
лоб — «Паказ аргазму ў найноўшай нямецкай літаратуры». Пазней
высветлілася, што чатыром з тых манахаў тэма падалася занадта нецікаваю,
і яны амаль увесь час праседзелі ў кіно, а менавіта — у ложы курцоў.
Алібі для іншых адзінаццаці манахаў засталіся ахутаныя цемрай. Два
манахі нібыта ездзілі ў пабратымны кляштар, каб паглядзець там сёе-тое
ў некалькіх тамах «Acta Sanctorum»[24 - «Жыціі святых» (лац.).]: гэтыя
кнігі былі ўкрадзены ў час пасляваеннай мітусні; абодва манахі не
даехалі да пабратымнага кляштара, але рашуча адмовіліся сказаць, дзе
яны былі папраўдзе (гэта невядома да сёння!). Адзін манах ездзіў у
Галандыю; з пэўнай прычыны, але без ніякай мэты. Прычына: вывучэнне
новага ў галандскім каталіцызме. Гэтая прычына была названая біскупам
як «досыць няясная». Яшчэ чацвёра манахаў вызначылі за прычыну сваёй
адсутнасці «вывучэнне баварскага і аўстрыйскага барока» — яны заблукалі
недзе ў раёне паміж Вюрцбургам і венгерскай мяжою, але ў якасці алібі
прывезлі добрую падборку каляровых здымкаў. Адзін манах ездзіў ва
ўніверсітэцкі горад на поўначы краіны — нібыта дзеля таго, каб
паспрыяць ажыццяўленню жадання аднаго славутага вучонага-фізіка
перайсці ў каталіцкую веру; а папраўдзе, як потым высветлілася (вучоны
сам паведаміў гэта з выпадку прыёму ў кіраўніка дзяржавы), ён спрабаваў
не даць здзейсніць гэты пераход.

Гэтак вось здарыўся скандал. Але абата нельга было адхіліць, а толькі
перавыбраць; а гэта зрабіць манахі адмовіліся. Яны любілі свайго абата.
Абат здолеў на нейкі час прыглушыць манаскую цягу да вандровак.
Наступны афіцыйны візіт быў з удзелам прэзідэнта адной афрыканскай
краіны, які аказаўся дасведчаным чалавекам, бо атрымаў выхаванне ў
асяроддзі бенедыкціянцаў; прысутныя былі трыццаць два манахі; ды нават
трыццаць два манахі ў штахаўскім хоры не ствараюць уражання, што іх тут
зашмат. Уражанне ад іх гэткае самае, якое можа быць, напрыклад, ад ста
пяцідзесяці біскупаў у саборы Святога Пятра, — амаль як экскурсійная
група пажылых псаломшчыкаў. Кіраўнік дзяржавы, здзіўлены ведамі
афрыканскага госця наконт звычаяў ордэна, выказаў шэфу пратакольнай
часткі сваё непрыхаванае раздражненне і паставіў пытанне, а ці ўвогуле



Штах па-ранейшаму выконвае сваю функцыю. Адбылося вуснае высвятленне
адносін паміж чыноўнікам пратакольнай часткі і прэлатам біскупскай
канцылярыі. Тэма гэтай размовы засталася таямніцаю, але сёе-тое, як
гэта непазбежна бывае, памянялася: пасля прыглушэння цягі да вандровак
у Штаху пачалі здарацца прыпадкі клептаманіі і эксгібіцыянізму.
Адзінаццаць маладзейшых манахаў давялося накіраваць у псіхіятрычную
лякарню. Просьба абата, каб яму пра важныя афіцыйныя візіты
паведамлялася задоўга да іх пачатку, была адхілена. Яму коратка
адказалі: «Штах павінен заўсёды быць «гатовы да работы», бо часцяком
прыязджаюць цікаўныя госці — напрыклад, журналісты краін усходняга
блоку».

Toе, што можна было назваць «крызісам Штаха», доўжылася недзе год, і
вось аднаго разу, суровым, але сонечным вясеннім днём у абацтва, не
абвясціўшы пра свой візіт, прыбылі кіраўнік дзяржавы і біскуп. Пра тое,
як старым хітрунам удалося захаваць сваю дамоўленасць у сакрэце, ніхто
ніколі так і не даведаўся. У добра інфармаваных колах выказваецца
меркаванне, што змова адбылася пад час урачыстага акта бласлаўлення
манашкі Губэрты Дзёрфлер: людзі бачылі, як прэзідэнт і біскуп
перашэптваліся. Паснедаўшы, яны проста загадалі «запрэгчы» свае
«мерседэсы-600» і адправіцца ў Штах; там яны зноў сустрэліся і адразу,
не завітаўшы да абата, пайшлі ў касцёл, дзе якраз пачыналася вячэрняя
імша. У касцёле было чатырнаццаць манахаў.

Абат не ўдаваў з сябе пад час лёгкай вячэры (хлеб, віно, аліўкі)
спакойнага чалавека — ён быў такі. Ён сказаў, што пасля таго, як яму
ўдалося пад час візіту высокага госця з паўночнай краіны дамагчыся
амаль стопрацэнтнай прысутнасці наяўнага складу, — ён зноў крыху
«адпусціў лейцы». На саркастычнае біскупава пытанне, што значыць, у
адпаведнасці са статусам манаскага ордэна, слова «лейцы», абат адказаў
ветлівым запрашэннем прачытаць гісторыю хваробы ў псіхіятрычнай лякарні.
Двое паноў, якія прыйшлі нанесці паражэнне абату, самі атрымалі яго.
Абат растлумачыў, што ён абсалютна абыякава ставіцца да афіцыйных
візітаў і што прагныя да ўцех і адпачынку палітычныя дзеячы, якія раз-
пораз уцякаюць у Штах, яму надакучылі. Ён сказаў, што гатовы пры
асабліва важных дзяржаўных візітах ставіць у хор выхаванцаў пансіёну і
мінарытаў у манаскіх расах. Дастаўка дапаможных сіл і набыццё расаў,
паводле яго слоў — справа высокашаноўнага пана біскупа, а таксама
вельмі паважанага пана прэзідэнта.

— І калі Вы, — дадаў ён з цынічнай адкрытасцю, — задзейнічаеце актораў,
дык калі ласка! Я не магу даваць больш ніякіх гарантый.

Пад час наступнага афіцыйнага візіту (прыехаў дыктатар-католік з
паўднёва-заходняй Эўропы) у штахаўскім хоры было семдзесят восем
манахаў, галоўным чынам маладых. У машыне, вяртаючыся ў сталіцу,
дыктатар сказаў афіцыйнаму прадстаўніку ўрада, які яго суправаджаў:

— Вось дык немцы! З імі нічога не зробіш! Нават па маладых хлопцах-
аскетах іх ніяк не перагоніш.

Яго зусім не здзівіла, што большасць манахаў глядзела на яго
змрачнавата, некаторыя нават бурчалі: ён быў прывычны да буркатлівых
манахаў.

Ён так і не даведаўся — і пра гэта ніхто ў сталіцы яму нічога не сказаў,
— што шэсцьдзесят з тых маладых манахаў былі студэнты: яны праводзілі ў



сталіцы дэманстрацыю супраць візіту дыктатара; іх арыштавалі, потым
паабяцалі адпусціць і ўгаварылі за сорак марак (яны спачатку
патрабавалі семдзесят, але потым старгаваліся на сарака) даць абстрыгчы
сабе валасы.

З тае пары ў сталіцы кажуць, што шэф пратаколу мае вусную дамоўленасць
з паліцай-прэзідэнтам студэнтаў, што ўчыняюць дэманстрацыі, больш
шчодра арыштоўваць і больш вызваляць з-пад арышту. З тае прычыны, што
паміж афіцыйнымі візітамі і дэманстрацыямі існуе ўзаемная залежнасць,
таксама як паміж афіцыйнымі візітамі і наведваннямі Штаха, праблема
Штаха лічыцца вырашанаю. Пад час візіту дзяржаўнай асобы, якая ў амаль
няветлівай форме паказала сваю поўную незацікаўленасць манахамі, у
касцёле налічвалася восемдзесят два манахі.

Між тым паявіліся ўжо фацэты, якія даведваюцца пра тэрміны афіцыйных
візітаў, што маюць адбыцца, больш дакладна, чым гэта ўдавалася да гэтай
пары абату; апроч таго, як лічаць староннія назіральнікі, ёсць такія,
што робяць дэманстрацыі занадта дэманстратыўна, час ад часу ўжываючы
нават памідоры ды яйкі, каб быць арыштаванымі, бясплатна пастрыжанымі,
хутка вызваленымі ды яшчэ атрымаць сорак марак і багаты сняданак у
Штаху, які арганізуецца, паводле настойлівага жадання абата, за кошт
біскупства, а не казны.

Цяжкасцей з музычным слыхам дагэтуль не было ні ў тых фацэтаў, ні ў
студэнтаў. Грэгарыянскі стыль, здаецца, ім падыходзіць. Цяжкасці
ўзнікалі толькі ва ўзаемаадносінах паасобных груп дэманстрантаў, з якіх
адна лаялася на другую, называючы яе прыхільнікаў «прадажнымі
спажывецкімі апартуністамі», а другая — на першую, выкрываючы яе як
зборышча «пустапарожніх пляткароў». Штахаўскі абат мае добрае
паразуменне з абедзвюма групамі; некалькі маладых людзей — іх пакуль
што, здаецца, сямёра — паступілі як новапастрыжаныя ў кляштар; і таго,
што яны пад час харавога спеву раз-пораз да грэгарыянскага рытму
дадаюць крыху хошымінаўскага, дагэтуль ніхто яшчэ не заўважыў — нават
нядаўна ахрышчаны ў іншую веру амерыканскі дзяржаўны дзеяч, які,
стаміўшыся ад натаўскай балбатні, затрымаўся ў Штаху даўжэй, чым гэта
прадугледжвалася пратаколам. У сваёй апошняй афіцыйнай заяве ён даў
зразумець, што наведванне Штаха «ўзбагаціла яго ўяўленне пра Нямеччыну
на пэўны важны нюанс».

notes

Заўвагі

1

Словы з нацысцкай песнi. (Заўв. перакладчыка.)



2

Першы сярод роўных (лац.).

3

Назарэцяне — група нямецкiх мастакоў-рамантыкаў пачатку XIX стагоддзя.

4

Мая вiна, мая вiна, мая найвялiкшая вiна (лац.).

5

Апякун i суддзя царкоўнай архiтэктуры (лац.).

6

Акрыляйце, нябёсы, зверху, а воблакi хай пралiваюць праўду (лац.).

7

Рыхард Дэмель (1863–1920) — нямецкi паэт-iмпрэсiянiст.

8

Хлеб (франц.).



9

Памятай: ты — прах i ў прах ператворышся зноў (лац.).

10

Мне шкада (англ.).

11

Двайны антрэкот (франц.).

12

Розныя граматычныя формы часу ад нямецкага дзеяслова «leben» "жыць".

13

Даруйце (англ.).

14

"Госпадзе, памiлуй" (грэч.).

15

Няхай прыме Госпад ахвяру з рук тваiх дзеля хвалы i славы iмя свайго…
(лац.).



16

…а таксама дзеля карысцi нашае i ўсёй святой Царквы сваёй (лац.).

17

Да пабачэння (франц.).

18

Пачуццё самоты (англ.).

19

Hе, сэр, не, не (англ.).

20

Радзіма, айчына (франц.).

21

Размовы (лац.).

22

Праца (лац.).



23

Здарыўся скандал... (лац.).

24

«Жыціі святых» (лац.).


